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CITACIÓN N? 169 


Montevideo, 28 de octubre de 2022 


LA CÁMARA DE REPRESENTANTES se reunirá en sesión ordinaria, 
el próximo martes 1? de noviembre, a la hora 16, para informarse de los 


asuntos entrados y considerar el siguiente 
- ORDEN DEL DÍA — 


1?.- COMISIÓN PERMANENTE DEL PODER LEGISLATIVO. (Elección de miembros para el Tercer Período 
de la XLIX Legislatura). (Artículo 127 de la Constitución). 


2*2.- DERECHO A AUSENTARSE DEL TRABAJO PARA ASISTIR A LOS CONTROLES DE EMBARAZO. 
(Regulación). Carp. 2365/2022. Informado. Rep. 626 y Anexo | 


3*.- ENMIENDAS AL ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL. (Aprobación). 
Carp. 2494/2022. Informado. Rep. 649 y Anexo l 


4* - ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA ADUANERA CON LA 
REPUBLICA DE TURQUÍA. (Aprobación). 
Carp. 2585/2022. Informado. Rep. 664 y Anexo l 


52 - ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA UNESCO SOBRE LA CREACIÓN 
DEL CENTRO EXPERIMENTAL REGIONAL DE TECNOLOGÍAS DE SANEAMIENTO COMO CENTRO 
CATEGORÍA 2. (Aprobación). Carp. 2618/2022. Informado. Rep. 675 y Anexo | 


6*.- CONVENIO DE UNIDROIT (INSTITUTO INTERNACIONAL PARA LA UNIFICACIÓN DEL DERECHO 
PRIVADO) SOBRE LOS BIENES CULTURALES ROBADOS O EXPORTADOS ILICITAMENTE. 
(Aprobación). Carp. 759/2020. Informado. Rep. 259 y Anexo | 


7*.- ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGÍA 
ATOMICA. (Aprobación). Carp. 933/2020. Informado. Rep. 283 y Anexo |l 


8*.- DECLARACIÓN RELATIVA A LA CONCLUSIÓN DE LAS NEGOCIACIONES SOBRE LA 
REGLAMENTACION NACIONAL EN EL AMBITO DE LOS SERVICIOS Y SUS ANEXOS. (Aprobación). 
Carp. 2623/2022. Informado. Rep. 674 y Anexo | 


9*.- PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE COMERCIO DE SERVICIOS DEL ACUERDO DE 
COMPLEMENTACION ECONOMICA NRO. 72. (Aprobación). 
Carp. 2586/2022. Informado. Rep. 665 y Anexo | 
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10.-PROTOCOLO DE ENMIENDA DE LA CONVENCIÓN DE VIENA SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL 
POR DANOS NUCLEARES. (Aprobación). 
Carp. 1802/2021. Informado. Rep. 505 y Anexo l 


FERNANDO RIPOLL VIRGINIA ORTIZ 
Secretarios 
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33. 


35. 


1.- Asistencias y ausencias 


Asisten los señores representantes: Ubaldo Aita, Rodrigo Albernaz Pereira, Jorge Alvear González, Óscar 
Amigo Díaz, Sebastián Andújar, Eduardo Antonini, Fernanda Araújo, Gabriela Barreiro, Francisco Beneditto, 
Rodrigo Blás Simoncelli, Cecilia Bottino Fiuri, Wilman Caballero, Richard Cáceres Carro, Cecilia Cairo, 
Sebastián Cal, Nazmi Camargo Bulmini, Elsa Capillera, Felipe Carballo Da Costa, Armando Castaingdebat, 
Lillana Chevalier Usuca, Gonzalo Civila López, Inés Cortés, Ignacio Cuenca, Álvaro Dastugue, Alfredo de 
Mattos, Diego Echeverría, Eduardo Elinger, Omar Estévez, Lucia Etcheverry Lima, María Fajardo Rieiro, Diver 
Fernández, Zulimar Ferreira, Alfredo Fratti, Virginia Fros Álvarez, Lilián Galán, Luis E. Gallo Cantera, Daniel 
Gerhard, Gonzalo Geribón Herrera, Gabriel Gianoli, Álvaro Gómez Berruti, Rodrigo Goñi Reyes, Claudia Hugo, 
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Sylvia Ibarguren Gauthier, Alexandra Inzaurralde, Miguel Irrazábal, Pedro Jisdonian, Julio Kronberg, Nelson 
Larzábal Neves (3), Alfonso Lereté, Margarita Libschitz Suárez, Álvaro Lima, Nicolás Lorenzo, Eduardo 
Lorenzo Parodi, Eduardo Lust Hitta (2), Cristina Lustemberg, Enzo Malán Castro, Daniel Martínez Escames, 
Verónica Mato, Agustín Mazzini García, Robert Medina, Martín Melazzi, Micaela Melgar, Rafael Menéndez, 
Nicolás Mesa Waller, Juan Moreno, Gonzalo Mujica, Nancy Núñez Soler, Ana María Olivera Pessano, Gustavo 
Olmos, Ope Pasquet, Daniel Peña, Susana Pereyra Piñeyro, Álvaro Perrone Cabrera, Carlos Aurelio Piccone 
Morales, lván Posada Pagliotti, Mabel Quintela, Javier Radiccioni Curbelo, Nibia Reisch, Diego Reyes, Conrado 
Rodríguez, Juan Martín Rodríguez, Carlos Rodríguez Gálvez, Álvaro Rodríguez Hunter, María Eugenia 
Roselló (1), Federico Ruiz, Raúl Sander Machado, Sebastián Francisco Sanguineti, Gerardo Scagani, Felipe 
Schipani, Guillermo Silva, Martín Sodano (4), Esther Solana González, Carlos Testa, Martín Tierno, Gabriel 
Tinaglini, Mariano Tucci Montes de Oca, Sebastián Valdomir, Carlos Varela Nestier, César Vega, Pablo Viana y 
Gustavo Zubía. 


Con licencia: Rubén Bacigalupe, Germán Cardoso, Walter Cervini, Mario Colman, Milton Corbo, Bettiana 
Díaz Rey, Orquídea Minetti, Gerardo Núñez Fallabrino, Marne Osorio Lima, Ernesto Gabriel Otero Aguero, 
Silvana Pérez Bonavita, Javier Umpiérrez Diano, Nicolás Viera Díaz y Álvaro Viviano. 


Actúa en el Senado: José Carlos Mahía. 
Faltan con aviso: Valentina Dos Santos y Carmen Tort González. 
Observaciones: 


1) Ala hora 17:09 comenzó licencia, ingresando en su lugar el Sr. Sebastián Francisco Sanguineti. 


(1) 

(2) Ala hora 17:34 comenzó licencia, ingresando en su lugar el Sr. Francisco Beneditto. 
(3) Ala hora 17:34 comenzó licencia, ingresando en su lugar la Sra. Inés Cortés. 

(4) Ala hora 18:07 comenzó licencia, ingresando en su lugar el Sr. Álvaro Gómez Berruti. 


2.- Asuntos entrados 


"Pliego N* 166 
DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA GENERAL 
PROMULGACIONES DE LEYES 
Ley N* 20075, de 20 de octubre de 2022. 


RENDICIÓN DE CUENTAS Y BALANCE DE EJECUCIÓN PRESUPUESTAL EJERCICIO 2021 - Aprobación. 
C/2667/2022 


- ARCHÍVESE 
Ley N* 20076, de 21 de octubre de 2022. 


SUBSIDIO POR DESEMPLEO TOTAL O PARCIAL PARA TRABAJADORES DE EMPRESAS AFECTADAS 
POR LA PANDEMIA - Se establecen regímenes especiales. C/2985/2022 


- ARCHÍVESE 
Ley N* 20077, de 21 de octubre de 2022. 


BENEFICIOS TRIBUTARIOS Y REGÍMENES DE FACILIDADES PARA AFECTADOS POR EVENTO 
CLIMÁTICO EN CIUDAD DE PAYSANDÚ - Normas. C/2835/2022 


- ARCHÍVESE 

PROYECTOS DE LEY 
AMBIENTE DE TRABAJO LIBRE DE VIOLENCIA Y ACOSO- Normas. C/3064/2022 
- ALA COMISIÓN DE LEGISLACIÓN DEL TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
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DE LA CÁMARA DE SENADORES 
PROYECTOS DE LEY 
PROGRAMA OPORTUNIDAD LABORAL - Creación de la Fase Tres. C/3071/2022 
- ALA COMISIÓN DE HACIENDA 


PROYECTOS PRESENTADOS 
PROYECTOS DE RESOLUCIÓN 


ASIGNACIÓN INICIAL DE JUBILACIÓN- Se solicita al Poder Ejecutivo la iniciativa para la derogación del ar- 
tículo 16 de la Ley N* 19.590. C/3052/2022 


Autores: Sebastián Cal, Elsa Capillera, María Eugenia Roselló, Martín Sodano y Gustavo Zubía. 
- ALA COMISIÓN DE LEGISLACIÓN DEL TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


EXTENSIÓN DE LAS POLÍTICAS ACTIVAS DE EMPLEO PARA LOS DEPARTAMENTOS FRONTERIZOS - 
Se solicita al Poder Ejecutivo su inclusión en la Ley N* 19.973. C/3065/2022 


Autor: Juan Moreno. 
- ALA COMISIÓN DE FRONTERA CON LA REPÚBLICA ARGENTINA 


BAJA DE ARANCELES EN LAS IMPORTACIONES DE HARINAS DE TRIGO DE ARGENTINA Y 
MODIFICACIÓN DE LA LISTA NACIONAL DE EXCEPCIONES AL ARANCEL EXTERNO COMÚN - Se solicita 
al Poder Ejecutivo la derogación de los Decretos 192/2022 y 193/2022. C/3070/2022 


Autores: Ubaldo Aita, Gabriela Barreiro, Cecilia Cairo, Felipe Carballo Da Costa, Lucía Etcheverry Lima, Alfredo 
Fratti, Lilián Galán, Sylvia Ibarguren Gauthier, Nelson Larzábal Neves, Enzo Malán Castro, Agustín Mazzini, 
Mariano Tucci Montes de Oca, Sebastián Valdomir y Carlos Varela Nestier. 


- ALA COMISIÓN DE HACIENDA 
PROYECTOS DE LEY 


REGISTRO DE PERSONAS OBLIGADAS A PAGAR PENSIONES ALIMENTICIAS - Incorporación de las 
prestaciones servidas por el BSE. C/3047/2022 


Autor: María Fajardo Rieiro. 
- ALA COMISIÓN DE LEGISLACIÓN DEL TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
JUBILACIÓN ACTIVA VOLUNTARIA - Normas. C/3050/2022 
Autor: Conrado Rodríguez. 
- ALA COMISIÓN DE LEGISLACIÓN DEL TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

PEDIDOS DE INFORMES 

SOLICITUDES 

PAUTA PUBLICITARIA SOBRE OBRAS A REALIZARSE EN EL PERÍODO 2020-2025. C/3042/2022 


Destino: Ministerio de Transporte y Obras Públicas. 

Autor: Lucía Etcheverry Lima. 

- SECURSA EN FECHA 19/10/22 

SANEAMIENTO EN LA CIUDAD DE SAN RAMÓN DEL DEPARTAMENTO DE CANELONES. C/3043/2022 


Destino: Ministerio de Ambiente. 
Autor: Sebastián Andújar. 


- SECURSA EN FECHA 19/10/22 
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EXPRESIONES DE UN FUNCIONARIO DEL MIDES DURANTE UNA TRASMISIÓN DEPORTIVA. 
C/3044/2022 


Destino: Ministerio de Desarrollo Social. 
Autores: Margarita Libschitz Suárez, Zulimar Ferreira. 
- SE CURSA EN FECHA 19/10/22 


EMPRENDIMIENTOS RURALES AGRÍCOLAS PRÓXIMOS A LA CUENCA DE LA LAGUNA DEL SAUCE. 
C/3045/2022 


Destino: Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca. 
Autor: Juan Marcelo González Evora. 
- SE CURSA EN FECHA 19/10/22 


REGISTROS DE MARCAS DE LOS DIRECTORES DE LAS UNIDADES EJECUTORAS DE ASSE. 
C/3046/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 
Autor: Nazmi Camargo Bulmini. 
- SECURSA EN FECHA 19/10/22 


PROGRAMA DE SALUD BUCAL ESCOLAR DE ASSE EN EL DEPARTAMENTO DE CERRO LARGO. 
C/3048/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 

Autor: Alfredo Fratti. 

- SECURSA EN FECHA 19/10/22 

FUTURA GESTIÓN DEL PUERTO DE PAYSANDÚ. C/3049/2022 

Destino: Ministerio de Transporte y Obras Públicas. 

Autor: Cecilia Bottino Fiuri. 

- SECURSA EN FECHA 21/10/22 

ACTO CONMEMORATIVO DEL DÍA INTERNACIONAL DE LAS MUJERES RURALES. C/3051/2022 


Destino: Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca. 

Autor: Nibia Reisch. 

- SECURSA EN FECHA 21/10/22 

DENUNCIA PRESENTADA ANTE LA DIRECCIÓN NACIONAL DE ADUANAS. C/3053/2022 


Destino: Ministerio de Economía y Finanzas. 

Autor: Carlos Testa. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

CONSULTORÍA ENCARGADA POR OSE A UNA EMPRESA ISRAELÍ. C/3054/2022 
Destino: Ministerio de Ambiente. 

Autor: César Vega. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

INVERSIÓN EN INFRAESTRUCTURAS. C/3055/2022 


Destino: Ministerio de Ambiente. 
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Autor: César Vega. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

SALINIDAD DEL AGUA DEL RÍO DE LA PLATA. C/3056/2022 
Destino: Ministerio de Ambiente. 

Autor: César Vega. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

CENTROS NACIONALES DE CULTURA. C/3057/2022 


Destino: Ministerio de Educación y Cultura. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

REGISTRO DE ENFERMEDADES DE TRANSMISIÓN SEXUAL. C/3058/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

MUSEO MAESO DE VILLA SORIANO. C/3059/2022 

Destino: Ministerio de Educación y Cultura. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SECURSA EN FECHA 24/10/22 

OBRAS DE SANEAMIENTO EN LA CIUDAD DE MERCEDES. C/3060/2022 


Destino: Ministerio de Ambiente. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SE CURSA EN FECHA 24/10/22 

ACTUAL FUNCIONAMIENTO DE ASSE. C/3061/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 

Autor: Lucía Etcheverry Lima. 

- SECURSA EN FECHA 26/10/22 

ENVÍO AL SEGURO DE PARO DE 86 TRABAJADORES DE CASMU. C/3062/2022 
Destino: Ministerio de Salud Pública. 

Autor: Lucía Etcheverry Lima. 

- SECURSA EN FECHA 26/10/22 


CONTRATOS DE ALQUILER DE INMUEBLES SUSCRITOS POR EL MIDES CON GARANTÍA DE LA CGN. 
C/3063/2022 


Destino: Ministerio de Economía y Finanzas. 

Autor: Gustavo Olmos. 

- SECURSA EN FECHA 26/10/22 

PROBLEMAS EDILICIOS EN EL LICEO N* 3 DE SAN JOSÉ DE MAYO. C/3066/2022 


Destino: Ministerio de Educación y Cultura. 
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Autor: Nicolás Mesa Waller. 

- SECURSA EN FECHA 27/10/22 

PROYECTO INTEGRACIÓN EN EL DEPARTAMENTO DE SORIANO. C/3067/2022 

Destino: Ministerio de Educación y Cultura. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SECURSA EN FECHA 28/10/22 

ESTADO Y FUNCIONAMIENTO DE LAS AMBULANCIAS EN EL DEPARTAMENTO DE SORIANO. C/3068/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 

Autor: Enzo Malán Castro. 

- SECURSA EN FECHA 28/10/22 
DESAFILIACIONES DE LAS AFAPS. C/3069/2022 


Destino: Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 
Autor: Elsa Capillera. 
- SECURSA EN FECHA 31/10/22 
CONTESTACIONES 
OFICINA NACIONAL DEL SERVICIO CIVIL. 
INGRESO DE FUNCIONARIOS AL ESTADO - Cursado por Oficio N* 7861 de 07/09/22. C/2904/2022 
Autor: Lourdes Ontaneda. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE AMBIENTE. 


PLAN DE SANEAMIENTO ZONA RODRÍGUEZ DEPARTAMENTO DE SAN JOSÉ.- Cursado por Oficio N* 3927 
de 22/04/21. C/1392/2021 


Autor: Nicolás Mesa Waller. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE AMBIENTE. 

PROYECTO NEPTUNO - Cursado por Oficio N* 6313 de 22/03/22. C/2312/2022 


Autores: Mariano Tucci Montes de Oca y Sebastián Valdomir. Reiterado por la Cámara. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


DIVERSOS ASPECTOS RELATIVOS A LAS PUERTAS DE EMERGENCIA Y A LAS EMERGENCIAS 
MÓVILES - Cursado por Oficio N* 7046 de 02/06/22. C/2565/2022 


Autor: Lucía Etcheverry Lima. Reiterado por la Cámara. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


SITUACIONES RELACIONADAS CON EL CENTRO DEPARTAMENTAL DE FLORES - Cursado por 
Oficio N* 6972 de 30/05/22. C/2543/2022 


Autor: Lucía Etcheverry Lima. Reiterado por la Cámara. 


- ASUS ANTECEDENTES 
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MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 

EMBARAZO DE NIÑAS Y ADOLESCENTES - Cursado por Oficio N* 6940 de 19/05/22. C/2522/2022 
Autor: Eduardo Elinger. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


CUMPLIMIENTO DE LOS DERECHOS DE LAS PERSONAS TRANS - Cursado por Oficio N* 6740 de 11/05/22. 
C/2490/2022 


Autor: Micaela Melgar. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


GESTIÓN DE LAS AUTORIDADES DEL CENTRO HOSPITALARIO MALDONADO - SAN CARLOS- Cursado 
por Oficio N* 6651 de 06/05/22. C/2471/2022 


Autores: Lucía Etcheverry Lima y Eduardo Antonini. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


CONSULTAS Y ATENCIÓN MÉDICA EN EMERGENCIAS Y POLICLÍNICAS EN CENTROS HOSPITALARIOS 
DE MONTEVIDEO DESDE EL AÑO 2019 A LA FECHA- Cursado por Oficio N* 7342 de 24/06/22. C/2653/2022 


Autor: Elsa Capillera. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


SOLICITUD DE TIMBRES PROFESIONALES A EMPRESAS Y PERSONAS (ASSB)- Cursado por Oficio N* 6164 
de 11/03/22. C/2286/2022 


Autor: Gustavo Olmos. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 

HOSPITAL DE FLORES 'DR. EDISON CAMACHO" Cursado por Oficio N* 6345 de 31/03/22. C/2327/2022 


Autor: Federico Ruiz. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


ASISTENCIA A LA POBLACIÓN Y CONDICIONES DE TRABAJO DEL PERSONAL DE ASSE EN EL 
DEPARTAMENTO DE MALDONADO- Cursado por Oficio N* 6653 de 06/05/22. C/2473/2022 


Autores: Lucía Etcheverry Lima y Eduardo Antonini. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA. 


IMPLEMENTACIÓN DE LA LEY DE FONDO DE FOMENTO DE LA GRANJA- Cursado por Oficio N* 6367 
de 05/04/22. C/2348/2022 


Autor: Nelson Larzábal Neves. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL. 
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ESTABLECIMIENTOS DE LARGA ESTADÍA PARA PERSONAS MAYORES (MDS)- Cursado por Oficio N* 7352 
de 30/06/22. C/2663/2022 


Autor: Gletel Ferrari. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE VIVIENDA Y ORDENAMIENTO TERRITORIAL. 


REALIZACIÓN DE AUDITORÍAS A LA GESTIÓN ANTERIOR AL PRESENTE GOBIERNO (BHU)- Cursado por 
Oficio N* 7319 de 23/06/22. C/2630/2022 


Autores: Nicolás Lorenzo, Ernesto Gabriel Otero Aguero, Nicolás Mesa Waller y Sebastián Valdomir. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 


CUMPLIMIENTO DE LA SENTENCIA DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS- 
Cursado por Oficio N?* 7760 de 22/08/22. C/2833/2022 


Autores: Daniel Gerhard, Gonzalo Civila López, Gabriela Barreiro y Enzo Malán Castro. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DEL INTERIOR. 


ALTAS ADMINISTRATIVAS DE LOS EFECTIVOS POLICIALES- Cursado por Oficio N* 4518 de 16/06/21. 
C/1618/2021 


Autor: Alexandra Inzaurralde. Reiterado por la Cámara. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS. 


BIENES INMUEBLES DE LA DIRECCIÓN NACIONAL DE CATASTRO- Cursado por Oficio N* 7862 de 07/09/22. 
C/2905/2022 


Autor: Nancy Núñez Soler. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS. 


CONTRATOS DE ARRENDAMIENTO DE SERVICIO Y CONTRATOS DE OBRA EN EL MEF- Cursado por 
Oficio N* 6553 de 28/04/22. C/2410/2022 


Autor: Bettiana Díaz Rey. Reiterado por la Cámara. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS. 


CONTRATOS DE ARRENDAMIENTO DE SERVICIOS Y DE OBRA- Cursado por Oficio N* 8029 de 26/09/22. 
C/2954/2022 


Autor: Bettiana Díaz Rey. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS. 


ANÁLISIS FISCAL Y DE LA DEUDA EXTERNA DESDE MARZO DE 2020 A LA FECHA- Cursado por 
Oficio N* 7285 de 15/06/22. C/2608/2022 


Autor: Lourdes Ontaneda. 


- ASUS ANTECEDENTES 
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MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL. 


OPERATIVO DE CONTROL DE AGUAS JURISDICCIONALES- Cursado por Oficio N* 7661 de 02/08/22. 
C/2768/2022 


Autores: Micaela Melgar y Carlos Rodríguez Gálvez. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL. 


TRASLADO DE MOBILIARIO DESDE LA JUNTA DEPARTAMENTAL DE ROCHA AL BATALLÓN DE 
INFANTERÍA N* 12- Cursado por Oficio N* 7834 de 06/09/22. C/2890/2022 


Autor: Gabriel Tinaglini. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL. 

USO DE LOS FONDOS PÚBLICOS (INAU - PLAN CAIF)- Cursado por Oficio N* 7062 de 02/06/22. C/2581/2022 
Autor: Daniel Gerhard. 


- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL. 


POBLACIÓN RECLUIDA CON PROBLEMAS DE SALUD MENTAL (MDS)- Cursado por Oficio N* 7445 
de 12/07/22. C/2699/2022 


Autor: Verónica Mato. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL. 

PRESTACIONES REPARATORIAS- Cursado por Oficio N* 8126 de 12/10/22. C/2987/2022 
Autor: Álvaro Dastugue. 

- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA. 


PUBLICIDAD OFICIAL EN EL INTERIOR DEL PAÍS (UTE)- Cursado por Oficio N*6563 de 02/05/22. 
C/2422/2022 


Autor: Gustavo Olmos. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA. 


SOLICITUD DE TIMBRES PROFESIONALES A EMPRESAS Y PERSONAS (UTE)- Cursado por Oficio N* 6158 
de 11/03/22. C/2280/2022 


Autor: Gustavo Olmos. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


PROYECTO DE CONSTRUCCIÓN DE UNA ESCUELA EN EL BARRIO MONDEX- Cursado por Oficio N* 7359 
de 04/07/22. C/2670/2022 


Autor: Nicolás Mesa Waller. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 
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DENUNCIAS TRAMITADAS EN EL AÑO 2021 Y PRIMER SEMESTRE DEL AÑO 2022- Cursado por 
Oficio N* 7801 de 05/09/22. C/2884/2022 


Autor: Sebastián Valdomir. 


- ASUS ANTECEDENTES 


SOLICITUDES DE PRÓRROGA 
MINISTERIO DE VIVIENDA Y ORDENAMIENTO TERRITORIAL. 


COMISIÓN DE EVALUACIÓN TÉCNICA Y ASESORAMIENTO- Cursado por Oficio N* 7680 de 11/08/22. 
C/2796/2022 


- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE VIVIENDA Y ORDENAMIENTO TERRITORIAL. 


CONSTRUCCIÓN DE VIVIENDAS EN EL DEPARTAMENTO DE COLONIA- Cursado por Oficio N* 7675 
de 10/08/22. C/2788/2022 


- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE VIVIENDA Y ORDENAMIENTO TERRITORIAL. 

PROGRAMA AVANZAR- Cursado por Oficio N* 7672 de 09/08/22. C/2785/2022 
- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA. 


CIERRE DE LOS BLOCKS QUIRÚRGICOS DE ASSE EN LAS LOCALIDADES DE JUAN LACAZE Y 
ROSARIO- Cursado por Oficio N* 7050 de 02/06/22. C/2569/2022 


- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL. 

VARIOS ASPECTOS DE LA DINALI- Cursado por Oficio N* 7758 de 22/08/22. C/2831/2022 
- ASUS ANTECEDENTES 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA. 


IMPACTO DE LA AUTOMATIZACIÓN EN LA INDUSTRIA Y EL COMERCIO- Cursado por Oficio N* 7769 
de 24/08/22. C/2845/2022 


- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL. 


PLANES SOCIALES DEL MIDES EN EL DEPARTAMENTO DE SORIANO- Cursado por Oficio N* 7762 de 
23/08/22. C/2838/2022 


- ASUS ANTECEDENTES 


REITERACIONES SOLICITADAS 


PRÉSTAMO APROBADO DEL BANCO DE DESARROLLO DE AMÉRICA LATINA AL MEF- Cursado por 
Oficio N* 7681 de 11/08/22. C/2797/2022 


Destino: Ministerio de Economía y Finanzas. 
Autor: Lucía Etcheverry Lima. 
- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 


ACTIVIDADES CON CONTENIDO PARTIDARIO EN ESCUELAS RURALES- Cursado por Oficio N* 7664 
de 03/08/22. C/2776/2022 
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Destino: Ministerio de Educación y Cultura. 
Autor: Enzo Malán Castro. 
- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 


CONEXIONES AL SERVICIO DE SANEAMIENTO EN EL DEPARTAMENTO DE CANELONES- Cursado por 
Oficio N* 7666 de 04/08/22. C/2786/2022 


Destino: Ministerio de Salud Pública. 
Autor: Enzo Malán Castro. 
- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 
PLAN IBIRAPITÁ- Cursado por Oficio N* 7665 de 03/08/22. C/2777/2022 
Destino: Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 
Autor: Enzo Malán Castro. 
- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 
SOLICITUDES DE INFORMES A LAS INTENDENCIAS 
CONTESTACIONES 


INTENDENCIA DE CANELONES. 


CANTIDAD DE FUNCIONARIOS ACTIVOS DE LA INTENDENCIA DE CANELONES - SOLICITUD DE 
INFORMACIÓN- Cursado por Oficio N* 7686 de 11/08/22. C/2802/2022 


Autor: Walter Cervini. 
- ASUS ANTECEDENTES 
COMUNICACIONES RECIBIDAS 
NOTAS 


JUNTA DEPARTAMENTAL DE RIVERA REMITE COPIA DE EXPOSICIÓN VERBAL DE UN SEÑOR EDIL 
SOBRE EL RECONOCIMIENTO DE LA PLAZA INTERNACIONAL COMO PATRIMONIO MUNDIAL DE LA 
UNESCO. C/1972/2021 


- ALA COMISIÓN ESPECIAL DE FRONTERA CON LA REPÚBLICA ARGENTINA, INTEGRADA CON LA COMISIÓN 
ESPECIAL DE FRONTERA CON LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 


JUNTA DEPARTAMENTAL DE RIVERA REMITE COPIA DE EXPOSICIÓN VERBAL DE UN SEÑOR EDIL 
SOBRE EL IMPORTANTE FLUJO DE TRÁNSITO ENTRE RIVERA Y TACUAREMBÓ POR RUTAN? 5. 
C/51/2020 


- ALA COMISIÓN DE TRANSPORTE, COMUNICACIONES Y OBRAS PÚBLICAS 


JUNTA DEPARTAMENTAL DE MONTEVIDEO REMITE COPIA DE LAS PALABRAS DE UN SEÑOR EDIL 
SOBRE LA REPARACIÓN INTEGRAL A LAS PERSONAS DESPLAZADAS DEL CONVENTILLO 
MEDIOMUNDO Y DE BARRIO REUS AL SUR - ANSINA. C/224/2020 


- ALA COMISIÓN DE EQUIDAD Y GÉNERO 


JUNTA DEPARTAMENTAL DE ARTIGAS REMITE COPIA DE LA VERSIÓN TAQUIGRÁFICA DE LA 
EXPOSICIÓN REALIZADA POR UN SEÑOR EDIL REFERIDA AL JUICIO POLÍTICO A LA INTENDENTA DE 
MONTEVIDEO. C/24/2020 


- TÉNGASE PRESENTE”. 
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3.- Proyectos presentados 


COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO REPARTIDO N* 764 
Y SEGURIDAD SOCIAL NOVIEMBRE DE 2022 
CARPETA N?* 3052 DE 2022 


ASIGNACIÓN INICIAL DE JUBILACIÓN 


Se solicita al Poder Ejecutivo la iniciativa para la 
derogación del artículo 16 de la Ley N* 19.590 
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PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Se solicita al Poder Ejecutivo, considere tener la iniciativa y tentar la derogación del artículo 16 de la 
Ley N?* 19.590, de 10 de abril de 2018. 


Montevideo, 24 de octubre de 2022 


ELSA CAPILLERA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARTÍN SODANO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
SEBASTIÁN CAL 
REPRESENTANTE POR MALDONADO 
GUSTAVO ZUBÍA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Quien suscribe Representante Nacional Elsa Capillera, conforme al artículo 133 inciso 2* de la Constitución 
de la República, solicita a este órgano, considere tener la iniciativa y tentar la derogación del artículo 16 de la 
Ley N* 19.590, de 10 de abril de 2018, en mérito de las siguientes consideraciones: 


1.- En virtud de la Ley N* 16.713 de 1996 de Seguridad Social, existe una franja de trabajadores que al 2016 
tenían 50 o más años de edad. 


Los trabajadores en cuestión integraban una de las primeras generaciones del régimen mixto. No obstante 
la ley introdujo en el Título VI un régimen de transición para los mayores de 40 años al 1* de abril de 1996 que 
siguieron aportando solo al régimen de reparto. 


2.- Esta primera generación de trabajadores vieron que sus jubilaciones serían de una cuantía sensiblemente 
menor a la de otros trabajadores con la misma historia laboral, pero por ser algo mayores, se jubilan por el 
régimen de transición. 


3.- A este respecto se sancionó la Ley N* 19.590 que permitió a esta generación de trabajadores y pasivos, 
que habían sido comprendidos obligatoriamente en el régimen mixto de la Ley N* 16.713, pudieran optar por 
desafiliarse y pasar al régimen de transición. Para acogerse a esta ley además de estar comprendidos en las 
condiciones establecidas en su artículo 1?, se debía transferir la totalidad del ahorro individual obligatorio acu- 
mulado (artículo 12) y reintegrar los aportes no realizados de aquellas asignaciones computables calculadas en 
unidades reajustables de acuerdo a la cotización de cada mes en que debió efectuarse el aporte del mes de 
cargo correspondiente (artículo 14). 


4.- Cumplidas las condiciones establecidas en el punto 3, este grupo etario queda comprendido en el 
régimen de transición previsto por el Título VI de la Ley N* 16.713, de 3 de septiembre de 1995 y continúa 
realizando los aportes en su totalidad al BPS, quedando en iguales condiciones que aquellos que nunca fueron 
obligados. 


5.- El artículo mencionado ut supra dice: "Quienes en virtud del artículo 1% de la presente ley opten por 
desafiliarse y quedar comprendidos por el régimen de transición previsto por el Título VI de la Ley N* 16.713, 
de 3 de setiembre de 1995, recibirán una asignación inicial de jubilación que será la resultante de aplicar dicho 
régimen, multiplicada por el coeficiente de ajuste 0,9". Como consecuencia vuelve este grupo de trabajadores a 
ser perjudicados, aun estando en iguales condiciones de aportes que los demás trabajadores amparados al 
régimen de transición. 


6.- Según establece la norma, los trabajadores debían solicitar asesoramiento (artículo 5%). Los plazos para 
la solicitud fueron fijados por el Decreto Reglamentario número 71/2018 y el plazo para desafiliarse, según el 
artículo 15, eran de 90 días desde que el interesado recibe el asesoramiento. 


7.- Los trabajadores sostienen que a pesar de haber sido correctamente informados, no fue bien entendida 
la excepción relatada en el numeral 5 y que en razón del principio de irrevocabilidad de la desafiliación y de la 
exigencia de consentimiento informado, sin que se dejara constancia de forma inteligible para la mayoría de los 
interesados, del cambio en la asignación inicial de la jubilación, es menester buscar una salida al perjuicio 
causado. 


Por las razones de justicia relatadas, solicitamos al Poder Ejecutivo remita el proyecto y mensaje a los 
efectos de la derogación de la excepción al régimen de transición prevista en el artículo 16 de la Ley N* 19.590. 


Montevideo, 24 de octubre de 2022 


ELSA CAPILLERA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARTÍN SODANO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
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REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
SEBASTIÁN CAL 
REPRESENTANTE POR MALDONADO 
GUSTAVO ZUBÍA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 


Martes 1” de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 19 


COMISIÓN ESPECIAL REPARTIDO N* 765 
> NOVIEMBRE DE 2022 
DE FRONTERA CON LA REPÚBLICA 
ARGENTINA 
CARPETA N?* 3065 DE 2022 


POLÍTICAS ACTIVAS DE EMPLEO PARA LOS 
DEPARTAMENTOS FRONTERIZOS 


Se solicita al Poder Ejecutivo la iniciativa para la extensión de los 
beneficios dispuestos en la Ley N* 19.973 
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PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


La Cámara de Representantes solicita al Poder Ejecutivo, que remita al Ministerio de Economía y Finanzas 
y al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, el siguiente proyecto de resolución. 


1) 


Solicitamos que la Ley N* 19.973 (Regulación de Políticas Activas de Empleo dirigidas a favorecer el 
acceso a una actividad laboral remunerada, de los jóvenes entre 15 y 29 años, trabajadores mayores 
de 45 años y personas con discapacidad), incluya una excepcionalidad de extensión de los diferentes 
beneficios que se otorgan en las 3 categorías de público que se encuentran comprendidos en esta ley 
(jóvenes - mayores de 45 años - personas con discapacidad), con alcance a diferentes departamentos. 


La excepcionalidad debe tener como alcance el departamento de Paysandú, así como los departamentos 
que se consideren necesarios, de acuerdo al índice de desempleo. Cabe mencionar que, en la actualidad, 
en la región litoral del país, los departamentos de Paysandú, Río Negro y Salto poseen una tasa de 
desempleo de más de 10 % según indicadores publicados por el Instituto Nacional de Estadística. 


Consideramos muy importante incluir dentro de las opciones para la excepcionalidad solicitada, aumentar 
el subsidio de los empleadores de hasta el 100 % de las retribuciones mensuales del trabajador, que 
constituyan materia gravada para las contribuciones especiales de Seguridad Social. 


El subsidio será de forma gradual: 
» Microempresas 100 %. 

*- Pequeñas empresas 80 %. 

+ Medianas empresas del 50 %. 


Extender la duración de los contratos de dicha Ley (N* 19.973) hasta 24 meses en todas sus categorías 
más allá de su vencimiento nominal actual. 


Por último, planificar y efectuar una campaña de difusión de la presente ley con principal énfasis en los 
departamentos mencionados oportunamente. 


Montevideo, 27 de octubre de 2022 


JUAN MORENO 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


En el presente proyecto de resolución se plantean nuevas medidas paliativas a la problemática actual 
referente al comercio fronterizo que afronta el departamento de Paysandú y los demás departamentos que 
tienen fronteras con la República Argentina. 


Como antecedente directo, es menester recordar que en el marco de la pandemia por COVID 19, el día 13 
de marzo de 2020, se declara en Uruguay la "Emergencia Nacional Sanitaria". En ese contexto, se establecieron 
una serie de protocolos y medidas para mitigar el avance del virus en el territorio. Esta situación representó un 
gran desafío para el país, por las implicancias de las acciones que permearon en todos los aspectos socioeco- 
nómicos, culturales, educativos, etc. 


Asimismo, estas medidas demandaron de la cooperación internacional para el control y cierre de las 
fronteras terrestres, marítimas y aéreas. Medida en particular, que afectó en mayor proporción a todos los 
departamentos que poseen frontera con otro país y/o acceso de ingreso al territorio como, por ejemplo: Artigas, 
Rivera, Salto, Paysandú, Rocha, entre otros. 


Posteriormente, la situación sanitaria comenzó a revertirse y las medidas fueron cesando, lo que permitió 
hacer foco en la nueva normalidad y en la búsqueda de soluciones para las consecuencias que la pandemia y 
las medidas mitigatorias, haciendo énfasis, en la apertura de las fronteras y la libre circulación. 


Corresponde recordar, que la situación macro económica-financiera de la República Argentina, ya estaba 
incidiendo en nuestro país de forma negativa antes de la pandemia. Recobrado el derecho a la libre circulación, 
la problemática se complejizó y agudizó repercutiendo directamente en la situación comercial de los depar- 
tamentos fronterizos del litoral del país. La diferencia de precios entre ambos Estados es aún mayor. 


Con esta problemática nos referimos a la pérdida real de fuentes de trabajo y en muchos casos, al no 
retorno a su tarea o el cese de los seguros de desempleo. 


Por los motivos que anteceden y con conocimiento de causa por el estudio y análisis realizado a la 
información actual de la realidad comercial de nuestro departamento, así como también, de los departamentos 
linderos, es que se solicita al Ministerio de Económica y Finanzas y al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
que actúe en consecuencia y con responsabilidad respecto a la región litoral de nuestro país que se encuentra 
afectada. 


Sabemos que la llegada de inversión extranjera y el aumento de la producción son el camino, pero, 
entendemos que se debe fortalecer a quienes hoy están activos, y representan más del 90% del comercio en 
Paysandú, siendo los micros, pequeños y medianos empresarios. 


Hoy nuestra propuesta está dirigida principalmente a generar puestos de trabajo y a revertir la situación 
preocupante por la alta tasa de desempleo que hoy tenemos en nuestro departamento y la región. 


Por último, y en pos de cuidar también a quienes han realizado nuevos emprendimientos en estos últimos 
años y que hoy en día, por los motivos expuestos supra, están transitando un momento coyuntural muy compli- 
cado. La merma en sus facturaciones pone en riesgo la continuidad en los diferentes negocios, es que consi- 
deramos urgente la toma de medidas para revertir esta situación. 


Montevideo, 27 de octubre de 2022 


JUAN MORENO 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 


t= 
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COMISIÓN DE HACIENDA 
REPARTIDO N* 766 
NOVIEMBRE DE 2022 


CARPETA N?* 3070 DE 2022 


BAJA DE ARANCELES EN LAS IMPORTACIONES DE HARINAS DE TRIGO DE ARGENTINA Y 
MODIFICACION DE LA LISTA NACIONAL DE EXCEPCIONES AL ARANCEL EXTERNO COMUN 


Se solicita al Poder Ejecutivo la derogación 
de los Decretos 192/2022 y 193/2022 
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PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- La Cámara de Representantes solicita al Poder Ejecutivo que derogue, por razones de 
interés general y en defensa de la producción y el trabajo nacional, a los Decretos 192/2022 y 193/2022. 


Montevideo, 1% de noviembre de 2022 


NELSON LARZÁBAL NEVES 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
CECILIA CAIRO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
SEBASTIÁN VALDOMIR 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LILIAN GALAN 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LUIS ALFREDO FRATTI 
REPRESENTANTE POR CERRO LARGO 
AGUSTÍN MAZZINI 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
ENZO MALAN CASTRO 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
MARIANO TUCCI MONTES DE OCA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
CARLOS VARELA NESTIER 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
GABRIELA BARREIRO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
UBALDO AITA 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
FELIPE CARBALLO DA COSTA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LUCÍA ETCHEVERRY LIMA 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
SYLVIA IBARGUREN GAUTHIER 
REPRESENTANTE POR RÍO NEGRO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Decreto 192/2022 promulgado el 14 de junio de 2022 (publicado el 20 de junio de 2022), baja el arancel, 
y por un plazo de 6 meses (hasta el 20 de diciembre de 2022), de los aceites de soja, maíz y girasol prove- 
nientes de Argentina, que pasan del 16 % al 8 % (artículo 1%) y baja el arancel, sin plazo, del 12 % al 6 % (ar- 
tículo 2%) de las harinas de trigo provenientes de Argentina. 


Por su parte el Decreto 193/2022, promulgado y publicado en la misma fecha que el anterior, en su ar- 
tículo 2*, elimina de la lista de excepciones al Arancel Externo Común-MERCOSUR, por un plazo de 6 meses, 
que tributará con tasa global arancelaria extra zona de 0 %, al ftem arancelario 17 1101.00.10 (harina de trigo). 
Dicho Decreto también hace la misma modificación para los aceites de soja, maíz y girasol proveniente de 
otros países fuera del MERCOSUR por un plazo de 6 meses (artículo 39). El artículo 4* establece que pasado 
el plazo de los 6 meses, se elimina de la Lista Nacional de Excepciones al arancel externo común, la harina de 
trigo, aceites de soja, girasol y maíz. 


Estos Decretos conforman parte de un paquete de medidas anunciadas por el Gobierno el 17 de mayo 
pasado en Torre Ejecutiva, cuyo objetivo era mitigar la suba de precios de la canasta básica como consecuencia 
del conflicto bélico entre Rusia y Ucrania, que comenzó en febrero del presente año. 


Estos cambios en la reducción arancelaria, con plazo de seis meses para aceites pero sin plazo para harina 
de trigo provenientes de Argentina; de productos que nuestro país produce y procesa, ha despertado críticas y 
profunda preocupación por empresarios de al menos nueve empresas y cooperativas molineras y aceiteras 
(Molino San José, Molino Santa Fe, Río Uruguay SA, Cooperativa de Trabajadores Molino Santa Rosa, 
Cooperativa de Trabajadores Molino Florida, Molino Carmelo, Molino Dolores, Molino Cañuelas y Cousa), de 
más de cuatrocientos trabajadores de las mismas y el PIT-CNT, que como primera medida presentaron en julio, 
una acción de amparo, a la que no se le dio lugar. 


La recomendación al Gobierno surge de un Informe de OPYPA, del cual se observa entre otros aspectos, 
que no se toma en cuenta los costos reales de Argentina y las diferencias en el tipo de cambio oficial y 
alternativo, además que responde a la realidad de empresas de punta y no la del promedio de la industria 
nacional; lo que pone en un contexto muy desfavorable a la mediana escala, afectando su viabilidad financiera 
y el destino de sus trabajadores, entre otros. 


Con fecha 18 de agosto, la Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social recibió a FOEYMA y a la 
Unión de Trabajadores Aceiteros, quienes plantearon un escenario de pérdida de competitividad, con el riesgo 
de pérdida de fuentes laborales e incertidumbre hacia otros actores que tienen que ver con estas cadenas, 
como ser los elaboradores artesanales. Señalan su preocupación de que los supermercados se "inunden" de 
harinas argentinas a precios que nuestros molinos no pueden competir. Asimismo, indican que el margen de 
renta de un molino es estrecho, se ubica entre el 5 % y el 7 %. Por otro lado, manifiestan su profunda preocu- 
pación sobre las harinas importadas que no tienen el mismo control riguroso de calidad que la harina nacional, 
existiendo antecedentes de presencia de la toxina (DON) del hongo Fusarium. 


Se supone que estas medidas se tomaron de una situación coyuntural generada por un conflicto bélico que 
no muestra horizontes de mejora en el corto plazo, pero lo más grave, es el caso de la harina de trigo proveniente 
de Argentina, ya que se desconoce hasta cuándo se mantendrán los aranceles bajos. 


Según los últimos indicadores del INE no se notó que estas medidas hayan tenido un impacto positivo en el 
bolsillo del consumidor pero sí, el impacto negativo en la competitividad -que de mantenerse estas medidas va 
a ser inminente-, puede tener consecuencias muy importantes en las pérdidas de fuentes de trabajo. 


Por lo dicho, se entiende necesario dejar sin efecto a los Decretos 192/2022 y 193/2022; pues como queda 
demostrado, no cumplió con el objetivo anunciado y se pone en riesgo a la industria y al trabajo nacional. 


Montevideo, 12 de noviembre de 2022 


NELSON LARZÁBAL NEVES 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
CECILIA CAIRO 
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REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
SEBASTIÁN VALDOMIR 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LILIAN GALAN 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LUIS ALFREDO FRATTI 
REPRESENTANTE POR CERRO LARGO 
AGUSTÍN MAZZINI 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
ENZO MALAN CASTRO 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
MARIANO TUCCI MONTES DE OCA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
CARLOS VARELA NESTIER 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
GABRIELA BARREIRO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
UBALDO AITA 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
FELIPE CARBALLO DA COSTA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
LUCIA ETCHEVERRY LIMA 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
SYLVIA IBARGUREN GAUTHIER 
REPRESENTANTE POR RÍO NEGRO 
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COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO REPARTIDO N* 767 
Y SEGURIDAD SOCIAL NOVIEMBRE DE 2022 
CARPETA N?* 3047 DE 2022 


REGISTRO DE PERSONAS OBLIGADAS A PAGAR PENSIONES ALIMENTICIAS 


Incorporación de las prestaciones servidas por el Banco de Seguros del Estado 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Modifíquese el artículo 5*, literal C) de la Ley N* 19.480, de 5 de enero de 2017, el que 
quedará redactado de la siguiente manera: 


"C) Comunicar a las siguientes entidades: Caja de Jubilaciones y Pensiones Bancarias, Caja Notarial de 
Seguridad Social, Caja de Jubilaciones y Pensiones Profesionales, Dirección Nacional de Asistencia y 
Seguridad Social Policial y al Servicio de Retiros y Pensiones de las Fuerzas Armadas y al Banco de 
Seguros del Estado en donde el obligado esté registrado, y hacer lo propio cada vez que el obligado 
alimentario registre un alta de actividad de afiliación o de prestación a esos organismos, bajo pautas de 
seguridad definidas por el Banco de Previsión Social (BPS)". 


Montevideo, 19 de octubre de 2022 


MARÍA FAJARDO RIEIRO 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La Ley N* 19.480 tiene como objetivo asegurar el cumplimiento de las pensiones alimenticias, tanto sea las 
decretadas judicialmente como las homologadas en vía judicial. A estos efectos dispone la creación de un 
registro en el BPS. Para la ejecución de esta medida el BPS deberá informar a las diferentes Cajas que sirven 
prestaciones al obligado alimentario, para que proceda a su retención. El artículo 5* literal C) establece cuáles 
serán las Cajas a las que el BPS deberá informar. 


Nuestra iniciativa legislativa tiene como objetivo subsanar una omisión que, entendemos, tiene esta ley y 
son las prestaciones servidas por el Banco de Seguros del Estado. 


Entendemos como necesario incorporar la comunicación al Banco de Seguros del Estado de manera tal, 
que si un obligado está amparado por prestaciones provenientes del seguro de accidentes de trabajo, se haga 
la retención correspondiente de sus haberes. 


Ha ocurrido que, por falta de comunicación entre el Registro de Personas Obligadas a pagar pensiones 
alimenticias a cargo del BPS, se den situaciones en que, quienes tengan derecho a percibir pensión alimenticia 
no la reciban en forma automática cuando el BPS o quien deba hacer la retención, no tenga haberes de los 
cuales retener en virtud que el obligado está percibiendo una prima por accidente de trabajo. 


Con la incorporación del Banco de Seguros del Estado en el literal C) del artículo 5* esta retención se dará 
de forma automática, ya que el beneficiario de la pensión no debería estar obligado a realizar ningún trámite 
para tener derecho a cobrar su pensión en ocasión de que el obligado sufra un accidente de trabajo y el 
empleador no esté pagándole el salario, el que pasa a ser servido por el Banco de Seguros del Estado. 


Montevideo, 19 de octubre de 2022 


MARÍA FAJARDO RIEIRO 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
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COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO 


Y SEGURIDAD SOCIAL 


CARPETA N?* 3050 DE 2022 


JUBILACIÓN ACTIVA VOLUNTARIA 


Normas 


REPARTIDO N* 768 


NOVIEMBRE DE 2022 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1?. (Excepción a régimen de incompatibilidades: Jubilación activa voluntaria. Ámbito subjetivo de 
aplicación).- Los afiliados al Banco de Previsión Social (BPS), que se jubilen en el futuro y por primera vez, por 
la causal común, computando al momento de la jubilación 60 (sesenta) o más años reales de edad y 30 (treinta) o 
más años reales de servicios efectivos, podrán optar por gozar de la prestación de jubilación íntegra y continuar 
trabajando en cualquier actividad -salvo las de la afiliación civil-, bajo cualquier afiliación y modalidad (dependiente 
o no dependiente), cualquiera sea la duración de la jornada de labor, dentro de los límites legales, o, en similares 
condiciones, reingresar al mercado de trabajo. En este último caso tampoco podrá hacerlo en actividades 
comprendidas en la afiliación civil. 


El mismo derecho tendrán quienes ya se encontraren gozando de una jubilación y se reincorporaren al 
mercado de trabajo. 


Los afiliados y jubilados a los que refieren los incisos anteriores quedan exceptuados de la incompatibilidad 
dispuesta en el inciso 1* del artículo 74 del llamado Acto Institucional N* 9, de 23 de octubre de 1979. 


Artículo 2*. (Régimen aplicable. Alcance del régimen de jubilación y actividad simultánea y aportaciones).- Los 
afiliados que, cumpliendo los requisitos del artículo anterior, opten voluntariamente por jubilarse y continuar 
trabajando o que estando jubilados reingresen a la actividad, efectuarán sus aportaciones personales al Banco 
de Previsión Social, por la totalidad de sus ingresos laborales provenientes de actividades comprendidas por el 
mismo, sin generar derecho a una nueva jubilación, ni a la reforma de cédula de la que gocen. 


La prestación de jubilación a que se refiere la presente ley corresponde al régimen de solidaridad interge- 
neracional a cargo del Banco de Previsión Social, ya sea como parte integrante del sistema mixto o como 
prestación del régimen de transición, ambos de la Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995. 


El acceso a la misma, para quienes se encuentre en el sistema mixto, se considerará como cese, a los efectos 
de lo dispuesto en el inciso 2? del artículo 6* de la Ley N*16.713 y del inciso final del mismo artículo, por lo que 
confiere el derecho a percibir la prestación correspondiente al régimen de ahorro individual obligatorio, y finaliza 
la obligación de aportar a dicho régimen. 


Si a la fecha de la jubilación servida por el Banco de Previsión Social (BPS) el afiliado ya estuviere recibiendo 
la prestación del régimen de ahorro, la continuará percibiendo, siendo de aplicación el inciso final del mismo ar- 
tículo 6% mencionado. 


La recaudación de las aportaciones personales por la actividad que desarrolle el jubilado, de la que se dejará 
constancia en la contabilidad del Banco de Previsión Social, tendrá como destino preferente, la cobertura parcial 
del financiamiento de regímenes que incentiven el empleo de jóvenes en base a estímulos fiscales. 


El salario mínimo del personal jubilado que continúe en actividad como dependiente o reingrese como tal 
será, como mínimo, el que corresponda a la categoría laboral de las tareas que realice. Sin perjuicio de ello, en 
caso de que el afiliado continuare trabajando o reingrese a trabajar para el mismo empleador para quien 
trabajaba al momento de acogerse a la jubilación o para una empresa que integrare un mismo conjunto 
económico con aquel, no podrá percibir un salario, en unidades de tiempo, inferior al que cobraba al momento 
de jubilarse. 


Las disposiciones de la presente ley no modifican las normas vigentes respecto a los servicios docentes. 


Artículo 3*. (Licencia complementaria adicional).- Los trabajadores dependientes que se acojan al régimen 
de la presente ley, tendrán derecho, sin goce de sueldo o salario, a una licencia complementaria de diez días, 
adicional a la que les corresponda de acuerdo a la ley y convenios colectivos, la que podrán gozar en forma 
conjunta o separada de la licencia ordinaria. 


Artículo 4*. (Facultad del Poder Ejecutivo para el corrimiento de edades).- Facúltase al Poder Ejecutivo, a 
partir de los tres años de vigencia de la presente ley, a elevar las edades previstas en el artículo 1* en función 
del aumento de la esperanza de vida. 
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Artículo 5*. (Modificación de la edad y los años requeridos para ejercer el derecho).- De modificarse por ley 
o por la facultad otorgada al Poder Ejecutivo en el artículo anterior, los mínimos de edad y de años de servicio 


para configurar la causal común para la jubilación, el derecho a la jubilación activa voluntaria se aplicará solo a 
partir del cumplimiento de las nuevas causales. 


Montevideo, 21 de octubre de 2022 


CONRADO RODRÍGUEZ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El 10 de diciembre de 2018 este legislador presentó una iniciativa legislativa ante la Cámara de 
Representantes (Carpeta N* 3558, Repartido N* 1090 de 2018) para reconocerle el derecho a las personas que 
estuvieren en el goce de una jubilación y a las que aún no lo estuvieren, pero cumplieran con el requisito de 
tener 65 (sesenta y cinco) años reales y 35 (treinta y cinco) años de servicios reconocidos en la historia laboral 
ante el Banco de Previsión Social (BPS), a poder trabajar sin cesar en el cobro íntegro de su jubilación o a 
jubilarse pudiendo reincorporarse al mercado laboral. 


De esa manera se derribaba con una incompatibilidad de origen legal que solo restringe la libertad de las 
personas y a todas las luces no beneficia al individuo, ni a la sociedad. 


Dicho proyecto además tenía la intención de hacer más sustentable un sistema que sigue tensionado y 
desafiado a cambios, generando un estímulo concreto para la auto postergación de la jubilación a los 65 años. 


Lamentablemente ese proyecto de ley no prosperó a pesar de las múltiples señales de apoyo de la sociedad, 
en el reconocimiento de su utilidad y necesidad. 


El presente Gobierno, desde su inicio, tomó con fuerza la idea de una reforma integral al sistema de la 
seguridad social que los distintos Partidos Políticos de la Coalición se habían comprometido durante la pasada 
campaña electoral. Si bien en el primer borrador de la Ley de Urgente Consideración (luego Ley N* 19.889) se 
incluían normas donde se hacían eco de la idea plasmada en nuestro proyecto de ley de diciembre de 2018, se 
tomó la decisión de esperar al proyecto de reforma del Sistema de la Seguridad Social para incluirlo y 
compatibilizarlo con el mismo. 


Luego de un intenso trabajo de la llamada "comisión de expertos de Seguridad Social" y de una comisión 
especial en la órbita de Presidencia, ya se conocen los pilares e ideas centrales de la misma. 


Desde el mes de julio de este año insistimos públicamente en la necesidad de desglosar este tema de la 
consideración del proyecto global de reforma del Sistema, para que tuviera un tratamiento separado, más ágil, 
para lograr los consensos de todo el sistema político para su aprobación. En ese marco se realizan algunas 
modificaciones al proyecto original para adaptarlo a los postulados de la reforma general que el Gobierno ya ha 
anunciado. 


En ese sentido entendimos que la sustentabilidad del sistema estaría asegurada con los cambios graduales 
en la edad de retiro que se proyectan, con un período de transición muy amplio, por lo que -en principio- no 
tendría mayor sentido la aprobación de un estímulo para la auto postergación de la jubilación. 


Por otra parte preferimos quitar en este proyecto la disposición sobre el aumento del límite legal y consti- 
tucional para el ejercicio de la función pública, lo que seguramente será parte de otra discusión en el futuro. 


Más allá de estas pequeñas adaptaciones se mantiene el espíritu del proyecto de ley de diciembre de 2018 
con la clara intención de reconocer el derecho de las personas para que, a través de su libertad puedan mejorar 
su calidad de vida. 


En esa dirección y con esa guía es que repetimos parte de la exposición de motivos de aquel proyecto de 
ley, por encontrarse totalmente vigentes sus enunciados. 


Por lo tanto el proyecto de ley que se presenta resulta beneficioso tanto para la sostenibilidad del sistema 
de seguridad social a cargo del BPS, como para el jubilado que quiera seguir trabajando después de jubilarse, 
porque sumará nuevos ingresos al tiempo de mantenerse activo, lo que le confiere mayor seguridad económica 
y fortalece la autoestima del adulto mayor. 


En ese marco, el proyecto de ley de "jubilación activa voluntaria" que se presenta reconoce el ejercicio del 
derecho y libertad de trabajar y percibir ingresos por ello y, al mismo tiempo, cobrar la jubilación íntegra, sin 
ninguna quita, compatibilizando así la "percepción de jubilación con el desempeño de una actividad remunerada" 
de la misma afiliación, acumulación de ingresos que hasta ahora ha sido prohibida. 


Los artículos 7* y 36 de la Constitución de la República establecen que los habitantes tienen derecho a ser 
protegidos en su trabajo y pueden dedicarse a cualquier trabajo lícito, lo que solo puede limitárseles por ley y 
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por razones de interés general. A su vez el artículo 67 de la Constitución establece que el sistema de jubi- 
laciones se financia, entre otras fuentes, con contribuciones obreras y patronales. 


Armonizando dichas disposiciones y conceptos, consideramos que, en la situación de los adultos mayores 
que tienen 60 o más años de edad y que han cotizado a la seguridad social por 30 años o más de servicios, no 
existen razones de interés general que, en la actualidad, justifiquen que, aun habiendo hecho uso a su derecho 
a la jubilación y estando en goce de la prestación, se les prive del derecho a dedicarse a un trabajo lícito 
remunerado, tal cual lo reconoce la propia Constitución. Y menos razones existen para la prohibición, actualmente 
vigente, si por esa actividad simultánea al goce de la jubilación, el jubilado aporta a la seguridad social en 
beneficio exclusivo del sistema y de los más jóvenes, con lo que se contribuye a un mayor y mejor finan- 
ciamiento del sistema, satisfaciendo así el interés general. 


La disposición de rango legal, todavía hoy vigente, que establece la prohibición, es el artículo 74 del llamado 
Acto Institucional No 9, de 23 de octubre de 1979, que en su inciso 1*, dispone: "(Incompatibilidad entre jubilación 
y actividad).- Es incompatible la percepción de jubilación con el desempeño de una actividad remunerada 
amparada por el mismo Órgano (-afillación debe entenderse-) que sirve la prestación, con excepción de 
quiénes ejerzan cargos docentes en Institutos de Enseñanza oficiales o habilitados". Esta disposición reconoce 
lejanos antecedentes en el tiempo, como el artículo 54 de la ley de jubilaciones y pensiones civiles N? 7.818, 
de 6 de febrero de 1925, y los artículos 101 y 102 de la Ley N* 9.940, de 2 de julio de 1940. 


Cuando se dictaron estas dos últimas leyes referidas, que prohibían la acumulación de ingresos de jubilación y 
de actividad y que fijaban la edad jubilatoria común a los 60 años, la esperanza de vida al nacer (esperanza 
total, comprendiendo a hombres y mujeres) era (en 1925) algo superior a los 50 años pero muy por debajo de 
los 60 años, y todavía inferior a esta edad en la segunda (año 1940). Por razones obvias de edad, envejecimiento 
y corta (o nula) esperanza de sobrevida, no se cuestionaba entonces la prohibición de acumulación de ingresos 
de jubilación y actividad. 


En cambio, hoy la situación es otra. En nuestro país la esperanza de vida al nacer (comprendiendo a 
hombres y mujeres) es de casi 78 (77,86) años, por lo cual lejos están los 60 años fijados para la jubilación en 
el año 1925. Y, además, lo que más importa es que la esperanza de vida para las personas de 65 años y más 
es, hoy, de casi 20 (19,5) años para las mujeres, y de casi 15 años (14,85) para los hombres". A su vez para el 
año 2030, se estima para los hombres de 65 años una esperanza de vida de 17 años y para las mujeres de 
casi 21 (20.58) años. 


El fenómeno del aumento de la esperanza de vida, que responde a múltiples causas, no es nuevo sino que 
es resultado de una tendencia comprobada estadísticamente y que experimenta un crecimiento significativo en 
los años de sobrevida a partir de la década de los años 70, siendo superior en las mujeres. El proyecto de ley 
que se presenta tiene como objetivo estimular y atender la situación de las personas mayores que tienen 60 o 
más años de edad y una vida laboral extensa, completa en materia de cotizaciones a la seguridad social, y que, 
aun habiendo configurado causal jubilatoria común a esa edad, se sienten en condiciones de seguir en actividad y 
tienen las ganas y el interés de hacerlo generando nuevos ingresos para ellos a la vez que contribuyen al 
sistema de seguridad social en beneficio exclusivo de este y especialmente de los más jóvenes. 


El número de personas que se pueden encontrar en esa situación puede ser amplio, y lo será cada vez 
más, en tanto los datos del último censo de población del año 2011 indican que, en Uruguay, la proporción de 
personas de 65 o más años se ubicaba en el 14,1 % de la población total, lo que significaba, en ese entonces, 
unas 464.000 personas comprendidas en ese tramo de la estructura etaria de la población. 


Servicios del Banco Mundial estiman que para el 2030, en Uruguay, la proporción de personas de 60 o más 
años se ubicará en más del 30 %. 


Tradicionalmente también, se había considerado a todos los adultos mayores, como personas dependientes. 
Sin embargo hoy en día, aumenta el número de adultos mayores independientes, que se sienten en condiciones y 
quieren, esa es su voluntad, seguir en actividad como lo venían haciendo al llegar a ese umbral etario, que, 
reiteramos, es solo convencional. 


Va de suyo que el grupo de las personas mayores de 60 años no es homogéneo, así como los jóvenes, o 
los adultos, tampoco lo son. La edad cronológica no es un indicador exacto de los cambios que acompañan al 
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envejecimiento. Existen considerables variaciones en el estado de salud, la participación y los niveles de 
independencia entre los adultos mayores. Sostiene la OMS que los países podrán afrontar el envejecimiento si 
los gobiernos, las organizaciones internacionales y la sociedad civil, promulgan políticas y programas de "enve- 
jecimiento activo" que mejoren la salud, la participación y la seguridad de las personas de mayor edad. 


Ya en 1994, hace casi 25 años, en la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo de las 
Naciones Unidas, llevada a cabo en El Cairo, 5 a 13 de septiembre de 1994, con respecto a las "personas de 
edad" se fijaba dentro de los Objetivos: "Aumentar, mediante los mecanismos adecuados, la autonomía de las 
personas de edad y crear condiciones que mejoren su calidad de vida y les permitan trabajar y vivir en forma 
independiente en sus propias comunidades tanto tiempo como puedan o deseen", y sugería como medidas al 
respecto que: "Los gobiernos deberían garantizar las condiciones necesarias para que las personas de edad 
pueden llevar una vida independiente, saludable y productiva y hacer uso cabal de las' aptitudes y facultades 
que hayan adquirido a lo largo de su vida en beneficio de la sociedad". 


Y a finales del Siglo XX, la Organización Mundial de la Salud se orientó hacia una nueva conceptualization 
más completa y adoptó el concepto de "Envejecimiento activo". 


Este es el proceso por el cual se optimizan las oportunidades de bienestar físico, social y mental durante 
toda la vida con el objetivo de ampliar la esperanza de vida saludable, la productividad y la calidad de vida en la 
vejez. 


La actividad laboral de los adultos mayores, es uno de los componentes de un envejecimiento activo, 
siempre que sea como opción "libre" -para ponerle mayor énfasis, y no solamente como respuesta a la 
necesidad de generar ingresos, sin renunciar a la cobertura de la seguridad social y que, además, se desarrolle 
en condiciones adecuadas a esta etapa de la vida. Y se señala, en ese sentido, que la generación de ingresos 
es un aspecto fundamental para las personas mayores, tanto por la seguridad económica que provoca como 
por el desarrollo personal que significa, incidiendo con eficacia en la inclusión social y el fortalecimiento de la 
autoestima. 


En esa misma línea, en foros internacionales se concluye y recomienda, entre otras, que el Estado debe 
implementar políticas concretas para fomentar un cambio cultural que considere al adulto mayor como 
protagonista de su desarrollo personal y del de la sociedad; que debe reforzar los derechos del Adulto Mayor al 
trabajo, la educación y la capacitación laboral; eliminar las discriminaciones establecidas por límites de edad 
para trabajar, capacitarse y educarse; reducir al máximo los procesos de jubilación prematura y "forzada" en el 
sector público y privado; invertir en programas de capacitación para prolongar la vida laboral de aquellos 
Adultos Mayores que así lo deseen". Puede sumarse a esto, la auto postergación de la edad de retiro (cuando 
el envejecimiento se produce en forma activa y saludable y las condiciones laborales lo permiten) y el estímulo 
a esa postergación. Porque estos factores fortalecen el sistema productivo y por tanto colaboran en el mante- 
nimiento del sistema de protección social, tal como se prevé en el proyecto cuyos fundamentos se exponen. 


Por todos los motivos expuestos, se entiende necesario y conveniente adecuar el marco legal existente a la 
realidad demográfica, económica y social actual y que, contrariamente a lo que se aconseja en ámbitos de 
organizaciones internacionales, fija límites a la edad para trabajar, fuerza el retiro, y desestimula la permanencia 
en la actividad a aquellos adultos mayores que deseen mantenerla. 


Con la legislación vigente (artículo 74 del llamado Acto 9) en la actualidad los jubilados por la afiliación 
industria y comercio (o que su actividad final fue de esa afiliación, aunque hayan acumulado servicios de otras 
afiliaciones o que, en caso de acumulación de sueldos con actividad final simultánea de otra afiliación y que por 
ser mayores los montos provenientes de la actividad de industria y comercio, se conceda por esta afiliación), 
después de jubilados no pueden desempeñar ninguna otra actividad de esa afiliación, bajo la cual se 
encuentran la inmensa mayoría de las actividades productivas o económica o sociales, amparadas por el BPS. 
En efecto, salvo las actividades rurales o domésticas, las civiles y las docentes, todas las demás entran en la 
afiliación de industria y comercio, que es la afiliación residual. Por otro lado, parece injusto que se mantenga 
esa incompatibilidad, cuando los jubilados por la afiliación civil se encuentran habilitados a desempeñarse en 
cualquier actividad de la afiliación de industria y comercio. 


En el caso de las actividades de industria y comercio, la prohibición (incompatibilidad) implica el riesgo del 
desarrollo de actividades en la informalidad o en negro, lo que no contribuye a la sostenibilidad del sistema, ni a 
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la tranquilidad de quien debe recurrir a esas modalidades no por simple capricho sino por necesidad de 
determinado nivel de ingresos o inclusive para mantenerse activo, sentirse útil para la sociedad, la familia y por 
la propia autoestima. En suma, esa prohibición, no resulta beneficiosa ni para el jubilado, ni para el sistema, en 
definitiva tampoco para la sociedad. Por hipótesis se trata de personas adultos mayores, por lo que contradice 
la recomendación respecto a reforzar los derechos del Adulto Mayor al trabajo, la educación y la capacitación 
laboral y, sin duda, también, el principio de libertad. 


En razón de lo expuesto, proponemos en el proyecto de ley, se permita trabajar después de la jubilación, 
percibiendo simultáneamente la jubilación íntegra y el nuevo ingreso de actividad, pero contribuyendo al 
financiamiento de la seguridad social en beneficio del sistema y de determinados planes de fomento de la 
ocupación de jóvenes. 


Un régimen similar existe en Francia, donde el jubilado puede desempeñarse en actividades laborales, 
realizando sus aportaciones a la seguridad social en beneficio del sistema. 


Por la Ley N* 19.160, de 1? de noviembre de 2013, se previó y autorizó, dentro de ciertos límites, un régimen 
de jubilación parcial (con reducción del monto de la prestación jubilatoria) compatible con servicios, a tiempo 
parcial, de la misma afiliación que dio origen a la jubilación. Este régimen no ha sido mayormente utilizado y 
como ha sucedido en España solo funcionaría entre personas con unas expectativas salariales muy alta, con la 
cual compensarían y con aumento significativo, la reducción en el monto de la jubilación. Ese régimen de jubi- 
lación parcial es, por otra parte, propicio a su elusión, con mayor tiempo de trabajo que el permitido y tiene, 
además, dificultades de fiscalización. No obstante es un paso en lo que consideramos la dirección adecuada, 
aunque la solución tiene que, a nuestro juicio, ser de mayor libertad para beneficio del trabajador adulto mayor 
y para la sociedad. 


La compatibilidad entre percepción de jubilación -sin quitas en la prestación- y trabajo simultáneo, no es 
nueva en nuestro Derecho. 


Regímenes similares ya existen en nuestro país. Así la Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, que 
alcanza a las actividades comprendidas en el Banco de Previsión Social, en el inciso final de su artículo 6* y 
con respecto a la jubilación proveniente del régimen de jubilación por ahorro individual obligatorio, previo que, a 
partir de los sesenta y cinco años de edad y siempre que se haya configurado causal jubilatoria común, los 
afiliados tendrán derecho a percibir las prestaciones correspondientes al régimen de jubilación por ahorro indi- 
vidual obligatorio, aun cuando no hubieren cesado en la actividad, quedando eximidos de efectuar aportes 
personales a ese régimen. 


Posteriormente, este régimen se flexibilizó aún más por el artículo 32 de Ley N* 17,445, de 31 de diciembre 
de 2001, por el que se eliminó el requisito de la configuración de la causal común, y se dispuso que a partir de 
los sesenta y cinco años de edad, los afiliados tendrán derecho a percibir las prestaciones correspondientes al 
régimen de jubilación por ahorro individual obligatorio, aun cuando no hubieren configurado causal jubilatoria 
común, ni cesado en la actividad, quedando eximidos de efectuar aportes personales a este régimen. 


De esta forma, en estos casos, el afiliado puede seguir trabajando, percibir al mismo tiempo la jubilación del 
régimen por ahorro individual obligatorio, quedando eximido de efectuar aportes personales a este régimen. 


Con todo lo cual, se aumenta significativamente el ingreso líquido de los trabajadores amparados y se 
compatibiliza la percepción de jubilación y el desempeño de la misma actividad que la generó. 


Asimismo; en el ámbito de la Caja de Profesionales Universitarios, existe una disposición legal que también 
prevé la situación de los profesionales que tengan sesenta y cinco o más años de edad, permitiéndoles jubilarse 
por su afiliación profesional, percibir esa prestación de jubilación y continuar trabajando, aun como profesionales 
-pero no en el ejercicio liberal de la profesión comprendida en la Caja sino en relación de dependencia (BPS, 
Servicios de Retiros Policiales o Militares) o en el ejercicio liberal de la profesión de escribano público-. 


En efecto, el artículo 119 de la Ley N* 17.738, prevé que, a partir de los 65 años de edad, si el afiliado, a su 
vez, computa dos o más períodos de tres años en décima categoría, es compatible el goce de la jubilación 
otorgada por la Caja de Profesionales con el desempeño de cualquier actividad profesional universitaria ampa- 
rada por otro organismo de seguridad social. Es decir que en nuestro Derecho ya existen antecedentes de que, 
con 65 años de edad, se puede gozar de una jubilación y trabajar desempeñando -según los casos- otra actividad 
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distinta o la misma actividad que originó la jubilación. De lo que se trata entonces es de extender aún más, 
ampliando el campo de su aplicación y el rango etario, a la posibilidad de que los adultos mayores, estando en 
goce de la jubilación, desarrollen actividades productivas en forma legal y por tanto formal. 


En razón de todo lo expuesto el suscrito legislador vuelve a proponer el siguiente proyecto de ley de 
jubilación activa voluntaria. 


Montevideo, 21 de octubre de 2022 


CONRADO RODRÍGUEZ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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4.- Exposiciones escritas 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Está abierto el acto. 

(Es la hora 16 y 20) 
——-Dese cuenta de las exposiciones escritas. 

(Se lee:) 

"EXPOSICIONES ESCRITAS 
SOLICITADAS 

Autor: Sebastián Andújar. 
SANEAMIENTO EN LA CIUDAD DE SAN RAMÓN, DEPARTAMENTO DE CANELONES. C/9/2020 


Destinos: Presidencia de la República, Oficina de Planeamiento y Presupuesto, Ministerio de Ambiente y por su 
intermedio a OSE, Intendencia de Canelones. 


- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 


Autor: María Fajardo Rieiro. 


POSIBILIDAD DE EXTENDER LA ATENCIÓN DE LOS NIÑOS HASTA LOS CINCO AÑOS EN EL JARDÍN DE 
INFANTES N* 125 DE LA CIUDAD DE MERCEDES DEL DEPARTAMENTO DE SORIANO. C/9/2020 


Destino: Ministerio de Educación y Cultura y por su intermedio al Codicén de la ANEP. 
- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 

Autor: María Fajardo Rieiro. 

SERVICIOS DE SALUD EN EL TRABAJO. C/9/2020 

Destino: Ministerio de Economía y Finanzas y por su intermedio a BSE. 

- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 

Autor: Enzo Malán Castro. 


SEÑALIZACIÓN EN ZONA DE ESTACIONAMIENTO EN LA OFICINA DE LA RAP DE SORIANO Y LA 
POLICLÍNICA DEL BARRIO TREINTA Y TRES DE LA CIUDAD DE MERCEDES. C/9/2020 


Destinos: Ministerio de Salud Pública y por su intermedio a ASSE, Intendencia de Soriano, Junta Departamental 
de Soriano. 


- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 
Autor: Enzo Malán Castro. 


NECESIDAD DE CONTAR CON UNA GARITA DE ÓMNIBUS FRENTE A LA ESCUELA N* 98 DE LA CIUDAD 
DE MERCEDES. C/9/2020 


Destinos: Ministerio de Educación y Cultura con destino al Codicén de la ANEP, Intendencia de Soriano, Junta 
Departamental de Soriano. 


- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 
Autor: Enzo Malán Castro. 


REQUERIMIENTOS PARA USUARIOS DEL HOSPITAL ZOILO A. CHELLE DE MERCEDES, DEPAR- 
TAMENTO DE SORIANO. C/9/2020 


Destino: Ministerio de Salud Pública y por su intermedio a ASSE. 


- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 
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Autor: Nibia Reisch. 


REITERADOS CORTES DE ENERGÍA ELÉCTRICA EN LA ZONA DE COSTA DEL INMIGRANTE EN EL 
DEPARTAMENTO DE COLONIA. C/9/2020 


Destino: Ministerio de Industria, Energía y Minería y por su intermedio a UTE. 


- SE VOTARÁ OPORTUNAMENTE 


CONTESTACIONES 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


PROBLEMÁTICA PLANTEADA POR LA COMUNIDAD EDUCATIVA DE LA ESCUELAN* 24 DE LA 
LOCALIDAD DE VICHADERO- Cursado por Oficio N* 7608 de 26/07/22. C/9/2020 


Autor: Nazmi Camargo Bulmini. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


ACERCA DEL DEPLORABLE ESTADO EN QUE SE ENCUENTRA LA ADUANA VIEJA FRENTE AL PUERTO 
DE PIRIÁPOLIS- Cursado por Oficio N* 6326 de 22/03/22. C/9/2020 


Autor: Eduardo Elinger. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


LINEAMIENTO ESTRATÉGICO 6, EN LO REFERIDO A LA ALIMENTACIÓN ESCOLAR.- Cursado por 
Oficio N* 7607 de 26/07/22. C/9/2020 


Autor: Nicolás Viera Díaz. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS. 


MANTENIMIENTO DE DESFIBRILADOR EXTERNO AUTOMÁTICO EN LA ESTACIÓN FLUVIAL DE LA 
LOCALIDAD DE VILLA SORIANO DEL DEPARTAMENTO DE SORIANO.- Cursado por Oficio N* 7822 
de 06/09/22. C/9/2020 


Autor: Enzo Malán Castro. 
- ASUS ANTECEDENTES 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS. 


PROBLEMAS EDILICIOS Y DE FUNCIONAMIENTO DE LA TERMINAL DE ÓMNIBUS DEL MUNICIPIO DE 
VICHADERO EN EL DEPARTAMENTO DE RIVERA- Cursado por Oficio N* 7367 de 05/07/22. 6/9/2020 


Autor: Virginia Fros Álvarez. 
- ASUS ANTECEDENTES". 
——<Se votarán oportunamente. 


Antes de pasar al punto siguiente, saludamos la presencia en la segunda barra de estudiantes del Instituto 
de Formación Docente de la ciudad de Mercedes. 


¡Bienvenidos! 
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5.- Inasistencias anteriores 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 
"Inasistencias de representantes a la sesión extraordinaria realizada el día 19 de octubre de 2022 


Con aviso: Armando Castaingdebat, Gerardo Núñez Fallabrino, Carmen Tort González, Pablo Viana, Nicolás 
Viera Díaz y Elita Volpi. 


Sin aviso: Álvaro Dastugue, Eduardo Elinger y Alberto Carlos Subi Chagas. 
Inasistencias a las comisiones 

Representantes que no concurrieron a las comisiones citadas: 

Jueves 20 de octubre 

VIVIENDA Y TERRITORIO 

Con aviso: Carmen Tort González, Susana Pereyra Piñeyro y Francisco Ortiz. 

ESPECIAL DE SEGURIDAD Y CONVIVENCIA 

Con aviso: Germán Cardoso e Iván Posada Pagliotti. 


ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS DE TRANSPARENCIA, LUCHA CONTRA EL LAVADO DE ACTIVOS 
Y EL CRIMEN ORGANIZADO 


Con aviso: Conrado Rodríguez y Pablo Viana. 

ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS PARA ESTUDIAR EL FINANCIAMIENTO DE LA DEMOCRACIA 
Con aviso: Conrado Rodríguez, Ubaldo Aita, Felipe Carballo Da Costa e Iván Posada Pagliotti. 

Miércoles 26 de octubre 

HACIENDA 

Con aviso: Álvaro Lima y Gonzalo Mujica. 


ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS DE TRANSPARENCIA, LUCHA CONTRA EL LAVADO DE ACTIVOS 
Y EL CRIMEN ORGANIZADO 


Sin aviso: Pablo Viana. 
VIVIENDA Y TERRITORIO 


Con aviso: Carmen Tort González, Susana Pereyra Piñeyro y Mabel Quintela". 
6.- Exposiciones escritas 
——Habiendo número, está abierta la sesión. 

Se va a votar el trámite de las exposiciones escritas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 
——MVeintinueve en treinta y uno: AFIRMATIVA. 
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(Texto de las exposiciones escritas: ) 


1) Exposición del señor representante Sebastián Andújar a la Presidencia de la República, a la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, al Ministerio de Ambiente, y por su intermedio a OSE, y a la Intendencia de 
Canelones, sobre el saneamiento en la ciudad de San Ramón, departamento de Canelones 


"Montevideo, 19 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que se 
curse la presente exposición escrita a la Presidencia de la República, a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto, 
al Ministerio de Ambiente y, por su intermedio, a la Administración de las Obras Sanitarias del Estado (OSE), y 
a la Intendencia de Canelones. En el mes de agosto de 2017, el Gobierno de Canelones y OSE llevaron a cabo 
en la ciudad de San Ramón, departamento de Canelones, la firma de los contratos con las empresas encargadas 
de llevar a cabo el proyecto de saneamiento en la ciudad. El mismo formaría parte del Programa de Acción 
para la Protección de la Calidad Ambiental de la Cuenca del Río Santa Lucía y cuenta con apoyo económico 
del Fondo Financiero para el Desarrollo de la Cuenca del Plata. En los meses siguientes comenzaron las obras 
con un plan que constaba de dos etapas; por un lado, la construcción de la planta de tratamiento de aguas 
residuales y, por otro, la red de saneamiento y sus conexiones. Por ese entonces, la inversión entre esas dos 
partes implicaba un costo de US$ 10.000.000, más de 20 kilómetros de red de saneamiento con un tiempo 
estimado de finalización de dos años. Es de conocimiento de la autoridades que nada de eso ha acontecido tal 
cual lo planificado, a tal punto que, al día de la fecha, la obra aún no está concluida; se encuentra en un estado 
de 'abandono' sin perspectivas de finalizarla a corto o mediano plazo y las consecuencias que eso ha ocasionado 
se visualiza en el estado calamitoso y destruido en el cual se encuentra la infraestructura vial de la ciudad. Es 
de suma importancia para nosotros poner en conocimiento de las autoridades ese gran problema que atraviesan 
la ciudad de San Ramón y sus habitantes. Pasar del sueño de tener una red de saneamiento y todo lo que ello 
implica a una pesadilla por tener una obra inconclusa en estado de abandono y, como consecuencia de ello, el 
deterioro absoluto de su infraestructura vial. Por lo tanto entendemos que luego de cinco años de iniciadas las 
obras, las autoridades correspondientes deberían ocuparse de poder finalizarla a corto plazo y, por ende, 
reparar como corresponde los daños realizados en la infraestructura vial de la ciudad. Saludamos al señor 
Presidente muy atentamente. SEBASTIÁN ANDÚJAR, Representante por Canelones". 


2) Exposición de la señora representante María Fajardo Rieiro al Ministerio de Educación y Cultura y por su 
intermedio al Consejo Directivo Central de la Administración Nacional de Educación Pública, sobre la 
imperiosa necesidad de ampliar la educación impartida en el Jardín de Infantes N* 125 de la ciudad de 
Mercedes, departamento de Soriano 


"Montevideo, 19 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que se 
curse la presente exposición escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de Educación Pública, con referencia a la imperiosa necesidad de ampliar 
la educación impartida en el Jardín de Infantes N* 125 de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano. En el 
año 2021 se inauguró el mencionado centro educativo con capacidad para 120 niños. La institución está ubicada 
en una zona de constante crecimiento de la ciudad de Mercedes. Junto a ese jardín de infantes se encuentra 
también un Centro de Atención a la Infancia y la Familia. Días pasados recibimos, de parte de un grupo de padres 
de los alumnos de ese jardín, un planteo que refiere a la posibilidad de extender la atención de los niños hasta los 
cinco años. Los padres expresan, extremo que compartimos, que de esta manera no solo se amplía la cobertura 
del jardín incluyendo toda la etapa de educación inicial, sino que también se asegura una integración social, un 
espacio recreativo, una alimentación completa y saludable, se le da contención, tranquilidad y seguridad a toda la 
familia, que en la gran mayoría se trata de hogares en los que ambos padres trabajan. Los padres de los niños 
del Jardín de Infantes N* 125 expresaron también su total conformidad con la atención que se brinda en el centro 
tanto sea en cuanto a la atención docente, a la calidad humana, a lo edilicio, a lo pedagógico, a la variedad de 
actividades, a la variedad de clases, etcétera. Si bien tenemos conocimiento que desde la Inspección Depar- 
tamental se estarían haciendo las gestiones pertinentes de formar tal de contemplar ese planteo, desde nuestra 
banca queremos también realizar nuestro aporte. Nosotros como autoridades nacionales debemos abocarnos a 
dar el mayor número de oportunidades a nuestros niños, a que se continúen instruyendo, a ayudarlos a sortear 
los diferentes obstáculos que se les planteen en ese afán de seguir recibiendo instrucción y es por esto que 
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consideramos imprescindible la ampliación de la cobertura en educación que realiza este centro incluyendo los 
niños de cinco años de forma tal de poder culminar la educación inicial en el Jardín de Infantes N* 125. A efectos 
de una mejor ilustración adjuntamos nota con 75 firmas de los padres realizando este planteo. Saludamos al 
señor Presidente muy atentamente. MARÍA FAJARDO RIEIRO, Representante por Soriano". 


3) Exposición de la señora representante María Fajardo Rieiro al Ministerio de Economía y Finanzas y por su 
intermedio al BSE, sobre los servicios de salud en el trabajo 


"Montevideo, 21 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que se 
curse la presente exposición escrita al Ministerio de Economía y Finanzas y, por su intermedio, al Banco de 
Seguros del Estado (BSE), con referencia a la adopción de medidas ante la entrada en vigencia del 
Decreto N* 127/2014, de 13 de mayo de 2014, sobre los servicios de Salud y Seguridad laboral en las empresas 
que tienen entre 5 y 50 trabajadores. En el año 2014, con fecha 13 de mayo, se aprobó el Decreto N?* 127/2014 
reglamentario de la Ley N* 15.965, de 26 de junio de 1988. Por medio de este decreto se 'dispone la obli- 
gatoriedad de implementar Servicios de Prevención y Salud en el Trabajo con el objetivo de promover la 
seguridad y salud de los trabajadores en los lugares de trabajo". Para las empresas que tengan entre 5 y 50 
trabajadores se prorrogó la entrada en vigencia de esta disposición estableciendo que la misma sería 
obligatoria a partir del 19 de noviembre de 2022. Ante la inminente entrada en vigencia de esta disposición, sin 
dejar de lado que el objetivo de la Ley N? 15.965 ratificatoria del Convenio Internacional de Trabajo N? 161 tiene 
como objetivo velar por la salud y seguridad de los trabajadores extremo que apoyamos y compartimos, como 
legisladores nacionales queremos hacer nuestro aporte para que la entrada en vigencia de esta disposición no 
sea una carga para las empresas. En efecto, con la entrada en vigencia de esta disposición, toda empresa que 
tenga entre 5 y 50 trabajadores estará obligada a contar, por lo menos de forma semestral, con un técnico 
prevencionista y un médico especialista en salud ocupacional. Sin dudas esto significará para la empresa un 
importante costo. Es en ese sentido que, tal lo expresado y compartido por varios centros comerciales, que 
entendemos de justicia, para no seguir recargando a las empresas con más impuestos, más obligaciones, para 
que puedan ser más competitivas, para que puedan bajar sus importantísimos costos operativos, etcétera, que 
se brinde la opción de deducir el costo de la contratación de un médico especialista en salud ocupacional y un 
técnico prevencionista, de los costos de alguno de los demás seguros que las empresas están obligadas a 
contratar. Entendiendo que esa medida, esa opción de deducción es justa, es de fomento al trabajo, es de 
fomento a la producción, es de incentivo al cumplimiento de las obligaciones. Si tenemos en cuenta los últimos 
resultados superavitarios del BSE, entendemos que esta resignación será escasamente significativa en la 
recaudación de la institución. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. MARÍA FAJARDO RIEIRO, 
Representante por Soriano". 


4) Exposición del señor representante Enzo Malán Castro al Ministerio de Salud Pública y por su intermedio 
a ASSE, a la Intendencia y a la Junta Departamental de Soriano, sobre la señalización en el estacio- 
namiento de la oficina de la RAP de Soriano y la policlínica del barrio Treinta y Tres de la ciudad de 
Mercedes 


"Montevideo, 24 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que 
se curse la presente exposición escrita al Ministerio de Salud Pública y, por su intermedio, a la Administración 
de los Servicios de Salud del Estado (ASSE); a la Intendencia y a la Junta Departamental de Soriano. Usuarios 
de la Red de Atención Primaria, del citado departamento que asisten a la oficina ubicada en la calle Wilson 
Ferreira Aldunate N* 859 esquina Oribe, de la ciudad de Mercedes, nos transmiten la preocupación por las 
dificultades que atraviesan a la hora de estacionar para poder concurrir al centro de atención, ya que no se 
encuentra el cordón señalizado, marcado exclusivamente para uso de los usuarios que tengan consultas, 
etcétera. El problema es mayor cuando usuarios con diferentes dificultades para desplazarse no tienen lugar ni 
espacio para estacionar y deben hacerlo lejos, lo cual genera un malestar en los mismos. Sería bueno contar 
con un área de estacionamiento en la calle que atienda de forma señalizada esa demanda. En la policlínica del 
barrio Treinta y Tres de la misma ciudad, también se generan inconvenientes con el tránsito y la circulación de 
personas. Las veredas fuera de nivel y el estacionamiento de vehículos en la vereda por parte de los vecinos 
provocan dificultades de movilidad en los usuarios de la policlínica. Es necesario realizar obras y acciones que 
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permitan un tránsito seguro y accesible. Por lo expuesto, solicitamos a ASSE, a la Intendencia y a la Junta 
Departamental de Soriano que coordinen acciones con el fin de que se pueda atender cuanto antes las 
propuestas. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN CASTRO, Representante por 
Soriano". 


5) Exposición del señor representante Enzo Malán Castro al Ministerio de Educación y Cultura, con destino 
al Codicén de la ANEP, a la Intendencia y a la Junta Departamental de Soriano, sobre la necesidad de 
contar con una garita de ómnibus frente a la Escuela N* 98 de la ciudad de Mercedes 


"Montevideo, 24 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que 
se curse la presente exposición escrita al Ministerio de Educación y Cultura, con destino al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de Educación Pública (ANEP); a la Intendencia y a la Junta departamental 
de Soriano. Días pasados estuvimos recorriendo diferentes puntos del departamento y en especial el barrio 
Treinta y Tres de la ciudad de Mercedes, donde integrantes de la Comunidad Educativa de la Escuela N* 98 de 
Tiempo Completo 'Ana Monterroso de Lavalleja' nos transmitieron la necesidad de poder contar con una garita 
de ómnibus frente a la escuela. Eso mejoraría la seguridad de los alumnos (concurren 237), cuerpo docente y 
público en general, que esperan el transporte urbano desde ese lugar. Nos parece de suma importancia que 
entre la ANEP, la Intendencia y la Junta departamental de Soriano, puedan gestionar juntos esa solicitud tan 
importante. En espera de una pronta respuesta, saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN 
CASTRO, Representante por Soriano". 


6) Exposición del señor representante Enzo Malán Castro al Ministerio de Salud Pública y por su intermedio 
a ASSE, sobre los requerimientos para usuarios del Hospital Zoilo A. Chelle de Mercedes, departamento 
de Soriano 


"Montevideo, 28 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que 
se curse la presente exposición escrita al Ministerio de Salud Pública, con destino a la Administración de los 
Servicios de Salud del Estado (ASSE). La pasada semana nos reunimos con el equipo de dirección del Hospital 
Zoilo A. Chelle de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano. Dialogamos sobre la situación del hospital, 
las necesidades actuales y los planes de esta dirección para el futuro. Luego realizamos una recorrida por las 
instalaciones donde pudimos observar: 1) La emergencia de adultos debe ser reformada de forma urgente. Es 
un espacio incómodo, poco espacioso. En anteriores oportunidades ya hemos solicitado recursos para una 
ampliación debido a las constantes quejas de la gente, quienes no solo deben esperar en lugar reducido, sino 
que muchas veces no pueden ingresar, aunque haya personal, porque no alcanzan los boxes habilitados. 2) La 
emergencia de niños no cuenta con recepción. 3) Para que el tomógrafo (recientemente donado) pueda funcionar 
es necesario que ASSE cubra los especialistas y el personal necesario. 4) La sala de internación merece una 
intervención estructural. Tanto en mobiliario que es vetusto, como en luminosidad, baños, entre otras cosas. Los 
usuarios internados y acompañantes comparten espacios reducidos y un solo baño existente. 5) En las salas 
de parto y de nacer se necesita de manera urgente la construcción de un baño para que las mujeres cuenten 
con uno durante el tiempo que están ahí. 6) En las guardias pediátricas y traslados existen dificultades a pesar 
de existir siete cargos de alta dedicación. Hay días que no hay guardia pediátrica en el hospital. Es necesario que 
ASSE atienda estos requerimientos a la brevedad planteando soluciones a corto y mediano plazo en beneficio 
de los usuarios. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN CASTRO, Representante por 
Soriano". 


7) Exposición de la señora representante Nibia Reisch al Ministerio de Industria, Energía y Minería y por su 
intermedio a UTE, sobre los reiterados cortes de energía eléctrica en la zona de Costa del Inmigrante, 
departamento de Colonia 


"Montevideo, 31 de octubre de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Representantes, solicitamos que 
se curse la presente exposición escrita al Ministerio de Industria, Energía y Minería y, por su intermedio, a la 
Administración Nacional de Usinas y Trasmisiones Eléctricas (UTE), en virtud de la problemática que enfrentan 
los habitantes de la zona Costa del Inmigrante del departamento de Colonia, ante los reiterados microcortes y 


Martes 1” de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 43 


algunos cortes de energía eléctrica. Anteriormente, hicimos planteos sobre la necesidad de dar soluciones al 
sector productivo de algunas zonas del departamento y esa situación fue corregida. También lo hicimos preci- 
samente con la Costa del Inmigrante y nos consta que trabajaron en el lugar, pero la problemática no fue solu- 
cionada cabalmente. Esa zona comprende los balnearios de Blanca Arena, de Britópolis, de Playa Azul, de Zanja 
Honda, de Parant, de Fomento, de Los Pinos, de Santa Regina y de Brisas del Plata, del mismo departamento. 
En los últimos años, la población fija pasó a ser de 4.500 habitantes, aproximadamente, y, en temporada alta, 
de 40.000. Existe un marcado desarrollo inmobiliario y de construcción de la mano de la calidad de los balnearios 
y la mejora de los servicios en los dos últimos años. Cabe señalar que, ante la permanencia de la problemática, 
se envió el 7 de setiembre del año en curso, un pedido de informes (que se adjunta), no habiendo recibido aún 
respuesta sobre la situación planteada. Esas cuestiones son reguladas en el Reglamento General del Marco 
Regulatorio del Sistema Eléctrico Nacional, de cuya lectura surge la responsabilidad de UTE de adoptar las 
medidas necesarias para la corrección de desviaciones en el normal funcionamiento del servicio, estableciendo 
la obligatoriedad de la realización de procedimientos auditables para el almacenamiento de los datos sobre las 
interrupciones y la duración de las mismas, disponiéndose, incluso, sanciones y una situación denominada 
"sistema eléctrico en emergencia' cuando la interrupción se produzca en el suministro del servicio en un número 
mayor a los 25.000 usuarios, situación que se prevé podrá producirse ante la llegada de los turistas y que debe 
subsanarse con anticipación a que se genere, con las consecuencias nefastas que tal eventualidad acarrearía 
para el departamento citado y el país. La extensión de la zona afectada podría dar lugar a la situación prevista 
en el artículo 57 del citado Reglamento, que comprende a las solicitudes individuales que, por su ubicación 
física, forman un conjunto que requiere una obra en común para atenderlas. Por lo tanto, queremos plantear a 
UTE que tome las medidas necesarias para dar una solución definitiva a las interrupciones de los cortes de 
energía que afectan a las zonas más criticas del departamento, implementando los mecanismos o procedimientos 
que solucionen en forma definitiva no solo los reclamos individuales que a diario se generan y que requieren un 
pronunciamiento del organismo, minuciosamente regulado por la reglamentación, para dar satisfacción inmediata 
a la situación concreta, sino, también, se requiere una respuesta sobre las acciones que se llevarán a cabo y 
sobre la existencia de un plan de inversiones que contemple las obras que requiere la grave situación denun- 
ciada. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. NIBIA REISCH, Representante por Colonia". 


MEDIA HORA PREVIA 


7.- Cuarta edición de elecciones de la Juventud del Partido Nacional 


——Se entra a la media hora previa. 
Tiene la palabra el señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: el pasado sábado 29 de octubre el Partido Nacional 
y, en particular, su Juventud celebró su cuarta edición de elecciones de jóvenes. 


Se trata de un proceso que comenzó en el año 2000 con la reforma de la Carta Orgánica de nuestro 
Partido, que en 2007 tuvo la primera instancia en la que participaron más de 53.000 jóvenes; se reiteró en 2012 
y 2017, y en esta oportunidad participaron 74.704 jóvenes, que dijeron: "Elijo hacer". 


Ese proceso que nuestro Partido comenzó hace más de dos décadas -en esta oportunidad, siendo parte de 
una coalición de gobierno- nos enfrentaba al desafío y a la responsabilidad de superar todos aquellos que ya 
habíamos superado en el pasado. Fue así que hubo récord de listas, récord de candidatos; más de seiscientas 
listas, más de veintitantos mil candidatos a lo largo y ancho del país, que durante varios meses estuvieron 
trabajando para esta instancia. En los últimos días, recorriendo los departamentos, recorriendo las localidades, 
recorriendo los diferentes barrios, aquí en Montevideo como en el interior, asumían la responsabilidad de poner 
delante de todo este proceso un desafío y un objetivo muy claro: involucrar a más y más jóvenes en una 
actividad tan digna y tan linda como es la actividad política. Hablamos de la actividad política que desarrollamos 
desde nuestro Partido y que, por supuesto, revindicamos día a día, pero también de la que desarrolla cada una 
de las colectividades políticas. 


44 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 1” de noviembre de 2022 


Es así que cuando a lo largo de los últimos tiempos vimos a La Juventud de nuestro partido comprometida 
con el desarrollo de este proceso, con la celebración de nuevas elecciones, con un compromiso igual o superior 
al que en el pasado nos tocó a nosotros llevar adelante, es que queremos aprovechar estos minutos de la media 
hora previa para referirnos a ellos. 


Para citar a quienes tuvieron a su cargo este proceso en este quinquenio y, en particular, la organización 
de esta elección del pasado sábado 29 de octubre, queremos reconocer el trabajo de la Comisión Nacional de 
Jóvenes saliente de nuestro Partido en el nombre de su presidente, Armando Castaingdebat Ramírez y también 
de Aparicio Saravia, Pamela Toribio, Federico Delgado, Nicolás Botana, Isabella Lazo, Sebastián López, Bruno 
Astengo, Gonzalo Colla, Facundo Lafferranderie, María Jesús Mosegui, Fernanda Sfeir, Florencia Rodríguez, 
Ignacio Fagalde, Facundo Álvarez, Victoria Cardozo, Sabrina Riveiro, Florencia Génova, Belén Silvera, de 
Washington Farías, Federica Arbilla, Analía Silva, Pilar Simón y Francisco Capandeguy, uno de nuestros colegas 
que integra esta Cámara. A muchos de ellos, en diferentes ámbitos -nacionales, departamentales y municipales-, 
les ha tocado asumir responsabilidades en nombre nuestro partido. 


Eso refleja que uno de los tantos objetivos que perseguía este proceso era formar a las nuevas generaciones 
para que, al momento en el que así lo decidieran y recibieran el respaldo popular de asumir responsabilidades 
públicas, contaran con las herramientas que el Partido Nacional -la actividad política y la militancia, por sobre 
todas las cosas- brinda a todos aquellos que destinamos nuestro tiempo a esta noble actividad. 


Por ello es que una vez más -pues esta no es la primera ocasión en que hacemos mención a este proceso 
en esta Cámara- nos llena de orgullo poder decir que el Partido Nacional, por cuarta vez consecutiva, en estos 
quince años que han pasado desde 2007 ha celebrado nuevas elecciones de jóvenes, que determinan, claramente, 
que nuestro Partido tiene mucho más mañana que ayer. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea enviada al Directorio del Partido Nacional, a la 
Comisión Nacional de Jóvenes del Partido Nacional y al ex presidente de la República, doctor Luis Alberto Lacalle 
Herrera. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 


——Treinta y cuatro en treinta y seis: AFIRMATIVA. 


8.- Iniciativa para que la población rural que no cuenta con agua potable pueda 
recibir filtros por parte de OSE 


Tiene la palabra el señor diputado Álvaro Perrone. 


SEÑOR PERRONE CABRERA (Álvaro).- Señor presidente: hace pocos días tuvimos la comparecencia de 
autoridades del Ministerio de Ambiente y de OSE en esta Casa, para tratar el Proyecto Neptuno. 


En esa oportunidad nosotros hacíamos referencia a la falta de agua potable que se da en algunas zonas 
rurales. Con un poco de dolor -lo interpretamos así-, el presidente del ente decía en uno de los pasajes que la 
OSE es profundamente urbana. Nosotros entendemos que eso se debe a un desconocimiento de las zonas 
rurales, de toda la gente que allí vive, a la que le cuesta mucho acceder al agua y, cuando lo hace, no sabe qué 
tan potable es. Sabemos que cuesta hacer los análisis para conocer la calidad del agua. 


Por eso, nosotros queremos proponer a través de este espacio de la media hora previa que la OSE y el 
Ministerio de Ambiente analicen la posibilidad de llevar adelante proyectos para tratar algunos problemas de 
manera similar a como lo hace UTE. En dicho ente se dan planes de financiamiento para la eficiencia energética, 
algún dinero para la compra de aire acondicionado, así como de otros electrodomésticos, o bien un bono social. 
Reitero, proponemos que de alguna forma OSE o el Ministerio de Ambiente lleven adelante un plan para que se 
pueda acceder a filtros para el agua que sale de los aljibes o de los pozos. 
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Hemos hecho alguna averiguación y ese sistema de filtros ronda los $ 4.000 o $ 5.000; me parece que es 
algo accesible, que el Estado, a través de OSE, podría llevar adelante. Sabemos que es difícil que la OSE llegue 
a todos esos domicilios, porque no hay un registro de estos, ya que no son clientes del ente, pero nos parece 
que se podría implementar algún convenio con UTE o incluir en el próximo censo -tenemos entendido que se va 
a hacer uno el año que viene- la situación de todos estos uruguayos que no tienen agua potable y que no 
saben la calidad del agua de sus pozos. 


Nosotros entendemos que esta sería una buena medida ya que, como dije, OSE no llega con cañería y no 
tiene otra forma de hacerlo para brindar algún tipo de solución, o por lo menos para que sepan cuál es el 
estado del agua que están consumiendo. 


Nos parece que eso sería viable y nos gustaría que el Ministerio de Ambiente tomara este tema como 
prioritario para toda esa gente que vive en las zonas rurales. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea enviada al Directorio de OSE, al Ministerio de 
Ambiente, a la OPP, al Congreso de Intendentes y al Instituto Nacional de Estadística. 


Gracias, señor presidente. 

SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 

——Treinta y tres en treinta y cinco: AFIRMATIVA. 


9.- Situación socioeconómica en el departamento de Rocha 


Tiene la palabra el señor diputado Gabriel Tinaglini. 


SEÑOR TINAGLINI (Gabriel).- Señor presidente: en esta ocasión nos vamos a referir a algo que, recorriendo 
las calles, en contacto con vecinos y vecinas, uno notaba. Me refiero a la situación socioeconómica del país y, 
sobre todo, a nivel del departamento de Rocha, y hay algunos indicadores que así lo reafirman. 


Voy a hacer un raconto de algunas cosas que han pasado en el departamento, sobre todo, a recortes de 
ciertos programas sociales que se venían implementando en los períodos anteriores, en gobiernos del Frente 
Amplio. En ese momento, había una tarjeta de apoyo, un recurso económico que se daba para complementar 
los que el Mides distribuía entre las familias más complicadas desde el punto de vista económico. Sin embargo, 
no solo se recortó ese beneficio, sino que después se sacó. Ese beneficio estaba acompañado de lo que se 
llamaba Rocha Siembra, que era un programa que se había implementado como forma de echar una mano, 
para que aquellos vecinos y vecinas que iban a los comedores pudieran tener alguna salida, por ejemplo, terminar 
Primaria. Eso tenía un impacto importantísimo y aunque no costaba recursos económicos a la intendencia, se 
recortó, y luego se sacó. 


Por otro lado, vemos lo que se hacía en políticas sociales con respecto a vivienda. Había convenios 
firmados con el Ministerio de Vivienda en los cuales la Intendencia ponía su contraparte y se conseguían 
montones de soluciones habitacionales, casas desde cero, se hacían arreglos. 


Al respecto, si bien sabemos que hoy existe un convenio firmado, hasta la fecha de lo único que nos 
hemos enterado -porque los pedidos de informes no se contestan-, por parte de los ediles departamentales, es 
que solamente se han hecho algunas reparaciones. 


Nos gustaría saber cuándo se van a ejecutar esos recursos, ya que hay una necesidad importantísima de 
vivienda en el departamento. 


También está el anuncio famoso del Ministerio de Vivienda en relación al Plan Avanzar. 
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| La pregunta es cuándo empieza a implementarse, por cuanto hemos estado interaccionando con los 
supuestos asentamientos del departamento y no han recibido ni una sola comunicación del gobierno depar- 
tamental ni del Ministerio de Vivienda y Ordenamiento Territorial para el realojo o la regularización de esos 
terrenos. 


Cuando recorremos la ciudad vemos que los muros siguen pintados con los lemas: "Más trabajo", "Más 
inversión", pero en estos días recibimos los números del Instituto Nacional de Estadística, y las estadísticas del 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, y vimos que el desempleo en el departamento de Rocha anda en el 
entorno del 11 %. Para tener un indicador, tenemos que remontarnos al 2005. 


Por otro lado, salió esta información: "El repunte inflacionario frenó la mejora del poder adquisitivo en 
setiembre. El salario venía con dos años seguidos de pérdida de poder de compra, -1,7 % en 2020 y -1,5 % 
en 2021. En el período enero-setiembre da una baja de 1,08 %". Esto se da en un momento en que estamos 
en pleno crecimiento económico, cuando sabemos que el PBI va en aumento. 


Entonces, la pregunta que todos nos hacemos es: ya van casi tres años de gobierno a nivel nacional y dos 
años a nivel departamental, ¿cuándo van a venir las medidas que se prometieron en las campañas? ¿O eso ha 
sido solo una mentira? Por eso estamos preocupados; se les termina el período de gobierno. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea enviada a la Junta Departamental de Rocha, a los 
cuatro municipios y a la prensa departamental. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 


——Treinta y cinco en treinta y siete: AFIRMATIVA. 


10.- Diez años de la inauguración de la importante obra pública de saneamiento en el 
departamento de Maldonado 


Tiene la palabra el señor diputado Eduardo Antonini. 


SEÑOR ANTONINI (Eduardo).- Señor presidente: hoy nos vamos a referir a un tema sumamente importante 
para Maldonado. 


Este octubre se cumplieron diez años de la inauguración de la mayor obra pública que se ha hecho en 
Maldonado. Nos referimos al saneamiento: más de US$ 100.000.000 de inversión propia, realizada por OSE 
UGD con recursos propios; es una gran obra, que no se ve, que está enterrada bajo tierra, bajo nuestras calles, 
pero que hace posible el actual desarrollo de Maldonado y el desarrollo futuro. 


Punta del Este, con su crecimiento, con sus construcciones en altura, con sus desarrollos inmobiliarios, es 
posible gracias a esta importante obra, estratégica, imprescindible para el crecimiento, para los más de 200.000 
habitantes que tenemos hoy -el próximo censo lo dirá con certeza, pero seguramente estemos en el orden de 
los 230.000 mil- y para los 350.000 que se espera tener en 2035. 


¿Cómo llegamos a esto? ¿Cómo es que se logra concretar una obra de esta magnitud? Hagamos, 
brevemente, un poco de historia. 


El saneamiento era una gran necesidad y un anhelo de la población. Nuestro principal atractivo turístico 
era -y sigue siendo- el turismo de sol y playa, pero los efluentes se vertían en el mar; recordemos, Piedras del 
Chileno, en la parada 43 de la Mansa, y en la propia península de Punta del Este. La situación era verdaderamente 
alarmante, pasaban los años y nada se hacía. 


Durante el anterior gobierno del Partido Nacional se privatizó el agua en Maldonado. Se le otorgó a una 
empresa de origen vasco -Uragua- la concesión para la administración y suministro de agua potable, con el 
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argumento de que desde el Estado no se podían hacer las obras del saneamiento y que una empresa privada sí 
las iba a hacer. Recordemos que hubo otras empresas privadas que se quedaron con el agua potable en 
Maldonado, como Aguas de la Costa, al este del arroyo Maldonado. Pero volvamos a Uragua, empresa subsidiaria 
de la española Aguas de Bilbao, que explotó y administró los servicios de agua potable: iseñor presidente, no 
hicieron absolutamente ninguna obra, ni de saneamiento ni de nada! Voy a reiterar, para que quede claro, para 
que no existan confusiones ni malas interpretaciones: ¡ino hicieron nada! 


El argumento por el cual se privatizó el agua fue que los privados iban a hacer las obras de saneamiento; 
en definitiva, quedó demostrado que era falso. No hicieron nada, bueno, nada más que llevarse a paladas la 
plata y cobrar tarifas abusivas. ¡Si lo habremos sufrido los habitantes de Maldonado y si lo habrán sufrido 
también los turistas que visitaban Maldonado! ¡Tarifas abusivas, y se llevaban toda la plata! 


Tras una larga lucha que llevaron adelante diferentes organizaciones sociales nucleadas en la Comisión 
Nacional en Defensa del Agua y de la Vida, se llegó al plebiscito del 31 de octubre de 2004 con el apoyo del 
65% de la ciudadanía, y se logró establecer que la gestión del agua potable debe ser realizada por el Estado. 


Aprovecho la oportunidad también para enviar un saludo a todos los uruguayos y uruguayas que llevaron 
adelante la Comisión Nacional, y a todos quienes de una manera u otra colaboraron y pusieron su granito de 
arena contra la enorme injusticia de privatizar nuestras aguas. 


Octubre es un mes simbólico para Maldonado, porque fue un 8 de octubre que las autoridades nacionales 
regresaron la gestión de las aguas al Estado. ¡Se terminaba la era de los privados llevándose la plata sin hacer 
obras! 


Con posterioridad, se creó la Unidad de Gestión Desconcentrada de Ose Maldonado, más conocida como 
UGD. Su primer director fue el contador Ricardo Alcorta, el Negro Alcorta, quien trabajando junto con la 
Intendencia de Maldonado, con el Directorio de OSE, con el Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente -así se llamaba en aquel momento- y el señor presidente de la República, logró hacer la mayor 
inversión de obra pública. Con dineros propios generados en Maldonado, sin préstamos, sin endeudamiento y 
con una gestión ordenada se posibilitó que un 12 de octubre -otra vez octubre, mes de fundamental importancia 
para nuestro departamento- se inauguraran las obras de saneamiento para Maldonado. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


—=Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea enviada al señor presidente de la República; al 
señor intendente de Maldonado; a la Junta Departamental de Maldonado y a sus tres bancadas; al Directorio de 
OSE; al Directorio de UGD Maldonado; a la Mesa Política nacional del Frente Amplio; a la Mesa Política depar- 
tamental del Frente Amplio; al Ministerio de Ambiente; al expresidente José Mujica; al exministro, señor 
Francisco Beltrame; al exdirector de OSE, señor Milton Machado; al exintendente, señor Óscar de los Santos, y 
sobre todo y muy especialmente, al exdirector de OSE UGD, Ricardo Alcorta, así como a los medios de prensa 
de Maldonado. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 
———Cuarenta y cuatro en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 
11.- Referencia a la elección de Luiz Inácio "Lula" da Silva como presidente de la 


República Federativa de Brasil y llamamiento al cese de actos dañinos de la 
oposición 


Tiene la palabra la señora diputada Zulimar Ferreira. 
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SEÑORA FERREIRA (Zulimar).- Señor presidente: ya que tengo la oportunidad de hacer uso de la palabra 
en la media hora previa, voy a referirme a lo que sucedió el domingo en el querido pueblo brasileño, a las 
elecciones de las que estábamos tan expectantes, quizás todos los latinoamericanos. 


En esa instancia, en segunda vuelta, gana el expresidente y futuro presidente Luiz Inácio "Lula" da Silva. 
(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Disculpe, señora diputada. Hay demasiados murmullos en sala. 
Pedimos silencio a los legisladores para poder escuchar a la oradora. 


Puede continuar la señora diputada Zulimar Ferreira. 
SEÑORA FERREIRA (Zulimar).- Muchas gracias, presidente. 


En las últimas horas existe una situación política y social bastante tensa en Brasil, con cortes estratégicos 
de rutas y algunas otras cosas bastante preocupantes. Y preocupa, sobre todo, el silencio del presidente actual, 
Jair Bolsonaro. 


Uno aspiraría a que los parlamentos latinoamericanos no hiciésemos silencio y que nuestros países 
hermanos, los Estados de nuestros países hermanos, comprendieran que el silencio, cuando impera la intolerancia 
y la violencia, no es lo mejor para nuestra América Latina. Lo que América Latina necesita, lo que nuestro 
querido pueblo hermano brasileño necesita no es más violencia, no es más dolor, es tolerancia, es poder avanzar, 
es progresar. 


Por esa América Latina unida y por esa Patria Grande a la que aspiraba Artigas es que deseamos que este 
Parlamento no haga silencio ante esta preocupante situación del pueblo brasileño. 


Esperamos que cuando el presidente por primera vez se pronuncie sea para conducir al pueblo a la paz y a 
la armonía, porque esa parte que no está de acuerdo con los resultados populares también va a gobernar Brasil 
y las miles de municipalidades del pueblo brasileño y, además, también es pueblo. 


Esperemos que en las últimas horas todo se encamine y que haya garantías para que el pueblo brasileño, 
nuestro pueblo hermano, pueda conducir su vida en paz a fin de que Latinoamérica sea cada vez mejor, más 
unida y más tolerante. 


Aspiro a que este Parlamento pueda enviar su saludo al presidente electo, Luiz Inácio "Lula" da Silva, y al 
pueblo brasileño con un mensaje de unidad, de más tolerancia. Deseo que estemos mucho más hermanados 
como latinoamericanos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se envíe a la prensa, al Ministerio de Relaciones 
Exteriores, a la Embajada de Brasil y a la Presidencia de la República. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 


———Cuarenta y cuatro en cuarenta y nueve: AFIRMATIVA. 


12.- Consecuencias de la aplicación de los decretos N* 192 y N* 193, de 2022 


Tiene la palabra el señor diputado Nelson Larzábal. 


SEÑOR LARZÁBAL NEVES (Nelson).- Señor presidente: voy a hablar sobre los decretos del Poder Ejecutivo 
del mes de junio que ponen en riesgo un importante número de puestos de trabajo. 
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El Decreto N* 192, de 2022 baja el arancel por un plazo de seis meses -hasta el 20 de diciembre- de los 
aceites de soja, maíz y girasol provenientes de Argentina, que pasan del 16% al 8%. Asimismo, baja el arancel, 
sin plazo, de las harinas de trigo provenientes de Argentina, del 12 % al 6 %. 


Por su parte, el artículo 22 del Decreto N* 193 dice: "Incorpórase a la Lista de Excepciones al Arancel 
Externo Común [...] por un plazo de 6 (seis) meses a partir de la entrada en vigor del presente Decreto, el 
siguiente ftem arancelario de la Nomenclatura Común del MERCOSUR: 1101.00.10, que tributará una Tasa 
Global Arancelaria extra-zona de O % (cero por ciento)". 


Dicho decreto hace la misma modificación para los aceites de soja, maíz y girasol provenientes de otros 
países fuera del Mercosur por un plazo de seis meses. El artículo 4% establece que pasado el plazo de los seis 
meses se elimina de la lista de excepciones. 


Estas medidas conforman parte del paquete anunciado por el gobierno el 17 de mayo pasado para mitigar 
el impacto sobre precios, según se anunció en la Torre Ejecutiva. 


Los decretos N* 192 y N* 193 de 2022 recogen en sus considerandos que el aumento de precios de la 
canasta básica es consecuencia del conflicto bélico entre Rusia y Ucrania, que comenzó en febrero del presente 
año. 


Estos cambios en la reducción arancelaria -en particular, los establecidos en el Decreto N* 192, con plazo 
de seis meses para aceites, pero sin plazo para la harina de trigo proveniente de Argentina- de productos que 
en nuestro país se producen y se procesan, ha despertado críticas y profunda preocupación de los empresarios 
de al menos nueve empresas y cooperativas molineras y aceiteras como Molino San José, Molino Santa Fe, Río 
Uruguay, Cooperativa de Trabajadores del Molino Santa Rosa, Cooperativa de Trabajadores del Molino Florida, 
Molino Carmelo, Molino Dolores, Molino Cañuelas y Cousa. 


Hay más de cuatrocientos trabajadores involucrados. También se ha manifestado el PIT-CNT sobre el tema 
y, como primera medida, en el mes de julio, presentó una acción de amparo a la que no se le dio lugar. 


En lo informado por Opypa (Oficina de Programación y Política Agropecuaria) se observa que no se toman 
en cuenta los costos reales de Argentina y las diferencias en el tipo de cambio oficial y alternativo, además de 
que responde a la realidad de empresas de punta y no a las del promedio de la industria. Esto pone en un 
contexto desfavorable a la mediana escala, afectando su viabilidad financiera y el destino de sus trabajadores, 
entre otros. 


Con fecha 18 de agosto, la Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social del Senado recibió a Foeyma 
(Federación de Obreros y Empleados Molineros y Afines) y a la Unión de Trabajadores Aceiteros, quienes hicieron 
estos planteos. 


Por otro lado, manifestaron su profunda preocupación sobre las harinas importadas, que no tienen el 
mismo control riguroso de calidad que la harina nacional, existiendo antecedentes de presencia de toxina DON 
del hongo Fusarium. 


Se supone que con estas medidas que se tomaron en una situación coyuntural se iba a generar una rebaja 
en los precios de venta al público de la harina y el aceite. Según los últimos indicadores del INE, no se notó que 
estas medidas hayan tenido un impacto positivo en el bolsillo del consumidor, porque no bajó la inflación, pero 
sí un impacto negativo en la competitividad, que de mantenerse estas medidas va a tener mayor profundidad. 
Pueden tener consecuencias muy importantes en la pérdida de fuentes de trabajo y para las empresas invo- 
lucradas. 


Por lo dicho, solicito al Poder Ejecutivo que considere dejar sin efecto los decretos N* 192 y N* 193 de 2022 
pues, como queda demostrado, no cumplieron con el objetivo anunciado y se pone en riesgo a la industria y el 
trabajo nacional. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea enviada a los ministerios de Industria, Energía y 
Minería, de Relaciones Exteriores, y de Trabajo y Seguridad Social; al Banco de Previsión Social; al Congreso de 
Intendentes; a las intendencias de Canelones, de Soriano, de Florida, de San José y de Colonia; a todas las 
juntas departamentales; a Foeyma; a la Unión de Trabajadores Aceiteros; a las empresas molineras nombradas 
anteriormente y a la prensa en general. 


Muchas gracias. 

SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 

———incuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMATIVA. 


Ha finalizado la media hora previa. 


13.- Reiteración de pedidos de informes 


Se entra el orden del día. 


Se va a votar si la Cámara hace suyos los pedidos de informes cuya reiteración plantean sus autores, los 
que fueron oportunamente distribuidos y se encuentran incluidos en el pliego de asuntos entrados del día de la 
fecha. 


(Se vota) 
———Cincuenta y tres en cincuenta y cuatro: AFIRMATIVA. 
(Texto de los pedidos de informes que se reiteran:) 


1) "Montevideo, 11 de agosto de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 118 de la Constitución de la República, solicitamos que se curse el 
presente pedido de informes al Ministerio de Economía y Finanzas. En relación al préstamo aprobado por 
US$ 80.000.000, del Banco de Desarrollo de América Latina (CAF) a ese Ministerio, para la realización de la 
represa de Casupá, departamento de Florida, recientemente esa Secretaría de Estado solicitó la extensión del 
plazo para la firma del contrato. El mismo venció el 3 de junio del año en curso y se solicitó por parte de ese 
Ministerio una prórroga de doce meses para su firma. Por lo expuesto, solicitamos que se informe: l) Si la 
prórroga por doce meses es porque la obra se va a comenzar a ejecutar en ese plazo. II) Si ese Ministerio hizo las 
prórrogas bajo constancia de informes que hayan estudiado el proyecto ejecutivo presentado y el presupues- 
to. 111) El señor Ministro de Ambiente, Adrián Peña, ha dicho que la represa de Casupá es necesaria pero que 
no se ha concretado porque el presupuesto está mal realizado y el monto real de la obra es muy superior al 
monto del préstamo aprobado. Ha mencionado valores que triplican el del préstamo. Indicar: A) Si hay coor- 
dinación entre ambas Carteras. B) Si esa Secretaría de Estado está de acuerdo con esa consideración. C) Cómo 
se va a financiar la diferencia, y si el costo de la obra excede el monto del préstamo del CAF. Saludamos al 
señor Presidente muy atentamente. LUCÍA ETCHEVERRY LIMA, Representante por Canelones". 


2) "Montevideo, 3 de agosto de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 118 de la Constitución de la República, solicitamos que se curse el 
presente pedido de informes al Ministerio de Educación y Cultura, con destino al Consejo Directivo Central de 
la Administración Nacional de Educación Pública. El día 26 de julio del año en curso, tomamos conocimiento de 
que en una actividad que se estaba desarrollando en un encuentro de escuelas rurales en la localidad de Isla 
Patrulla, departamento de Treinta y Tres, se expuso material de contenido político partidario. Por lo expuesto, 
solicitamos que se informe: 1) Qué acciones administrativas se tomaron. 2) Quiénes fueron los responsa- 
bles. 3) Qué sanciones se implementaron. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN 
CASTRO, Representante por Soriano". 


3) "Montevideo, 9 de agosto de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 118 de la Constitución de la República, solicitamos que se curse el 
presente pedido de informes al Ministerio de Salud Pública, con destino a la Administración de los Servicios de 
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Salud del Estado (ASSE). Sobre el servicio de traslados especializados pediátricos del Hospital Departamental 
de Soriano 'Zoilo A. Chelle', informar: 1) Qué llamados públicos se realizaron para cubrir los cargos generados por 
ese servicio. 2) Cuáles fueron los cargos que se crearon. 3) Cómo se designaron los cargos creados. 4) Quién 
se desempeña actualmente como coordinador del servicio de traslados especializados pediátricos. 5) Desde 
cuándo lo hace. 6) Qué horario y funciones cumple. 7) Cuál es su remuneración. 8) Si es compatible con otras 
funciones que cumple. 9) Cómo y quién realiza los traslados pediátricos, si son a través de pediatras del 
mencionado hospital, o si se realizan mediante contratación de servicios. 10) En qué ambulancias se realizan, y 
quién coordina esos traslados. Saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN CASTRO, 
Representante por Soriano". 


4) "Montevideo, 3 de agosto de 2022. Señor Presidente de la Cámara de Representantes, Ope Pasquet. Al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 118 de la Constitución de la República, solicitamos que se curse el 
presente pedido de informes al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, con destino al Banco de Previsión 
Social (BPS). El Plan Ibirapitá fue creado en el año 2015. Su ejecución y seguimiento fueron encomendados al 
Centro Ceibal para el apoyo a la educación de la niñez y la adolescencia. En el año 2020, se transfiere su 
gestión y administración al BPS, mediante el artículo 762 de la Ley N* 19.924, de 18 de diciembre de 2020. Por 
lo expuesto, solicitamos la siguiente información: A) Antes del año 2020: 1) Cuántos dispositivos y cuántos 
planes móviles fueron otorgados. 2) Qué tipo de dispositivos se entregaban. Especificar marca, modelo y costo 
por unidad. 3) Cuántas jornadas de capacitación se realizaron. 4) Qué evaluación se realizó del plan. B) Desde el 
año 2020 a la fecha: 5) Cuántos dispositivos se han entregado. 6) Cuántos planes móviles se han otorgado. 7) Qué 
tipos de dispositivos se entregan. Especificar marca, modelo y costo. 8) Se anunció que se entregaría un celular 
para personas mayores, indicar cuáles fueron las razones del cambio de dispositivo. 9) Qué características 
tienen los dispositivos celulares que se entregarán. Especificar costo por unidad, modelo, marca, etcétera. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. ENZO MALÁN CASTRO, Representante por Soriano". 


14.- Aplazamiento 


En mérito a que no han llegado a la Mesa las respectivas listas de candidatos, si no hay objeciones, 
correspondería aplazar la consideración del asunto que figura en primer término del orden del día y que refiere 
a la elección de miembros de la Comisión Permanente del Poder Legislativo para el Tercer Período de la XLIX 
Legislatura. 


15.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


Dese cuenta del informe de la Comisión de Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 
(Se lee:) 
"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 
Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Milton Corbo, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose a la suplente 
siguiente, señora Esther Solana González. 


Del señor representante Marne Osorio Lima, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Raúl Sander Machado. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Alejandro Miguel Berton 
Sole, señora Daniela Porto Lara y señor Pablo Giovani Conti Mattio. 


Del señor representante Carlos Rodríguez Gálvez, por el día 8 de noviembre de 2022, convocándose a 
la suplente siguiente, señora Iliana Sastre Arias. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señora Ana Laura Salmini, 
señor Carlos Durán Claustre y señora Natalie Irigoyen. 
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Del señor representante Carlos Rodríguez Gálvez, por el día 15 de noviembre de 2022, convocándose a 
la suplente siguiente, señora Natalie Irigoyen. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señora Ana Laura Salmini y 
señor Carlos Durán Claustre. 


Del señor representante Germán Cardoso, por el día 19 de noviembre de 2022 y por el día 3 de 
noviembre de 2022, convocándose al suplente siguiente, señor Eduardo Elinger. 


De la señora representante Nibia Reisch, por el día 3 de noviembre de 2022, convocándose al suplente 
siguiente, señor Carlos Malán Caffarel. 


De la señora representante María Fajardo Rieiro, por el período comprendido entre los días 7 y 22 de 
noviembre de 2022, convocándose al suplente siguiente, señor Javier Francisco Utermark Brochini. 


De la señora representante Bettiana Díaz Rey, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Julio Kronberg. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, la suplente siguiente señora Sofía Claudia Malán Castro. 


Del señor representante Ernesto Gabriel Otero Agúero, por el día 19 de noviembre de 2022, convo- 
cándose al suplente siguiente, señor Gerardo Scagani. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señora Miriam Raquel 
Rodríguez Lerida, señora Norma Miriam Castro Moreira, señor Emilio Domingo Fuentes Espagnolo, señora 
Melody Caballero, señora Zulma Susana Camarán Cawen, señora Sandra Mónica Nedov Rodríguez, señor 
Rodney Franco, señor Adel Mirza Perpignani, señora Sol Maneiro Romero y señora Estela Pereyra. 


De la señora representante Ana María Olivera Pessano, por el día 8 de noviembre de 2022, 
convocándose al suplente siguiente, señor Sebastián Ortiz García. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, la suplente siguiente señora Lucía Fernanda Ubal Llanes. 
Licencia por enfermedad: 


De la señora representante Orquídea Minetti, por el período comprendido entre los días 10 y 18 de 
noviembre de 2022, convocándose a la suplente siguiente, señora Margarita Libschitz Suárez. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Carlos Reutor, señora 
Paula Pérez Lacués, señora Inés Cortés, señora Camila Leticia Pérez Vergara y señor Luis Adriel Fernández 
Durán. 


Del señor representante Álvaro Viviano, por el período comprendido entre los días 19 y 3 de noviembre 
de 2022, convocándose al suplente siguiente, señor Ignacio Cuenca. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señora Irene Caballero, señor 
Juan Andrés Ramírez Saravia, señor Pablo D. Abdala y señor Jorge Larrañaga Vidal. 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Alfredo Fratti, por los días 8 y 9 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Paulo Beck. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, la suplente siguiente señora María Graciela Lamancha 
Cheroni. 


Del señor representante Rubén Bacigalupe, por el día 19 de noviembre de 2022 y por el día 3 de 
noviembre de 2022, convocándose al suplente siguiente, señor Gonzalo Geribón Herrera. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Sergio Valverde, señor 
Sebastián Ferrero, señora Marianita Fonseca Medina, señor Héctor Silvera, señor Javier Quevedo, señora 
Lilián Sánchez, señora Mercedes Antía y señora María Luisa Conde. 


Del señor representante Nicolás Viera Díaz, por el día 19 de noviembre de 2022 y por el día 3 de 
noviembre de 2022, convocándose a la suplente siguiente, señora Liliana Chevalier Usuca. 
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Del señor representante Nicolás Mesa Waller, por el día 3 de noviembre de 2022, convocándose a la 
suplente siguiente, señora Lucía Barboza. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, la suplente siguiente señora Ana María Borges Alvarez. 


De la señora representante Verónica Mato, por el día 3 de noviembre de 2022, convocándose a la 
suplente siguiente, señora Alicia Porrini. 


De la señora representante Verónica Mato, por el día 17 de noviembre de 2022, convocándose a la 
suplente siguiente, señora Alicia Porrini. 


Licencia en virtud de obligaciones notorias inherentes a su representación política: 


Del señor representante Enzo Malán Castro, por el día 3 de noviembre de 2022, para asistir a la 
Asamblea Abierta sobre la situación del turno nocturno del Liceo de José Enrique Rodó, a realizarse en la 
ciudad de Mercedes, departamento de Soriano, convocándose a la suplente siguiente, señora Macarena 
Sierra. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Aníbal Méndez, señora 
Laura Gonnet, señor Jorge Izaguirre, señora Daniela Saravia, señor Fernando Gauthier y señora Nerina 
Bionda. 


Ante la incorporación a la Cámara de Senadores: 


Del señor representante Rodrigo Blás Simoncelli, por el período comprendido entre los días 7 y 11 de 
noviembre de 2022, convocándose al suplente siguiente, señor Federico Casaretto. 


Del señor representante Germán Cardoso, por los días 8 y 9 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Eduardo Elinger. 


Del señor representante Germán Cardoso, por los días 15 y 16 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Eduardo Elinger. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 3 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Miguel Lorenzoni Herrera. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Luis E. Gallo Cantera y 
señora Gabriela Garrido. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 4 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 8 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 9 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 


Del señor Representante José Carlos Mahía, por el día 10 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Miguel Lorenzoni Herrera. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Luis E. Gallo Cantera y 
señora Gabriela Garrido. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 11 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 


Del señor representante José Carlos Mahía, por el día 15 de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Luis E. Gallo Cantera. 
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Licencia sin expresión de causa: 


Del señor representante Gerardo Núñez Fallabrino, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose 
a la suplente siguiente, señora Micaela Melgar. 


Montevideo, 19 de noviembre de 2022 
ORQUÍDEA MINETTI, FERNANDA ARAÚJO, ZULIMAR FERREIRA". 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
———Cincuenta y seis en cincuenta y ocho: AFIRMATIVA. 
Quedan convocados los suplentes correspondientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las fechas 


indicadas. 


16.- Derecho a ausentarse del trabajo para asistir a los controles de embarazo. 
(Regulación) 


Se pasa a considerar el asunto que figura en segundo término del orden del día: "Derecho a ausentarse del 
trabajo para asistir a los controles de embarazo. (Regulación)". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 626 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra la miembro informante, señora diputada María Eugenia Roselló. 


SEÑORA ROSELLÓ (María Eugenia).- Señor presidente: con mucho gusto voy a referirme al proyecto de ley 
relativo a: "Derecho a ausentarse del trabajo para asistir a los controles de embarazo", dando cuenta del informe 
en mayoría que fue votado por la Comisión de Legislación del Trabajo y Seguridad Social, que presido. 


La protección de la maternidad fue tempranamente plasmada en nuestra Constitución, concretamente en 
el artículo 42. A partir de ese mandato se han aprobado normas necesarias para garantizarla, bajo la premisa 
de que la maternidad empieza con el embarazo. Esta protección ha sido integral, ya que se ha abordado desde 
diferentes aspectos: de seguridad social, de asistencia médica, de derecho laboral. 


La OIT tuvo como una de sus preocupaciones principales la protección integral de la maternidad. Es un 
orgullo poder decir que el Estado uruguayo no solo ratificó los convenios internacionales en la materia, sino que 
está por encima de los estándares de protección definidos en los convenios. 


La legislación de los últimos años supo poner el foco en los distintos aspectos que necesitan protección 
específica durante el embarazo. Fue así que se dictaron normas para proteger a la mujer embarazada frente al 
despido; para asegurar que no se pueda exigir declaración de no embarazo ni presentación de test en los 
procesos de selección, promoción, ingreso o permanencia en los trabajos. Se consagró el derecho a recibir 
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información y tratamientos adecuados durante la gravidez, y se abatieron los costos para los controles de 
embarazo. 


Respecto de este último punto, los controles médicos realizados durante el embarazo revisten suma 
importancia para la salud física y emocional de la embarazada, así como para la salud del feto y posteriormente, 
del recién nacido. 


Es innecesario abundar en la evidencia científica... 
(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Disculpe, señora diputada. Hay excesivo murmullo en sala. Pedimos 
silencio, por favor, para que se pueda escuchar a la oradora. 


Muchas gracias. 
Adelante, señora diputada. 
SEÑORA ROSELLÓ (María Eugenia).- Muchas gracias, señor presidente. 


Es innecesario abundar en la evidencia científica que existe sobre la importancia del seguimiento médico 
del embarazo para prevenir, detectar y tratar patologías del embarazo. Los controles médicos durante el embarazo 
disminuyen la morbilidad del feto, del recién nacido y de la madre, y su prevención es un objetivo específico de 
la Ley sobre Salud Sexual y Reproductiva del año 2008. 


Lo anterior tiene impacto en un tema que es vital para nuestro país, como es el índice de natalidad. Sabido 
es que uno de los desafíos del Estado uruguayo es aumentar la natalidad, cuyo descenso ha ocasionado fisuras 
en innumerables aspectos. La atención médica de calidad durante el embarazo es un componente indispensable 
para que la tasa de natalidad y la tasa de sobrevivencia del recién nacido aumenten. 


Oportunamente, se consagró el derecho de la mujer a ser acompañada en el preparto, durante el trabajo 
de parto, parto y nacimiento, mediante la Ley N* 17.386. 


Hoy nos focalizamos en los controles de embarazo y en la necesidad de garantizar a la trabajadora emba- 
razada la incolumidad de su remuneración, en el sentido de que la concurrencia a consultas médicas o a la 
realización de actos médicos relacionados con el embarazo jamás pueden significar una reducción de su 
remuneración. El riesgo de ver disminuidos los ingresos puede ocasionar -y lamentablemente ocurre en la 
realidad- que las embarazadas en situación económica acuciante no concurran a todos los controles médicos. 


Asimismo, proponemos dar otro paso, extendiendo el referido derecho a los trabajadores y las trabajadoras 
que sean cónyuge, concubino o pareja de la trabajadora embarazada, en virtud de que adherimos a la opinión 
de los especialistas que han puesto hincapié en el impacto altamente positivo que tiene en la salud física y 
emocional de la embarazada el hecho de transitar los controles médicos acompañada de su pareja. 


A nivel reglamentario se incursionó en la importancia de que la mujer embarazada concurra acompañada al 
menos a una consulta durante el embarazo, lo que se hizo en forma de recomendación y con un enfoque en la 
prevención, el diagnóstico y el tratamiento de la sífilis, por el Decreto N* 35/014. 


Tenemos la convicción de que es impostergable dar un paso adelante y consagrar el derecho de toda 
trabajadora a concurrir acompañada a todas las consultas y estudios médicos, aun en horario laboral, sin 
menoscabo de sus ingresos. No es suficiente con una recomendación, sino que hay que plasmar en un texto 
legal el derecho de la trabajadora, así como la correlativa obligación del empleador. 


La importancia del rol del padre del recién nacido fue consagrada, sin lugar a dudas, en la Ley N* 19.161, 
de 2013, que extendió la licencia paternal e innovó al crear el subsidio parental para cuidados del recién nacido, 
aplicable tanto a la madre como al padre. 


Hemos sido testigos de la evolución de nuestra sociedad en cuanto a la crianza de los hijos y, en general, 
del involucramiento del padre desde el nacimiento. Es así como se acuñó el término "corresponsabilidad en la 
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crianza", de suma actualidad en estos días. Pues bien, ese involucramiento debe empezar desde el embarazo. 
Es altamente deseable que la sociedad siga avanzando en este sentido, y los legisladores -nosotros- tenemos el 
deber de facilitar este proceso. 


En suma, se trata de un proyecto de ley que protege la maternidad sin ocasionar erogación alguna al 
Estado, y que beneficia a la sociedad en su conjunto. 


Sin lugar a dudas, este proyecto de ley pone foco en la maternidad y en el recién nacido. Es una política de 
Estado de protección a la maternidad y al recién nacido, a la primera infancia, y es por ese motivo que en este 
caso, como legisladora informante y como legisladora del Partido Colorado, me enorgullece votar este tipo de 
normas que tienen un enfoque social muy grande y, sobre todo, una profunda visión batllista. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado Daniel Gerhard. 


SEÑOR GERHARD (Daniel).- Señor presidente: coincidiendo con la fundamentación, con el informe de la 
señora diputada Roselló, el Frente Amplio va a acompañar este proyecto, porque es una buena noticia -de las 
que no hemos tenido muchas- para la clase trabajadora, para los trabajadores y trabajadoras que están 
esperando una nueva vida. 


Cuando se está gestando, cuando se espera una nueva vida, nos encontramos con muchas alegrías, con 
mucha ilusión, pero también con angustias, incertidumbres y estrés. Quizás estos últimos elementos no son 
muy compartidos en sociedad y exteriorizamos más lo lindo de ese momento. Algunas de esas situaciones de 
estrés, de esas tensiones o angustias tienen que ver con el mundo laboral, con gestar o estar esperando un hijo 
o una hija siendo, además, un trabajador o una trabajadora, y en ese sentido, este proyecto de ley viene a dar 
una mano. 


A principios de año, cuando llegó el borrador, todos los miembros de la Comisión hicimos acuerdo en que 
este era un proyecto a tratar y con alegría llegamos a noviembre con un texto acordado que tuvo su trabajo, su 
pulido, su discusión. También recibimos delegaciones y, de alguna forma, fuimos logrando un acuerdo para que 
la mayoría de las propuestas fueran contempladas. 


Uno de los elementos que se modificó fue la cantidad de tiempo de que se dispondría para esas consultas. 
De nada sirve dar algunas horas para ausentarse para hacerse un control si después uno está estresado o 
angustiado porque no llega a tiempo; entonces, ese elemento de cuidado se estaría perdiendo, pero pudimos 
llegar a establecer las cuatro horas. 


También se establece en el artículo 2? que el cónyuge de la pareja pueda asistir, algo fundamental para los 
cuidados. Cuántas veces vemos a embarazadas en los hospitales haciendo consultas en solitario cuando es un 
momento de mucha ilusión, pero también -como decía- de mucha tensión y estrés, y ni qué hablar si lo que se 
viene luego es una mala noticia, alguna complicación. De ahí la importancia de poder estar acompañada. 


Realmente, creemos que este es un buen proyecto, que va en la lógica de una sociedad que cuida y que se 
prepara para recibir a la nueva vida. 


Desde el Frente Amplio acompañamos estos seis artículos y esperamos que esta legislatura traiga más de 
este tipo de proyectos y menos de algunos de los otros. 


Muchas gracias, señor presidente. 


17.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Dese cuenta del informe de la Comisión de Asuntos Internos relativo 
a la integración del Cuerpo. 
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(Se lee:) 
"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 
Licencia por motivos personales: 


De la señora representante María Eugenia Roselló, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose 
al suplente siguiente, señor Sebastián Francisco Sanguineti. 


De la señora representante Silvana Pérez Bonavita, por el día 19 de noviembre de 2022, convocándose 
al suplente siguiente, señor Guillermo Silva. 


Montevideo, 19 de noviembre de 2022 
FERNANDA ARAÚJO, ZULIMAR FERREIRA, MARGARITA LIBSCHITZ SUÁREZ". 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Setenta y cuatro en setenta y seis: AFIRMATIVA. 


Quedan convocados los suplentes correspondientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las fechas 
indicadas. 


18.- Derecho a ausentarse del trabajo para asistir a los controles de embarazo. 
(Regulación) 


Continúa la consideración del asunto en debate. 


Tiene la palabra el señor diputado Pedro Jisdonian. 


SEÑOR JISDONIAN (Pedro).- Señor presidente: como bien decían los compañeros de la Comisión de 
Legislación de Trabajo y Seguridad Social, este proyecto de ley tuvo una particularidad que fue la presencia de 
muchas delegaciones, lo cual siempre enriquece el debate y, en definitiva, permite mejorar el texto legal que 
después se somete a consideración. 


Desde un primer momento se había solicitado que fueran tres horas, pero luego de hablar tanto con las 
organizaciones de trabajadores y de empresarios como con el ministerio, se logró llegar a las cuatro horas y 
también establecer las excepciones para las distintas circunstancias en que se pueda ampliar. 


Esta es una nueva iniciativa del Poder Legislativo, que también viene con la anuencia del Poder Ejecutivo, 
que alcanza a situaciones que son realmente muy importantes para el desarrollo del país como son, sin lugar a 
dudas, los embarazos, pues el crecimiento demográfico es de importancia para el Uruguay así como la salud de 
las trabajadoras. Por lo tanto, nosotros acompañamos esta iniciativa. 


Hemos trabajado en el tema e hicimos las correcciones que entendíamos. Quienes la presentaron siempre 
tuvieron la disponibilidad para poder aprobarlo con consenso, lo que es muy importante para este tipo de 
iniciativa. 

Es por ello que la celebramos, porque da a las trabajadoras la posibilidad de no tener que estar en la 
encrucijada de plantear al empleador que las deje salir a fin de concurrir a algún tipo de tratamiento. Creemos 
que este proyecto de ley va en el sentido de aumentar los derechos y, por supuesto, en esa línea siempre nos 
van a encontrar alineados. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado Sebastián Sanguineti. 
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SEÑOR SANGUINETI (Sebastián Francisco).- Señor presidente: creo que hoy no es un día más en esta 
Cámara, porque el Parlamento tiene la gran responsabilidad de tratar y discutir un proyecto de ley que es en 
verdad importante, de esos que cambian directamente la calidad de vida de la gente, en un tema tan signifi- 
cativo como es la salud y en una etapa tan preciada como es la maternidad. 


Dicho esto, me gustaría profundizar un poco en cómo nace esta iniciativa. Surge de una problemática que 
en la actualidad están pasando cientos de trabajadoras que están cursando un embarazo, que para asistir a 
esos controles que se mencionaron anteriormente tienen que pedir autorización a los empleadores, porque en 
su mayoría las consultas se dan dentro del horario laboral. Esas trabajadoras se ven obligadas a pedir a los 
empleadores para salir a hacerse controles. 


Si bien la ley de salud sexual y reproductiva recomienda que se debe garantizar a las trabajadoras el pleno 
acceso a los controles de embarazo de calidad, no está expresado efectivamente en una ley. Creemos que en 
ese sentido hay un vacío legal; debemos garantizar a las trabajadoras que puedan salir en horario laboral y que 
no se les niegue. Hoy esto queda a voluntad del empleador; sabemos que no todos los empleadores tienen la 
misma empatía y que las empresas no se manejan de la misma forma. Esto lleva a varias situaciones. A partir 
de esa solicitud de permiso muchas veces no se les autoriza a salir y, si se les permite, se les exige hacer horas 
extra o quedarse fuera del horario laboral para cubrir esas horas; incluso, se les descuentan, cuando sabemos 
que no se les puede afectar el bolsillo en una etapa tan importante que genera muchos gastos económicos por 
la llegada de un nuevo miembro a la familia. 


Como se les niega salir para hacerse el control, deben acudir a otro profesional que no es el que siempre 
las atendió, que no es el profesional de su confianza. 


Como todos sabemos, a pesar de que estamos en el siglo XXI y hemos avanzado en muchas leyes que 
tienen que ver con los derechos, en algunos casos existe la discriminación en el ambiente laboral. Lo peor de 
todo es que antes y después de haber presentado esta iniciativa estuvimos reunidos con grupos de trabajadoras y 
de empresarios, y hemos recogido un sinfín de situaciones y podemos dar fe de que esto hoy está sucediendo, 
y eso es preocupante. 


Otra de las cosas que a nosotros también nos alentó a presentar esto tiene que ver con un tema de justicia. 


Todos sabemos que en el sector público, sus trabajadoras cuentan con este derecho. No nos parece bien 
que por trabajar en el sector público o en el privado, unas tengan el derecho de concurrir libremente a los 
controles y otras no. Por ello, señor presidente, debemos seguir avanzando en humanizar las relaciones laborales 
de modo que la actividad laboral no sea un impedimento para el desarrollo de la gestación y de la maternidad. 


Cada vez que se cursa un embarazo, existe la probabilidad de que la gestante y su futuro hijo sufran un 
daño sobre el proceso reproductivo. Esto se denomina riesgo reproductivo. Históricamente, se ha intentado 
reducir este riesgo y el método más efectivo que existe hoy para ello es el control prenatal de calidad. Estos 
controles sirven para identificar embarazos de alto riesgo, para reducir el riesgo de complicaciones del feto y del 
recién nacido, para prevenir nacimientos prematuros, para detectar precozmente patologías que puedan reducir 
el riesgo de muerte prenatal, para reducir el riesgo de muerte materna y para disminuir el riesgo de desnutrición 
infantil crónica. Estos son solo algunos de los beneficios que conllevan los controles de embarazo. Ese es el foco 
central de nuestro proyecto de ley. 


Otro aspecto importante -como recién comentó algún señor diputado preopinante- es que se contempla la 
importancia que tiene el acompañamiento en la mujer gestante, sobre todo en la gestación y los controles. Por 
eso, en el proyecto consideramos que la pareja -concubino, esposo o esposa- tenga ese mismo derecho. Es una 
cuestión de equidad, de involucramiento y de responsabilidad compartida que tiene que haber en ese proceso. 


El vínculo y el apego afectivo comienzan antes del nacimiento y está sumamente comprobado por estudios 
científicos que mientras más involucrada esté la pareja y mayor sea la corresponsabilidad en el cuidado desde 
el inicio, las mujeres estarán más y mejor preparadas para recibir a sus hijos, tendrán una mejor lactancia y un 
menor índice de depresión posparto. 
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Otro aspecto que queremos mencionar refiere a la natalidad. Como sabemos, Uruguay no es la excepción 
a un fenómeno que está sucediendo en todo el mundo y que tiene que ver con la baja natalidad. Por primera 
vez, en 2021, hubo una natalidad inversa en Uruguay. Eso quiere decir que murieron más uruguayos que los 
que nacieron. Realmente, eso es preocupante y consideramos que este proyecto puede aportar un granito de 
arena para que todas aquellas mujeres... 


(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Disculpe, señor diputado. Volvemos a pedir a la Cámara que guarde 
silencio para que se pueda escuchar al orador. El murmullo es creciente. Cada vez que tenemos que pedir silencio 
y colaboración partimos de un nivel superior de murmullos en sala. Solicitamos su colaboración. 


Puede continuar el señor diputado. 
SEÑOR SANGUINETI (Sebastián Francisco).- Muchas gracias, señor presidente. 


Como veníamos diciendo, creo que acá todos somos conscientes de los problemas que conlleva para el 
país la baja natalidad. Creemos que este proyecto puede aportar para que todos aquellos jóvenes en edad 
reproductiva, y que son trabajadores, no vean en la maternidad una traba para su desarrollo laboral y profesional. 


Para finalizar mi exposición, quiero destacar el trabajo que ha realizado la Comisión de Legislación del 
Trabajo y Seguridad Social en todos estos meses. Debo señalar todo el aporte que han hecho los compañeros 
de la Comisión, como recién detalló el señor diputado Gerhard. 


Creo conveniente que Uruguay dé este paso hacia la protección de los derechos de la maternidad y la 
infancia. 


También quiero agradecer a todos aquellos que se tomaron el tiempo de concurrir a la Comisión para dar 
su Opinión, para nutrir este proyecto. Especialmente, deseo agradecer a la asociación Nacer Mejor Uruguay 
-una asociación civil pionera en el trabajo con la maternidad y el acompañamiento en la gestación y en el 
nacimiento, con más de veintidós años de labor en nuestro país-; al doctor Borbonet, Grado 5 de la Cátedra de 
Neonatología y director de Neonatología del Hospital Pereira Rossell; al doctor Fabián Rodríguez, profesor 
agregado de la Cátedra de Ginecotología y miembro del Consejo de la Facultad de Medicina, y al doctor Martín 
Barboza, coordinador de emergencia ginecobstétrica del Pereira Rossell. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra la señora diputada Cristina Lustemberg. 


SEÑORA LUSTEMBERG (Cristina).- Señor presidente: antes que nada, quiero felicitar a todos los integrantes 
de la Comisión de Legislación del Trabajo y Seguridad Social por la presentación, el estudio y la aprobación de 
este proyecto de ley. 


Como bien lo fundamentaron la presidenta de la Comisión, la señora diputada María Eugenia Roselló, y con 
muchos argumentos el señor diputado Sebastián Sanguineti, quien propuso esta iniciativa y recién habló 
-además, concuerdo con las palabras de los otros dos diputados, el del Partido Nacional y el de nuestra fuerza 
política, Daniel Gerhard-, este proyecto se encuentra en sintonía con la ampliación, el fortalecimiento y la mejoría 
de los derechos en salud, sobre todo de los derechos en salud sexual y reproductiva, pero se enfoca con especial 
énfasis en la salud de las mujeres embarazadas y los recién nacidos, con los adecuados controles durante el 
embarazo. 


No me daría el tiempo como pediatra -creo que el señor diputado Sanguineti fue bastante específico en 
toda la evidencia que fueron reuniendo con los invitados de alto nivel que vinieron a la Comisión- para enumerar 
la cantidad de estudios científicos que desde hace muchos años establecen la importancia de los controles y los 
cuidados durante el embarazo en los resultados y la relación directa que esto tiene con la salud de los recién 
nacidos, con las madres y con el entorno familiar, involucrando a los padres y a los cuidadores. Eso nos da la 
idea de qué es una política de corresponsabilidad de género, una política que en nuestro país cada día tiene 
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que ir mejorando su ámbito normativo, con la implementación del Sistema Nacional Integrado de Cuidados, de 
modo que estas acciones vayan avanzando a lo largo del ciclo vital. 


Este proyecto también va en sintonía con algo en lo que muchos señores legisladores me han apoyado, en 
trabajar con una mirada de integralidad con el fin de que el Estado mejore las políticas públicas para que impacten 
en los hogares donde hay niños, niñas y adolescentes. 


Cabe señalar que en nuestro país, desde 1970, en el piso 16 del Hospital de Clínicas, funciona el Centro 
Latinoamericano de Perinatología, Salud de la Mujer y Reproductiva, de la Organización Panamericana de la Salud 
que, a lo largo de estos años, siempre destacó la importancia de los adecuados cuidados en el embarazo. Es 
importante que nuestro país agende el marco normativo que garantiza los derechos para las mujeres y los 
varones. De todos modos, quiero hacer una salvedad, y sé que esta es una opinión que puede diferir con la de 
algunos. Nuestro país, más que preocupado por aumentar la natalidad, debería preocuparse y ocuparse por el 
bienestar de los niños que ya están en el Uruguay. Esa es la mejor política pronatalista que puede hacer nuestro 
país. 


Felicito a todo este cuerpo legislativo por dar un paso más hacia una política integral de cuidados y por 
brindar su respaldo en una etapa de tanta importancia, cuando las mujeres y los varones deciden transitar por 
la maternidad y la paternidad. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado Eduardo Lorenzo. 


SEÑOR LORENZO PARODI (Eduardo).- Señor presidente: quiero hacerme eco de las palabras de los legis- 
ladores que me precedieron en el uso de la palabra y felicitar a los ideólogos de esta iniciativa. Por primera vez, 
siento que se le da la importancia que debe tener al embarazo. Es un primer paso, sí señor, pero hay mucho más 
para hacer. 


Capaz que tendríamos que pensar en algún momento en que la asignación familiar comience cuando 
empieza el embarazo. No solo es necesario protegerla cuando falta al trabajo, sino que debemos pensar que esa 
familia va a necesitar más ingresos para tener mejor alimentación, mejores cuidados y acceder a otra calidad de 
vida. 


El embarazo forma parte de los mil días que son fundamentales en nuestros niños. Los primeros mil días 
son los que sellan el futuro y el pronóstico de nuestros niños, de nuestros uruguayos, y el embarazo forma 
parte de ello. 


Felicito una vez más por esta iniciativa. Son muchos los días y las horas que lleva el control del embarazo. 
Sabemos que llegamos a tres o cuatro consultas promedio en el embarazo y que no son suficientes. Aspiramos 
a más; aspiramos a que el cien por ciento de los embarazos se controlen; aspiramos a tener más de seis o siete 
controles en los embarazos. Todavía no lo hemos alcanzado, pero son pasos que tenemos que dar, apuntando 
hacia eso. 


Hago énfasis en lo que dijo la legisladora preopinante. Tenemos que ocuparnos de nuestros niños y esta es 
una gran iniciativa. Aplaudo y felicito por la idea. 


Además, dejo planteada la iniciativa de que la asignación familiar inicie cuando comienza el embarazo. 
Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Habiéndose agotado la lista de oradores, se va a votar si se pasa a la 
discusión particular. 


(Se vota) 
——Setenta y siete en setenta y nueve: AFIRMATIVA. 


En discusión particular. 
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Por una cuestión de procedimiento, tiene la palabra el señor diputado Felipe Schipani. 


SEÑOR SCHIPANI (Felipe).- Señor presidente: solicito que se suprima la lectura de los artículos y se voten 
en bloque, tanto los del proyecto que viene de comisión como los sustitutivos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Ante todo, la Mesa da cuenta de que ha llegado un sustitutivo de seis 
artículos, es decir, se sustituyen todos los artículos del proyecto, y ha sido distribuido. Los señores legisladores 
cuentan con el sustitutivo en sus mesas de trabajo. 


(Texto de los artículos sustitutivos:) 


"Artículo 19. Toda trabajadora embarazada, tanto en la actividad privada como en la pública, cualquiera 
fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá derecho a ausentarse de su lugar de 
trabajo, hasta cuatro horas al mes, con la finalidad de concurrir a los controles de embarazo u otras consultas 
relacionadas. 


Dichas horas se computarán como trabajadas a todos los efectos legales y reglamentarios, no pudiendo 
ser descontadas del salario o remuneración. 


Artículo 2%. Todo trabajador o trabajadora, tanto en la actividad privada como en la pública, cualquiera 
fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá derecho a ausentarse de su lugar de 
trabajo, hasta cuatro horas al mes, a los efectos de acompañar a su cónyuge, concubina o pareja a los 
controles de embarazo y rutinas correspondientes. 


Artículo 30, A los efectos del ejercicio de los derechos referidos en los artículos anteriores, las 
trabajadoras y los trabajadores deberán dar aviso a su empleador con por lo menos dos días de anticipación, 
y el mismo no podrá ser negado por ninguna circunstancia. 


Artículo 40, Cualquiera de las personas mencionadas en los artículos anteriores podrá acceder a dicho 
beneficio presentando certificado, el cual deberá lucir firma y sello del médico o técnico tratante, en el que 
se deberá establecer: 


a) tipo de control o consulta. 
b) semana de embarazo 
Cc) fecha y hora de la consulta. 


Artículo 50, La cantidad de horas mencionada en los artículos 12 y 22 de esta ley podrá aumentarse, 
cuando a juicio del médico tratante, sea necesario o recomendable que la embarazada concurra a controles, 
rutinas o estudios adicionales. A tales efectos, se deberá presentar ante el o los empleadores que 
correspondan, certificado o constancia emitida por el médico tratante, en el que conste tal circunstancia, 
sin especificarse directa ni indirectamente las causas o patologías que ameriten tal valoración. 


Artículo 6%, La aplicación de la presente ley no menoscabará cualquier norma, convenio, acuerdo o 
costumbre que garanticen a los trabajadores o trabajadoras condiciones más favorables que las previstas 
en esta ley". 


——S€ va a votar el procedimiento propuesto por el señor diputado Felipe Schipani. 
(Se vota) 
——Setenta y ocho en ochenta: AFIRMATIVA. 
En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en bloque el proyecto de la Comisión. 
(Se vota) 
———Cero en ochenta: NEGATIVA. Unanimidad. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el texto sustitutivo que ha sido distribuido. 
(Se vota) 

——Ochenta y uno en ochenta y dos: AFIRMATIVA. 

SEÑOR SCHIPANI (Felipe).- Pido la palabra para fundar el voto. 

SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado. 


SEÑOR SCHIPANI (Felipe).- Señor presidente: hemos votado con enorme satisfacción este proyecto de ley. 
Es de esos proyectos que si el Senado les da rápido tratamiento y se convierten en ley, impactan en la realidad, 
cambian la vida rápidamente a muchas personas; en este caso particular, a muchos trabajadores. 


Como bien se ha señalado, es un proyecto de ley que tiene muchas dimensiones. Por supuesto, es un 
beneficio para el trabajador que no va a tener que hacer malabarismos para poder ir a una consulta médica de 
control de embarazo. Es también un proyecto de ley que tiende a favorecer el embarazo, algo tan importante 
para el fortalecimiento de las familias, para la natalidad del país que es un gran tema que soslayamos perma- 
nentemente. Tenemos tasas de natalidad que conspiran contra la sustentabilidad, entre otras cosas, de nuestro 
sistema previsional. Es un fenómeno que se está dando en el mundo, y esta es una política que puede incentivar 
el embarazo; puede incentivar que las familias resuelvan procrear. 


La diputada Lustemberg señalaba -y coincido- que este también es un proyecto de ley que favorece a la 
infancia en su primera etapa. Obviamente, no podemos hablar de primera infancia porque estamos hablando de 
embarazo, pero sin duda hay un apoyo a esos trabajadores que, muchas veces, encuentran enormes obstáculos 
para poder tener adecuados controles. Por tanto, es también un tema de salud pública que estamos legislando. 


Quiero agradecer a todas las bancadas, a todos los integrantes de la Comisión de Legislación del Trabajo, 
que tuvieron la sensibilidad de darle al tema el tratamiento que merece. 


Por supuesto, quiero felicitar al ideólogo de esto, el diputado Sebastián Sanguineti que, haciendo honor a 
las mejores tradiciones -permítaseme una digresión- de nuestra colectividad, ha presentado una iniciativa que, 
sin duda, beneficiará a los que más necesitan el apoyo de la ley. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 
——Gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Queda aprobado el proyecto y se comunicará al Senado. 
SEÑOR SANGUINETI (Sebastián Francisco).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 
——Setenta y seis en setenta y ocho: AFIRMATIVA. 
(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo 1?.- Toda trabajadora embarazada, tanto en la actividad privada como en la pública, cualquiera fuere 
la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, hasta 
cuatro horas al mes, con la finalidad de concurrir a los controles de embarazo u otras consultas relacionadas. 


Dichas horas se computarán como trabajadas a todos los efectos legales y reglamentarios, no pudiendo ser 
descontadas del salario o remuneración. 


Artículo 2*.- Todo trabajador o trabajadora, tanto en la actividad privada como en la pública, cualquiera fuere 
la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, 
hasta cuatro horas al mes, a los efectos de acompañar a su cónyuge, concubina o pareja a los controles de 
embarazo y rutinas correspondientes. 
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Artículo 3.- A los efectos del ejercicio de los derechos referidos en los artículos anteriores, las trabajadoras 
y los trabajadores deberán dar aviso a su empleador con, por lo menos dos días de anticipación, y el mismo no 
podrá ser negado por ninguna circunstancia. 


Artículo 4*.- Cualquiera de las personas mencionadas en los artículos anteriores podrá acceder a dicho 
beneficio presentando certificado, el cual deberá lucir firma y sello del médico o técnico tratante, en el que se 
deberá establecer: 


A) Tipo de control o consulta. 
B) Semana de embarazo. 
C) Fecha y hora de la consulta. 


Artículo 5?.- La cantidad de horas mencionada en los artículos 1? y 2* de esta ley podrá aumentarse, cuando 
a juicio del médico tratante, sea necesario o recomendable que la embarazada concurra a controles, rutinas o 
estudios adicionales. A tales efectos, se deberá presentar ante el o los empleadores que correspondan, certifi- 
cado o constancia emitida por el médico tratante, en el que conste tal circunstancia sin especificarse directa ni 
indirectamente las causas o patologías que ameriten tal valoración. 


Artículo 6”.- La aplicación de la presente ley no menoscabará cualquier norma, convenio, acuerdo o costum- 
bre que garanticen a los trabajadores o trabajadoras condiciones más favorables que las previstas en esta ley”. 


19.- Integración de comisiones 


——-Dese cuenta de la integración de comisiones. 
(Se lee:) 


"La Comisión Especial Competencias sobre el Monte Nativo estará integrada por los representantes 
nacionales Virginia Fros Alvarez, Sebastián Andújar, Daniel Gerhard, Felipe Carballo Da Costa, Nelson Larzábal 
Neves, Walter Cervini y Eduardo Lust Hitta". 

20.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


——Dese cuenta del informe de la Comisión de Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 
(Se lee:) 
"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 
Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Eduardo Lust Hitta, por el día 1% de noviembre de 2022, convocándose al 
suplente siguiente, señor Francisco Enrique Beneditto. 


Licencia en virtud de obligaciones notorias inherentes a su representación política: 


Del señor representante Nelson Larzábal Neves, por el día 19 de noviembre de 2022, para asistir al 
lanzamiento de la Fiesta del Agua, a realizarse en la sala de actos Daniel Muñoz de la Intendencia de 
Canelones, convocándose a la suplente siguiente, señora Inés Cortés. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, los suplentes siguientes señor Walter José Guimaraens 
González, señora Catherine Miriam Cabrera Rivero, señora Valentina Delbono y señora Paula Pérez Lacués. 


Montevideo, 1% de noviembre de 2022 
FERNANDA ARAÚJO, ZULIMAR FERREIRA, MARGARITA LIBSCHITZ SUÁREZ". 


——-En discusión. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Setenta y dos en setenta y cinco: AFIRMATIVA. 
Quedan convocados los suplentes correspondientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las fechas 


indicadas. 


21.- Urgencias 

Dese cuenta de una moción de urgencia presentada por los señores diputados Eduardo Lust Hitta, Felipe 
Schipani, César Vega, Daniel Peña y Juan Martín Rodríguez. 

(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y se considere de inmediato el proyecto relativo a: 'Programa 
Oportunidad Laboral. (Creación de la Fase Tres)'. (Carp. N* 3071/2022)". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 
——Setenta y uno en setenta y tres: AFIRMATIVA. 


22.- Programa Oportunidad Laboral. (Creación de la Fase Tres) 
De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, se pasa a considerar el asunto relativo a: "Programa Oportunidad 
Laboral. (Creación de la Fase Tres)". 
——l éase el proyecto. 
(Se lee:) 
Carp. N* 3071/2022 


"Artículo 1?.- Prorrógase por los meses de noviembre y diciembre de 2022, la prestación 'Oportunidad 
Laboral' establecida por el artículo 2? de la Ley N* 20.048, de 20 de junio de 2022. 


Artículo 2”.- Las erogaciones derivadas de la aplicación de la presente ley serán atendidas con cargo a la 
partida dispuesta por el artículo 41 de la Ley N* 17.930, de 19 de diciembre de 2005, hasta por un monto de 
$ 187.500.000 (pesos uruguayos ciento ochenta y siete millones quinientos mil). 


El complemento será atendido con cargo a los fondos remanentes del Programa de Oportunidad Laboral, 
sin perjuicio de los recursos que los Gobiernos Departamentales asignen en proporción a los jornales activos 
empleados en cada caso. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 12 de noviembre de 2022. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
Presidenta 
GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
Secretario". 


——En discusión general. 
SEÑOR IRRAZÁBAL (Miguel).- Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado. 


SEÑOR IRRAZÁBAL (Miguel).- Señor presidente: recibimos de la Cámara de Senadores este proyecto de ley 
que refiere a la prórroga -conocida por todos-, para los meses de noviembre y diciembre, del Programa 
Oportunidad Laboral, establecido en el artículo 29 de la Ley NO 20.048, de 20 de junio de 2022. 
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El artículo 2* de la iniciativa recibida, dice: 


"Las erogaciones derivadas de la aplicación de la presente ley serán atendidas con cargo a la partida 
dispuesta por el artículo 41 de la Ley NO 17.930, de 19 de diciembre de 2005, hasta por un monto de 
$ 187.500.000 (pesos uruguayos ciento ochenta y siete millones quinientos mil). 


El complemento será atendido con cargo a los fondos remanentes del Programa de Oportunidad 
Laboral, sin perjuicio de los recursos que los Gobiernos Departamentales asignen en proporción a los 
jornales activos empleados en cada caso". 


Por otra parte, la exposición de motivos dice lo siguiente: 


"En el marco de lo establecido en la Ley NO 19.952, de fecha 20 de mayo de 2021 se creó el Programa 
"Oportunidad Laboral' con el objetivo de promover la inserción y reinserción en el mercado de trabajo de 
los beneficiarios que se seleccionaron de acuerdo con lo establecido en dicha ley. 


Tanto la primera parte del Programa 'Oportunidad Laboral', como la Fase Tres del mismo, cuya creación 
se propicia en esta instancia, está dirigida a personas en situación de desocupación forzosa, asignados por 
criterio territorial en todo el país, debiendo los beneficiarios realizar tareas que aporten valor público a la 
sociedad y recibiendo una prestación en dinero por la realización de dichas tareas. 


La Fase Tres del Programa, por los meses de noviembre y diciembre de 2022, será administrada por la 
Comisión Sectorial, creada por el literal B) del artículo 230 de la Constitución de la República, y su finalidad 
es continuar brindando una oportunidad laboral de reinserción en el mercado de trabajo que, de manera 
transitoria, coadyuve con los trabajadores a mantenerse activos y vinculados al mundo del trabajo. 


Asimismo, constituye una forma de mitigar los efectos del enlentecimiento de la economía nacional y 
mundial a consecuencia del covid-19 y de las consecuencias del conflicto bélico internacional, a través de 
una política activa de empleo que comprende a trabajadores de todo el territorio nacional. 


Al mismo tiempo, se consideró el informe surgido de la evaluación positiva realizada por los Gobiernos 
Departamentales en relación a la primera y segunda etapa del Programa 'Oportunidad Laboral' y las dife- 
rentes inquietudes planteadas respecto a la continuidad de una experiencia que impacta directamente en 
los beneficiarios y las comunidades". 


Sin duda, el Estado uruguayo nuevamente está planteando un camino -tal vez no sea el mejor; creemos 
que no es el mejor- que busca elementos nuevos, como la redistribución territorial, teniendo en cuenta las 
inequidades planteadas entre aquellos que tienen trabajo y aquellos que no lo tienen y, más aún, entre aquellos 
que no solo están fuera del mercado de trabajo sino que también buscan un salario digno por su tarea. 


Por supuesto, los Jornales Solidarios fueron criticados, ya que se los hizo ver como una forma de marcar la 
recuperación del empleo o un incremento de los números relativos al empleo en el país; sin duda, nada más 
lejos de la realidad, si es visto así. 


El Estado uruguayo, no solo de mi gobierno, sino de cualquier otro, no debe mirar un punto o dos puntos 
de empleo como significativos para dar trabajo, sino que debe mirar los distintos puntos del país, a las personas 
que precisan trabajar. 


¿Hay diferencias entre el Programa Oportunidad Laboral y el empleo genuino directo? ¿Hay diferencias 
entre los puestos perdidos y los puestos creados por el Programa Oportunidad Laboral? Claro que sí, pero 
cuando se miran esos puestos de trabajo desde el punto de vista de las personas que los precisan, de las que 
consiguieron trabajo y pudieron llevar a su casa un jornal digno, se deja de pensar que el gobierno solo lleva 
adelante este tipo de programa buscando su beneficio y mejorar sus números. 


Por eso, hay que identificar claramente los porcentajes de empleos genuinos y los empleos de esta natu- 
raleza, que también son dignos, como los otros. 


Habría que estudiar y entender, en el marco de las dicotomías, si esta transitoriedad quizás pueda ser 
considerada en el futuro como una medida activa de empleo perpetua, cíclica o anticíclica, teniendo en cuenta 
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que vemos que el desempleo pasa a ser cíclico; habría que ver si hay un falso discurso o si realmente hay un 
positivismo general en la búsqueda de que ese camino sea uno más de empleo en Uruguay. 


También debemos considerar qué herramientas aportar para mejorar el sistema de sorteo de estas personas, 
porque es muy interesante ver las diferencias que existen. 


En realidad, en cuanto al universo de postulantes, los que más se anotan son los que tienen entre dieciocho y 
veinticuatro años, es decir, los más jóvenes, los que se fueron del sistema activo de la enseñanza o de cualquier 
marco del trabajo; y los que menos se anotan -esto le extraña a cualquier economista laboral- son aquellos que 
tienen entre cincuenta y cinco y sesenta y cuatro años de edad que, mirado desde el punto de vista del empleo, 
es la franja etaria que más lo precisa. Además, en este momento no se tienen en cuenta elementos importantes 
que debemos incorporar entre todos: la población trans, la afro y las personas con discapacidad, así como los 
problemas territoriales, que si bien están mirados aquí, son mucho más amplios y más complejos. Esos son los 
desafíos que Uruguay tiene que tomar, porque solamente nos quedan dos caminos: que permanezcan o que 
perezcan, y no queremos que las personas caigan en el desempleo permanente. 


Por tanto, esta es una alternativa planteada por este gobierno. 
Muchas gracias. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el diputado Gustavo Olmos. 


SEÑOR OLMOS (Gustavo).- Señor presidente: el Frente Amplio va a acompañar, como ha hecho en todas las 
oportunidades anteriores, este proyecto de ley. 


Es un proyecto que, nuevamente, estamos tratando a un día de que haya vencido el Programa anterior. 
Nosotros sabíamos desde el 20 de junio de 2022 que el 31 de octubre vencía este Programa. Sin embargo, el 
Poder Ejecutivo no tuvo la sensibilidad o los reflejos para enviar un proyecto para extenderlo, que es algo que sí 
tuvo el Congreso de Intendentes -a partir de una iniciativa de la intendenta de Montevideo y de los intendentes 
de Canelones y Salto-, que le pidió al Poder Ejecutivo que llevara adelante esta iniciativa. 


¿Por qué es necesario extenderlo, más allá de que se siguen pagando $ 12.500, $ 10.625 en la mano, que 
es algo que no le resuelve la vida nadie? Porque la situación laboral del país es complicada. 


Fíjese, señor presidente, que los cotizantes del BPS, en el período junio-setiembre, disminuyeron en 12.356, 
a pesar de los 10.000 jornales solidarios que fueron asignados en la Fase Dos de este Programa Oportunidad 
Laboral; a pesar de eso, en ocho departamentos del país, los cotizantes del BPS se redujeron. Y si no hubiera 
sido por los jornales solidarios, eso hubiera sucedido en once departamentos del país. Además, debemos tener 
en cuenta las necesidades de empleo que tiene Uruguay, ya que se anotaron casi 160.000 personas para 
estos 10.000 puestos de trabajo. 


El economista Alfie, el director de la OPP, no entiende por qué la pobreza aumenta -se ubica un poco más 
arriba del 10 %- ni por qué aumenta la pobreza infantil a pesar de las medidas, pero todos los estudios 
académicos lo explican muy claramente: la recuperación del empleo se ha dado con empleos precarios, con 
menos horas trabajadas y con menos salario. 


Entonces, se trata -nuevamente- de un paliativo, pero es mejor que nada y, por ello, el Frente va a 
acompañar este proyecto. 


Además, creo que es una buena decisión la que tomó el Congreso de Intendentes en cuanto a priorizar a 
los departamentos del litoral para los cupos que no estaban siendo asignados, ya que están atravesando una 
situación crítica y dramática, en función de la diferencia cambiaria con la República Argentina. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra el señor diputado Alfonso Lereté. 


SEÑOR LERETÉ (Alfonso).- Señor presidente: sobre este tema le voy a agradecer dos veces al Frente Amplio, y 
esto lo voy a explicar en minutos. Antes, quiero hacer referencia a la importancia de este Programa. 
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Sin duda alguna, vino en un momento muy difícil del país. Se dijo -y esto es importante afirmarlo- que no 
era algo permanente, sino transitorio, y que sobre esa base iba a ir disminuyendo, en función de la recuperación 
del país. Y no cabe la más mínima duda de que se ha dado la recuperación del país. 


Uno también observa que estas funciones que se desarrollan son muy importantes para los departamentos. 
Voy a hablar del mío, porque, sin duda alguna, constituye una muestra para todo el Uruguay, ya que es un gran 
país dentro de un departamento; es importantísimo, por todas las producciones, por todas las realidades, no 
solamente por las 600.000 personas que allí viven. Y los departamentos mismos han entendido que estas 
funciones que se desarrollan serán difíciles de sustituir con el propio personal de la intendencia; hoy puedo decir 
que en varios municipios se pondera el trabajo de los Jornales Solidarios para ese espacio público, donde el banco 
se pinta, donde se recupera esa fuente de agua, donde se intervienen algunos espacios verdes. La población 
observa que es agradable el trabajo que se desarrolla; este Programa tiene una alta consideración en la 
ciudadanía, por lo pronto, la tienen aquellos municipios que articulan con las direcciones generales; se trata de 
un trabajo mancomunado. 


¿Por qué dije que quería agradecer al Frente Amplio? Porque no podemos estar permanentemente chocando; 
debemos tener puntos de encuentro. Primero, por lo que decía el diputado Olmos en cuanto a que van a 
acompañar esta iniciativa -al margen de la trapisonda del Congreso de Intendentes; de eso no hablemos-; eso 
es muy importante. Y lo segundo es que en algunos departamentos -y vuelvo a hablar del mío- seguramente 
los Jornales Solidarios empezarán a ser sustituidos por mano de obra genuina generada en cada departamento. 
Por ejemplo, puedo hablar de Durazno, y acá tengo al señor diputado Irazábal; con él hemos conversado 
mucho sobre el tema laboral y me ha dicho que existe, obviamente, una preocupación por el tema de UPM y del 
Ferrocarril Central, pero que ya están trabajando con mucho éxito para sustituirlos con nueva inversión. De 
hecho, nos comunicamos con el director de empleo, Daniel Pérez, quien dijo que se está trabajando en esa 
sintonía y que no habrá ningún impacto cuando comience a mermar el trabajo, reitero, por la obra de UPM y 
del Ferrocarril, ya que han aterrizado distintos emprendimientos en la zona centro del Uruguay. 


Algo muy bueno es que hace unos días recibíamos la noticia de que se van a estar creando en mi depar- 
tamento 2.124 nuevos empleos. ¿Por qué? Porque se va a estimular la inversión, a través de la Intendencia de 
Canelones, con una deuda que se contrajo y que va a permitir -reitero, subrayo, y lo pongo en negrita y en 
bastardilla- la creación de 2.124 empleos. 


¿Y qué es lo que hoy queremos trasmitirle y también agradecerle al Frente Amplio? Que reconocemos y 
agradecemos este gesto de crear estos puestos de trabajo, porque cuando en algún momento se discuta 
nuevamente la prolongación de los Jornales Solidarios la gran responsabilidad -y lo aplaudo desde ahora- la va 
a tener la Intendencia cuando absorba los 1.524 Jornales Solidarios, ya que será ella la que cree, por 18 
meses, 2.124 empleos. 


Dije que iba a felicitar dos veces al Frente Amplio, primero, por apoyar este proyecto y, segundo, porque 
cuando venga esa nueva discusión, en Canelones ya lo vamos a tener solucionado; no será necesario votar los 
Jornales Solidarios para Canelones porque la Intendencia va a crear 2.124 empleos a partir de febrero del año 
próximo. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra la señora diputada Lucía Etcheverry. 


SEÑORA ETCHEVERRY LIMA (Lucía).- Señor presidente: en primer término, quiero dejar claro, como también 
lo mencionaba el señor diputado Olmos, que el Frente Amplio va a acompañar este proyecto que extiende por 
dos meses el Programa Oportunidad Laboral, o Jornales Solidarios, como se denomina comúnmente. 


No obstante, nos parece importante -y queremos dejar constancia- que esto surgió en un momento de 
crisis; ese fue el fundamento; de hecho, tuvo el financiamiento del fondo covid. También es cierto que estamos 
en una situación en que la economía crece; inclusive -lo han dicho las autoridades del Ministerio de Economía y 
Finanzas-, va a crecer por encima de la previsión que se informó en la rendición de cuentas. Sin embargo, es 
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necesario seguir con la extensión de este Programa. En principio, es por dos meses porque, además, tiene esa 
característica: viene renovándose en prórrogas muy cortas que, además, se votan sobre la fecha y no permiten 
ningún tipo de estabilidad o de proyección a quienes necesitan de una actividad como esta, que les representa 
un ingreso de $ 6.250. 


Hay varias cosas a señalar. Lo vamos a seguir acompañando -lo dijimos en su momento-, porque la gente 
lo necesita, ahora, también convocamos a que esto pueda transformarse en un insumo que llegue a una política 
activa de empleo y no que se mantenga como un subsidio temporal e inestable como hasta este momento. ¿Por 
qué eso? Porque una política de empleo tiene que generar correctivos, tiene que generar realmente una regu- 
lación del mercado laboral, cosa que no hace ni contiene; es más, queda corto hasta como oportunidad laboral 
cuando no tiene la confluencia de otras acciones o programas de organismos públicos. Acá no hay un acompa- 
ñamiento desde la integralidad a quienes participan de estos programas -y lo mencionamos en marzo también-: 
no está vinculado a una línea específica del Inefop, no está vinculado a una línea especial de apoyo desde la malla 
de protección social que va quedando desde el Ministerio de Desarrollo Social o desde Salud o, eventualmente, 
también desde las empresas públicas, generando algún tipo de acceso diferencial a las tarifas, sobre todo, por 
tiempos tan acotados que, además, repercuten en las economías de los gobiernos departamentales, porque el 
75 % lo aporta Rentas Generales, pero el 25 % lo aportan los gobiernos departamentales sobre las espaldas de 
sus economías. Y eso lo hacen cuando tenemos gobiernos departamentales en los que el 70 % de sus ingresos 
-y en algunas intendencias, mucho más- depende de los recursos que se transfieren desde el gobierno nacional; 
acá van a tener que incrementar su aporte. 


Si este Programa, además, como dice el propio Congreso de Intendentes, va a continuar, formulamos la 
convocatoria para que, efectivamente, tanto el Ministerio de Economía, como la OPP o el propio Congreso de 
Intendentes, puedan hacer partícipe al Parlamento de las evaluaciones que supuestamente tiene -y que 
sabemos que es así-, a fin de que pueda acompañar una iniciativa para que sea una política de empleo -insisto- 
y no un subsidio temporal. Lo dice el Congreso de Intendentes: el Programa volverá a implementarse en el 
año 2023. Y con todo respeto digo, para que no sea una situación similar a la de la alimentación: reforzamos 
los recursos en 2023 y en el 2024; que venga efectivamente como una política activa de empleo, en ese marco, 
también para dar cabida a aquellos departamentos que están en una situación mucho más complicada, como 
Salto, Paysandú y Río Negro -según los informes del INE y los informes que se han hecho públicos sobre el 
consumo y la desocupación-, por su cercanía con Argentina. Estos departamentos tienen una situación mucho 
más compleja: aumentó la desocupación y ha caído mucho el consumo, y con eso se genera ese círculo vicioso 
de dificultades a la economía local; entonces, van a tener un cupo extra, pero también eso les va a implicar 
mayores recursos de los gobiernos departamentales para sostenerlo. 


Entonces, esto, que termina siendo un planteo de los gobiernos de Canelones, Montevideo y Salto a los 
efectos de dar respuesta a la gente que más lo necesita, para que se transforme en una política del gobierno y, 
eventualmente, en una de Estado, requiere, efectivamente, tener estos elementos que no están siendo consi- 
derados: que regule el mercado laboral y que tenga, además, consistencia con las eventuales inversiones que 
desde lo público se puedan desarrollar. Ahí está la expectativa: en que haya inversión pública que genere 
genuinamente puestos de trabajo y, mientras tanto, dotemos a estos programas de otra estabilidad. Imaginen 
lo que es para la gente que necesariamente requiere para cubrir sus necesidades básicas -las mínimas- estos 
$ 6.250 estar permanentemente con el agua al cuello porque se termina. En diciembre se terminan estos. ¡En 
diciembre! ¿Y en enero y en febrero qué va a pasar? ¿Va a haber en esos meses la posibilidad de diseñar una 
política de empleo? Lo decía el ministro de Trabajo esta semana en la prensa: hay necesidad de corregir, de 
focalizar en los sectores de más bajos ingresos y, sobre todo, con prioridad en los sectores donde nacen los 
gurises que hoy han incrementado la línea de pobreza. No viene en este Programa Oportunidad Laboral. No 
estuvo antes y lo señalamos, y no está ahora. 


Para que se traduzca en eso es que, efectivamente, convocamos a que esos elementos se pongan en la 
discusión en una política seria, responsable y que tenga una proyección de futuro, y no estar cada dos meses 
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prorrogando sin que la gente pueda planificar, más o menos, cierta estabilidad en su vida. Si no existe la 
posibilidad de prever si habrá una nueva prórroga el 31 de diciembre, ¿hasta cuándo habrá que esperar? 


Gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra la señora diputada Cecilia Bottino. 
SEÑORA BOTTINO FIURI (Cecilia).- Señor presidente: Paysandú se encuentra en emergencia laboral. 


Actualmente, tenemos un índice de desempleo que alcanza a casi el 11 % de la población de nuestro 
departamento. Son siete mil personas desempleadas, en un número histórico que no estaba en ese porcentaje, 
en ese guarismo, desde la crisis de 2002 y de 2003. Lo que está sucediendo en nuestro departamento es de una 
gran gravedad en cuanto a la afectación de nuestros ciudadanos y nuestras ciudadanas. 


A su vez, llaman poderosamente la atención los datos del Instituto Nacional de Estadística en esos tres 
departamentos que ya se han nombrado, del litoral, que se han visto afectados por la apertura de los puentes y 
por la diferencia cambiaria. En el último trimestre, Paysandú duplicó su tasa de desempleo y, además, es el 
departamento en el que más aumentó la pobreza, la inequidad y la indigencia. Por lo tanto, hemos planteado 
esta situación por la que está atravesando nuestro departamento y hemos solicitado que se declare la emer- 
gencia laboral, a los efectos de que se adopten tanto por parte del gobierno nacional como del gobierno depar- 
tamental las medidas de fondo que permitan paliar esta situación, que sí hace referencia a la problemática de 
fronteras que estamos atravesando, pero que no solo a ella. 


La situación del empleo, de la baja de la tasa de actividad y del informalismo que existe en el litoral -en mi 
caso, puedo hablar de mi departamento, en particular- requieren soluciones de fondo que no se han adoptado 
aún, a pesar de que han existido por parte de los legisladores, como de parte de los intendentes, planteos al 
gobierno nacional. 


En este caso, acompañamos este proyecto de ley y la extensión del Programa Oportunidad Laboral porque 
entendemos que es un paliativo a esta situación tan preocupante en nuestros departamentos y porque hemos 
visto en nuestros vecinos y vecinas que han podido acceder a él que, en definitiva, es un ingreso que les ha 
permitido subsistir en este tiempo. 


Por supuesto, hemos planteado la necesidad de que se siga haciendo con transparencia, de que quienes 
accedan a los jornales estén distribuidos equitativamente en todo el territorio del departamento y no únicamente 
en la capital, y de que, además -algunos ejemplos hemos visto-, esto sea acompañado de la correspondiente 
capacitación para una posterior inserción laboral al finalizar, teniendo en cuenta la incertidumbre que tienen de 
la extensión -como decía la diputada Lucía Etcheverry-, que se va haciendo por tan corto plazo. 


En el litoral, fundamentalmente, necesitamos medidas de fondo, de creación de empleo genuino, que 
permitan que lleguen las inversiones comprometidas. No hay inversiones a nivel público que esté previsto que 
arriben a nuestro departamento e, incluso, algunas de las que estaban pensadas o planificadas se han visto 
demoradas o no sabemos si se van a poder ejecutar. Y esa incertidumbre y otras cuestiones que generaban 
empleo -como es la situación de la inactividad total del puerto de Paysandú, como es no continuar con las obras 
de las vías ferroviarias y como es no seguir adelante con todo lo que significaba la logística en nuestro depar- 
tamento- hacen que este Programa Oportunidad Laboral sea prácticamente el único ejemplo que se tenga arriba 
de la mesa en cuanto a generación de empleo cuando se habla de emergencia laboral en nuestro departamento. 


Por lo tanto, frente a esta situación tan grave que estamos padeciendo los sanduceros y las sanduceras, 
acompañamos este proyecto de ley, pero reiteramos que requerimos del gobierno nacional las medidas que 
promuevan la creación de empleo genuino, de fuentes de trabajo permanentes que permitan que el informalismo, 
que se ha acrecentado en nuestro departamento, se pueda revertir. 


A su vez, necesitamos medidas para solucionar la situación de las pequeñas y medianas empresas, que en 
este momento sufren las consecuencias de la diferencia cambiaria con Argentina y que no han visto soluciones, 
a pesar de las propuestas que han realizado los centros comerciales. Reitero que los legisladores de la zona 
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también hemos realizado propuestas; en este Parlamento hay proyectos de ley a ser considerados, pero no han 
sido tratados porque requieren la iniciativa privativa del Poder Ejecutivo. 


Lo que necesitamos, en definitiva, señor presidente, más allá de esta prestación denominada Oportunidad 
Laboral y más allá de los Jornales Solidarios que se van a prorrogar por dos meses, son políticas activas de 
empleo para nuestra zona porque, como se decía, ante una situación de crecimiento de la economía es increíble 
que el derrame tan expresado, prometido, nunca llegue a algunos y a algunas; en nuestro departamento, en 
realidad, esa economía en crecimiento, muy por el contrario, no se ha notado para nada. 


Por lo tanto, queremos dejar asentado en nuestra exposición que acompañamos este proyecto de ley, que 
seguimos solicitando que nuestro departamento sea declarado en emergencia laboral y que, por ende, se adopten 
las medidas de fondo que se necesitan para paliar esta situación. Además, solicitamos que se adopten por parte 
del gobierno nacional las medidas que permitan la rehabilitación de nuestra economía, para que la diferencia 
cambiaria tan importante que existe con Argentina, con el impacto tan fuerte que ha tenido en nuestros depar- 
tamentos, se vea de alguna manera compensada, a los efectos de que los pequeños y medianos comerciantes, 
los trabajadores y las trabajadoras no se vean más afectados, que la tasa de actividad vuelva a subir y que el 
índice de desempleo, que es histórico en nuestro departamento -jamás había sucedido esta situación-, se pueda 
revertir. 


Acompañamos este proyecto, pero queríamos dejar constancia de estas consideraciones. 


Muchas gracias. 


23.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Dese cuenta del informe de la Comisión de Asuntos Internos relativo 
a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 
"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a la Cámara aprobar la siguiente resolución: 
Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Martín Sodano, por el día 1% de noviembre de 2022, convocándose al suplente 
siguiente, señor Alvaro Gómez Berruti. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, la suplente siguiente señora Aída Lessa. 
Montevideo, 1% de noviembre de 2022 
FERNANDA ARAÚJO, ZULIMAR FERREIRA, MARGARITA LIBSCHITZ SUÁREZ". 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y nueve en setenta y dos: AFIRMATIVA. 


Queda convocado el suplente correspondiente, quien se incorporará a la Cámara en la fecha indicada. 


24.- Programa Oportunidad Laboral (Creación de la Fase Tres) 


Continúa la consideración del asunto en debate. 


Tiene la palabra el señor diputado Nino Medina. 
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SEÑOR MEDINA (Nino).- Señor presidente: siendo breve y tratando de no repetirnos, está claro que nuestra 
bancada va a apoyar la extensión del Programa Oportunidad Laboral, conocido en nuestros pueblos como Jornales 
Solidarios, pero también nos parece importante hacer algunos planteos. 


Hemos tomado conocimiento, a través de la página institucional del Congreso de Intendentes, de que se 
pretende ejecutar el equivalente a mil doscientos cupos más y de que se hace hincapié en que se desarrollen en 
los departamentos con mayor crecimiento de desempleo: Río Negro, Paysandú y Salto, lo cual nos parece que 
está muy bien. No obstante, también nos parece importante destacar que hay otro indicador más a la hora de 
focalizar una política y tiene que ver con los departamentos del interior en los que la pobreza creció: Cerro Largo, 
Rivera y Treinta y Tres. Allí, según el Instituto Nacional de Estadística, la pobreza creció en mayor medida y se 
focaliza en familias con gurises de cero a seis años. Nos parece -seguramente el Congreso de Intendentes habrá 
analizado estas variables- que allí el impacto sería importante. 


Al mismo tiempo, y a esta altura del programa, más allá de que nació para una emergencia, sería impor- 
tante comenzar a evaluar el impacto que está teniendo en las y los participantes, es decir, que se atienda mucho 
más que una inserción en un programa de tipo experiencia laboral y se comience a mirar más el día después, a 
contemplar elementos como la capacitación, a valorar la inscripción, la continuidad, la finalización de los estudios, 
a acompañar a los y las participantes en distintos procesos, sea en alternativas para cuidar a sus hijos mientras 
participan, sea en acompañamiento en situaciones de violencia de género, acercando a los y a las participantes 
a los derechos, a esos derechos que a veces tienen, pero no saben qué puerta golpear. Claramente, para esto se 
precisa una política focalizada que se pueda planificar y que no necesariamente tenga que estar extendiéndose 
tantas veces, con lo que esto trae aparejado en la angustia de los y las participantes al estar esperando que se 
prolongue en cada momento. 


Culmino diciendo que para todo esto es necesario que los gobiernos departamentales pongan a disposición 
los equipos técnicos mínimos necesarios -que hoy no son condición para el programa- para poder acompañar 
estos procesos que son muy importantes, reitero, y se transformen en una solución para nuestros pueblos, que 
están muy lejos de encontrar alternativas que resuelvan la emergencia ocupacional, la emergencia laboral. 


Gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Tiene la palabra la señora diputada Alexandra Inzaurralde. 


SEÑORA INZAURRALDE (Alexandra).- Señor presidente: me sumo a la argumentación sobre el acompa- 
ñamiento de este proyecto de ley de extensión de los Jornales Solidarios porque es una política pública necesaria. 
Indudablemente, si se está aplicando es porque es necesaria. El problema sería que se llevara adelante o se 
mantuviera una política pública cuando dejara de ser necesaria. Ese es el primer punto, y tenemos que partir de 
la base de ese reconocimiento. 


Por otra parte, respecto a tomar como válido o certero aquello de que se está aplicando a solicitud de tres 
intendencias del signo partidario de la oposición, hago dos lecturas. En primer lugar, hay un gobierno que escucha 
y, en segundo término, se pide mantener y continuar algo que en su momento se criticó, y hasta el día de hoy 
se mantiene esa tónica de: "Apoyo, pero es insuficiente", "Falta", "Le falta complementar". Acá se menciona, por 
ejemplo, la falta de políticas públicas focalizadas, cuando nosotros tenemos exoneraciones al gas, exenciones 
de IVA focalizadas. Tenemos políticas públicas focalizadas en la pobreza. 


También tenemos que entender que si bien la falta de empleo existe y es un problema, no somos ajenos a 
esa realidad. Nos golpea, estamos cerca de la realidad, la escuchamos, convivimos con ella y nos preocupa. 
Esto no es exclusividad de determinada colectividad política. Esa preocupación es transversal a todos los partidos 
que estamos representados en este Parlamento y, a su vez, en el gobierno, pero, indudablemente, tenemos que 
ponerle el acento y no podemos dejar de ver el contexto de adversidad en el cual nos estamos moviendo. 


Por otra parte, la inversión pública, que había venido desmejorando en los últimos años del gobierno de la 
Administración anterior, por el contrario, se viene incrementando. Por mencionar un ejemplo: recientemente, 
hemos estado con el Ministerio de Transporte y Obras Públicas con obras mediante las cuales más del 80 % de 
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la red vial del Uruguay está recibiendo un shock de inversión pública, y eso también representa mano de obra. 
Entonces, los esfuerzos se están haciendo. 


No creo que sea buena cosa buscar de alguna forma ensombrecer el esfuerzo y la pertinencia de esta 
política pública que, si la vamos a comparar con lo que antes existía, como Uruguay Trabaja, con apenas tres 
mil puestos laborales, creemos que tiene no solamente la virtud de ser abarcativa de mucha gente, sino además 
de distintos planes, lo que la hace más extendida en la sociedad. Hay personas que pertenecen a distintos planes 
de jornales solidarios. 


Por otra parte, es un programa transparente, que no se basa en dar empleo a través de fundaciones, ONG 
o tercerizaciones, sino de sorteos, cuando las intendencias así lo solicitan, en el Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social. Quiere decir que los recursos públicos destinados a ellos se cuidan y se respetan porque vienen de todos, y 
las intendencias aportan, pero, por supuesto, también se benefician. 


Así que quiero cerrar señalando que ojalá no fuera necesaria esta política pública. Pese a todo, estamos 
teniendo un índice de desempleo inferior a cuando tomamos el gobierno. Estamos en un 8 % de desempleo, y 
tomamos el gobierno con más gente pidiendo y necesitando trabajo y golpeando las puertas por una oportu- 
nidad laboral. 


Muchas gracias, señor presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar si se pasa a la discusión particular. 
(Se vota) 
——Setenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
En discusión particular. 
Léase el artículo 19, 
SEÑOR IRRAZÁBAL (Miguel).- ¿Me permite, señor presidente? 
Solicito que se suprima la lectura y se voten en bloque todos los artículos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar si se suprime la lectura del articulado y se votan en 
bloque los artículos 1% a 60, inclusive. 


(Se vota) 

——Setenta y nueve en ochenta: AFIRMATIVA. 

En discusión los artículos 19 a 60, inclusive. 

Si no se hace uso de la palabra, se van a votar en bloque los artículos 1? a 6%, inclusive. 

(Se vota) 

——Setenta y nueve en ochenta: AFIRMATIVA. 

Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 
SEÑOR IRRAZÁBAL (Miguel).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 

(Se vota) 

——Setenta y ocho en ochenta: AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto sancionado:) 


"Artículo 1*.- Prorrógase por los meses de noviembre y diciembre de 2022, la prestación 'Oportunidad 
Laboral' establecida por el artículo 2” de la Ley N* 20.048, de 20 de junio de 2022. 
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Artículo 2”.- Las erogaciones derivadas de la aplicación de la presente ley serán atendidas con cargo a la 
partida dispuesta por el artículo 41 de la Ley N* 17.930, de 19 de diciembre de 2005, hasta por un monto de 
$ 187.500.000 (ciento ochenta y siete millones quinientos mil pesos uruguayos). 


El complemento será atendido con cargo a los fondos remanentes del Programa de Oportunidad Laboral, 
sin perjuicio de los recursos que los Gobiernos Departamentales asignen en proporción a los jornales activos 
empleados en cada caso". 


25.- Asuntos entrados fuera de hora 


——Dese cuenta de una moción de orden presentada por la señora diputada Nibia Reisch. 

(Se lee:) 

"Mocionamos para que se dé cuenta de los asuntos entrados fuera de hora". 

——<S€ va a votar. 

(Se vota) 
——Setenta y ocho en ochenta: AFIRMATIVA. 

Dese cuenta de los asuntos entrados fuera de hora. 

(Se lee:) 

"ASUNTOS ENTRADOS FUERA DE HORA 
PROYECTOS DE RESOLUCIÓN 


LUIS BATLLE BERRES - Se dispone la colocación de un retrato en el despacho de Presidencia de la Cámara 
de Representantes. C/3073/2022 


Autores: Jorge Alvear González, Omar Estévez, Martín Melazzi, Juan Moreno, Ope Pasquet, Nibia Reisch, 
Conrado Rodríguez, María Eugenia Roselló y Felipe Schipani. 


- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNOS". 
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26.- Proyectos presentados 


COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNOS REPARTIDO N* 769 
NOVIEMBRE DE 2022 
CARPETA N* 3073 DE 2022 


LUIS BATLLE BERRES 


Se dispone la colocación de un retrato en el despacho de Presidencia 
de la Cámara de Representantes 
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PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- Dispónese la colocación de un retrato de Luis Batlle Berres en el despacho de la Presidencia 
de la Cámara de Representantes. 


Montevideo, 1% de noviembre de 2022 


OPE PASQUET 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
OMAR ESTÉVEZ 
REPRESENTANTE POR SALTO 
JUAN MORENO 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 
JORGE ALVEAR GONZALEZ 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
FELIPE SCHIPANI 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARTÍN MELAZZI 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
NIBIA REISCH 
REPRESENTANTE POR COLONIA 
CONRADO RODRÍGUEZ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El día 26 del corriente mes de noviembre se cumplirá un nuevo aniversario del natalicio de don Luis Batlle 
Berres, quien en el curso de su extensa trayectoria política fue diputado en varias legislaturas y Presidente de 
la Cámara de Representantes entre 1943 y 1945. 


No es esta la ocasión para intentar exponer siquiera un esbozo de la biografía de quien fue en su tiempo 
-más allá de coincidencias o discrepancias- una de las figuras más importantes de su partido, el Partido 
Colorado, y de la vida política del país. Fundador de la histórica lista 15 y del diario Acción, Presidente de la 
República entre 1947 y 1951, Presidente del Consejo Nacional de Gobierno entre 1955 y 1956, fue hasta su 
muerte -acaecida el 15 de julio de 1964- un líder carismático y de hondo arraigo popular. 


Los abajo firmantes proponen a la Cámara de Representantes que el retrato de Luis Batlle Berres luzca en 
el despacho que él supo ocupar, como homenaje a un leal servidor de las instituciones democráticas y gallardo 
abanderado del Partido Colorado hasta el día mismo de su desaparición física. 


Montevideo, 12 de noviembre de 2022 


OPE PASQUET 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
OMAR ESTÉVEZ 
REPRESENTANTE POR SALTO 
JUAN MORENO 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 
JORGE ALVEAR GONZÁLEZ 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
FELIPE SCHIPANI 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
MARTÍN MELAZZI 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
NIBIA REISCH 
REPRESENTANTE POR COLONIA 
CONRADO RODRIGUEZ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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27.- Alteración del orden del día 


Dese cuenta de una moción de orden presentada por el señor diputado Pedro Jisdonian. 
(Se lee:) 


"Mocionamos para que se altere el orden del día y se considere en tercer lugar el asunto que figura en 
quinto lugar del orden del día". 


——S€ va a votar. 
(Se vota) 
——Setenta y ocho en setenta y nueve: AFIRMATIVA. 
28.- Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la Unesco sobre la creación del 


Centro Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento como Centro 
Categoría 2. (Aprobación) 


Se pasa a considerar el asunto que figuraba en quinto término del orden del día y que pasó a ser tercero: 
"Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la Unesco sobre la creación del Centro Experimental Regional 
de Tecnologías de Saneamiento como Centro Categoría 2. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 675 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra la miembro informante, señora diputada Nancy Núñez Soler. 


SEÑORA NÚÑEZ SOLER (Nancy).- Señor presidente: la Comisión de Asuntos Internacionales presenta a este 
plenario el proyecto de ley por el cual se aprueba el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la Unesco 
sobre la creación del Centro Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento -de aquí en adelante Certs- 
como Centro Categoría 2, bajo el auspicio de la Unesco, firmado en la ciudad de Montevideo el 2 de diciembre 
de 2019. 


Atendiendo a los antecedentes de este Acuerdo, consideramos la 408 Conferencia General de la Unesco 
celebrada en París, Francia, con fecha 18 de noviembre de 2019, durante la que fue aprobado el establecimiento 
del Centro Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento como Centro Categoría 2 en Uruguay. 


El Centro tiene como finalidad reforzar la cooperación científica en el plano regional y mejorar la comprensión 
de las investigaciones sobre el agua, utilizando como marco la seguridad hídrica, para salvar las divisiones que 
se presentan comúnmente entre los servicios y los recursos hídricos. 


Los objetivos del Centro serán los siguientes: desarrollar nuevos conocimientos relacionados con sistemas 
de saneamiento de bajo costo; verificar y optimizar el funcionamiento de diferentes tecnologías de tratamiento 
de efluentes urbanos a baja escala, y capacitar a educadores y técnicos del país y de la región en sistemas 
urbanos de tratamiento de efluentes de bajo costo. 
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Las funciones del Centro se concentrarán en investigación y conocimiento, transferencia de tecnología, 
fortalecimiento de capacidades y recursos humanos, y coordinación de capacidades interinstitucionales. 


El Certs es el primer centro de investigación, desarrollo tecnológico, formación y difusión de tecnologías 
sostenibles de saneamiento, con enfoque en sistemas adecuados para pequeñas poblaciones, que se instala en 
la región. Tiene una gran relevancia para América Latina y el Caribe, ya que incorpora características singulares 
en el tratamiento del agua y el saneamiento en zonas rurales y en pequeños asentamientos humanos. 


La mayoría de las localidades pequeñas de Uruguay, al igual que muchas periferias de los grandes centros 
urbanos, ciudades costeras y población rural no cuentan con redes de saneamiento. Buscar las mejores soluciones 
para gestionar los líquidos residuales domésticos de forma adecuada es un desafío tanto en el país como en la 
región. 


La disposición de las instalaciones permitirá al Certs trabajar en sinergia con laboratorios y centros edu- 
cativos de referencia, además de probar y mostrar distintas tecnologías a escala real. Los laboratorios y las 
oficinas instaladas en el Polo Tecnológico de la ciudad de Pando contarán con un predio demostrativo junto a la 
planta de tratamiento de aguas residuales de OSE en Canelones, en la que se instalarán sistemas experimentales. 


Es por ese motivo que pedimos a este plenario la aprobación de este Acuerdo. 
Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 

——Sesenta y cuatro en sesenta y cinco: AFIRMATIVA. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee) 

——En discusión. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota) 

——Sesenta y tres en sesenta y cuatro: AFIRMATIVA. 

Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 
SEÑORA NÚÑEZ SOLER (Nancy).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 

(Se vota) 

——Sesenta y seis en sesenta y siete: AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto sancionado:) 


"Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la UNESCO (Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura) sobre la creación del Centro Experimental 
Regional de Tecnologías de Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 2, bajo el auspicio de la UNESCO, 
firmado en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 2 de diciembre de 2019". 
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29.- Enmiendas al Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional. (Aprobación) 


——S€ pasa a considerar el asunto que figuraba en tercer término del orden del día y que pasó a ser cuarto: 
"Enmiendas al Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N? 649 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——l éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: en este caso, informaremos sobre el proyecto por el 
cual se aprueban las enmiendas efectuadas al Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional por el Grupo de 
Trabajo sobre Enmiendas y que fueron adoptadas por consenso por la Asamblea de los Estados Partes, incluidas 
en la Resolución ICC-ASP/14/Res.2, de 26 de noviembre de 2015, la Resolución ICC-ASP/16/Res.4, de 14 de 
diciembre de 2017, y la Resolución ICC-ASP/18/Res.5, de 6 de diciembre de 2019. 


Sobre el Grupo de Trabajo sobre las Enmiendas podemos decir que fue constituido por la Asamblea de los 
Estados Partes del Estatuto de la Corte Penal Internacional con el fin de examinar las enmiendas que fueran 
propuestas de conformidad con lo establecido por el artículo 121 del Estatuto y cualquier otra enmienda a dicho 
Estatuto o a las Reglas de Procedimiento y Prueba que pudieran presentarse, con miras a identificar las 
enmiendas que se han de aprobar de conformidad con el Estatuto de Roma y el Reglamento de la Asamblea. 


Con fecha 26 de setiembre de 2013, Uruguay aprobó una serie de enmiendas realizadas oportunamente y, 
por tanto, las incorporó al ordenamiento jurídico nacional, así como la enmienda al crimen de agresión, siendo 
nuestro país el primero en ratificar esta enmienda en América Latina. 


Posteriormente a esa fecha, el Grupo de Trabajo continuó elaborando una serie de enmiendas, que son las 
que en este momento sometemos a informe y a su posterior aprobación. 


En este caso, al artículo 8 del Estatuto, relativo a los crímenes de guerra, antes enmendado, se le agregan, 
a propuesta de Bélgica, en el año 2017, tres nuevas modalidades vinculadas al uso de armas biológicas o 
toxínicas, al uso de armas que causen daños mediante fragmentos y que no puedan ser localizados por rayos X 
y al uso de armas láser que provoquen ceguera permanente. La aprobación de estas enmiendas constituirá una 
contribución significativa a la protección de civiles y una restricción a los métodos de guerra que causan daños 
y sufrimientos innecesarios a los combatientes. 


Posteriormente, en el año 2019, la Asamblea de los Estados Partes adopta otra enmienda, originariamente 
propuesta por Suiza en el Grupo de Trabajo, al artículo 8, de crímenes de guerra, de manera de armonizar la 
jurisdicción de la Corte en relación a la utilización intencional de la inanición de civiles como método de guerra 
durante conflictos armados no internacionales. La enmienda incorpora explícitamente este crimen de guerra 
para conflictos internos, ya que estaba recogido para conflictos armados de carácter internacional. Al adoptar 
esta enmienda, hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como método de guerra será consi- 
derado crimen de guerra en conflictos armados internacionales y no internacionales. 


Asimismo, la enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma adoptada en el año 2015 elimina la disposición 
transitoria que permitía a un Estado, al convertirse en Parte en el Estatuto, declarar que no acepta la jurisdicción 
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de la Corte sobre crímenes de guerra cometidos en su territorio o por sus nacionales por un período de siete 
años. 


En resumen, estamos proponiendo aprobar las enmiendas realizadas a los artículos 8 y 124 del Estatuto de 
Roma. 


Por lo expuesto, solicitamos a la Cámara se proceda a la aprobación de este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 

——Sesenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee) 

——En discusión. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar 

(Se vota) 

——Sesenta y cinco en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 

Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Qué se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar 

(Se vota) 

——Sesenta y cinco en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto sancionado:) 


"Artículo único.- Apruébanse las Enmiendas al Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional contenidas 
en la Resolución ICC-ASP/14/Res. 2, de 26 de noviembre de 2015; la Resolución ICC-ASP/16/Res. 4, de 14 de 
diciembre de 2017 y la Resolución ICC-ASP/18/Res. 5, de 6 de diciembre de 2019". 


30.- Acuerdo sobre cooperación y asistencia mutua en materia aduanera con la 
República de Turquía. (Aprobación) 


——Se pasa a considerar el asunto que figuraba en cuarto término del orden del día y que pasó a ser quinto: 
"Acuerdo sobre cooperación y asistencia mutua en materia aduanera con la República de Turquía. (Aprobación)". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 664 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——léase el proyecto. 
(Se lee) 


——En discusión general. 
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Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: en este caso, pasaremos a informar el proyecto por 
el cual se aprueba el Acuerdo sobre Cooperación y Asistencia Mutua en materia aduanera entre la República 
Oriental del Uruguay y la República de Turquía, suscrito en la ciudad de Ankara el día 23 de agosto de 2021. 


Como usted sabrá, señor presidente, el incremento del comercio internacional que ha tenido lugar en los 
últimos años y su creciente complejidad han implicado para las administraciones aduaneras nuevos desafíos, ya 
que deben ejercer un control eficaz de las operaciones comerciales, asegurando el cumplimiento de la legislación 
aduanera y de las políticas comerciales, combatir los ilícitos aduaneros y aumentar la seguridad de las fronteras 
ante la amenaza del crimen transnacional y, al mismo tiempo, facilitar el comercio legítimo. 


Siguiendo las recomendaciones de la Organización Mundial de Aduanas, la Dirección Nacional de Aduanas 
de nuestro país ha tomado la iniciativa para la negociación de esta clase de Acuerdos con diferentes países, en 
este caso, puntualmente, con la República de Turquía. 


El Acuerdo suscrito el 23 de agosto de 2021 constituye una herramienta fundamental para que las aduanas 
de ambos países dispongan de información oportuna y precisa para el combate, prevención y represión de los 
ilícitos aduaneros. Además, se busca fortalecer la cooperación recíproca entre las aduanas en pos de la facilitación 
del comercio, alcanzando una mayor eficiencia del control aduanero. Asimismo, constituye una oportunidad de 
mejorar e incrementar el comercio bilateral, facilitándolo y agilizándolo, al tiempo que velará por la correcta 
aplicación de las medidas de prohibición, restricción y control. 


El presente Acuerdo consta de un preámbulo y veinticinco artículos, en los cuales se consagran los términos, 
el alcance del Acuerdo, el alcance de la asistencia, el deber de suministrar información, la asistencia mutua 
espontánea, las disposiciones sobre vigilancia especial, la entrega vigilada, el intercambio automático de infor- 
mación, la forma y el contenido que deberán observar las solicitudes de asistencia, la ejecución de las solicitudes, 
así como otra serie de normas características de este tipo de acuerdos. 


Por estas razones, señor presidente, nos permitimos sugerir a la Cámara la aprobación del presente proyecto 
de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 
——Sesenta y ocho por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y seis en sesenta y siete: AFIRMATIVA. 
Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
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SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 

—— Sesenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
(Texto del proyecto sancionado:) 


"Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduanera entre la 
República Oriental del Uruguay y la República de Turquía, suscrito en la ciudad de Ankara, el día 23 de agosto 
de 2021". 


31.- Convenio de Unidroit (Instituto Internacional para la Unificación del Derecho Privado) 
sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados llícitamente. (Aprobación) 


——S€ pasa a considerar el asunto que figura en sexto término del orden del día: "Convenio de Unidroit (Instituto 
Internacional para la Unificación del Derecho Privado) sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados 
Ilícitamente. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 259 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——l éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: en este caso, pasaremos a informar el proyecto por 
el que se aprueba el protocolo de enmienda al Convenio de Unidroit (Instituto Internacional para la Unificación 
del Derecho Privado) sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados Ilícitamente, celebrado en la ciudad de 
Roma, República italiana, el 24 de junio de 1995. 


Este protocolo surge de la importancia fundamental que tiene la protección del patrimonio cultural y los 
intercambios culturales para promover la comprensión entre los pueblos y la difusión de la cultura para el 
bienestar de la humanidad y el progreso de la civilización. 


El referido Convenio representa la preocupación por el tráfico ilícito de los bienes culturales y los daños 
irreparables que a menudo produce tanto a los propios bienes como al patrimonio cultural de las comunidades 
nacionales, tribales, autóctonas u otras y al patrimonio común de todos los pueblos. 


El 14 de noviembre de 1970, en el ámbito de la Unesco, se adopta la Convención sobre las medidas que 
deben tomarse para prohibir e impedir la importación, exportación y transferencia de propiedad ilícita de bienes 
culturales. 


Dicha Convención fue aprobada e incorporada al ordenamiento jurídico nacional a través del 
Decreto-Ley N* 14.654, de mayo de 1977. 


Es en dicho marco que nuestro país ha adoptado una serie de medidas con el fin de evitar que los bienes 
culturales sean objeto de actividades ilícitas y en tal sentido ha suscrito diversos convenios bilaterales tendientes a 
impedir y prohibir toda actividad que tenga como fin la importación, exportación y transferencia de la propiedad 
de bienes culturales en forma ilícita. 
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El Convenio de Unidroit sobre los Bienes Culturales, Robados o Exportados Ilícitamente de 1995 es un 
complemento a la Convención del año 1970 sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la 
importación, exportación y transferencia de la propiedad ilícita de bienes culturales. 


Vale destacar que el Comité Nacional de Prevención y Lucha contra el Tráfico Ilícito de Bienes Culturales 
-creado por Decreto N* 42/017, de 13 de febrero de 2017- viene evaluando la posibilidad de que Uruguay 
adhiera al presente Convenio que estamos informando, considerando que dicha adhesión se convertiría en una 
nueva demostración del compromiso de nuestro país por brindar mejores herramientas ante los cada vez más 
complejos escenarios que el tráfico de bienes culturales presenta. 


El presente Convenio consta de una introducción, cinco capítulos compuestos por veintiún artículos y un 
Anexo. 


En el Capítulo I, los artículos 1% y 2* refieren al campo de aplicación del convenio y la definición de bienes 
culturales. 


En el Capítulo II, los artículos 32 y 4% consagran todo lo relativo a la restitución de los bienes culturales 
robados. 


El Capítulo III, que comprende a los artículos 5%, 6% y 7%, refiere a la devolución de los bienes culturales 
exportados ilícitamente. 


El Capítulo IV, compuesto por los artículos 8%, 9% y 10, consagra las disposiciones generales, mientras que 
el Capítulo V, que comprende los artículos 11 a 21, establece las disposiciones finales, en las que se establece 
que quedará abierto a la adhesión de todos los Estados que no son signatarios, así como también se determina 
la forma en que se deberá proceder a la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión al Convenio. 


Son estas las razones por las que nos permitimos sugerir a la Cámara la aprobación del proyecto informado. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 
——Sesenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y tres por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
Queda aprobado el proyecto y se comunicará al Senado. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y uno en sesenta y dos: AFIRMATIVA. 
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(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo único.- Apruébase el Convenio de UNIDROIT (Instituto Internacional para la Unificación del 
Derecho Privado) sobre los bienes culturales robados o exportados ilícitamente, celebrado en la ciudad de 
Roma, República Italiana, el 24 de junio de 1995". 


32.- Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de Energía 
Atómica. (Aprobación 


——S€ pasa a considerar el asunto que figura en séptimo término del orden del día: "Acuerdo sobre privilegios 
e inmunidades del Organismo Internacional de Energía Atómica. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 283 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——l éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: en este caso, informaremos el proyecto por el que 
se aprueba el Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de Energía Atómica aprobado 
por la Junta de Gobernadores de dicho organismo el 1* de julio de 1959. 


Vale destacar que Uruguay forma parte del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) desde el 22 
de enero de 1963 y recientemente, durante el período 2018-2020, fue miembro de la Junta de Gobernadores. 


En el marco de su contribución a los objetivos mundiales, el OIEA persigue las metas internacionales de 
paz, salud y prosperidad prestando asistencia a los países para la adopción de instrumentos nucleares destinados 
a una amplia gama de aplicaciones pacíficas. 


Uruguay tradicionalmente apoya el papel de este organismo en la labor de alentar el desarrollo y la 
aplicación práctica de la energía atómica con fines pacíficos y seguros. En su condición de Estado no poseedor 
de armas nucleares, Uruguay se encuentra fuertemente comprometido con el fortalecimiento del régimen de 
desarme y la no proliferación, impulsando la necesidad de seguir avanzando en negociaciones universales y 
transparentes. 


Nuestro país ha promovido la creación de zonas libres de armas nucleares en todo el mundo como medio 
eficaz para alcanzar el objetivo de su total eliminación dando absoluta prioridad al fortalecimiento de la paz y 
seguridad tanto a nivel regional como internacional. 


La finalidad del presente acuerdo es el reconocimiento de los privilegios e inmunidades para los delegados 
o representantes de los Estados parte del Organismo Internacional de Energía Atómica enviados a reuniones 
convocadas por dicho Organismo y los expertos que, a título personal, desempeñan misiones por cuenta de la 
Organización, formen parte de sus órganos, o actúen de cualquier manera como consejeros a petición del 
Organismo. Este Acuerdo brega para que el Organismo y los técnicos de la Organización puedan desarrollar sus 
funciones de asesoramiento sobre la aplicación de los instrumentos internacionales cooperando con los Estados 
parte en aras de fortalecer sus regímenes, sistemas y medidas nacionales de seguridad física nuclear. 
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Atento a la importancia que nuestro país le asigna a la cooperación con esta organización -en el período 
2020-2021 han sido aprobados veintitrés proyectos de cooperación en los que participa Uruguay- y a los 
numerosos eventos e instancias de capacitación del Organismo que tienen sede anualmente en nuestro país la 
aprobación del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades resulta esencial para continuar con la colaboración y 
cooperación con dicha entidad. 


Este Acuerdo consta de un Preámbulo y doce artículos entre los que se establecen las definiciones y la 
personería jurídica, y consagra y expresa los privilegios e inmunidades así como otra serie de normas tradi- 
cionales en este tipo de acuerdos. 


Es por estas razones, señor presidente, que solicitamos a la Cámara su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 

——Sesenta en sesenta y uno: AFIRMATIVA. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee) 

——En discusión. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota) 

——Sesenta en sesenta y uno: AFIRMATIVA. 

Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 

(Se vota) 

———Cincuenta y nueve en sesenta y uno: AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto sancionado:) 

"Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de 


Energía Atómica, aprobado por la Junta de Gobernadores el día 1* de julio de 1959". 


33.- Declaración relativa a la conclusión de las negociaciones sobre la reglamentación 
nacional en el ámbito de los servicios y sus anexos. (Aprobación) 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en octavo término del orden del día: "Declaración relativa a la 
conclusión de las negociaciones sobre la reglamentación nacional en el ámbito de los servicios y sus anexos. 
(Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 674 

(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 


(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
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——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: en este caso, pasaremos a informar el proyecto por 
el que se aprueba la declaración relativa a la conclusión de las negociaciones sobre la reglamentación nacional 
en los ámbitos de los servicios y sus anexos adoptada en la ciudad de Ginebra, Confederación Suiza, el 2 de 
diciembre de 2021. 


Corresponde señalar, señor presidente, que en ocasión de la Decimoprimera Conferencia Ministerial de la 
OMC -CM11- llevada a cabo en Buenos Aires el 13 de diciembre de 2017, cincuenta y nueve miembros adoptaron 
una declaración conjunta sobre la Reglamentación Nacional en el Ámbito de los Servicios, cuya sigla es WT/MIN 
(17/61), con la finalidad de llevar adelante negociaciones de conformidad con el mandato del párrafo 4” del ar- 
tículo 6% del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. 


Posteriormente, el 23 de mayo de 2019, los participantes de la iniciativa adoptaron una segunda declaración 
conjunta - denominada WT/L/1059- reafirmando el compromiso de seguir trabajando con miras a incorporar el 
resultado de las negociaciones en sus respectivas listas de compromisos específicos. Sesenta y cinco miembros 
de la OMC, que representan cerca del 90 % del comercio internacional de servicios, participaron de las negociaciones 
y finalmente cuarenta y un miembros adhirieron a sus resultados a través de una tercera declaración -WT/L/1129- 
adoptada el 2 de diciembre de 2021 que incluye el documento de referencia sobre la Reglamentación Nacional 
en el Ámbito de los Servicios así como las listas indicativas de compromisos específicos. 


La implementación de las disciplinas de reglamentación nacional contribuirá a fortalecer la transparencia y 
previsibilidad regulatoria y a crear un ambiente que facilite el incremento de las exportaciones y competitividad 
de los proveedores de servicios. Estas disciplinas nacionales tienen el efecto facilitador de la actividad económica y 
de las inversiones, tanto nacionales como extranjeras. 


Por último, señor presidente, corresponde señalar que el 29 de octubre de 2021 Uruguay presentó comu- 
nicación a la OMC conteniendo una lista de actividades de servicios que sumará a las ya consignadas en la Ronda 
Uruguay. Nuestro país asume como compromisos adicionales las disciplinas de la sección II del documento de 
referencia para todos los sectores incluidos en su lista de la Ronda Uruguay -anexa al acuerdo general sobre el 
comercio de Servicios- agregando compromisos en materia de servicios profesionales -servicios jurídicos; 
servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros; servicios de arquitectura; servicios de ingeniería- y 
compromisos en las disciplinas de la sección 111 del documento de referencia para los sectores de servicios 
financieros incluidos en su lista de la Ronda Uruguay. 


Es por estas razones, señor presidente, que sugerimos a la Cámara la aprobación de la referida declaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 
——<Cincuenta y seis en cincuenta y ocho: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 


——En discusión. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
———Cincuenta y cuatro en cincuenta y seis: AFIRMATIVA. 
Queda aprobado el proyecto y se comunicará al Senado. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 
——Cincuenta y tres en cincuenta y seis: AFIRMATIVA. 
(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo único.- Apruébase la 'Declaración relativa a la conclusión de las negociaciones sobre la reglamen- 
tación nacional en el ámbito de los servicios y sus Anexos', de la Organización Mundial del Comercio, suscrita 
en la ciudad de Ginebra, Confederación Suiza, el 2 de diciembre de 2021". 


34.- Primer protocolo adicional sobre comercio de servicios del Acuerdo de 
Complementación Económica Nro. 72. (Aprobación) 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en noveno término del orden del día: "Primer protocolo adicional 
sobre comercio de servicios del Acuerdo de Complementación Económica Nro. 72. (Aprobación).". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N?* 665 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——l éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: por el presente proyecto de ley se aprueba el Primer 
Protocolo Adicional Sobre Comercio de Servicios del Acuerdo de Complementación Económica NY 72, suscrito en 
la ciudad de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, el 23 de julio de 2018 por los gobiernos de la República 
Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la República Oriental del Uruguay 
-Estados parte del Mercosur- y el Gobierno de la República de Colombia, a instancias de la Presidencia Pro 
Tempore del bloque, ejercida por nuestro país. Dicho instrumento se enmarca dentro del Acuerdo de 
Complementación Económica N* 72 suscrito el 21 de julio de 2017 al amparo del Tratado de Montevideo, de 1980. 


Con respecto a su contenido, tenemos que incorporar diversas disposiciones, a saber: disposiciones en 
materia de acceso a mercados; trato nacional; movimiento de personas físicas proveedoras de servicios; 
tratamiento de asimetrías reflejado en un trato especial y diferenciado de Colombia a Paraguay relativo a plazos, 
sectores y actividades de asistencia técnica; servicios financieros; servicios de telecomunicaciones y pagos, y 
movimiento de capital. 


Con relación a su estructura, el Protocolo de referencia contiene veintiséis artículos y cuatro anexos: 
servicios financieros, servicios de telecomunicaciones, pagos y movimientos de capital, y listas de compromisos 
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específicos. Dichos compromisos incluyen una diversa gama de sectores por país otorgante y comprenden, 
según el país, los siguientes sectores: servicios prestados a las empresas; servicios de comunicaciones y 
telecomunicaciones; servicios de distribución; servicios financieros; servicios de turismo y relacionados con los 
viajes; servicios de transporte; servicios de construcción y servicios relacionados con la ingeniería; servicios 
relacionados con el medio ambiente; servicios de enseñanza; servicios de esparcimiento culturales y deportivos 
y servicios sociales y de salud. 


Resulta importante destacar que durante el bienio 2018-2019 las exportaciones de servicios por parte de 
los países del Mercosur ascendieron a US$ 54.980.450, destacándose la comercialización de servicios empresariales, 
viajes y transportes. 


Es por estas razones, señor presidente, que sugerimos a la Cámara la aprobación del presente protocolo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 
———Cincuenta y uno en cincuenta y dos: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——<Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
Queda sancionado el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 
——<Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
(Texto del proyecto sancionado:) 


"Artículo único.- Apruébase el 'Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de Servicios del Acuerdo de 
Complementación Económica N* 72', celebrado en la ciudad de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, a 
los veintitrés días del mes de julio de dos mil dieciocho". 


35.- Protocolo de enmienda de la Convención de Viena sobre responsabilidad civil por 
daños nucleares. (Aprobación) 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en décimo lugar del orden del día: "Protocolo de enmienda de la 
Convención de Viena sobre responsabilidad civil por daños nucleares. (Aprobación)". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 505 


(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 89 


Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor diputado Juan Martín Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- Señor presidente: este será nuestro último asunto a informar en la 
jornada de hoy, el proyecto por el cual se aprueba el Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre 
Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, suscrito en la ciudad de Viena, República de Austria, el 12 de 
setiembre de 1997, 


Atendiendo a la importancia que reviste la temática de la responsabilidad nuclear internacional ante casos 
de accidentes nucleares, nuestro país es parte de tres instrumentos básicos en la materia, a saber: el Convenio 
de París sobre Responsabilidad Civil en materia de energía nuclear, del año 1960; la Convención de Viena sobre 
Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, del año 1963, y el Protocolo Común relativo a la aplicación de la 
Convención de Viena y del Convenio de París, del año 1988. 


Corresponde señalar que en el año 1997 se aprobó en el Organismo Internacional de Energía Atómica un 
Protocolo de Enmienda de la Convención sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, cuyo propósito era 
enmendar la Convención de Viena de 1963 con el fin de ampliar el ámbito de aplicación, aumentar el importe 
de la responsabilidad del explotador de una instalación nuclear y mejorar los medios para garantizar una indem- 
nización suficiente y equitativa. 


El Protocolo incrementa el ámbito de aplicación de la Convención de Viena ampliando los tipos de daños 
abarcados, por ejemplo, los comprendidos en los costos relacionados con la rehabilitación del medio ambiente 
deteriorado en forma significativa, el lucro cesante del uso o disfrute del medio ambiente con fines económicos 
como resultado de un deterioro significativo, y los costos de las medidas preventivas. 


Por lo demás, el Protocolo no modifica el ámbito de aplicación de la Convención de Viena, con excepción 
de lo referente al alcance de las medidas preventivas, considerando que un incidente nuclear tiene lugar cuando 
un hecho crea una amenaza grave o inminente de daños nucleares. 


Las principales innovaciones del Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad 
Civil por Daños Nucleares consisten en la posibilidad de incluir o excluir una instalación nuclear según el riesgo 
que esta suponga, la ampliación del ámbito geográfico de la Convención de 1963 a fin de cubrir los daños, 
independientemente del lugar donde se hayan sufrido, imponiendo de esta forma el derecho a la indemnización 
a residentes en Estados parte no contratantes del Protocolo, y la introducción de una nueva definición de daños 
nucleares. 


A su vez, es importante tener en cuenta que la adhesión de Uruguay al Protocolo de 1997 no supone 
ninguna contribución financiera para nuestro país, sino que, por el contrario, mejora el régimen legal internacional 
sobre responsabilidad civil por daños nucleares, ampliando los tipos de daños abarcados, como por ejemplo, los 
costos relacionados con la rehabilitación del medio ambiente. 


Es por estas razones, señor presidente, que sugerimos a la Cámara la aprobación del presente Protocolo 
de Enmienda. 


SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


———Cincuenta y seis en cincuenta y siete: AFIRMATIVA. 
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En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——<Cincuenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 
Queda aprobado el proyecto y se comunicará al Senado. 
SEÑOR RODRÍGUEZ (Juan Martín).- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Ope Pasquet).- Se va a votar. 
(Se vota) 
———Cincuenta y seis en cincuenta y ocho: AFIRMATIVA. 
(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo único.- Apruébase el Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad 
Civil por Daños Nucleares, firmado en la ciudad de Viena, República de Austria, el 12 de setiembre de 1997". 


——Habiéndose agotado el orden del día, se levanta la sesión. 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Toda trabajadora embarazada, tanto en la actividad privada como en la 
pública, cualquiera fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá 
derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, hasta tres horas al mes, con la finalidad de 
concurrir a los controles de embarazo y rutinas correspondientes. Dichas horas se 
computarán como trabajadas a todos los efectos legales y reglamentarios, no pudiendo 
ser descontadas del salario o remuneración. 


Artículo 2?.- A los efectos del ejercicio del derecho referido en el artículo anterior, la 
trabajadora deberá dar aviso a su empleador con por lo menos dos días de anticipación, y 
el mismo no podrá ser negado por ninguna circunstancia. 


Artículo 3*.- Todo trabajador o trabajadora, tanto en la actividad privada como en la 
pública, cualquiera fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá 
derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, hasta tres horas al mes, a los efectos de 
acompañar a su cónyuge, concubino/a o pareja a los controles de embarazo y rutinas 
correspondientes. Dicho derecho será ejercido en los términos y condiciones expresados 
en los artículos anteriores. 


Artículo 4?.- La trabajadora o el trabajador que hubieren gozado de los beneficios a 
que hace mención la presente normativa, deberán acreditar en forma fehaciente ante el 
empleador la realización del estudio o análisis en cuestión en un término no mayor de tres 
días, contados a partir de la fecha de dicha realización. 


Artículo 5%.- La aplicación de la presente ley no menoscabará cualquier norma, 
convenio, acuerdo o costumbre que garantice a los trabajadores o trabajadoras 
condiciones más favorables que las previstas en esta ley. 


Montevideo, 6 de abril de 2022 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


En nuestro país rige desde el año 2008, la Ley N* 18.426 sobre salud sexual y 
reproductiva donde se establece entre sus objetivos específicos prevenir la 
morbimortalidad materna y sus causas, promover el parto humanizado, promover la 
maternidad y paternidad responsables, así como la accesibilidad a su planificación. 
Asimismo, se debe garantizar y ofrecer a las mujeres el acceso a servicios de salud 
sexual y reproductiva de calidad. 


Cada vez que una mujer cursa un embarazo existe la probabilidad de que ella o su 
futuro hijo/a sufra un daño durante el proceso reproductivo, lo que se denomina riesgo 
reproductivo. Históricamente se ha intentado disminuir dicho riesgo mediante el control 
prenatal de calidad, la atención del parto por personal capacitado y los cuidados del 
puerperio. 


Bajo esa premisa y tomando como referencia el “Manual para la atención a la mujer 
en el proceso de embarazo, parto y puerperio”, elaborado por el Ministerio de Salud 
Pública, el número de consultas obstétricas en un embarazo que cursa sin patologías 
deberá ser de al menos cinco, siendo la frecuencia aconsejada: mensual hasta la semana 
32, quincenal hasta la semana 36 y semanal hasta el momento del nacimiento. Los 
embarazos de alto riesgo requieren mayor número de controles dependiendo de la 
patología y de la indicación del ginecólogo tratante. 


Se considera un embarazo bien controlado cuando el número de controles es igual o 
mayor a cinco. Por el contrario, un embarazo mal controlado es cuando presenta un 
número de controles menor a 5 y de mala calidad cuando faltan controles clínicos y 
exámenes paraclínicos. 


Los exámenes paraclínicos se solicitan en forma rutinaria en el primer, segundo y 
tercer trimestre de la gestación incluyendo las ecografías obstétricas. Entre las 24 y 28 
semanas se realiza la prueba de tolerancia oral a la glucosa que requiere de un tiempo de 
2 horas aproximadamente en el prestador de salud para llevar a cabo dicho análisis. 


Por tanto, el control del embarazo es una herramienta de vigilancia de un proceso 
fisiológico cuyo fin es evitar complicaciones que de existir podrán diagnosticarse en forma 
precoz recibiendo una atención adecuada. Es importante destacar que las principales 
causas de morbimortalidad materno-fetal-perinatal son previsibles y pueden ser 
prevenibles con una atención temprana y de calidad. 


Como se expuso anteriormente y como se proclamó ya en el año 1948 en la 
Declaración Universal de los Derechos Humanos por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas “La maternidad y la infancia tienen derecho a cuidados y asistencias 
especiales”. Es por ello que la actividad laboral no debe ser un impedimento para el 
desarrollo de la gestación y la mujer embarazada debe tener el derecho de ausentarse del 
trabajo para asistir a los controles correspondientes y a realizarse las rutinas pertinentes. 


La realidad hoy, de la gestante trabajadora, es que se enfrenta a múltiples 
dificultades al solicitar autorización para retirarse de su lugar de trabajo con el fin de 
realizarse los controles y rutinas propias del embarazo. Ocurren situaciones de 
resistencia, discriminación, negativas, descuento de horas o reposición de las mismas 
trabajando luego de finalizada la jornada laboral. 
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Como consecuencia, en ocasiones, agendan consultas fuera de su horario laboral y 
no pueden agendarse con su médico tratante de confianza, postergan las fechas de los 
controles y de las rutinas y en muchos casos hasta desisten de concurrir al control. 


La Ley de Salud Sexual y Reproductiva hace referencia a la “paternidad 
responsable". Durante todo el transcurso del embarazo es importante que la madre esté 
acompañada del padre del neonato o su pareja dado que es una etapa muy delicada en 
su vida donde la contención emocional es fundamental. 


Son muchos los estudios que hacen mención sobre el papel vital que los padres o 
parejas tienen en el bienestar del niño, pero a veces poco se habla de que este vínculo 
comienza desde el embarazo. Antes, la etapa del embarazo y el parto era casi 
exclusivamente de la madre, donde el padre o pareja permanecía ajeno como observador; 
hoy en día esto ha evolucionado y cambiado, siendo cada vez más el involucramiento en 
el embarazo desde el primer día. 


El involucramiento es necesario para la mujer gestante y para la construcción de un 
vínculo y apego afectivo desde antes del nacimiento. Hay estudios que señalan que 
cuando los padres o parejas han estado vinculados con sus hijos durante toda la 
gestación se produce un vínculo más temprano relacionado fuertemente con lo emocional. 
Los especialistas aseguran que estarán más preparados para recibir a sus hijos y 
mientras se sientan más involucrados mayor será la corresponsabilidad en el cuidado 
desde el inicio. 


Es por este motivo que consideramos importante que durante los controles de 
embarazo la madre esté acompañada. 


La normativa vigente está orientada a garantizar que la trabajadora transite su 
embarazo y maternidad manteniendo su fuente de trabajo, contempla el cambio de tareas, 
la licencia maternal, el medio horario por cuidados y derechos por lactancia, pero no los 
aspectos antes mencionados. 


Con el ánimo de garantizar el pleno acceso a los controles de embarazo de las 
gestantes trabajadoras consideramos que Uruguay debe dar un paso adelante 
otorgándoles el derecho a ausentarse de su lugar de trabajo para asistir a los controles y 
a realizarse las rutinas pertinentes, sin menoscabo de su remuneración. 


Proponemos que la gestante trabajadora disponga de 3 horas libres mensuales para 
ausentarse de su lugar de trabajo con el fin de concurrir a los controles de embarazo. 
También proponemos que este derecho le corresponda al padre del neonato, a la pareja 
de la trabajadora para que pueda acompañarla a dichos controles. Para hacer usufructo 
de este derecho se deberá comunicar al empleador con 48 horas de antelación y luego de 
la consulta se deberá presentar una constancia expedida por el centro de salud con fecha 
y hora de concurrencia por tales motivos. 


Creemos que es fundamental legislar para seguir combatiendo una realidad muchas 
veces silenciada: la penalización de la maternidad en el ámbito laboral. La trabajadora que 
cursa embarazo no puede verse perjudicada en ningún sentido, mucho menos en la 
afectación de su remuneración por asistir a los controles que son obligatorios. Esta 
afectación que hoy en día está sucediendo, entre otras cosas, repercute directamente en 
la economía familiar en una etapa donde los gastos y costos son mayores debido al 
embarazo. Asimismo, es importante impulsar políticas orientadas a continuar 
disminuyendo la brecha de género y que promuevan la corresponsabilidad en los 
cuidados con medidas dirigidas a ambos géneros. 
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Otro aspecto relevante tiene que ver con la tasa de natalidad. Uruguay presenta una 
tendencia descendente de la natalidad, en el año 2020 se produjeron 35.874 nacimientos 
según los datos obtenidos del Ministerio de Salud Pública, siendo el menor registro en los 
últimos 20 años. Uruguay es junto con Argentina y Chile el país con mayor reducción de la 
natalidad de América Latina. 


El Gobierno uruguayo está trabajando en ahondar esfuerzos en el combate a esta 
problemática y creemos que este proyecto puede ser un aporte e incentivo para la 
planificación familiar ya que muchas mujeres en edad de reproducción postergan su 
maternidad por considerarla un obstáculo para su desarrollo laboral. 


Montevideo, 6 de abril de 2022 


SEBASTIÁN SANGUINETTI 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
HUGO CÁMARA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
JUAN MORENO 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 
GUSTAVO ZUBÍA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
CONRADO RODRÍGUEZ 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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COMISIÓN DE ANEXO Il AL 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO REPARTIDO N'* 626 
Y SEGURIDAD SOCIAL OCTUBRE DE 2022 
CARPETA N* 23653 DE 2022 


DERECHO A AUSENTARSE DEL TRABAJO PARA ASISTIR 
A LOS CONTROLES DE EMBARAZO 


Regulación 


Informe 
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COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO 
Y SEGURIDAD SOCIAL 
INFORME 


Señoras y señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Legislación del Trabajo y 
Seguridad Social ha considerado y aconseja al Cuerpo la aprobación del proyecto que se 
informa, (Carpeta 2365/2022), Derecho a ausentarse del trabajo para asistir a los 
controles de embarazo, por las razones que se pasan a exponer: 


La protección de la maternidad fue tempranamente 
plasmada en nuestra Constitución en el artículo 42.A partir de este mandato 
constitucional, la legislación y reglamentación han aprobado las normas necesarias para 
garantizar la protección de la maternidad, bajo la premisa de que la maternidad empieza 
con el embarazo. Esta protección ha sido integral, ya que se ha abordado desde 
diferentes aspectos: seguridad social, asistencia médica, derecho laboral, etc. 


Desde su creación en 1919, la OIT tuvo como una de 
sus preocupaciones principales, la protección integral de la maternidad. Es un orgullo 
poder decir que el Estado Uruguayo no solo ratificó los convenios internacionales en la 
materia, sino que está por encima de los estándares de protección definidos en los 
convenios. 


La legislación de los últimos años supo poner el foco 
en los distintos aspectos que necesitan protección específica durante el embarazo. Es así 
que se dictaron normas para proteger a la mujer embarazada frente al despido; para 
asegurar que no se pueda exigir declaración de no embarazo ni presentación de test en 
los procesos de selección, promoción, ingreso o permanencia en los trabajos; se consagró 
el derecho a recibir información y tratamientos adecuados durante la gravidez, y se 
abatieron los costos para los controles de embarazo. 


Respecto a este último punto, los controles médicos 
realizados durante el embarazo, revisten suma importancia para la salud física y 
emocional de la embarazada, así como para la salud del feto y posteriormente recién 
nacido. Es innecesario abundar sobre la evidencia científica que existe sobre la 
importancia del seguimiento médico del embarazo para prevenir, detectar y tratar 
patologías del embarazo. Los controles médicos durante el embarazo disminuyen la 
morbilidad del feto, del recién nacido y de la madre, y su prevención es un objetivo 
específico de la Ley sobre salud sexual y reproductiva N* 18.246 del 1/12/2008. 


Lo anterior tiene impacto en un tema que es vital para 
nuestro país, como es el índice de natalidad. Sabido es que uno de los desafíos del 
estado uruguayo es aumentar la natalidad, cuyo descenso ha ocasionado fisuras en 
innumerables aspectos. La atención médica de calidad durante el embarazo es un 
componente indispensable para que la tasa de natalidad y la tasa de sobrevivencia del 
recién nacido aumenten. 
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Oportunamente se consagró el derecho de la mujer a ser acompañada durante el 
trabajo de parto, parto y nacimiento (Ley N* 17.386 del 23.8.2001). 


Hoy nos focalizamos en los controles de embarazo y en la necesidad de garantizar a 
la trabajadora embarazada la incolumidad de su remuneración, en el sentido de que la 
concurrencia a consultas médicas o la realización de actos médicos relacionados con el 
embarazo, jamás pueden significar una reducción de la remuneración de la trabajadora. El 
riesgo de ver disminuidos los ingresos puede ocasionar, y lamentablemente ocurre en la 
realidad, que las embarazadas en situación económica acuciante no concurran a todos los 
controles médicos. 


Asimismo, proponemos dar otro paso, extendiendo el referido derecho a los o las 
trabajadoras que sean cónyuge, concubino/a o pareja de la trabajadora embarazada. Ello 
en virtud de que adherimos a la opinión de los especialistas que han puesto hincapié en el 
impacto altamente positivo que tiene en la salud física y emocional de la embarazada, el 
hecho de transitar los controles médicos acompañada de su pareja. 


A nivel reglamentario se incursionó en la importancia de que la mujer embarazada 
concurra acompañada al menos a una consulta durante el embarazo, lo que se hizo en 
forma de recomendación y con un enfoque en la prevención, diagnóstico y tratamiento de 
la sífilis (Decreto N* 35/014 del 11.2.2014). 


Tenemos la convicción de que es impostergable dar un paso adelante y consagrar el 
derecho de toda trabajadora a concurrir acompañada a todas las consultas y estudios 
médicos aún en horario laboral, sin menoscabo de sus ingresos. No sería suficiente con 
una recomendación, sino que hay que plasmar en un texto legal el derecho de la 
trabajadora, así como la correlativa obligación del empleador. 


La importancia del rol del padre del recién nacido fue consagrada sin lugar a duda en 
la Ley N* 19.161 del 1.11.2013 que extendió la licencia paternal e innovó al crear el 
subsidio parental para cuidados del recién nacido, aplicable tanto a la madre como al 
padre. 


Hemos sido testigos de la evolución de nuestra sociedad en cuanto a la crianza de 
los hijos y, en general, del involucramiento del padre desde el nacimiento. Es así como se 
acuñó el término de “corresponsabilidad en la crianza”, de suma actualidad precisamente 
en estos días. 


Pues bien, ese involucramiento debe empezar desde el embarazo. Es altamente 


deseable que la sociedad siga avanzando en este sentido, y el legislador tiene el deber de 
facilitar este proceso. 


En suma, se trata de un proyecto de ley protege la maternidad sin ocasionar 
erogación alguna al Estado, y que beneficia a la sociedad en su conjunto. Como nos 
enseñara oportunamente el constituyente nacional, la protección de la maternidad 
incumbe al Estado y a toda la sociedad. 


Es, por los motivos expuestos, que se solicita al Cuerpo la aprobación de la iniciativa 
que se acompaña. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2022 


MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
MIEMBRO INFORMANTE 
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FELIPE CARBALLO DA COSTA 
OMAR ESTÉVEZ 
DANIEL GERHARD 
ÁLVARO GÓMEZ 
PEDRO JISDONIAN 
ERNESTO GABRIEL OTERO AGUERO 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Toda trabajadora embarazada, tanto en la actividad privada como en la 
pública, cualquiera fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá 
derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, hasta cuatro horas al mes, con la finalidad 
de concurrir a los controles de embarazo y rutinas correspondientes. Dichas horas se 
computarán como trabajadas a todos los efectos legales y reglamentarios, no pudiendo 
ser descontadas del salario o remuneración. 


Artículo 2”.- Todo trabajador o trabajadora, tanto en la actividad privada como en la 
pública, cualquiera fuere la naturaleza jurídica de su relación laboral o funcional, tendrá 
derecho a ausentarse de su lugar de trabajo, hasta cuatro horas al mes, a los efectos de 
acompañar a su cónyuge, concubino/a o pareja a los controles de embarazo y rutinas 
correspondientes. 


Dichas horas se computarán como trabajadas a todos los efectos legales y 
reglamentarios, no pudiendo ser descontadas del salario o remuneración. 


Artículo 3”.- Cualquiera de las personas mencionadas en los artículos anteriores 
podrá acceder a dicho beneficio presentando certificado, el cual deberá lucir firma y sello 
del médico tratante y en el que se deberá establecer: a) tipo de control, b) semana de 
embarazo, y c) fecha y hora del examen. 


Artículo 4”.- A los efectos del ejercicio del derecho referido en los anteriores 
artículos, la trabajadora deberá dar aviso a su empleador con por lo menos dos días de 
anticipación, y el mismo no podrá ser negado por ninguna circunstancia. 


Artículo 5”.- La cantidad de horas mencionada en los artículos 1% y 2% de esta ley 
podrá aumentarse cuando a juicio del médico tratante, sea necesario o recomendable que 
la embarazada concurra a controles, rutinas o estudios adicionales. A tales efectos, se 
deberá presentar ante el o los empleadores que correspondan, certificado o constancia 
emitida por el médico tratante, en el que conste tal circunstancia, sin especificarse directa 
ni indirectamente las causas y/o patologías que ameriten tal valoración. 


Artículo 6”.- La aplicación de la presente ley no menoscabará cualquier norma, 
convenio, acuerdo o costumbre que garantice a los trabajadores o trabajadoras 
condiciones más favorables que las previstas en esta ley. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2022 


MARÍA EUGENIA ROSELLÓ 
MIEMBRO INFORMANTE 
FELIPE CARBALLO DA COSTA 

OMAR ESTÉVEZ 

DANIEL GERHARD 
ÁLVARO GÓMEZ 

PEDRO JISDONIAN 

ERNESTO GABRIEL OTERO AGUERO 


== 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES REPARTIDO N' 675 
JULIO DE 2022 
CARPETA N* 2618 DE 2022 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA UNESCO SOBRE 
LA CREACIÓN DEL CENTRO EXPERIMENTAL REGIONAL DE TECNOLOGÍAS DE 
SANEAMIENTO COMO CENTRO CATEGORÍA 2 


Aprobación 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TRANSPORTE 
Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, 
ENERGÍA Y MINERÍA 

MINISTERIO DE VIVIENDA Y 
ORDENAMIENTO TERRITORIAL 
MINISTERIO DE 
AMBIENTE 


Montevideo, 8 de diciembre de 2021 


Señora Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo entre la República 
Oriental del Uruguay y la UNESCO (Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura) sobre la creación del Centro Experimental Regional de 
Tecnologías de Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 2, bajo el auspicio de la 
UNESCO, firmado en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 2 de 
diciembre de 2019. 


ANTECEDENTES 


Con fecha 18 de noviembre de 2019, durante la 40*% Conferencia General de 
UNESCO celebrada en París, Francia, fue aprobado el establecimiento del Centro 
Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 
2 (C2C) en Uruguay. 


El centro tiene como finalidad reforzar la cooperación científica en el plano regional y 
mejorar la comprensión de las investigaciones sobre el agua, utilizando como marco la 
seguridad hídrica para salvar las divisiones que se presentan comúnmente entre los 
servicios y los recursos hídricos. 


En cuanto a los objetivos particulares del Centro, se encuentran el desarrollo de 
nuevos conocimientos relacionados con los sistemas de saneamiento de bajo costo para 
los asentamientos individuales y las poblaciones pequeñas; verificar y optimizar el 
funcionamiento de diferentes tecnologías de tratamiento de efluentes urbanos de baja 
escala para mejorar los sistemas de saneamiento existentes y ampliar la cobertura; 
capacitar a educadores y técnicos del país y de la región en sistemas de tratamiento de 
efluentes. 


El CERTS es el primer centro de investigación, desarrollo tecnológico, formación y 
difusión de tecnologías sostenibles de saneamiento, con enfoque en sistemas adecuados 
para pequeñas poblaciones, que se instala en la región. 
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Tiene una gran relevancia para la región de América Latina y el Caribe ya que 
incorpora características singulares en el tratamiento del agua y el saneamiento en las 
zonas rurales y en los pequeños asentamientos humanos. Contribuirá con la mejora de la 
calidad de vida de las sociedades, y el logro de las metas del ODS 6, que entiende al 
saneamiento como derecho humano. Se espera una constante colaboración con otros 
centros regionales de la UNESCO. 


La mayoría de las localidades pequeñas de Uruguay, al igual que muchas periferias 
de los grandes centros urbanos, ciudades costeras y población rural, no cuentan con 
redes de saneamiento. 


Buscar las mejores soluciones para gestionar los líquidos residuales domésticos de 
forma adecuada, es un desafío tanto en el país como en la región, para mejorar la calidad 
de vida de la población y evitar los riesgos sanitarios y ambientales. 


La disposición de las instalaciones permitirá al CERTS trabajar en sinergia con 
laboratorios y centros educativos de referencia, además de probar y mostrar las distintas 
tecnologías a escala real. 


Además de los laboratorios y las oficinas instaladas en el polo Tecnólógico de la 
ciudad de Pando, contará con un predio demostrativo junto a la Planta de Tratamiento de 
Aguas Residuales de OSE en Canelones, en la que se instalarán sistemas 
experimentales. 


Las primeras actividades del CERTS comenzaron en marzo de 2019 con la 
realización de un curso internacional sobre Reuso de Aguas Residuales y continuaron 
posteriormente con un curso sobre Sistemas de Saneamiento Condominial realizado en el 
mes de junio. 


Además se encuentra en desarrollo el primer proyecto sobre diseño y operación de 
lagunas de tratamiento de efluentes. 


El CERTS se gestiona por proyectos y de esta forma se asocia con distintas 
instituciones del país y la región según las iniciativas propuestas. 


El proyecto del CERTS tiene como antecedente la transferencia de conocimiento 
acordada con el Centro Experimental de Nuevas Tecnologías del Agua (CENTA) de 
Sevilla, España, en el marco de la cooperación con el Ministerio de Medio Ambiente de 
España, y la Conferencia de Directores Iberoamericanos de Agua (CODIA). 


El Centro está integrado en el Plan Nacional de Transformación Productiva y 
Competitividad, Transforma Uruguay, desde 2018, en el que participan más de 20 
instituciones nacionales vinculadas al tema. 


TEXTO 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 18 Artículos. 


En los Artículos 1%, 2% y 3? se describen las definiciones, establecimiento y el objeto 
del Acuerdo. 


El Artículo 4” establece el régimen jurídico y el Artículo 5% detalla las disposiciones 
que incluirá el Acta Constitutiva del Centro Experimental Regional de Tecnologías de 
Saneamiento (CERTS). 


El Artículo 6* establece las funciones y objetivos del CERTS. Entre sus objetivos, se 
destacan el desarrollo de nuevos conocimientos relacionados con sistemas de 
saneamiento a bajo costo, la verificación y optimización del funcionamiento de diferentes 
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tecnologías de tratamiento de efluentes urbanos, la capacitación de educadores y técnicos 
del país y de la región. 


Las funciones del CERTS se concentrarán en el desarrollo de proyectos en tres 
áreas estratégicas: investigación y conocimiento; transferencias de tecnología, 
fortalecimiento de capacidades y recursos humanos; y coordinación de capacidades 
interinstitucionales, conectando los centros nacionales e internacionales de investigación y 
educación con las empresas que ofrecen servicios de saneamiento. 


El Artículo 7 refiere al Consejo de Administración del CERTS, que dirigirá y 
supervisará el CERTS y que incluirá un representante del Gobierno de Uruguay y un 
representante de la UNESCO; un representante de la empresa pública de agua y 
saneamiento del Uruguay (OSE); un representante del Congreso de Intendentes del 
Uruguay y dos representantes del o de los Estados que hayan enviado al Centro una 
notificación de participación, de conformidad con lo estipulado en el Acuerdo. 


El Consejo de Administración se renovará cada 3 años. 


El Artículo 8% establece la contribución de la UNESCO, en forma de asistencia 
técnica para las actividades programáticas del Centro, ya sea prestando la asistencia de 
sus expertos en los campos de especialización: participando en intercambios temporales 
de personal, y/o apoyando temporalmente a miembros de su personal cuando así lo 
justifique una actividad o proyecto conjunto. 


El Artículo 9 refiere a la contribución del gobierno de Uruguay, el que se 
compromete a asumir íntegramente el mantenimiento de las instalaciones y a ponerse a 
disposición del Centro el personal necesario para el desempeño de sus funciones, incluido 
su Director. 


Los Artículos 10 a 13, refieren a la participación, responsabilidad evaluación y uso 
del nombre y logotipo de la UNESCO. 


En los Artículos 14 a 18, se establecen las cláusulas de estilo referidas a la Entrada 
en vigencia, Plazo, Denuncia, Enmienda o modificación y Solución de controversias. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de firmar este tipo de 
acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
AZUCENA ARBELECHE 

JOSÉ LUIS FALERO 

WALTER VERRI 
IRENE MOREIRA 
ADRIÁN PEÑA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la 
UNESCO (Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura) sobre la creación del Centro Experimental Regional de Tecnologías de 
Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 2, bajo el auspicio de la UNESCO, firmado 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 2 de diciembre de 2019. 


Montevideo, 8 de diciembre de 2021 


FRANCISCO BUSTILLO 
AZUCENA ARBELECHE 
JOSÉ LUIS FALERO 
WALTER VERRI 
IRENE MOREIRA 
ADRIÁN PEÑA 
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ACUERDO 
ENTRE | 


EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


LA ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACIÓN, LA CIENCIA Y 
LA CULTURA 


SOBRE 


LA CREACIÓN DEL CENTRO EXPERIMENTAL REGIONAL 
DE TECNOLOGÍAS DE SANEAMIENTO (CERTS) 
COMO CENTRO DE CATEGORÍA 2 BAJO EL AUSPICIO DE LA UNESCO 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


El Gobierno de la Repúdlica Oriental del Uruguay 


y 


La Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 


Teniendo presente la resolución de la Conferencia General de la UNESCO, que tiene por 
objeto propiciar la cooperación internacional para el establecimiento del Centro Experimental 
Regional de Tecnologías de Saneamiento (CERTS) en Canelones, como centro de categoría 2 
auspiciado por la UNESCO 


Considerando que el Director General ha sido autorizado por la Conferencia General para 
celebrar con el Gobierno de la República Oriental del Uruguay un acuerdo de conformidad con 
el proyecto presentado ante la Conferencia General, 


Deseosos de definir les términos y condiciones que rigen el marco de cooperación con la 
UNESCO que se otorgarán a dicho Centro en este Acuerdo, 


HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 


Artículo 1 - Definiciones 


1. Enel presente Acuerdo, "UNESCO" se refiere a la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


2. "Estado uruguayo" o el "Gobierno" se refieren al Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay. 


3.  El"Centro" se refiere al Centro Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento 
(CERTS). 


Artículo 2 - Establecimiento 
El Gobierno de la República Oriental del Uruguay acuerda adoptar en el transcurso de 2019 las 


medidas necesarias para el establecimiento de un Centro bajo el auspicio de la UNESCO, 
según lo dispuesto en este Acuerdo. 


Artículo 3 - Objeto del Acuerdo 


El objeto de este Acuerdo es definir los términos y condiciones que rigen la colaboración entre 


la UNESCO y el Gobierno de la República Oriental del Uruguay, y también los derechos y 


obligaciones para las Partes que surgen de los mismos. ES 
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Artículo 4 - Régimen jurídico 
Ta El Centro será independiente de la UNESCO, 


2. El Estado de la República Oriental del Uruguay garantizará que el Centro goce de la 
autonomía funcional necesaria dentro de su territorio, de conformidad con la legislación 
uruguaya, para el desempeño de sus actividades y el ejercicio de su personería jurídica en la 
República Oriental del Uruguay para: 


- contratar; 
- entablar procesos judiciales; 
- adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles. 


Artículo 5 - Acta Constitutiva 


El Acta Constitutiva del Centro incluirá disposiciones relativas especificamente a lo siguiente: 


(a) el régimen jurídico otorgado al Centro dentro del sistema jurídico nacional, la 
personería jurídica necesaria para ejercer sus funciones y recibir fondos, obtener 
pagos por servicics prestados y adquirir todos los medios necesarios para su 
funcionamiento; 


(b) una estructura organizativa para el Centro cue admita la representación de la 
UNESCO dentro de su órgano rector, 


Artículo 6 - Funciones y objetivos 
1. Los objetivos del Centro serán los siguientes: 


(a) Desarrollar nuevos conocimientos relacionados con sistemas de saneamiento de bajo 
costo, tanto individuales como para poblaciones pequeñas, para ayudar a mejorar la 
calidad de vida de la sociedad y lograr los ODS (Objetivos de Desarrollo Sostenible), 
particularmente el número seis, que define el saneamiento como un derecho humano, 


(b) Verificar y optimizar el funcionamiento de diferentes tecnologías de tratamiento de 
efluentes urbanos a baja escala para mejorar los sistemas de saneamiento existentes y 
ampliar la cobertura 


(c) Capacitar a educadores y técnicos del país y de la región en sistemas urbanos de 


tratamiento de efluentes de bajo costo, para cubrir la cemanda de soluciones de 
saneamiento para la población. 


2. Las funciones del Centro se concentrarán en el desarrollo de proyectos en tres áreas | >. 


estratégicas: ón a 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 111 


a) Investigación y conocimiento: desarrollo de proyectos de investigación relacionados con 
diferentes tecnologías (membranas de filtración, reactores biológicos): verificación y 
optimización de tecnologías de bajo costo (lagunas, humedales, fosas sépticas, 
enzimas, cultivos microbianos); operación, diseño y mantenimiento de los sistemas. 
Certificación y validación de tecnologías de tratamiento de efluentes. 


b) Transferencia de tecnología, fortalecimiento de capacidades y recursos humanos: 
organización de cursos, actividades de intercambio y transferencia de tecnología con 
instituciones de investigación dentro y fuera de la región. Integrar técnicos de empresas, 
instituciones públicas y educadores. Desarrollar la infraestructura necesaria para 
capacitar a graduados en instituciones de educación técnica. 


b) Coordinación de capacidades interinstitucionales: conectar los centros nacionales e 
internacionales de investigación y educación con las empresas que ofrecen servicios 
de saneamiento, junto con las organizaciones públicas habilitadas para aplicar políticas 
públicas en esta área. Asimismo, reunir instituciones y oportunidades de financiamiento 
con otras áreas de conocimiento relacionadas (economía, sociedad, medio ambiente, 


salud). 
Artículo 7 - Consejo de Administración 


1. El Centro estará dirigido y supervisado por un Consejo de Administración que se 
renovará cada 3 años y que incluirá: 


(a) un representante del Gobierno de la República Oriental del Uruguay que lo 
presidirá; 


b)  unrepresentante del Director General de la UNESCO; 


(c) un representante de la OSE (Obras Sanitarias del Estado), la empresa pública de 
- agua y saneamiento del Uruguay; 


(d) un representante del Congreso de Intendentes del Uruguay; 
(e) dos representantes del/los Estado(s) Miembro, que hayan enviado al Centro una 


notificación de participación, de conformidad con lo estipulado en el párrafo 2 del 
artículo 10 y que hayan expresado interés en ser representados en el Consejo; 


2.  ElConsejo de Acministración: 
(a) aprobará los programas a largo y mediano plazo del Centro; 


(b) aprobará el plan de trabajo anual del Centro, incluida la planilla de personal; 
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c) examinará los informes anuales presentados por el director del Centro, incluido un 
informe de autoevaluación bienal sobre la contribución del Centro con los objetivos 
del programa de la UNESCO; 


(d) examinará los informes periódicos que surjan de la auditoria independiente de los 
estados financieros del Centro y supervisará la presentación de los registros 
contables nacesarios para la preparación de los estados financieros; 


(e) adoptará las normas y reglamentos y determinará los procedimientos financieros, 
administrativos y de gestión de personal para el Centro, de conformidad con la 
legislación cel país; 


(f) decidirá sobre la participación de organizaciones intergubernamentales regionales y 
organizaciones internacionales en el trabajo del Centro 


3. El Consejo de Administración se reunirá en sesión ordinaria a intervalos regulares, al 
menos una vez por añe calendario; se reunirá en sesión extraordinaria si es convocado por su 
Presidente, ya sea por iniciativa propia o a solicitud del Director General de la UNESCO o de la 
mayoría de sus miembros. 


4. El Consejo de Administración establecerá su propio reglamento interno. Para su primera 
reunión, el reglamento será establecido por el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
la UNESCO. 


Artículo 8 - Contribución de la UNESCO 


4. La UNESCO podrá prestar asistencia, según sea necesario, en forma de asistencia 
técnica para las actividades programáticas del Centro, de conformidad con las metas y 
objetivos estratégicos ce la UNESCO: 


(a) prestando la asistencia de sus expertos en los campos especializados del Centro; 
(y/o) 


(b) participando en intercambios temporales de personal cuando corresponda, por lo 
que el personal en cuestión permanecerá en la nómina de las organizaciones de 


origen; (y/o) 


(c) apoyando temporalmente a miembros de su personal, según lo decida el Director 
General de manera excepcional, si así lo justifica la implementación de una 
actividad o proyecto conjunto dentro de un área prioritaria del programa estratégico. 


2. En todos los casos detallados anteriormente, dicha asistencia no se realizará, excepto 
dentro de las disposiciones del programa y presupuestc de la UNESCO, y la UNESCO 
proporcionará a los Es:ados Miembro cuentas relacionadas con el uso de su personal y costos 


asociados. 


UA 
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Artículo 9 - Contribución del gobierno de la República Oriental del Uruguay 


4. El Gobierno de la República Oriental del Uruguay proporcionará todos los recursos, ya 
sea financieros o en especie, necesarios para la administración y el buen funcionamiento del 


Centro. 
2. El Gobierno dela República Oriental del Uruguay se compromete a: 
(a) asumir integramente el mantenimiento de las instalacicnes; y 


-R (b) poner a disposición del Centro el personal nesesaric para el desempeño de sus 
funciones, incluido su Director. 


Artículo 10 - Participación 


1. El Centro alentará la participación de los Estados Miembro y Miembros Asociados de la 
UNESCO que, por su interés común en los objetivos del Centro, deseen cooperar con el 


mismo, 


2. Los Estados Miembro y Miembros Asociados de la UNESCO que deseen participar en las 
actividades del Centro, según lo dispuesto en el presente Acuerdo, enviarán al Centro una 
notificación a tales efectos. El director informará a las partes sobre el acuerdo y a los demás 
Estados Miembro sobre la recepción de dichas notificaciones. 


Artículo 11 — Responsabilidad 


En la medida en que el Centro es una entidad juridica independiente de la UNESCO, esta 
última no será responsable desde el punto de vista jurídica de les acciones ni omisiones del 
Centro, ni tampoco estará sujeta a ningún proceso jurídico, ni correrá con responsabilidad 
alguna, ya sea financiera o de otro tipo, a excepción de lo establecido en las disposiciones 
expresamente estipuladas en el presente Acuerdo. 


Artículo 12 — Evaluación 


1. La UNESCO podrá, en cualquier momento, llevar a cabo una evaluación de las 
actividades del Centro para determinar: 


a)  siel Centro realiza un aporte significativo a los objetivos estratégicos del programa 
de la UNESCO y a los resultados esperados alineados con el periodo programático 
de cuatro años del documento C/5 (Programa y Presupuesto), incluidas las dos 
prioridades globales de la UNESCO y proridades y temas sectoriales o 
programáticos relacionados; 


(b) silas actividades efectivamente realizadas por el Centro están en consonancia con 
las establecidas en el presente Acuerdo. 


e. 
a 


+ 
0 
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2. Asefectos de la revisión de este Acuerdo, la UNESCO realizará una evaluación de la 
contribución del Centro a los objetivos estratégicos del programa de la UNESCO, que será 
financiada por el país anfitrión o el Centro. 


3. La UNESCO se compromete a presentar al Gobierno ce la República Oriental del 
Uruguay, lo antes posible, un informe sobre cualquier evaluación realizada. 


4. Una vez recibidos los resultados de una evaluación, cada una de las Partes tendrá la 
opción de solicitar que las disposiciones del presente Acuerdo seen revisadas o denunciadas, 
de conformidad con las disposiciones de los Artículos 16 y 17. 


Artículo 13 - Uso del nombre y logotipo de la UNESCO 


1. El Centro podrá mencionar su afiliación con la UNESCO. Por lo tanto, podrá usar 
después de su título la mención "bajo el auspicio de la UNESCO". 


2. El Centro está au:orizado a utilizar el logotipo de la UNESCO o una versión del mismo en 
su papel y documentos membretados, incluidos los documentos electrónicos y páginas web, de 
conformidad con las condiciones establecidas por los órganos rectores de la UNESCO. 


Artículo 14 - Entrada en vigencia 


El presente Acuerdo entrará en vigencia después de que las Partes lo hayan firmado, cuando 
se hayan informado mutuamente por escrito sobre el cumplimiento de todas las formalidades 
requeridas a tal efecto por la legislación nacional de la República Oriental del y por los 
reglamentos internos de la UNESCO. La fecha de recepción de la última notificación se 
considerará la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo, 


Artículo 15 - Plazo 
El presente Acuerdo se celebra por un periodo de seis años a parti” de su entrada en vigencia. El 
Acuerdo se renovará mediante mutuo acuerdo entre las Partes una vez que el Directorio 


Ejecutivo haya formulzdo sus comentarios en función de los resultados de la evaluación de 
renovación presentada por el Director General. 


Artículo 16 - Denuncia 
4. Cada una de las Partes tendrá derecho a denunciar este Acuerdo en forma unilateral. 


2. La denuncia se hará efectiva dentro de los 60 días siguientes a la recepción de la 
notificación enviada por una de las partes contratantes a la otra, 


Artículo 17 - Enmienda o modificación 


El presente Acuerdo podrá ser revisado por consentimiento escrito entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y la UNESCO, Entrará en vigencia de la misma manera en que 


lo estipula el Artículo 14 del presente Acuerdo, 


y 
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Artículo 18 - Solución de controversias 


4. Toda controversia entre la UNESCO y el gobierno o Estado de la República Oriental del 
Uruguay con respecte a la interpretación o aplicación de este Acuerdo que no se resuelva 
mediante negociación o cualquier otro método apropiado acordado por las partes, se someterá 
a la decisión definitiva de un tribunal de arbitraje compuesto por 3 miembros, uno de los cuales 
será designado por el Estado uruguayo, otro por el Director General de la UNESCO, y un 
tercero, que presidirá el tribunal, será elegido por los dos primeros. Si los dos árbitros no 
pueden ponerse de acuerdo sobre la elección de un tercero, el nombramiento será realizado 
por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia. 


2.  Ladecisión del Tribunal será definitiva. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos han firmado este Acuerdo, 


FORMALIZADO en Menktedeo ¿e 02 de Disscuore de Zola pa 
dos originales, en español e inglés, ambos igualmente auténticos. En caso de discrepancias en 
la interpretación, preva'ecerá la versión en inglés. 


Por el Gobierno de la Por la Organización 
República Oriental de las Naciones Unidas para la Educación, 
del Uruguay la Ciencia y la Cultura 


TEA === 


Rodolfo Nin Novoa Audrey Azoulay 


Ministro de Relaciones Exteriores D:rectora General 


Embajadora María del Lujan Flores 
Directora de Tratados 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la 
UNESCO (Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura) sobre la creación del Centro Experimental Regional de Tecnologías de 
Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 2, bajo el auspicio de la UNESCO, firmado 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 2 de diciembre de 2019. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 15 de junio de 
2022. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PRESIDENTA 


GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
SECRETARIO 
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COMISIÓN DE ASUNTOS ANEXO l AL 
INTERNACIONALES REPARTIDO N* 675 
OCTUBRE DE 2022 
CARPETA N* 2618 DE 2022 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA UNESCO SOBRE 
LA CREACIÓN DEL CENTRO EXPERIMENTAL REGIONAL DE TECNOLOGÍAS DE 
SANEAMIENTO COMO CENTRO CATEGORÍA 2 


Aprobación 


Informe 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el "Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la UNESCO (Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura) sobre la creación del Centro 
Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 
2", bajo el auspicio de la UNESCO, firmado en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay, el 2 de diciembre de 2019. 


Atendiendo a los antecedentes de este Acuerdo consideramos la 
40* Conferencia General de UNESCO celebrada en París, Francia, con fecha 18 de 
noviembre de 2019, durante la que fue aprobado el establecimiento del Centro 
Experimental Regional de Tecnologías de Saneamiento (CERTS) como Centro Categoría 
2 (C2C) en Uruguay. 


El centro tiene como finalidad reforzar la cooperación científica 
en el plano regional y mejorar la comprensión de las investigaciones sobre el agua, 
utilizando como marco la seguridad hídrica para salvar las divisiones que se presentan 
comúnmente entre los servicios y los recursos hídricos. 


Los objetivos del Centro serán los siguientes: 


a) Desarrollar nuevos conocimientos relacionados con sistemas de saneamiento 
de bajo costo, tanto individuales como para poblaciones pequeñas, para ayudar 
a mejorar la calidad de vida de la sociedad y lograr los ODS (Objetivos de 
Desarrollo Sostenible), particularmente el número seis, que define el 
saneamiento como un derecho humano. 


b) Verificar y optimizar el funcionamiento de diferentes tecnologías de tratamiento 
de efluentes urbanos a baja escala para mejorar los sistemas de saneamiento 
existentes y ampliar la cobertura. 


c) Capacitar a educadores y técnicos del país y de la región en sistemas urbanos 
de tratamiento de efluentes de bajo costo, para cubrir la demanda de 
soluciones de saneamiento para la población. 


Las funciones del Centro se concentrarán en el desarrollo de proyectos en tres áreas 
estratégicas: 


a) Investigación y conocimiento: desarrollo de proyectos de investigación 
relacionados con diferentes tecnologías (membranas de filtración, reactores 
biológicos); verificación y optimización de tecnologías de bajo costo (lagunas, 
humedales, fosas sépticas, enzimas, cultivos microbianos); operación, diseño y 
mantenimiento de los sistemas. Certificación y validación de tecnologías de 
tratamiento de efluentes. 
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b) Transferencia de tecnología, fortalecimiento de capacidades y recursos 
humanos: organización de cursos, actividades de intercambio y transferencia 
de tecnología con Instituciones de Investigación dentro y fuera de la región. 
Integrar técnicos de empresas, instituciones públicas y educadores. Desarrollar 
la infraestructura necesaria para capacitar a graduados en instituciones de 
educación técnica. 


c) Coordinación de capacidades interinstitucionales: conectar los centros 
nacionales e internacionales de investigación y educación con las empresas 
que ofrecen servicios de saneamiento, junto con las organizaciones públicas 
habilitadas para aplicar políticas públicas en esta área. Asimismo, reunir 
instituciones y oportunidades de financiamiento con otras áreas del 
conocimiento relacionadas (economía, sociedad, medio ambiente y salud). 


El CERTS es el primer centro de investigación, desarrollo tecnológico, formación y 
difusión de tecnologías sostenibles de saneamiento, con enfoque en sistemas adecuados 
para pequeñas poblaciones, que se instala en la región. 


Tiene una gran relevancia para la región de América Latina y el Caribe ya que 
incorpora características singulares en el tratamiento del agua y el saneamiento en las 
zonas rurales y en los pequeños asentamientos humanos. Contribuirá con la mejora de la 
calidad de vida de las sociedades, por ello se espera una constante colaboración con 
otros centros regionales de la UNESCO. 


La mayoría de las localidades pequeñas de Uruguay, al igual que muchas periferias 
de los grandes centros urbanos, ciudades costeras y población rural, no cuentan con 
redes de saneamiento. 


Buscar las mejores soluciones para gestionar los líquidos residuales domésticos de 
forma adecuada, es un desafío tanto en el país como en la región, para mejorar la calidad 
de vida de la población y evitar los riesgos sanitarios y ambientales. 


La disposición de las instalaciones permitirá al CERTS trabajar en sinergia con 
laboratorios y centros educativos de referencia, además de probar y mostrar las distintas 
tecnologías a escala real. 


Además de los laboratorios y las oficinas instaladas en el polo Tecnológico de la 
ciudad de Pando, contará con un predio demostrativo junto a la Planta de Tratamiento de 
Aguas Residuales de OSE en Canelones, en la que se instalarán sistemas 
experimentales. 


Las primeras actividades del CERTS comenzaron en marzo de 2019 con la 
realización de un curso internacional sobre Reuso de Aguas Residuales y continuaron 
posteriormente con un curso sobre Sistemas de Saneamiento Condominial realizado en el 
mes de junio. 


Además, se encuentra en desarrollo el primer proyecto sobre diseño y operación de 
lagunas de tratamiento de efluentes. 


El CERTS se gestiona por proyectos y de esta forma se asocia con distintas 
instituciones del país y la región según las iniciativas propuestas. 


El proyecto del CERTS tiene como antecedente la transferencia de conocimiento 
acordada con el Centro Experimental de Nuevas Tecnologías del Agua (CENTA) de 
Sevilla, España, en el marco de la cooperación con el Ministerio de Medio Ambiente de 
España, y la Conferencia de Directores Iberoamericanos de Agua (CODIA). 
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El Centro está integrado en el Plan Nacional de Transformación Productiva y 
Competitividad, Transforma Uruguay, desde 2018, en el que participan más de 20 
instituciones nacionales vinculadas al tema. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 18 Artículos. 


En los artículos 1%, 2% y 3% se describen las definiciones, establecimiento y el objeto 
del Acuerdo. 


El artículo 4% establece el régimen jurídico y el artículo 5% detalla las disposiciones 
que incluirá el Acta Constitutiva del Centro Experimental Regional de Tecnologías de 
Saneamiento (CERTS). 


El artículo 6* establece las funciones y objetivos del CERTS. 


El artículo 7* refiere al Consejo de Administración, renovable cada tres años que 
dirigirá y supervisará el CERTS y que incluirá un representante del Gobierno de Uruguay y 
un representante de la UNESCO; un representante de la empresa pública de agua y 
saneamiento del Uruguay (OSE); un representante del Congreso de Intendentes del 
Uruguay y dos representantes del o de los Estados que hayan enviado al Centro una 
notificación de participación, de conformidad con lo estipulado en el Acuerdo. 


El artículo 8% establece la contribución de la UNESCO, en forma de asistencia 
técnica para las actividades programáticas del Centro, ya sea prestando la asistencia de 
sus expertos en los campos de especialización: participando en intercambios temporales 
de personal, y/o apoyando temporalmente a miembros de su personal cuando así lo 
justifique una actividad o proyecto conjunto. 


El artículo 9 refiere a la contribución del gobierno de Uruguay, el que se 
compromete a asumir íntegramente el mantenimiento de las instalaciones y a ponerse a 
disposición del Centro el personal necesario para el desempeño de sus funciones, incluido 
su Director. 


Los artículos 10 a 13, refieren a la participación, responsabilidad evaluación y uso 
del nombre y logotipo de la UNESCO. 


En los artículos 14 a 18, se establecen las cláusulas de estilo referidas a la entrada 
en vigencia, plazo, denuncia, enmienda o modificación y solución de controversias. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


NANCY NÚÑEZ SOLER 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 


E 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES REPARTIDO N? 649 
MAYO DE 2022 
CARPETA N* 2494 DE 2022 


ENMIENDAS AL ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 


Aprobación 
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PODER EJECUTIVO 


Montevideo, 30 de diciembre de 2021 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueban las enmiendas efectuadas al 
Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, por el Grupo de Trabajo sobre 
Enmiendas y que fueron adoptadas por consenso por la Asamblea de los Estados Partes. 
Ellas se encuentran contenidas en la Resolución ICC-ASP/14/Res.2 de 26 de noviembre 
de 2015, la Resolución ICC-ASP/16/Res.4 de 14 de diciembre de 2017 y la Resolución 
ICC-ASP/18/Res.5 de 6 de diciembre de 2019. 


INTRODUCCIÓN 


El Grupo de Trabajo sobre las Enmiendas fue constituido por la Asamblea de los 
Estados Partes del Estatuto de la Corte Penal Internacional con el fin de examinar las 
enmiendas que fueran propuestas de conformidad con lo establecido por el artículo 121 
del Estatuto y cualquier otra Enmienda a dicho Estatuto o a las Reglas de Procedimiento y 
Prueba que pudiera presentarse, con miras a identificar las Enmiendas que se han de 
aprobar de conformidad con el Estatuto de Roma y el Reglamento de la Asamblea. 


De acuerdo con el artículo 123 del Estatuto de Roma el Secretario General de las 
Naciones Unidas convocó el 7 de agosto de 2009 la Conferencia de Revisión de dicho 
Estatuto que se celebró en Kampala, República de Uganda en junio de 2010. Las 
enmiendas relativas al crimen de agresión y al artículo 8 sobre crímenes de guerra que allí 
se presentaron fueron aprobadas por consenso en las Resoluciones R.C/Res.5 y 
R.C/Res.6 de 10 y 11 de junio de 2010 respectivamente. Las enmiendas al artículo 8 del 
Estatuto de la Corte Penal Internacional agregaron al apartado e) del párrafo 2 del artículo 
8 tres nuevos subpárrafos: el empleo de veneno o armas envenenadas; el empleo de 
gases asfixiantes tóxicos o similares o cualquier líquido, material o dispositivos análogos; 
el emplear balas que ensanchan o aplastan fácilmente en el cuerpo humano, como balas 
de camisa dura que no recubran totalmente la parte interior o que tengan incisiones. Con 
fecha 26 de setiembre de 2013 estas enmiendas fueron ratificadas por el Uruguay así 
como la enmienda al crimen de agresión siendo nuestro país el primero en ratificar ésta 
enmienda en América Latina. 


Al artículo 8 del Estatuto relativo a los crimenes de guerra antes enmendado se le 
agregarán a propuesta de Bélgica en el año 2017 tres nuevas modalidades vinculadas al 
uso de armas biológicas o toxínicas, al uso de armas que causen daños mediante 
fragmentos y que no puedan ser localizados por rayos X y el uso de armas láser que 
provoquen ceguera permanente. 


La aprobación de estas enmiendas constituirá una contribución significativa a la 
protección de civiles y una restricción a los métodos de guerra que causan daños y 
sufrimientos innecesarios a los combatientes. 
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En el año 2019 la Asamblea de los Estados Parte adoptará otra enmienda 
originariamente propuesta por Suiza en el Grupo de Trabajo al artículo 8 de crímenes de 
guerra de manera de armonizar la jurisdicción de la Corte en relación a la utilización 
intencional de la inanición de civiles como método de guerra durante conflictos armados 
no internacionales. La inanición se refiere a la privación intencional de elementos 
indispensables para la supervivencia, incluyendo el suministro de socorro. La enmienda 
incorpora explícitamente este crimen de guerra para conflictos internos ya que estaba 
recogido para conflictos armados de carácter internacional. Al adoptar pues ésta 
enmienda el hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como método de 
guerra se aplicará a conflictos armados internacionales y no internacionales. Hoy en día 
este método de guerra trae consecuencias devastadoras para los seres humanos. 


La enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma adoptada en el año 2015 elimina 
esta disposición transitoria que permitía a un Estado al convertirse en Parte en el Estatuto, 
declarar que no acepta la jurisdicción de la Corte sobre crímenes de guerra cometidos en 
su territorio o por sus nacionales por un período de siete años. 


TEXTO 


Las enmiendas que a continuación se detallan extienden el mandato de la Corte 
Penal Internacional sobre crímenes de guerra presuntamente cometidos por nacionales o 
en el territorio de un Estado Parte del Estatuto no concebidos originalmente en el 
instrumento adoptado en 1998. 


Enmienda para su inclusión como subpárrafo XIX del apartado e) del párrafo 2 
del artículo 8 del Estatuto de Roma: 


Hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como método de hacer 
la guerra, privándola de los objetos indispensables para su supervivencia, incluido el 
hecho de obstaculizar intencionalmente los suministros de socorro. 


Elementos del crimen del nuevo subpárrafo XIX del apartado e) del párrafo 2 
del artículo 8 del Estatuto de Roma: 


1. Que el autor haya privado a personas civiles de objetos indispensables para su 
supervivencia. 


2. Que el autor haya tenido la intención de hacer padecer hambre a personas civiles 
como método de guerra. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


El crimen a que se refiere esta enmienda es sin perjuicio del Protocolo adicional |l de 
8 de junio de 1977 a los Convenios de Ginebra. El Derecho Internacional Humanitario que 
rige los conflictos armados de índole no internacional (artículo común 3 a los Convenios 
de Ginebra de 1949 y según proceda Protocolo Il) no hace referencia explícita al hecho de 
“obstaculizar intencionalmente los suministros de socorro”. No obstante el apartado 2 del 
artículo 18 del Protocolo ll) expresa que “cuando la población civil esté padeciendo 
privaciones extremadas por la falta de abastecimientos indispensables para su 
supervivencia...se emprenderán, con el consentimiento de la Alta Parte contratante 
interesada, acciones de socorro en favor de la población civil de carácter exclusivamente 
humanitario e imparcial y realizadas sin distinción alguna de carácter desfavorable”. 
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En estas circunstancias, la negativa del consentimiento sin motivo razonable es 
equivalente a una vulneración del artículo 4 del Protocolo Il) por el que se prohíbe hacer 
padecer hambre como método de hacer la guerra. 


Las partes en el conflicto de acuerdo al Derecho Internacional Humanitario 
consuetudinario deben permitir y facilitar el paso rápido sin trabas del socorro humanitario 
imparcial a la población civil necesitada sin distinción alguna de carácter desfavorable, 
con sujeción a su derecho de control tal como lo contempla la regla 55 del estudio del 
Comité Internacional de la Cruz Roja. 


Asimismo en la Resolución S/RES/2417 (2018) del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas en su preámbulo y párrafos 6 y 10, se señala que “el hecho de 
obstaculizar intencionalmente el suministro de socorro y el acceso para llevar a cabo 
labores de respuesta a la inseguridad alimentaria originada por conflictos en situaciones 
de conflicto armado (...) puede constituir una violación del Derecho Internacional 
Humanitario”. 


En ningún pasaje de dicha resolución se distingue entre los conflictos armados de 
índole internacional y los conflictos armados de índole no internacional. El hacer padecer 
intencionalmente hambre a la población civil como método de hacer la guerra constituye 
un ejemplo fundamental de una violación grave del derecho humanitario en conflictos 
armados de índole internacional y no internacional, si bien el Estatuto de Roma solo lo 
tipifica como crimen en los conflictos armados de índole internacional. 


La Enmienda contribuye a la armonización del Estatuto al reducir aún más las 
diferencias entre las normas para los conflictos armados de índole internacional y las 
relativas a los conflictos armados de índole no internacional. Existe un acuerdo general en 
que la protección de las poblaciones civiles constituye un principio fundamental del 
Derecho Internacional Humanitario y del Estatuto de Roma. Por otra parte, hacer padecer 
hambre a la población civil en los conflictos armados de índole no internacional se ha 
convertido en un crimen de guerra con arreglo al derecho internacional consuetudinario. 
La armonización del Estatuto de Roma respecto de los crímenes de guerra en los 
conflictos armados fomentará su coherencia, y con ello incentiva la ratificación de los 
Estados que no sean parte del instrumento. 


Con relación a las víctimas, esta Enmienda les proporciona una mayor protección. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXVII!) y apartado e) XVII) 
del párrafo 2 del artículo 8. 


Emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmentos que 
no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


Esta modalidad de crimen de guerra se encuentra tipificada a nivel nacional por Ley 
N* 18.026 de fecha 25 de setiembre de 2006, artículo 26 párrafo 3 numeral 42 tanto en 
conflictos armados internacionales como internos: “emplear cualquier arma cuyo efecto 
principal sea lesionar mediante fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el 
cuerpo humano”. 


Por Resolución ICC-ASP/16/Res.4 adoptada por consenso el 14 de diciembre de 
2017 por la Asamblea de los Estados Parte se decidió aprobar los elementos del crimen 
contemplados en el nuevo apartado b) XXVII!) del párrafo 2 del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas cuyo efecto principal sea lesionar mediante 
fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 
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2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. Elementos del crimen contemplado en el nuevo 
apartado e) XVII) del párrafo 2 del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas cuyo efecto principal sea lesionar mediante 
fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXIX) y apartado e) XXVIII) 
del párrafo 2 del artículo 8. 


Emplear armas láser específicamente concebidas, como única o una más de sus 
funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no amplificada, es 
decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la vista. 


A nivel nacional la tipificación como crimen de guerra tanto en conflictos armados 
internacionales como internos está establecida en la Ley N* 18.026 de fecha 25 de 
setiembre de 2006, en su artículo 26 párrafo 3 numeral 47): “Emplear armas láser con 
aptitud para causar cegueras permanentes”. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado b) XXIX) del párrafo 2 
del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas láser específicamente concebidas como única 
o una más de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no 
amplificada, es decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la 
vista. 


2. Que la ceguera no haya sido un efecto fortuito o secundario del empleo legítimo 
con fines militares del sistema láser, incluido el empleo de los sistemas láser empleados 
contra equipo óptico. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. Elementos del crimen contemplado en el nuevo 
apartado e) XVII!) del párrafo 2 del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas láser específicamente concebidas, como única 
o una más de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no 
amplificada, es decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la 
vista. 


2. Que la ceguera no haya sido un efecto fortuito o secundario del empleo legítimo 
con fines militares de sistemas láser empleados contra equipo óptico. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 
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4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Por “ceguera permanente” se entiende “una pérdida irreversible y no corregible de la 
vista que sea gravemente discapacitante y sin perspectivas de recuperación”. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXVII) y apartado e) XVI) del 
párrafo 2 del artículo 8 del Estatuto de Roma. 


Emplear armas que utilicen agentes microbianos u otros agentes biológicos, o 
toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


A nivel nacional la modalidad que se incorpora al Estatuto se encuentra tipificada en 
la Ley N* 18.026 de fecha 25 de setiembre de 2006, artículo 26 párrafo 3 numeral 46) que 
abarca todas las armas de destrucción masiva, entre las cuales las biológicas 
(bacteriológicas y toxínicas) expresa “Emplear armas químicas, biológicas (bacteriológicas 
y toxínicas) u otras armas de destrucción masiva, cualquiera fuese su naturaleza”. Cabe 
señalar que el Uruguay es Estado Parte en la Convención sobre la prohibición del 
desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y 
toxínicas y sobre su destrucción. 


Elemento del crimen contemplado en el nuevo apartado b) XXVII del párrafo 2 
del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas que utilicen agentes microbianos u otros 
agentes biológicos, o toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado e) XVI del párrafo 2 
del artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas que utilicen agentes microbianos otros 
agentes biológicos, o toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma. 
Se elimina el artículo 124 del Estatuto de Roma. 


De acuerdo al Estatuto de Roma el artículo 124 debía ser revisado en la Conferencia 
de Revisión convocada de conformidad con el párrafo 1 del artículo 124. En dicha 
conferencia celebrada en Kampala se decidió mantenerlo y revisarlo posteriormente 
durante el decimocuarto período de sesiones de la Asamblea. 


El Grupo de Trabajo sobre Enmiendas de la Asamblea de los Estados Parte 
recomendó enmendar el artículo 124 del Estatuto, eliminándolo lo cual fomenta la 
coherencia y universalidad del instrumento. 
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En atención a lo expuesto y destacando la necesidad de incorporar estas Enmiendas 
al Estatuto de Roma, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 


parlamentaria. 
El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
LUIS ALBERTO HEBER 
AZUCENA ARBELECHE 

JAVIER GARCÍA 
PABLO DA SILVEIRA 
JOSÉ LUIS FALERO 

WALTER VERRI 

PABLO MIERES 

DANIEL SALINAS 
FERNANDO MATTOS 

TABARÉ VIERA 

IRENE MOREIRA 

MARTÍN LEMA 
ADRIÁN PEÑA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébanse las Enmiendas al Estatuto de Roma de la Corte Penal 
Internacional contenidas en la Resolución ICC-ASP/14/Res.2 de 26 de noviembre de 
2015; la Resolución ICC-ASP/16/Res.4 de 14 de diciembre de 2017 y la Resolución ICC- 
ASP/18/Res.5 de 6 de diciembre de 2019. 


Montevideo, 30 de diciembre de 2021 


FRANCISCO BUSTILLO 
LUIS ALBERTO HEBER 
AZUCENA ARBELECHE 
JAVIER GARCÍA 
PABLO DA SILVEIRA 
JOSÉ LUIS FALERO 
WALTER VERRI 
PABLO MIERES 
DANIEL SALINAS 
FERNANDO MATTOS 
TABARÉ VIERA 
IRENE MOREIRA 
MARTÍN LEMA 
ADRIÁN PEÑA 
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UNITED NATIONS (2) NATIONS UNIES 
E 


POSTAL ADDRESS —ADRESSE POSTALE: UNITED NATIONS, M.Y, 10017 


Referencia: C.N.7,2016.TREATIES-XV!IIL1C (Notificación del depositario) 


ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 
ROMA, 17 DE JULIO DE 1998 


MODIFICACIÓN AL ARTÍCULO 124 DEL ESTATUTO DE ROMA 
A HaYa, 26 DE NOVIEMBRE DE 2015 


En su carácter de depositario, el Secretario General de las Naciones Unidas comunica lo siguiente: 


El 26 de noviembre de 2015, en la 11* sesión plenaria de la Asamblea de los Estados Partes del 
Estatuto de Roma, celebrada del 18 al 26 de noviembre de 2015 en La Haya, Países Bajos, las Partes 
adoptaron mediante la Resolución ICC-ASP/14/Res.2, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 121 del 
Estatuto de Roma, la Modificación al Artículo 124 del Estatuto de Roma, 


La Modificación entrará en vigencia de conformidad con el párrafo 4 del artículo 121 del Estatuto de 
Roma, que dice lo siguiente: 


"Salvo lo dispuesto en el párrafo 5, toda modificación entrará en vigencia respecto de los Estados 
Partes un año después de que los siete octavos de estos hayan depositado en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas sus instrumentos de ratificación o de adhesión". 


Se transmite con la presente copia auténtica certificada de la Modificación al artículo 124 en árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso, 


15 de enero de 2016 
[firma ilegible] 


Atención: Servicios de Tratados de los Ministerios de Relaciones Exteriores y de las organizaciones internacionales 
interesadas.Las notificaciones del depositario se expiden únicamente en formato electrónico.Las notificaciones del depositario 
están disponibles para las Misiones Permanentes ante las Naciones Unidas en la Colección de Tratados de las Naciones 
Unidas en Internet en https://treaties,un.org, bajo la sección "Depositary Notifications (CNs)", Además, las Misiones 
Permanentes, así como otras personas irteresadas, pueden suscribirse para recibir notificaciones del depositario por correo 
electrónico a través de los "Automated Subscription Services” (Servicios de Suscripción Automatizados) de la Sección de 
Tratados, que también está disponible en httos://treaties.un.org. 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 
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Enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma 


Se elimina el artículo 124 del Estatuto de Roma. 


Es COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


mera firma: Embajadora Dra. MARIA DEL LUJAN FLORES 08/07/2021 
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UNITED NATIONS EY) NATIONS UNIES 


POSTAL ACDREGS-—ADRESIE POSTALE: UNITED MATIONE, N.Y. 10017 


Referencia: C.N.394.2020, TREATIES-XVIII.10.g (Notificación del depositario) 


ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 
ROMA, 17 DE JULIO DE 1998 


MODIFICACIÓN AL ARTÍCULO 8 DEL ESTATUTO DE ROMA DE LA 
CORTE PENAL INTERNACIONAL 
(HACER PADECER INTENCIONALMENTE HAMBRE A LA POBLACIÓN CIVIL) 


LA HAYA, 6 DE DICIEMBRE DE 2019 


ADOPCIÓN DE MODIFICACIÓN AL ARTÍCULO 8 


En su carácter de depositario, el Secretario General de las Naciones Unidas comunica 
lo siguiente: 


El 6 ce diciembre de 2019, en su novena sesión plenaria, la Asamblea de Estados 
Partes del Estatuto de Rorra de la Corte Penal Internacional adoptó mediante Resolución 
ICC-ASP/18/2es.5, de conformidad con los párrafos 1 y 2 del artículo 121 del Estatuto de 
Roma de la Corte Penal Internacional, una modificación al artículo 8 para incorporar un 
nuevo artículo 8-2-e)-xix) relativo a hacer padecer intencionalmente hambre a la población 
civil como método de hacer la guerra, privándola de los objetos indispensables para su 
supervivencia, incluido el hecho de obstaculizar intencionalmente los suministros de 
SOCOITO. 


De conformidad ccn el párrafo 5 del artículo 121, “[toda] modificación a los 
artículos 5, 6, 7 y 8 del presente Estatuto entrará en vigencia para los Estados Partes que 
hayan aceptado la modificación un año después del depósito de sus instrumentos de 
ratificación o aceptación”, 


Se adjunta como anexo una copia del texto de la modificación en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso. 


15 de septiembre de 2020 
[firma ilegible] 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Primera firma: FLORENCIA DI BELLO - 06/08/2021 
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(XVIIL.10.g) 


Spanish 


Enmienda para su inctusión como subpárrafo xix del apartado e) del párrafo 2 del artículo 8 del 
Estatuto de Roma > 


Hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como método de hacer la 
guerra, privándola de los objetos indispensables para su supervivencia, incluido cl hecho de 
obstaculizar intencionalmente los suministros de socorro, 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Primera firma: Embajadora Dra. MARIA DEL LUJAN FLORES 08/07/2021 
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UNITED NATIONS (En) NATIONS UNIES 


POSTAL ACORES5——ADRESSE POSTALE: UMITEDO MNATIONE, M.Y. 10017 
CABLE ACORESS—ADMESIME TELEGRAPHIQUE: UMATIONS NEWYORK 


Referencia: C.N.125.2018.TREATIES-XVIIT.10 (Notificación del depositario) 


ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 
ROMA, 17 DE JULIO DE 1998 


MODIFICACIÓN AL ARTÍCULO 8 
(ARMAS CUYO EFECTO PRINCIPAL SEA LESIONAR 
MEDIANTE FRAGMENTOS QUE NO PUEDAN LOCALIZARSE POR RAYOSX EN EL CUERPO HUMANO) 


En su carácter de depositario, el Secretario General de las Naciones Unidas comunica lo 
siguiente: 


El 14 de diciembre de 2017, en su 12a sesión plenaria, la Asamblea de Estados Partes 
del Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional adoptó mediante Resolución ICC- 
ASP/16/Res.4, de conformidad con los párrafos 1 y 2 del artículo 121 del Estatuto de Roma de 
la Corte Penal Internacional, una modificación al artículo $ pera incorporar nuevos artículos $- 
2-b)xxviii) y 3-2-e)xvii) relacionados con las armas cuyo efecto principal sea lesionar 
mediante fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


Se adjunta como anexo una copia del texto de la modificación en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso. 


8 de marzo de 2018 
[firma ilegible] 


ES CCFIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Atención: Servicios de Tratados de los Ministerios de Relaciones Exteriores y de las organizaciones 
internacionales interesadas.Las notificaciones del depositario se expiden únicamente en formato 
electrónico.Las notificaciones del depositario están disponibles para las Misiones Permanentes ante las 
Naciones Unidas en la Colección de Tratados de las Naciones Unidas en Internet en https: //treaties.un.org, 
bajo la sección "Depositary Notifications (CNs)". Además, las Misiones Permanentes, así como otras 
personas interesadas, pueden suscribirse para recibir notificaciones del depositario por correo electrónico a 
través de los "Automated Subscription Services" (Servicios de Suscripción Automatizados) de la Sección 
de Tratados, que también está disponible en https://treaties.un.org. 
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CN-125-2018.TREATIES-XVTII-1O Anncx/Annexe 


Spanish/espagnol 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) xxviii) y apartado 
e) xvii) del párrafo 2 del artículo 8 


Emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar 
mediante fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el 
cuerpo humano, 
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UNITED NATIONS E) NATIONS UNIES 
LE 


POSTAL ADDRESS —-ADMESSE POSTALE; UNITED MATIOMS, M.Y. 10017 
CABLE ADORESS-—ADRESSE TELEGRAPHIQUE: UNATIONS NEWYORK 


Referencia: C.N.126.2018.TREATIES-XVIII.10 (Notificación del depositario) 


ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 
ROMA, 17 DE JULIO DE 1998 


MODIFICACIÓN AL ARTÍCULO 8 
(ARMAS LÁSER CEGADORAS) 


En su carácter de depositario, el Secretario General de las Naciones Unidas comunica 


$ lo siguiente: 


El 14 de diciembre de 2017, en su 12a sesión plenaria, la Asamblea de Estados Partes 
del Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional adoptó mediante la resolución ICC- 
ASP/16/Res.4, de conformidad con los párrafos 1 y 2 del artículo 121 del Estatuto de Roma 
de la Corte Penal Internacional, una modificación al artículo 8 para incorporar nuevos 
artículos 8-2-b)xxix) y 8-2-e)xviii) relativos a las armas específicamente concebidas, como 
única o una más de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no 
amplificada, es decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la 
vista. 


Se adjunta como anexo una copia del texto de la modificación en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso. 


8 de marzo de 2018 


Atención: Servicios de Tratados de los Ministerios de Relaciones Exteriores y de las organizaciones 
internacionales interesadas.Las notificaciones del depositario se expiden únicamente en formato 
electrónico.Las notificaciones del depositario están disponibles para las Misiones Permanentes ante las 
Naciones Unidas en la Colección de Tratados de las Naciones Unidas en Internet en 
https://treaties.un.org, bajo la sección "Depositary Notifications (CNs)". Además, las Misiones 
Permanentes, así como otras personas interesadas, pueden suscribirse para recibir notificaciones del 
depositario por correo electrónico a través de los "Automated Subscription Services” (Servicios de 
Suscripción Automatizados) de la Sección de Tratados, que también está disponible en 


https: //treaties.un.org. 
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A ; AS GA Annex/Apnexe 
Spanish/espagnol 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) xxix) y apartado 
e) xxviii) del párrafo 2 del artículo 8 
o 


Emplear armas láser especificamente concebidas, como 
única o una.más de sus funciones de combate, para causar ceguera 
permanente a la vista no amplificada, es decir, al ojo descubierto o 
al ojo provisto de dispositivos correctores de la vista; 


id 


Embajadora María del Lujan Flore: 
Directora de Tratados 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Primera firma: Embajadora Dra. MARIA DEL LUJAN FLORES 08/07/2021 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébanse las Enmiendas al Estatuto de Roma de la Corte Penal 
Internacional contenidas en la Resolución ICC-ASP/14/Res.2 de 26 de noviembre de 
2015; la Resolución ICC-ASP/16/Res.4 de 14 de diciembre de 2017 y la Resolución 
ICC-ASP/18/Res.5 de 6 de diciembre de 2019. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 
10 de mayo de 2022. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PRESIDENTA 


GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
SECRETARIO 
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CARPETA N* 2494 DE 2022 


ENMIENDAS AL ESTATUTO DE ROMA DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL 


Aprobación 


Informe 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueban 
las “Enmiendas efectuadas al Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, por el 
Grupo de Trabajo sobre Enmiendas y que fueron adoptadas por consenso por la 
Asamblea de los Estados Parte”, incluidas en la Resolución ICC-ASP/14/Res.2 de 26 de 
noviembre de 2015, la Resolución ICC-ASP/16/Res.4 de 14 de diciembre de 2017 y la 
Resolución ICC-ASP/18/Res.5 de 6 de diciembre de 2019. 


ANTECEDENTES 


El Grupo de Trabajo sobre las Enmiendas fue constituido por la Asamblea de los 
Estados Partes del Estatuto de la Corte Penal Internacional con el fin de examinar las 
enmiendas que fueran propuestas de conformidad con lo establecido por el artículo 121 
del Estatuto y cualquier otra Enmienda a dicho Estatuto o a las Reglas de Procedimiento y 
Prueba que pudiera presentarse, con miras a identificar las Enmiendas que se han de 
aprobar de conformidad con el Estatuto de Roma y el Reglamento de la Asamblea. 


De acuerdo con el artículo 123 del Estatuto de Roma el Secretario General de las 
Naciones Unidas convocó el 7 de agosto de 2009 la Conferencia de Revisión de dicho 
Estatuto que se celebró en Kampala, República de Uganda en junio de 2010. 


Las enmiendas relativas al crimen de agresión y al artículo 8 sobre crímenes de 
guerra que allí se presentaron fueron aprobadas por consenso en las Resoluciones 
R.C/Res.5 y R.C/Res.6 de 10 y 11 de junio de 2010 respectivamente. 


Las enmiendas al artículo 8 del Estatuto de la Corte Penal Internacional agregaron al 
apartado e) del párrafo 2 del artículo 8 tres nuevos subpárrafos: el empleo de veneno o 
armas envenenadas; el empleo de gases asfixiantes tóxicos o similares o cualquier 
líquido, material o dispositivos análogos; el emplear balas que ensanchan o aplastan 
fácilmente en el cuerpo humano, como balas de camisa dura que no recubran totalmente 
la parte interior o que tengan incisiones. 


Con fecha 26 de setiembre de 2013 estas enmiendas fueron ratificadas por el 
Uruguay así como la enmienda al crimen de agresión siendo nuestro país el primero en 
ratificar ésta enmienda en América Latina. 


Al artículo 8 del Estatuto relativo a los crimenes de guerra antes enmendado se le 
agregarán a propuesta de Bélgica en el año 2017 tres nuevas modalidades vinculadas al 
uso de armas biológicas o toxínicas, al uso de armas que causen daños mediante 
fragmentos y que no puedan ser localizados por rayos X y el uso de armas láser que 
provoquen ceguera permanente. 


La aprobación de estas enmiendas constituirá una contribución significativa a la 
protección de civiles y una restricción a los métodos de guerra que causan daños y 
sufrimientos innecesarios a los combatientes. 
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En el año 2019 la Asamblea de los Estados Parte adoptará otra enmienda 
originariamente propuesta por Suiza en el Grupo de Trabajo al artículo 8 de crímenes de 
guerra de manera de armonizar la jurisdicción de la Corte en relación a la utilización 
intencional de la inanición de civiles como método de guerra durante conflictos armados 
no internacionales. La inanición se refiere a la privación intencional de elementos 
indispensables para la supervivencia, incluyendo el suministro de socorro. 


La enmienda incorpora explícitamente este crimen de guerra para conflictos internos 
ya que estaba recogido para conflictos armados de carácter internacional. Al adoptar pues 
ésta enmienda el hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como 
método de guerra se aplicará a conflictos armados internacionales y no internacionales. 
Hoy en día este método de guerra trae consecuencias devastadoras para los seres 
humanos. 


La enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma adoptada en el año 2015 elimina 
esta disposición transitoria que permitía a un Estado al convertirse en Parte en el Estatuto, 
declarar que no acepta la jurisdicción de la Corte sobre crímenes de guerra cometidos en 
su territorio o por sus nacionales por un período de siete años. 


CONTENIDO DE LAS ENMIENDAS 


Las enmiendas que a continuación se detallan, extienden el mandato de la Corte 
Penal Internacional sobre crímenes de guerra presuntamente cometidos por nacionales o 
en el territorio de un Estado Parte del Estatuto no concebidos originalmente en el 
instrumento adoptado en 1998. 


Enmienda para su inclusión como subpárrafo XIX del apartado e) del párrafo 2 del 
artículo 8 del Estatuto de Roma: 


Hacer padecer intencionalmente hambre a la población civil como método de hacer 
la guerra, privándola de los objetos indispensables para su supervivencia, incluido el 
hecho de obstaculizar intencionalmente los suministros de socorro. 


Elementos del crimen del nuevo subpárrafo XIX del apartado e) del párrafo 2 del 
artículo 8 del Estatuto de Roma: 


1. Que el autor haya privado a personas civiles de objetos indispensables para su 
supervivencia. 


2. Que el autor haya tenido la intención de hacer padecer hambre a personas civiles 
como método de guerra. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


El crimen a que se refiere esta enmienda es sin perjuicio del Protocolo adicional |! de 
8 de junio de 1977 a los Convenios de Ginebra. El Derecho Internacional Humanitario que 
rige los conflictos armados de índole no internacional (artículo común 3 a los Convenios 
de Ginebra de 1949 y según proceda Protocolo Il) no hace referencia explícita al hecho de 
“obstaculizar intencionalmente los suministros de socorro”. No obstante el apartado 2 del 
artículo 18 del Protocolo Il) expresa que “cuando la población civil esté padeciendo 
privaciones extremadas por la falta de abastecimientos indispensables para su 
supervivencia...se emprenderán, con el consentimiento de la Alta Parte contratante 
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interesada, acciones de socorro en favor de la población civil de carácter exclusivamente 
humanitario e imparcial y realizadas sin distinción alguna de carácter desfavorable”. 


En estas circunstancias, la negativa del consentimiento sin motivo razonable es 
equivalente a una vulneración del artículo 4 del Protocolo Il) por el que se prohíbe hacer 
padecer hambre como método de hacer la guerra. 


Las partes en el conflicto de acuerdo al Derecho Internacional Humanitario 
consuetudinario deben permitir y facilitar el paso rápido sin trabas del socorro humanitario 
imparcial a la población civil necesitada sin distinción alguna de carácter desfavorable, 
con sujeción a su derecho de control tal como lo contempla la regla 55 del estudio del 
Comité Internacional de la Cruz Roja. 


Asimismo en la Resolución S/RES/2417 (2018) del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas en su preámbulo y párrafos 6 y 10, se señala que “el hecho de 
obstaculizar intencionalmente el suministro de socorro y el acceso para llevar a cabo 
labores de respuesta a la inseguridad alimentaria originada por conflictos en situaciones 
de conflicto armado (...) puede constituir una violación del Derecho Internacional 
Humanitario”. 


En ningún pasaje de dicha resolución se distingue entre los conflictos armados de 
índole internacional y los conflictos armados de índole no internacional. El hacer padecer 
intencionalmente hambre a la población civil como método de hacer la guerra constituye 
un ejemplo fundamental de una violación grave del derecho humanitario en conflictos 
armados de índole internacional y no internacional, si bien el Estatuto de Roma solo lo 
tipifica como crimen en los conflictos armados de índole internacional. 


La Enmienda contribuye a la armonización del Estatuto al reducir aún más las 
diferencias entre las normas para los conflictos armados de índole internacional y las 
relativas a los conflictos armados de índole no internacional. Existe un acuerdo general en 
que la protección de las poblaciones civiles constituye un principio fundamental del 
Derecho Internacional Humanitario y del Estatuto de Roma. Por otra parte, hacer padecer 
hambre a la población civil en los conflictos armados de índole no internacional se ha 
convertido en un crimen de guerra con arreglo al derecho internacional consuetudinario. 
La armonización del Estatuto de Roma respecto de los crímenes de guerra en los 
conflictos armados fomentará su coherencia, y con ello incentiva la ratificación de los 
Estados que no sean parte del instrumento. 


Con relación a las víctimas, esta Enmienda les proporciona una mayor protección. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXVII!) y apartado e) XVII) del 
párrafo 2 del artículo 8. 


Emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmentos que 
no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


Esta modalidad de crimen de guerra se encuentra tipificada a nivel nacional por Ley 
N* 18.026, de fecha 25 de setiembre de 2006, artículo 26 párrafo 3 numeral 42 tanto en 
conflictos armados internacionales como internos: “emplear cualquier arma cuyo efecto 
principal sea lesionar mediante fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el 
cuerpo humano”. 


Por Resolución ICC-ASP/16/Res.4 adoptada por consenso el 14 de diciembre de 
2017 por la Asamblea de los Estados Parte se decidió aprobar los elementos del crimen 
contemplados en el nuevo apartado b) XXVII!) del párrafo 2 del artículo 8: 
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1. Que el autor haya empleado armas cuyo efecto principal sea lesionar mediante 
fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado e) XVI!) del párrafo 2 del 
artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas cuyo efecto principal sea lesionar mediante 
fragmentos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXIX) y apartado e) XXVII!) del 
párrafo 2 del artículo 8. 


Emplear armas láser específicamente concebidas, como única o una más de sus 
funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no amplificada, es 
decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la vista. 


A nivel nacional la tipificación como crimen de guerra tanto en conflictos armados 
internacionales como internos está establecida en la Ley N* 18.026 de fecha 25 de 
setiembre de 2006, en su artículo 26 párrafo 3 numeral 47): “Emplear armas láser con 
aptitud para causar cegueras permanentes”. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado b) XXIX) del párrafo 2 del 
artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas láser específicamente concebidas como única 
o una más de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no 
amplificada, es decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la 
vista. 


2. Que la ceguera no haya sido un efecto fortuito o secundario del empleo legítimo 
con fines militares del sistema láser, incluido el empleo de los sistemas láser empleados 
contra equipo óptico. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado e) XVII!) del párrafo 2 del 
artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas láser específicamente concebidas, como única 
o una más de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no 
amplificada, es decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la 
vista. 
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2. Que la ceguera no haya sido un efecto fortuito o secundario del empleo legítimo 
con fines militares de sistemas láser empleados contra equipo óptico. 


3. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


4. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Por “ceguera permanente” se entiende “una pérdida irreversible y no corregible de la 
vista que sea gravemente discapacitante y sin perspectivas de recuperación”. 


Insértese la enmienda siguiente como apartado b) XXVII) y apartado e) XVI) del 
párrafo 2 del artículo 8 del Estatuto de Roma. 


Emplear armas que utilicen agentes microbianos u otros agentes biológicos, o 
toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


A nivel nacional la modalidad que se incorpora al Estatuto se encuentra tipificada en 
la Ley N* 18.026 de fecha 25 de setiembre de 2006, artículo 26 párrafo 3 numeral 46) que 
abarca todas las armas de destrucción masiva, entre las cuales las biológicas 
(bacteriológicas y toxínicas) expresa “Emplear armas químicas, biológicas (bacteriológicas 
y toxínicas) u otras armas de destrucción masiva, cualquiera fuese su naturaleza”. Cabe 
señalar que el Uruguay es Estado Parte en la Convención sobre la prohibición del 
desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y 
toxínicas y sobre su destrucción. 


Elemento del crimen contemplado en el nuevo apartado b) XXVI! del párrafo 2 del 
artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas que utilicen agentes microbianos u otros 
agentes biológicos, o toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado 
internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Elementos del crimen contemplado en el nuevo apartado e) XVI del párrafo 2 del 
artículo 8: 


1. Que el autor haya empleado armas que utilicen agentes microbianos otros 
agentes biológicos, o toxinas, sea cual fuere su origen o modo de producción. 


2. Que la conducta haya tenido lugar en el contexto de un conflicto armado que no 
era de índole internacional y haya estado relacionada con él. 


3. Que el autor haya sido consciente de circunstancias de hecho que establecían la 
existencia de un conflicto armado. 


Enmienda al artículo 124 del Estatuto de Roma. 
Se elimina el artículo 124 del Estatuto de Roma. 


De acuerdo al Estatuto de Roma el artículo 124 debía ser revisado en la Conferencia 
de Revisión convocada de conformidad con el párrafo 1 del artículo 124. En dicha 
conferencia celebrada en Kampala se decidió mantenerlo y revisarlo posteriormente 
durante el decimocuarto período de sesiones de la Asamblea. 
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El Grupo de Trabajo sobre Enmiendas de la Asamblea de los Estados Parte 
recomendó enmendar el artículo 124 del Estatuto, eliminándolo lo cual fomenta la 
coherencia y universalidad del instrumento. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 8 de abril de 2022 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el "Acuerdo sobre Cooperación y 
Asistencia Mutua en Materia Aduanera entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Turquía", suscrito en la ciudad de Ankara, el día 23 de agosto de 2021. 


Antecedentes 


El incremento del comercio internacional que ha tenido lugar en los últimos años y su 
creciente complejidad ha implicado para las Administraciones Aduaneras nuevos 
desafíos, ya que deben ejercer un control eficaz de las operaciones comerciales, 
asegurando el cumplimiento de la legislación Aduanera y de las políticas comerciales, 
combatir los ilícitos aduaneros y aumentar la seguridad de las fronteras ante la amenaza 
del crimen transnacional y al mismo tiempo facilitar el comercio legítimo. 


El intercambio de información entre las Administraciones Aduaneras constituye una 
herramienta eficaz para el cumplimiento de esos cometidos, permitiéndoles disponer de 
información oportuna y precisa para la prevención y represión de los ilícitos aduaneros. 


Se advierte la necesidad de profundizar en la asistencia mutua internacional en 
materia aduanera y así lo entendió desde sus inicios el Consejo de Cooperación 
Aduanera, hoy Organización Mundial de Aduanas (OMA), que a esos efectos adoptó el 5 
de diciembre de 1953 una recomendación promoviendo los acuerdos bilaterales con ese 
objetivo. 


Siguiendo las recomendaciones de la OMA, la Dirección Nacional de Aduanas ha 
tomado la iniciativa para la negociación de esta clase de Acuerdos con diferentes países, 
en este caso con Turquía. 


El Acuerdo suscrito el 23 de agosto de 2021, entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de Turquía constituye una herramienta fundamental para que las Aduanas 
de ambos países dispongan de información oportuna y precisa para el combate, 
prevención y represión de los ilícitos aduaneros. Además se busca fortalecer la 
cooperación recíproca entre las Aduanas en pos de la facilitación de comercio, 
alcanzando una mayor eficiencia del control aduanero. 


Este Acuerdo también constituye una oportunidad de mejorar e incrementar el 
comercio bilateral, facilitando y agilizando el comercio, al tiempo que velará por la correcta 
aplicación de las medidas de prohibición, restricción y control. 
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Texto 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 25 artículos. 


En el Artículo 1 se definen los términos que son utilizados en el articulado, con el 
objetivo de garantizar una interpretación uniforme del mismo, entre ellos se identifican las 
Autoridades Aduaneras para ambos países que son las que tendrán a su cargo la 
implementación del Acuerdo. 


En el Artículo 2 se establece el alcance del Acuerdo y se dispone que las 
Autoridades Aduaneras de ambos países se prestarán asistencia mutua y cooperación, 
incluyendo intercambio de información, para la correcta aplicación de la legislación 
aduanera, para facilitar el comercio, para la prevención, investigación y combate a los 
ilícitos aduaneros y para garantizar la seguridad de la cadena de suministro del comercio 
internacional. 


Se establece expresamente que la asistencia se brindará de conformidad con la 
legislación vigente en cada país y dentro de las competencias y recursos disponibles de 
las autoridades aduaneras. 


El Artículo 3 refiere al alcance de la asistencia que ambas Autoridades Aduaneras se 
proveerán, ya sea previa solicitud o por iniciativa propia, proporcionándose información y 
documentos para garantizar la correcta aplicación de la legislación aduanera. Asimismo 
se prevé el intercambio de información, entre otros, sobre nuevos métodos para el 
combate a los ilícitos aduaneros, así como nuevas tendencias detectadas en la comisión 
de infracciones aduaneras y experiencias exitosas en la aplicación de tecnologías para el 
control. 


El Artículo 4 establece que las Autoridades Aduaneras, previa solicitud o por 
iniciativa propia, se deberán suministrar información sobre la legalidad de la importación o 
exportación de la mercadería entre ambos países. 


En el Artículo 5 se prevé la asistencia mutua espontánea por la cual las Autoridades 
Aduaneras deberán, siempre que sea posible, proporcionarse recíprocamente información 
relacionada con posibles infracciones aduaneras planificadas, en curso o ya ejecutadas, 
respaldada con toda la información de que disponga la Aduana. En el caso de que la 
actividad ilícita pueda implicar un daño para la salud pública, la seguridad pública u otros 
intereses del país, la información deberá suministrarse sin demora y por iniciativa propia. 


En el Artículo 6 se prevén disposiciones sobre vigilancia especial que puede ser 
solicitada por una Aduana a la otra. 


En el Artículo 7 se establece la posibilidad de utilizar, previo acuerdo, la entrega 
vigilada con el fin de identificar personas involucradas en un ilícito aduanero determinado. 


El Artículo 8 prevé la posibilidad de que las aduanas acuerden el intercambio 
automático de información, incluyendo información previa a la llegada de un envío al 
territorio de la autoridad aduanera del otro Estado, lo que permite anticipar la gestión de 
riesgo aduanero. 


El Artículo 9 establece la forma y contenido que deberán observar las solicitudes de 
asistencia, además de que la información se comunicará directamente entre los 
funcionarios designados por las respectivas Autoridades Aduaneras. 


En el Artículo 10 se prevé lo referente a la ejecución de las solicitudes, las que 
deberán cumplirse en un plazo razonable y por escrito, incluyendo toda la información 
relacionada. 
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Se establece que, en caso de no contar con la información requerida, de acuerdo a 
las disposiciones legales y administrativas de cada parte, la Autoridad Aduanera tomará 
las medidas necesarias para obtenerla, remitiendo la solicitud a la institución nacional 
competente. 


El Artículo 11 establece que, previa solicitud, las copias de información y otros 
documentos serán autenticados. En caso que las copias sean insuficientes se podrán 
solicitar los originales, siendo estos devueltos tan pronto como sea posible. 


El Artículo 12 prevé la posibilidad de que las Autoridades Aduaneras, autoricen la 
comparecencia de sus funcionarios como testigos o expertos ante las autoridades 
competentes de la otra parte, siendo de cargo de la parte que lo solicitó los gastos que se 
requiera. 


El Artículo 13 establece disposiciones para garantizar la protección y 
confidencialidad de la información recibida en virtud del Acuerdo, cumpliéndose así con la 
legislación nacional en la materia. Se establece expresamente la responsabilidad de la 
Autoridad aduanera que recibe la información por su correcto uso. 


El Artículo 14 establece que los datos personales intercambiados en virtud de este 
Acuerdo estarán sujetos a un nivel de protección equivalente al nivel de protección 
garantizado por la Parte que proporcionó los datos. 


El Artículo 15 establece excepciones a la obligación de prestar asistencia, en 
aquellos casos en que la Autoridad requerida considere que puede atentar contra la 
soberanía, el orden público, seguridad u otros intereses del Estado al que pertenece o, 
inclusive, puede implicar la violación de un secreto industrial, comercial o profesional, en 
cuyo caso se podrá negar a brindarla o proporcionarla sujeto a determinadas condiciones. 


En el Artículo 16 constituye el marco legal para que ambas Autoridades Aduaneras 
se brinden cooperación a fin de contribuir a la modernización de sus estructuras, 
organización y métodos de trabajo, además de facilitar el comercio entre las partes. 


Artículo 17 prevé que las Autoridades Aduaneras se proporcionarán recíprocamente 
la asistencia técnica en materia aduanera, incluyendo intercambio de funcionarios 
aduaneros y formación. 


El Artículo 18 establece el marco legal para avanzar en el futuro hacia el 
Reconocimiento Mutuo de los Programas de Operador Económico Autorizado de ambas 
Autoridades Aduaneras, con el objetivo de facilitar el comercio entre ambos países y 
fortalecer la seguridad de la cadena logística. 


El Artículo 19 regula lo relacionado con los gastos derivados de la implementación 
del Acuerdo, los que estarán a cargo de las respectivas partes, en tanto se deberán hacer 
consultas previas para determinar las condiciones para el cumplimiento de la solicitud, 
cuando esto demande gastos de naturaleza sustancial o extraordinarios. 


El Artículo 20 establece las disposiciones en cuanto a la implementación del 
Acuerdo, que será realizada por las Autoridades Aduaneras de ambos países. 


El Artículo 21 señala que las controversias surgidas en relación a la implementación 
e interpretación de este Acuerdo serán resueltas entre las Autoridades Aduaneras de las 
partes, en aquellos casos que no se encuentren soluciones serán resueltos por los 
canales diplomáticos. 


Finalmente se establecen disposiciones que son de estilo en cuanto a la aplicación 
territorial entrada en vigor, terminación y enmienda del Acuerdo. 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de este tipo de Acuerdos, el 
Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
ALEJANDRO IRASTORZA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el "Acuerdo sobre Cooperación y Asistencia Mutua en 
Materia Aduanera entre la República Oriental del Uruguay y la República de Turquía", 
suscrito en la ciudad de Ankara, el día 23 de agosto de 2021. 


Montevideo, 8 de abril de 2022 


FRANCISCO BUSTILLO 
ALEJANDRO IRASTORZA 
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ACUERDO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DE TURQUÍA 
SOBRE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA 
EN MATERIA ADUANERA 


La República Oriental del Uruguay y la República de Turquía, en adelante 
referidos como “las Partes”; 


CONSIDERANDO que las infracciones a la legislación Aduanera son 
perjudiciales a la seguridad de las Partes y a sus intereses económicos, 
comerciales, fiscales, sociales, de salud pública y culturales; 


CONSIDERANDO la importancia de la determinación precisa de los 
derechos Aduaneros y otros impuestos, así como asegurar la aplicación 
adecuada por parte de las autoridades Aduaneras, de las prohibiciones, 
restricciones y medidas de control sobre mercaderías específicas, 


RECONOCIENDO la necesidad de cooperación internacional en materias 
relacionadas con la aplicación y administración de la legislación Aduanera de 
sus respectivos Estados; 


CONVENCIDOS de que las acciones contra los ilícitos Aduaneros pueden ser || 
más efectivos a través de la cooperación entre las Autoridades Aduaneras; 


TENIENDO EN CUENTA los Convenios Internacionales que contienen 
prohibiciones, restricciones y medidas especiales de control con respecto a 
mercancías específicas; 


TENIENDO EN CUENTA los instrumentos pertinentes del Consejo de 
Cooperación Aduanera (Organización Mundial de Aduanas), en particular la 
Recomendación sobre Asistencia Administrativa Mutua del 5 de Diciembre de 
1953; 


Han acordado lo siguiente: 


ES COPIA FIEL DEL T Opos a 
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Artículo! 
Definiciones: 


A los efectos del presente Acuerdo: 


a 


“Autoridad Aduanera” significa para la República Oriental del Uruguay la 
Dirección Nacional de Aduanas y para la República de Turquía, el 
Ministerio de Comercio; 


“Legislación Aduanera” significa las leyes y reglamentaciones 
administradas y aplicadas por las Autoridades Aduaneras, que rigen la 
importación, exportación y tránsito de mercaderías o cualquier otro 
régimen aduanero, incluyendo las disposiciones relacionadas con derechos 
aduaneros, impuestos y otras cargas aplicadas o recaudadas por las 
autoridades aduaneras y las relativas a medidas de prohibición, restricción 
y control de mercaderías; 


“Autoridad Aduanera Requirente” significa la Autoridad Aduanera que 
hace una solicitud de asistencia en materia aduanera;; 


“Autoridad Aduanera Requerida” significa la Autoridad Aduanera que 
recibe una solicitud de asistencia en materia aduanera; 


“Ilícito Aduanero” significa toda violación o tentativa de violación de la 
legislación aduanera; 


“Persona” significa toda persona natural o entidad jurídica; 


“Información”, significa todo dato, ya sea o no procesado o analizado y 
documentos, informes y otras comunicaciones en cualquier formato 
incluyendo el formato electrónico, o copias certificadas o autenticadas de 
éstos; 


“Dato Personal” significa todo dato relativo a una persona identificada o 
identificable, dentro del alcance que le dan las leyes y reglamentaciones 
de las Partes; 


“Entrega Controlada” significa la técnica de permitir que un envío ilícito o 
sospechoso salga, atraviese o ingrese a los territorios de las Partes con 
conocimiento y bajo la supervisión de las autoridades competentes, con la 
intención de detectar e identificar a las personas involucradas en la 
comisión del ilícito; 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORICIMAL 
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Alcance del Acuerdo 


| l. Las Partes, a través de sus Administraciones Aduaneras, se 
proporcionarán reciprocamente asistencia mutua y cooperación, 
incluyendo intercambio de información y las consultas necesarias para 
| garantizar la correcta aplicación de la legislación aduanera, para facilitar 
el comercio, para prevenir, investigar y reprimir los ilícitos aduaneros y 
para garantizar la seguridad de la cadena de suministro del comercio 
¡ internacional, 

4 


2. Toda actividad realizada en el marco de este Acuerdo por las Partes será 

de conformidad con sus respectivas legislaciones y reglamentaciones 
| domésticas y dentro de los límites de la competencia de sus Autoridades 
Aduaneras y de los resursos disponibles. 


] 3. Las disposiciones de este Acuerdo no restringirán la prestación de 
| asistencia mutua o cocperación que las Partes hayan acordado en virtud de 
] otros acuerdos internacionales. 


parte de la Administración Aduanera Requerida de derechos aduaneros, 


| 
] 
1 
j 4. La asistencia en virtud de este Acuerdo no incluye la recaudación, por 
E 
| impuestos u otras cargas debidas a la Parte Requirente. 


Artículo 3 
Alcance de la asistencia 


ETRE EA 


l. Previa solicitud y de conformidad con su legislación nacional y dentro de 
su competencia, las Autoridades Aduaneras se proporcionarán toda la 
información disponible que pueda ser útil para garantizar la correcta 

| aplicación de la legislación aduanera, en especial la información que 

facilite: 


a) la determinación del valor aduanero, de la clasificación arancelaria y 
del origen de las mercaderías; 


b) la aplicación de las disposiciones relativas a las prohibiciones, 
restricciones y control. 


de A eli eli 
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| 2. Las Autoridades Aduaneras se proporcionarán recíprocamente, a petición 
O por su propia iniciativa, con información y documentos que permitan 
garantizar la aplicación correcta de la legislación aduanera y la 
| prevención, investigación y represión de los ilícitos aduaneros. 


3. Las Autoridades Aduaneras se facilitarán mutuamente información entre 
otros, relativa a: 
| 
¡ 


: a) nuevos métodos para combatir ilícitos aduaneros que hayan probado su 
eficiencia; 


b 


er 


nuevas tendencias, medios y métodos para cometer ilícitos aduaneros; 


c) resultados de la implementación exitosa de nuevos medios y 
tecnologías en la área de ejecución; 


d) tecnologias y métodos de despacho aduanero de mercancías. 


me? 


| Artículo 4 
Casos especiales de asistencia 


Las Autoridades Aduaneras deberán, por iniciativa propia o previa solicitud, 
proporcionarse recíprocamente la siguiente información: 


a) si las mercancías importadas en el territorio del Estado de la Parte 
requirente han sido exportadas legítimamente desde el territorio del 
Estado de la Parte requerida; y 


b) si las mercancías exportadas desde el territorio del Estado de la Parte 
| requirente han sido legítimamente importadas en el territorio del Estado 


de la Parte requerida. 


: Artículo 5 
Asistencia mutua espontánea 


DE / " o 
awprtorcionar toda la información que llegue a su conocimiento sobre 
344 AE raciones planificadas, en progreso o completas que constituyan o 
ES a es ES 
Vw .s3 


1 1. Las Autoridades Aduaneras, siempre que sea posible, deberán: 
| 


| RAE AAA AV DRA S  S 
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puedan constituir un ilícito aduanero. El informe incluirá información 
sobre el movimiento de personas, mercancías o medios de transporte; 


b) proporcionar la información relacionada con la comisión de ilícitos 
| aduaneros y nuevos métodos de detección o medios para cometerlos; 


c) adjuntar a la comunicación emitida toda la documentación disponible 
que respalde la información. 


] 2. En los casos que puedan implicar daño para la economía, la salud pública, 
la seguridad pública u otros intereses vitales de cualquier Parte, las 
Autoridades Aduaneras se proporcionarán información, siempre que sea 
posible, par su propia iniciativa y sin demora. 


ARRE 


Artículo 6 


Vigilancia especial 


Previa solicitud y de manera consistente con la legislación nacional, la Parte 
requerida mantendrá la vigilancia y proporcionará a la Parte requirente, 
información sobre: 


a) las personas que se conoce o se sospecha se encuentran involucradas en 
ilícitos aduaneros en el territorio del Estado de la Parte requirente, 
incluida su entrada y salida del territorio del Estado de la Parte 
requerida; 


b) los movimientos de mercancias que, según la Parte requirente, den 
lugar a un tráfico ilícito sustancial hacia o desde el territorio del Estado 
de la Parte requirente o sean sospechosas de ello; 


A IS cli A E tt id Bd clic 


¡ c) los medios de transporte que se conoce o se sospecha que son utilizados 
para cometer ilícitos aduaneros en el territorio del Estado de la Parte 
requirente; y 


d) los locales que se conoce o se sospecha que son utilizados para cometer 
j ilícitos aduaneros. 


ACI 
y DE os 
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A Artículo? 
Entrega vigilada 


1. La Autoridades Aduaneras, por mutuo consentimiento y cada una dentro 

de su competencia determinada por su legislación nacional, utilizarán la 
entrega vigilada a los efectos de identificar personas involucradas a un 
| ilícito aduanero. Cuando una decisión sobre el uso de la entrega vigilada 
no está dentro de las competencias de la Autoridad Aduanera, esta iniciará 
la cooperación con las autoridades nacionales que tengan dicha 
competencia o transferirá el caso a dicha autoridad. 


2. La Administración Aduanera de los Estados de las Partes dispondrá la 
forma y los medios de la solicitud en cada caso de la entrega vigilada, así 
como la liquidación financiera. 


4 

| 

l 3. Los resultados de la entrega vigilada se notificarán mutuamente lo antes 
| posible. 
| 


Artículo 8 
Intercambio automático de información 


Las Autoridades Aduaneras podrán, siempre que exista el consentimiento 
mutuo de las partes, intercambiar cualquier información cubierta por el 
presente Acuerdo de forma automática, incluida la información específica 
antes de la llegada de un envío al territorio del Estado de las otras Autoridades 
Aduaneras. 


Artículo 9 
Forma y contenido de las solicitudes de asistencia 


1. Las solicitudes en vir:ud del presente Acuerdo serán hechas por escrito en 
inglés y estarán acompañadas por toda la información que se considere 
útil para cumplir con dichas solicitudes. Cuando las circunstancias así lo 
requieran, las solicitudes podrán ser hechas verbalmente. Tales solicitudes 
se confirmarán lo antes posible por escrito o por medios electrónicos. 


deberán incluir la siguiente información: 


a) el nombre de la Autoridad requirente; 
¿LACIO 
guñsO, en cuestión, el tipo de asistencia requerida y los motivos 


1 
| 2. Las solicitudes hechas conforme al párrafo 1 del presente Artículo 
| 
! 
| 


E” COPIA FIEL DEL TEYTA Moirimaias 
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- para la solicitud; TT 


c) los nombres y domicilios de las personas a quienes se refiere la 
solicitud, si se conocen; 


d) una breve descripción del caso en revisión y de las disposiciones 
legales y administrativas aplicables; y 


h e) indicaciones tan exactas y completas como sea posible sobre las 
personas físicas o jurídicas objeto de las investigaciones; 


f) un resumen de los hechos relevantes y de las indagatorias ya 
realizadas por la Autoridad Aduanera requirente 


g) otros detalles disponibles para permitir que la Autoridad Aduanera 
requerida cumpla efectivamente la solicitud. 


3. Las solicitudes de asistencia bajo el presente Acuerdo serán 
comunicadas directamente entre las Autoridades Aduaneras. Éstas 
designan a las autoridades o funcionarios responsables de procesar las 
solicitudes de información. 


Artículo 10 
4 Ejecución de las solicitudes 


| 1. La Autoridad Aduanera requerida tomará todas las medidas razonables 
| para ejecutar una solicitud en un plazo razonable y, si fuera necesario 
iniciará cualquier medida necesaria para llevarla a cabo. 

| 

] 

4 

! 


158) 


La Autoridad Aduanera requerida comunicará por escrito la respuesta a la 
solicitud a la Autoridad Aduanera requirente, incluyendo, si procede, una 
copia certificada de los documentos relevantes y cualquier otra 
información relacionada. La Autoridad Aduanera requerida remitirá a la 
A Autoridad Aduanera requirente la información sobre la autenticidad de los 
documentos o visados emitidos por las autoridades oficiales en su 
1 territorio para anexar a una declaración aduanera de mercancías. 

4 


3. En caso de que la Autoridad Aduanera requerida no disponga de la 
información, de ccnformidad con sus disposiciones legales y 
administrativas, la Autoridad Aduanera requerida tomará las medidas 
] necesarias, para obtenerla, remitiendo la solicitud a la institución 


cone SO AN 


O» 
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A 

8 

a 
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Artículo 11 
Archivos y documentos 


Las Autoridades Aduaneras de las Partes, previa solicitud y de 
conformidad con la legislación nacional de la Parte requerida, 
proporcionarán información relacionada con el transporte y envío de 
mercancías que muestre el valor, el origen y el destino de tales 
mercancías. 


Previa solicitud especifica por escrito, las copias de información y otros 
materiales proporcionados en virtud del presente Acuerdo serán 
debidamente autenticados. Los originales de dicha información y otros 
materiales solamente serán solicitados en los casos en que las copias sean 
insuficientes. Dichos originales serán devueltos tan pronto como sea 
posible. 


La Autoridad Aduanera requerida suministrará, junto con la información 
proporcionada, todas las instrucciones necesarias para su interpretación o 
utilización. 


Artículo 12 
Expertos y testigos 


Previa solicitud, la Autoridad Aduanera requerida podrá autorizar a sus 
funcionarios a comparecer ante una corte o tribunal en el territorio de la Parte 
requirente como expertos o testigos en un asunto relacionado con la aplicación 
de la legislación aduanera, conforme a las disposiciones del artículo 19, 


l, 


Artículo 13 
Uso de información y confidencialidad 


Cualquier información recibida en virtud del presente Acuerdo será 
utilizada solamente a los fines del presente Acuerdo. No deberá ser 
comunicada o utilizada para otros propósitos a menos que la Autoridad 
Aduanera que proporcione tal información expresamente apruebe tal uso. 


Cualquier información o solicitud recibida en cualquier forma por 
cualquiera de las Partes en virtud del presente Acuerdo, será tratada como 
confidencial y gozará al menos al mismo nivel de protección que que la 
Part 28 ente otorgue al mismo tipo de información de conformidad 
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3. Las Autoridades Aduaneras podrán, de conformidad con los objetivos y 
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dentro del ámbito del presente Acuerdo, utilizar la información recibida en 
virtud del mismo como evidencia, informe y testimonio en los 
procedimientos iniciados ante las autoridades judiciales y/o 
administrativas. Tal uso de la información recibida y su fuerza probatoria 
será determinada de conformidad con las leyes del Estado de la Autoridad 
Aduanera requirente. 


La información proporcionada en virtud del presente Acuerdo será 
utilizada or los funcionarios debidamente autorizados por las 
Autoridades Aduaneras. 


Previa solicitud, la Administración Aduanera que reciba los datos 
personales informará a la Administración Aduanera suministradora, del 
uso de los datos y de los resultados obtenidos. 


Los datos >ersonales proporcionados en virtud del presente Acuerdo se 
conservarán únicamente durante el tiempo necesario para lograr el 
propósito para el que se proporcionaron. 


Las Autoridades Aduaneras serán responsables del correcto uso de la 
información recibida y tomarán las medidas necesarias para asegurar el 
cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo. 


Artículo 14 
Datos personales 


Los datos personales intercambiados en virtud del presente Acuerdo 
estarán sujetos a un nivel de protección equivalente al nivel de protección 
garantizado por la Parte que proporcionó los datos. 


Artículo 15 
Excepciones a la responsabilidad de prestar asistencia 


Si la Autoridad Aduanera de una Parte considera que el cumplimiento con 
una solicitud podría ser perjudicial para la soberanía, seguridad, orden 
público o cualquier ot:o interés esencial del Estado de aquella Parte, ella 
podrá rehusar proporcionar la asistencia solicitada en virtud del presente 
Acuerdo,_, total o parcialmente, o proporcionarla sujeta a ciertas 


co Borequisitos. 
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3 Si mE asistencia es redada, le decisión y los motivos de la denegación se 
notificarán inmediatamente a la Autoridad Aduanera solicitante.. 


3. Si la Autoridad Aduenera de una Parte solicita asistencia, que ella misma 
no podría proporcionar, llamará la atención a ese hecho en su solicitud. El 
cumplimiento de esa solicitud quedará a discreción de la Autoridad 
Aduanera requerida. 


4. Si la Autoridad requerida considera que el esfuerzo requerido para 
cumplir ura solicitud es claramente desproporcionado con el beneficio 


percibido por la Autoridad requirente, podrá declinar proporcionar la 
asistencia requerida. 


Artículo 16 
Cooperación 


A los efectos del presente Acuerdo, las Autoridades Aduaneras, cuando así se 
requiera, se proporcionarán recíprocamente toda la cooperación posible para 
contribuir a la modernización de sus estructuras, organización y métodos de 
trabajo y facilitar el comercio entre las Partes. 


Artículo 17 
Asistencia técnica 


Las Autoridades Aduaneras se proporcionarán reciprocamente asistencia 
técnica en materia aduanera, incluyendo: 


a) intercambio de funcionarios aduaneros cuando sea mutuamente 
beneficioso a los efectos de avanzar en el conocimiento de sus 
respectivas técnicas; 


b) formación y asistencia en el desarrollo de habilidades especializadas en 
los funcionarios aduaneros; 


Cc) intercambio de información y experiencia en la utilización de 
equipamiento técnico con fines de control, 


d) intercambio de visitas de funcionarios aduaneros, 


e) infeioocibio de datos profesionales, científicos y técnicos relativos a la 


ER LI Bsveglamentación y procedimientos aduaneros; 
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_T) intercambio de mejores prácticas y experiencias en medidas de |H 
facilitación del comercio y simplificación de procedimientos 
aduaneros; 


g) información que pueda asistir a las Administraciones Aduaneras en la 
gestión de riesgos con fines de control y facilitación y otras materias 
aduaneras de interés. 


Artículo 18 
Programas de operador económico autorizado 


Las Autoridades Aduaneras podrán, de mutuo acuerdo, proporcionarse 
asistencia para el desarrollo, implementación y mejora de sus Programas de 
Operador Económico Autorizado para obtener un nivel óptimo de 
compatibilidad entre elos en beneficio de facilitar los acuerdos de 
reconocimiento mutuo. 


Artículo 19 
Costos 


Il. — Los gastos en que incurra la Autoridad Aduanera requerida para llevar a 
cabo una solicitud en virtud del presente Acuerdo, serán sufragados por 
esa Autoridad Aduanera, excluidos los gastos de testigos, traductores, 
expertos e intérpretes que no sean empleados gubernamentales, los que 
serán sufragados por la Autoridad Aduanera requirente. 


2. Si para ejecutar una solicitud se requieren o se requerirían gastos de 

naturaleza sustancial y extraordinaria, las Partes se consultarán para 
| determinar los términos y condiciones bajo los cuales se ejecutará la 
solicitud, así como la forma en que se sufragarán los costos. 


Artículo 20 
Implementación 


Inia tic io A il ia bc 


I. La asistencia en virtud del presente Acuerdo será proporcionada 
directamente por las Autoridades Aduaneras. 


2. Las Autoridades Aduaneras podrán acordar mutuamente arreglos 
detallados para ese propósito. 
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- 3. Las Autoridades Aduaneras podrán disponer que sus 


A 
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servicios centrales 
y locales de investigación de cumplimiento y otros servicios estén en 
comunicación directa entre sí. 


Artículo 21 
Solución de controversias 


Todas las controversias con relación a la implementación e interpretación del 
presente Ácuezdo será resuelta a través de negociaciones entre las Autoridades 
Aduaneras de las Partes. Los conflictos para los que no se encuentren 
soluciones amigables serán resueltos por vía diplomática. 


Artículo 22 
Aplicación territorial 


El presente Acuerdo seré aplicable en el territorio de la República Oriental 
del Uruguay y en el territorio de la República de Turquía. 


Artículo 23 
Entrada en vigor 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha 
en que se reciba la última notificación escrita por la que las Partes 
Contratantes se notifiquen mutuamente, por vía diplomática, la finalización 
de sus procedimientos jurídicos internos necesarios para la entrada en vigor 
del documento en cuestión. 


Artículo 24 
Terminación 


1. El presente Acuerdo se celebra por tiempo indefinido. Cada una de las 
Partes Contratantes podrá rescindir el presente acuerdo en cualquier 
momento mediante notificación escrita a la otra Parte Contratante a tal 
efecto por vía diplomática. En este caso, el presente acuerdo quedará 


ES 
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rescindido noventa (90) días después de la fecha de recepción de la 
notificación. 


Cualquier asistencia en curso en el momento de la terminación, deberá 
ser completada de conformidad con las disposiciones del presente 
Acuerdo. 


Artículo 25 
Revisión 


El presente Acuerdo podrá ser enmendado en cualquier momento por 
mutuo consentimiento y por escrito de las Partes. Tales enmiendas entrarán 
en vigor en las mismas condiciones mencionadas en el Artículo 23 del 
presente Acuerdo. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente 
autorizados por sus respectivos Estados, han firmado el presente Acuerdo. 


Hecho en Ankara el 23.08.2021, en duplicado, en los idiomas turco, 
español, e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. 


En caso de divergencia de interpretación, prevalecerá el texto en inglés. 


Por el Gobierno de la República Por el Gobierno de la República de 
Oriental del Urug.ay Turquía 


DAEDIP MELO IIA 


7 
y renacer. A Ss 


Francisco BUSTILLO 


M == Exteriores 


A 


> 


cribana Marta Visconti 
Subdirectora 
Dirección de Tratados 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Cooperación y Asistencia Mutua en 
Materia Aduanera entre la República Oriental del Uruguay y la República de Turquía, 
suscrito en la ciudad de Ankara, el día 23 de agosto de 2021. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 1” de junio de 
2022. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PRESIDENTA 


GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
SECRETARIO 
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COMISIÓN DE ASUNTOS ANEXO l AL 
INTERNACIONALES REPARTIDO N' 664 
OCTUBRE DE 2022 
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ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA EN 
MATERIA ADUANERA CON LA REPÚBLICA DE TURQUÍA 


Aprobación 


Informe 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el “Acuerdo sobre Cooperación y Asistencia Mutua en materia Aduanera entre la 
República Oriental del Uruguay y la República de Turquía”, suscrito en la ciudad de 
Ankara, el día 23 de agosto de 2021. 


ANTECEDENTES 


El incremento del comercio internacional que ha tenido lugar en los últimos años y su 
creciente complejidad ha implicado para las Administraciones Aduaneras nuevos 
desafíos, ya que deben ejercer un control eficaz de las operaciones comerciales, 
asegurando el cumplimiento de la legislación Aduanera y de las políticas comerciales, 
combatir los ilícitos aduaneros y aumentar la seguridad de las fronteras ante la amenaza 
del crimen transnacional y al mismo tiempo facilitar el comercio legítimo. 


El intercambio de información entre las Administraciones Aduaneras constituye una 
herramienta eficaz para el cumplimiento de esos cometidos, permitiéndoles disponer de 
información oportuna y precisa para la prevención y represión de los ilícitos aduaneros. 


Se advierte la necesidad de profundizar en la asistencia mutua internacional en 
materia aduanera y así lo entendió desde sus inicios el Consejo de Cooperación 
Aduanera, hoy Organización Mundial de Aduanas (OMA), que a esos efectos adoptó el 5 
de diciembre de 1953 una recomendación promoviendo los acuerdos bilaterales con ese 
objetivo. 


Siguiendo las recomendaciones de la OMA, la Dirección Nacional de Aduanas ha 
tomado la iniciativa para la negociación de esta clase de Acuerdos con diferentes países, 
en este caso con Turquía. 


El Acuerdo suscrito el 23 de agosto de 2021, entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de Turquía constituye una herramienta fundamental para que las Aduanas 
de ambos países dispongan de información oportuna y precisa para el combate, 
prevención y represión de los ilícitos aduaneros. Además se busca fortalecer la 
cooperación recíproca entre las Aduanas en pos de la facilitación de comercio, 
alcanzando una mayor eficiencia del control aduanero. 


Este Acuerdo también constituye una oportunidad de mejorar e incrementar el 
comercio bilateral, facilitando y agilizando el comercio, al tiempo que velará por la correcta 
aplicación de las medidas de prohibición, restricción y control. 

CONTENIDO DEL ACUERDO 


El presente Acuerdo consta de un Preámbulo y veinticinco artículos, cuyos 
principales aspectos de su contenido describiremos a continuación: 
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En el artículo 1 se definen los términos que son utilizados en el articulado, con el 
objetivo de garantizar una interpretación uniforme del mismo, entre ellos se identifican las 
Autoridades Aduaneras para ambos países que son las que tendrán a su cargo la 
implementación del Acuerdo. 


En el artículo 2 se establece el alcance del Acuerdo y se dispone que las 
Autoridades Aduaneras de ambos países se prestarán asistencia mutua y cooperación, 
incluyendo intercambio de información, para la correcta aplicación de la legislación 
aduanera, para facilitar el comercio, para la prevención, investigación y combate a los 
ilícitos aduaneros y para garantizar la seguridad de la cadena de suministro del comercio 
internacional. 


Se establece expresamente que la asistencia se brindará de conformidad con la 
legislación vigente en cada país y dentro de las competencias y recursos disponibles de 
las autoridades aduaneras. 


El artículo 3 refiere al alcance de la asistencia que ambas Autoridades Aduaneras se 
proveerán, ya sea previa solicitud o por iniciativa propia, proporcionándose información y 
documentos para garantizar la correcta aplicación de la legislación aduanera. Asimismo 
se prevé el intercambio de información, entre otros, sobre nuevos métodos para el 
combate a los ilícitos aduaneros, así como nuevas tendencias detectadas en la comisión 
de infracciones aduaneras y experiencias exitosas en la aplicación de tecnologías para el 
control. 


El artículo 4 establece que las Autoridades Aduaneras, previa solicitud o por 
iniciativa propia, se deberán suministrar información sobre la legalidad de la importación o 
exportación de la mercadería entre ambos países. 


En el artículo 5 se prevé la asistencia mutua espontánea por la cual las Autoridades 
Aduaneras deberán, siempre que sea posible, proporcionarse recíprocamente información 
relacionada con posibles infracciones aduaneras planificadas, en curso o ya ejecutadas, 
respaldada con toda la información de que disponga la Aduana. En el caso de que la 
actividad ilícita pueda implicar un daño para la salud pública, la seguridad pública u otros 
intereses del país, la información deberá suministrarse sin demora y por iniciativa propia. 


En el artículo 6 se prevén disposiciones sobre vigilancia especial que puede ser 
solicitada por una Aduana a la otra. 


En el artículo 7 se establece la posibilidad de utilizar, previo acuerdo, la entrega 
vigilada con el fin de identificar personas involucradas en un ilícito aduanero determinado. 


El artículo 8 prevé la posibilidad de que las aduanas acuerden el intercambio 
automático de información, incluyendo información previa a la llegada de un envío al 
territorio de la autoridad aduanera del otro Estado, lo que permite anticipar la gestión de 
riesgo aduanero. 


El artículo 9 establece la forma y contenido que deberán observar las solicitudes de 
asistencia, además de que la información se comunicará directamente entre los 
funcionarios designados por las respectivas Autoridades Aduaneras. 


En el artículo 10 se prevé lo referente a la ejecución de las solicitudes, las que 
deberán cumplirse en un plazo razonable y por escrito, incluyendo toda la información 
relacionada. 


Se establece que, en caso de no contar con la información requerida, de acuerdo a 
las disposiciones legales y administrativas de cada parte, la Autoridad Aduanera tomará 
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las medidas necesarias para obtenerla, remitiendo la solicitud a la institución nacional 
competente. 


El artículo 11 establece que, previa solicitud, las copias de información y otros 
documentos serán autenticados. En caso que las copias sean insuficientes se podrán 
solicitar los originales, siendo estos devueltos tan pronto como sea posible. 


El artículo 12 prevé la posibilidad de que las Autoridades Aduaneras, autoricen la 
comparecencia de sus funcionarios como testigos o expertos ante las autoridades 
competentes de la otra parte, siendo de cargo de la parte que lo solicitó los gastos que se 
requiera. 


El artículo 13 establece disposiciones para garantizar la protección y 
confidencialidad de la información recibida en virtud del Acuerdo, cumpliéndose así con la 
legislación nacional en la materia. Se establece expresamente la responsabilidad de la 
Autoridad aduanera que recibe la información por su correcto uso. 


El artículo 14 establece que los datos personales intercambiados en virtud de este 
Acuerdo estarán sujetos a un nivel de protección equivalente al nivel de protección 
garantizado por la Parte que proporcionó los datos. 


El artículo 15 establece excepciones a la obligación de prestar asistencia, en 
aquellos casos en que la Autoridad requerida considere que puede atentar contra la 
soberanía, el orden público, seguridad u otros intereses del Estado al que pertenece o, 
inclusive, puede implicar la violación de un secreto industrial, comercial o profesional, en 
cuyo caso se podrá negar a brindarla o proporcionarla sujeto a determinadas condiciones. 


En el artículo 16 constituye el marco legal para que ambas Autoridades Aduaneras 
se brinden cooperación a fin de contribuir a la modernización de sus estructuras, 
organización y métodos de trabajo, además de facilitar el comercio entre las partes. 


El artículo 17 prevé que las Autoridades Aduaneras se proporcionarán 
recíprocamente la asistencia técnica en materia aduanera, incluyendo intercambio de 
funcionarios aduaneros y formación. 


El artículo 18 establece el marco legal para avanzar en el futuro hacia el 
Reconocimiento Mutuo de los Programas de Operador Económico Autorizado de ambas 
Autoridades Aduaneras, con el objetivo de facilitar el comercio entre ambos países y 
fortalecer la seguridad de la cadena logística. 


El artículo 19 regula lo relacionado con los gastos derivados de la implementación 
del Acuerdo, los que estarán a cargo de las respectivas partes, en tanto se deberán hacer 
consultas previas para determinar las condiciones para el cumplimiento de la solicitud, 
cuando esto demande gastos de naturaleza sustancial o extraordinarios. 


El artículo 20 establece las disposiciones en cuanto a la implementación del 
Acuerdo, que será realizada por las Autoridades Aduaneras de ambos países. 


El artículo 21 señala que las controversias surgidas en relación a la implementación 
e interpretación de este Acuerdo serán resueltas entre las Autoridades Aduaneras de las 
partes, en aquellos casos que no se encuentren soluciones serán resueltos por los 
canales diplomáticos. 


Finalmente se establecen disposiciones que son de estilo en cuanto a la aplicación 
territorial entrada en vigor, terminación y enmienda del Acuerdo. 
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Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES REPARTIDO N* 259 
NOVIEMBRE DE 2020 
CARPETA N* 759 DE 2020 


CONVENIO DE UNIDROIT (INSTITUTO INTERNACIONAL PARA LA UNIFICACIÓN 
DEL DERECHO PRIVADO) SOBRE LOS BIENES CULTURALES 
ROBADOS O EXPORTADOS ILÍCITAMENTE 


Aprobación 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE 

EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, 23 de octubre de 2020 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio de UNIDROIT (Instituto 
Internacional para la Unificación del Derecho Privado) sobre los Bienes Culturales 
Robados o Exportados llícitamente, celebrado en la ciudad de Roma, República Italiana, 
el 24 de junio de 1995. 


INTRODUCCIÓN 


El presente Convenio surge de la importancia fundamental que tiene la protección 
del patrimonio cultural y de los intercambios culturales para promover la comprensión 
entre los pueblos, de la difusión de la cultura para el bienestar de la humanidad y el 
progreso de la civilización. 


El Convenio de UNIDROIT sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados 
llícitamente, representa la preocupación por el tráfico ilícito de los bienes culturales y por 
los daños irreparables que a menudo produce, tanto a los propios bienes como al 
patrimonio cultural de las comunidades nacionales, tribales, autóctonas u otras y al 
patrimonio común de todos los pueblos. 


El 14 de noviembre de 1970, en el ámbito de la UNESCO, se adopta la Convención 
sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, 
exportación y la transferencia de propiedad ilícita de bienes culturales. 


La referida Convención fue aprobada por Uruguay a través del Decreto-Ley 
N* 14.654 del 26 de mayo de 1977. En su artículo 1” define que objetos se consideran 
bienes culturales y que medidas deben ser tomadas para evitar las actividades llícitas 
vinculadas con los mismos. 


En el marco de lo dispuesto por la Convención de 1970, nuestro país ha adoptado 
una serie de medidas con el fin de evitar que los bienes culturales sean objeto de 
actividades ilícitas y en tal sentido ha suscrito diversos convenios bilaterales tendientes a 
impedir y prohibir toda actividad que tenga como fin la importación, exportación y 
transferencia de la propiedad de bienes culturales en forma ilícita. 


El Convenio de UNIDROIT sobre Bienes Culturales, Robados o Exportados 
llícitamente de 1995, es un complemento a la Convención del año 1970 sobre las medidas 
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que deben adoptarse para Prohibir e Impedir la Importación, Exportación y Transferencia 
de Propiedad llícita de Bienes Culturales. 


En tal sentido, en el Comité Nacional de Prevención y Lucha contra el Tráfico Ilícito 
de Bienes Culturales, -creado por Decreto N* 42/017 de 13 de febrero de 2017- se viene 
evaluando la posibilidad de que Uruguay adhiera al presente Convenio de UNIDROIT de 
1995, considerando que la misma se convertiría en una nueva demostración del 
compromiso de nuestro país por brindar mejores herramientas ante los cada vez más 
complejos escenarios que el tráfico de bienes culturales presenta. 


Asimismo, se destaca que este Convenio cobra valor en la medida que los Estados 
involucrados lo han ratificado, constituyéndose en una herramienta de primera línea para 
jueces y operadores jurídicos, dado que establece plazos y lineamientos básicos. 


También se considera oportuno tener en cuenta que, en el caso de nuestra región, 
todos los países miembros plenos del MERCOSUR han adherido al presente Convenio, 
así como Colombia, Ecuador, Bolivia y Perú. 


TEXTO 


El presente Convenio consta de una Introducción, V Capítulos compuestos por 21 
artículos y un Anexo. 


El Capítulo |, establece en sus Artículos 1 y 2, el Campo de Aplicación del Convenio 
y la Definición de Bienes Culturales. 


El Capítulo Il, establece en sus Artículos 3 y 4, todo lo relativo a la Restitución de los 
Bienes Culturales Robados. 


El Capítulo l!l, comprende los Artículos 5, 6 y 7, que refieren a la Devolución de los 
Bienes Culturales exportados ilícitamente; los mecanismos de solicitud de reintegro de los 
mismos, los plazos para la presentación de las solicitudes, y las excepciones de 
aplicación de las disposiciones establecidas en los mencionados Artículos. 


El Capítulo IV, compuesto por los Artículos 8, 9 y 10, establece las Disposiciones 
Generales para la puesta en práctica del Convenio por parte de los Estados contratantes. 


El Capítulo V, comprende los Artículos 11 a 21, y establece las Disposiciones 
Finales, estableciendo que quedará abierto a la adhesión de todos los Estados que no son 
signatarios, así como también la forma en que se deberá proceder a la ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión al Convenio. 


Las cláusulas de estilo, tales como entrada en vigor, plazos, declaraciones, depósito, 
reservas y denuncias, se encuentran establecidas en el referido Capítulo. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de este tipo de Convenios, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
JORGE LARRAÑAGA 
PABLO DA SILVEIRA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Convenio de UNIDROIT (Instituto Internacional para la 
Unificación del Derecho Privado) sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados 
llícitamente, celebrado en la ciudad de Roma, República Italiana, el 24 de junio de 1995. 


Montevideo, 23 de octubre de 2020 


FRANCISCO BUSTILLO 
JORGE LARRANAGA 
PABLO DA SILVEIRA 
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CONVENIO DE UNIDROIT SOBRE LOS BIENES 
CULTURALES ROBADOS O EXPORTADOS ILICITAMENTE 


(Roma, 24 de junio de 1995) 


(Traducción no oficial, autorizada por la Secretaría de UNIDROIT) 
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CONVENIO ''DE UNIDROIT SOBRE LOS BIENES 
CULTURALES ROBADOS. O EXPORTADOS ILICITAMENTE ? 


(Roma, 24 de junió de 1995) 


LOS ESTADOS PARTES EN El PRESENTE CONVENIO, 


REUNIDOS en Roma por Invitación :del Goblerna de la República ltállana del 7 al 24 
de junio de 1995 para celebrar una Conferencia diplomática con miras a la áprobación del 
proyecto de Convenlo de UniorciT sobre la restitución Internacional de los blenes culturales 
robados o exportados llícitamente, ' 


CONVENCIDOS de la Importancia fundamental de la protección del patrimonlo 
cultural y de los Intercamblos culturales para promover la comprersión entré los pueblos y 
de la difusión de la cultura para el blenestar de la. humanidad y el progreso de la clvllización, 


PROFUNDAMENTE PREOCUPADOS porel tráfico Ilícito de los' blertes «culturales y por 
los daños irreparables que a menudo produce tanto.a los proplos blenes como al pattifionlo 
cultural de las comunidades naclónales, tribales, autóctonas u ptras y al patrimonio.:comiún 
de todos los: pueblos, y deplorando en particular el pillaje :de lugares arqueológicos y la 
consiguiente Irreemplazable pérdida dé Información arqueológica, histórica y científica, 


DECIDIDOS a contribulr con eficacia a la lucha contra el tráfico Ilícito de los bienes 
culturales «estableciendo un -cue-po mínimo de normas jurídicas comunes con miras a la 
restitución y a la devolución de los blenes culturales entre los Estados cóntratantes, a fin de 
favorecer la preservación y protección del patrimonio cultural en interés de todos, 


DESTACANDO que el presente Convenlo tlene por objetivo facilitar la restitución y la 
devolución de los. bienes culturales, y que el establecimiento en ciertos Estados de 
mecanismos, como la Indemnización, necesarlos para garantizar la restitución o la 
devolución, no Implica que esas medidas deberlan:ser adoptadas en otros Estados, 


AFIRMANDO. que la aprobación de las disposiciones del presente .Convenlo para el 
futuro no constituye en modo alguno una:aprobación o legitimación de cualquier tráfico Ilícito 
que se haya producido antes de su entrada en vigor, 


CONSCIENTES de que el presente Convenlo no resolverá por sí solo los problemas 
que plantea el tráfico Ilícito, pero Iniclará un proceso tendiente a reforzar la cooperación 
cultural Internacional y .a reservar su justo lugar al comercio lícito y a los acuerdos entre 
Estados en los Intercamblos ¿ulturales, 


RECONOCIENDO que la.zplicación del presente Convenlo deberia lr dcompañada de 
otras medidas eficaces en favor de la protección de los 'blenas culturales, como la 
elaboración y utilización de: registros, la protección material de los lugares arqueológicos y la 


cooperación técnica, 


» Se utiliza el término *Convento” como: sinónimo de “Convención” 
2 Este Convenio se aprobd en Inglés y francés, ambas verslones lingUísticas slendo 
Igualmente auténticas. El presente texto en español constituye una traducción no oficial, 
autorizada por la Secretaría de UNIOROIT, 


tu 
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RINDIENDO homenaje 2 la actividad llevada a cabo por diversos organismos pará 
proteger los blenes culturales, en particular la Convención de la UNESCO de 1970 relativa al 
tráfico ilícito y la elaboración de códigos de conducta en'el sector privado, 


HAN APROBADO las disposiciones siguientes: 


CAPITULO. 1 + CAMPO DE.APLICACION Y DEFINICION 


Artículo 1 


El presente Convenio se aplicará a las demandas de carácter Internacional: 
3) de restitución de blenos culturales robados; 
b) de devolución de blenes culturales desplazados del territorlo «de un 
Estado contratante en Infracción de su derecho que régula la exportación de bleries 
culturales cón miras a la protección: de su patrimonlo cultural ¿en «adelante denominados 
"blenes culturales exportados llicitamente”). 


Artículo 2 


A los efectos del presente Convenlo, por blenes culturales se.entlende los blenes que, 
por razones religlosas o profanas, revisten Importancia para la arqueologla, la prehistorla, la 
historia, la literatura, el arte o la clencla, y que pertenecen a alguna de las categorlas 
enumeradas en el anexo al presenta Convenlo. : 


CAPITULO-11 - RESTITUCION DE-LOS BIENES 
“CULTURALES ROBADOS 


Articulo 3 
1) . El poseedor de un bien cultural robado deberá restituirlo, 
2) A los efeztos del presente Convenlo, se considera robado un blen cultural 


obtenido de una excavación Ilícita, o de una excavación lícita pero conservado Tlícittamente, sl 
ello es compatible con el derecho del Estado donde:se ha efectuado la.excavación, 


3 Toda demanda de restitución deberá presentarse en un plazo de tres años a 
partir del momento en que el demandante haya conocido el lugar donde se encontraba .el 
blen cultural y la Identidad de su poseedor y, en cualquier cz=sa, dentro de un plazo de 
cincuenta años desde el momento.en que se produjo el robo, 


4) Sin embargo, una demanda de restitución de un blen cultural que fora 
parte Integrante de Un moarumento a de Un lugar arqueológico Identificado, o que pertenezca 
a una colección pública, mo, estará sometida a: ningún plazo de prescripción distirto del plazo 
de tres años a partir del momento en que et:demandante haya conocido el lugar donde se 
encontraba el bien cultural y la Identidad del poseedor. 
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5) No obstante lo dispuesto en el párrafo precedente, todo Estado contratante 
podrá declarar que una demanda prescribe: en un plazo de 75 años o en un plazo más largo 
previsto en su derecho. Una demanda, presentada en:otro Estado contratante, de restitución 
de un blen cultural desplazado de un monumento, de Un lugar arqueológica 'o de una 
colección pública situada en un Estado contratante que haya hecho esa declaración, 


prescribirá en el mismo plazo, 


6) La declaración a que se hace reférencia en el párrafo precedente se hará tn 
el momento de la firma, la ratificación, la aceptación, la aprobación o la adheslón. 


7) Alos efectos del presente Convenio, por "colección sública” se. entiende todo 
conjunto de blenes culturales Inventariados o Identificados de otro modo que pertenezcan a: 
a) un Estado contratante; 
b) una colectividad .reglonal o local de un Estado contratante; 
c) una Institución religlosa situada en un Estadc:contratante; o 
4) una Institución establecida con fines esencialmente «culturales, 


pedagógicos o clentíficos en un Estado contratante y reconocida en ese Estado «como de 
Interés público, 


8) Además, la demanda de restitución de un blen cultural sagrado o que revista 
una Importancia colectiva perteneciente a una comunidad autóctona o tribal y utilizado por 
ella en un Estado contratante para uso tradicional o ritual de esa comunidad estará sometida 
al plazo de prescripción aplicable a las colecciones públicas. 


Artículo:4 


1) El poseedor de un blen cultural robado, que deba restituirlo, tendrá derecho 
al pago, en el momento de su restitución, de una Indemnización equítaziva a condición de 
que no suplese o hublese debido razonablemente saber que el blen era robado y de que 
pudiese demostrar que había actuado con la diligencia debida en el momento de su 
adquisición. 


2) Sin perjuicio del derecho. del poseedor «a la Indemnización prevista en el 
párrafo precedente, se hará todo lo razonablemente posible para que la persona que ha 
transferido el blen cultural al poseedor, y cualquier otro cedente anterior, pague la 
Indemnización cuando .ello sea conforme -al derecho del Estado en el que se presentó la 
demanda. 


3) El pago de la Indemnización al poseedor por el demandante, cuando ello se 
exlja, no menoscabará el derecho del demandante a reclamar su reembolso a otra persona, 


4) Para determinar sl el poseedor actuó con la diligencia debida, se tendrán en 
cuenta todas las circunstancias de la adquisición, en particular la calidad de las partes, el 
precio pagado, la consulta por el poseedor de cualquier registro relativa 2 los bienes 
culturales robados razonablemente accesible y cualquier otra Información y documentación 
pertinente que hublese podido razonablemente obtener, así como la consulta de organismos 
a los que podía tener acceso o cualquier otra gestión que una persona razonable Hublese 
realizado en las mismas circunstancias. 


5) El poseedor no gozará de condiciones más favorables que las de la persona 
de la que adquirió el blen cultural por herencia o de cualquier otra manera a titulo- gratuito, 
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CAPITULO 111 - DEVOLUCION DE LOS BIENES 
CULTURALES EXPORTADOS ILICITAMENTE 


Artículo 5 


1) Un Estado contratante podrá «solicitar al tribunal o cualquier otra 'autóridad 
competente de otro Estado contratante que ordene la devolución de* un blen cultural 
exportado llícitamente del territorio del Estado requirente, j 


2) Un bien cultural, exportado temporalmente «del ter-itorla 'del Estado 
requirente, en particular con fines de exposición, investigación o restauración, en virtud de 
una dutorización expedida de acuerdo con su derecho que regula la exsortación de blenes 
culturales con miras a la protección de su patrimonio cultural y que no haya side devuelto :de 
conformidad con las condiciones de esa autorización, se considerará qué Ha sido exportado 
Ilicitamente. 


3) El tribuna] o. cualquier otra autoridad competente del Estado requerido orde- 
nará la devolución del blen cultural cuando el Estado requirente demuestre que la exportá- 
clón del blen produce un daño significativo con relación a alguno de los intereses siguientes: 


a) la conservación materlal. del blena de su conzexto; 

b) la Iiritegridad. de un blen complejo; 

€) la conservación de la información, en particular de carácter clentífico 
o histórico, relativa al blen; 

d) la utilización tradicional o ritual del blen por una comunidad 


autóctona o tribal, 
o que el blen reviste para él una Importancia cultural significativa. 


4) Toda demanda presentada en virtud del párrafo 1 de: presente artículo 
deberá Ir acompañada de cualquier Información de hecho o de derecho que “permita al 
tribunal o a la autoridad competente del Estado requerido determinar sl se cumplen las 
condiciones de los párraf3s 1 a 3, 


5) Toda demanda de devolución deberá presentarse dentro de un plazo de tres 
años a partir del momento en que el Estado requirente haya conocido el Jugar «donde se 
encontraba el blen cultural y la Identidad de su poseedory, en cualquier caso, en un plazo de 
cincuenta años a partir de la fecha .de la exportación o de la fecha en la que el blen hublese 
debldo devolverse en virtud de la autorización a que se hace referencia en-el párrafo 2 del 


presente artículo. 


Artículo 6 


1) El poseedor de un blery cultural que haya adquirido ese bien después de que 
éste ha sido exportado llicitamente tendrá «derecho, en el momento ce su devolución, al pago 
por el Estado requirente de una Indemnización equitativa, a condición de que el poseedor np 
suplese o hublese debido razonablemente saber, en el momento de la adquisición, que el 
bien se había exportado Ilícitamenta. 
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2) Para determinar sl el poseedor sabla o hublese Zebldo rizonáblemente sabér 
que el blen cultural se había exportado llícitamente, se tendrán en cuenta las dircunstandias 
de la adquisición, :en particular la falta del certificado de exportación requerido en virtud del 
derecho del Estado requirénte, 


3) En lugar de la indemnización, y de acuerdo con el Estado requirente, el 
poseedor que deba devolver el blen cultural al territorlo de ese Estado, podrá -optar por: 


a) seguir slendo-el propletarlo del blen; o 


b) transferir su propledad, a título-oneroso o gratulto, ala persona que 
ella, siempre que ésta resida en.el Estado requirente y presente las garantías necesarias, 


4) Los gastos, derivados cle la devolución del blen cultural de conformidad con el 
presente artículo: correrán a cargo del Estado requirente, sin perjulcio de su derecho a 
hacerse reembolsar los gastos por cualquier.otra persona. 


5) El poseedor no gozará de condiciones más favorables que las de la persona 
de la que adquirió el blen cultural por herencia.o de cualquier otro modo a titulo grátulto. 


Artículo 7 


1) Las disposiciones del presente Capitulo no se aplizarán cuando; 
a) la exportación del blen cultural no sea más llícita en'.el momento en 


que se solicite la devolución, o; 
b) el blen 50 haya exportado en vida de la persona que la creó o durante 
un período de cincuenta años después del fallecimiento de. esa persona. 


2) No obstante lo: dispuesto «en el apartado b) del párrafo prezedente, las 
disposiciones del presente Capítulo se aplicarán cuando el bien cultura) haya sida creado por 
un miembro o. miembros de una comunidad autóctona o tribal para uso tradicional o ritual de 
esa comunidad y el blen se deba devolver a esa comunidad, 


CAPITULO 1V -. DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 8 


1) Se podrá presentar una demanda fundada en los Capitulos 11 o 111 :antelos 
tribunales o ante cualesquiera otras autoridades competentes del Estado contratante en el 
que se encuentre “el blen cultural, asi como ante los tribunales u otras autoridades 
competentes que puedan conocer del litiglo en virtud de las normas en v:gor.en los Estados 


contratantes. 


2) Las partes. podrán convenlr:someter el litiglo a un tribunal u otra autoridad 
competente, o.a arbitraje. y 


3) Las medidas provislomales o. preventivas previstas por la ley del Estado 
contratante en que se encuentre el bien podrán aplicarse Incluso. sl la demanda de restitución 
o de devolución del blen se presenta ante los tribunales -o ante cualesqulera otras 
autoridades competentes de otro Estado contratante, 
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Artículo 9 
1) El presente Convenio no Impide a un Estado contratante aplicar otras normas. 


más favorables para la restitución o devolución de los blenes culturales róbados'o exportados 
ilícitamente, distintas de las que se estipulan en el presente Conven'o, 


2) El presente artículo mo deberá Interpretarse 'en el sentido de que crea una 
obligación de reconocer o de dar fuerza ejecutiva a la decisión de un tribunal o de cualqulér 
otra autoridad competente de otro Estada contratante, que se aparte da lo dispuesto.en el 
presente Convenio. í 


Artículo 10 


1) Las disposiciones del Capítulo 11 se aplicarán a un 'blen cultural'que'haya sido 
robado después de la entrada en vigor del presente Convenio con respecto al Estado en el 
que se presenta la demanda, a condición de que: 


a) el blen haya sido robado en el territorlo de Un Estadó contratante 
después de la entrada en vigor del presente Convenlo con respecto a ese Estado; o 


b) el blen Se encuentre en'un Estado contratante después de la entrada 
en Vigor del presenté Convenlo con respecto a ese Estado, 


2) Las disposiciones del Capítulo 111 se aplicarán sólo a un bléen cultural 
exportado llícitamente después de la entrada en vigor del Convenio con respecto al Estado 
requirente así como con respecto al Estado-en el que se presenta la demanda. 


3) El presente Convenio no legitima en modo alguno una actividad lícita de 
cualquier tipo.que.se llevara a cabo antes de la entrada en vigor del presente Convenio o que 
quedara excluida de la aolicaciór del Convenio en virtud de los párrafos 1).6 2) del presente 
artículo, ni limita el derecho de un Estado 9 de otra persona a presentar, fuera del marco del 
presente Convenio, una demanda de restitución o de devolución de un blen robado o 
exportado Ilícitamente antes de la entrada. en vigor del presente Convenio. 


“CAPITULO V » DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 11 


1) El presente Convenlo quedará abierto a la firma en la sesión de clausura de la 
Conferencia diplomática con miras a la aprobación del proyecto de Convenio: de UnibroIT 
sobre la restitución Internacional de los bienes culturales robados o exportados Jlícitamente y 
quedará ablerta a la firma de todos los Estados:en Roma hasta:el 39 de junlo de 1996, 


2) El presente Convenio estará sometido a la ratificación, aceptación, o 
aprobación de los Estados que lo. han firmado, 
3) El presente Convenlo quedará ablerto a la adhesión de todos los Estados que 
no son signatarlos, a partir-de la fecha en que quede abierto a la firma. 
4) La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión serán objeto a estos 
efectos del depósito de un Instrumento en buena y.debida forma ante el depositario. . * 6 
P 
, a A E 
É OLINA BLANCO 0€/08/2020 S, «A s 
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Artículo 12 


1) El presente Convenio entrará en vigor el primer día del sexto mes sigulente a 
la fecha del depósito del quintó depósito del instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, 


2) Para todo Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio p se 
adhiera ad él después del depósito del quinto Instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adheslón, el Convenio entrará:en vigor con respecto a esé Estado el primer día 
del sexto mes sigulente a la fecha del depósito del instrumento de ratificación, aceptación, 


aprobación o adheslón. 


Artículo 13 


1) El presente Convenlo no deróga los Instrumentos Intermacionales que 
vitculan jutidicamente a un Estado contratante y que contengan disposiciones «sobre las 
materlas reguladas por:el preseate Convenio, a menos que los Estados vinculados por esos 
Instrumentos formulen una declaración en contrarlo, 


2) Todo Estado contratante podrá concertar con uno oa con vaflos Estados 
contratantes acuerdos para facilitar la aplicación del presente Convenio en sus relaciones 
reciprócas. Los Estados que hayan concertado acuerdos de ese tipo transmitizán copla de 


ellos al depositario. 


3) En sus relaciones mutúas, los Estados contratantes miembros de organiza- 
Clones de: Integración económica o de entidades reglonales podrán declarar que aplicarán las 
normas Internas de esas organizaciones o. entidades y que nó aplicarán, por tanto, en esas 
relaciones las disposiciones del presente Convenlo, cuyo ámbito de aplicación colncida con el 


de esas normas. 


Artículo 14 


1) Todo: Estado contratante que abarque dos o varlas unidades territoriales, 
postan o no éstas sistemas jurídicos diferentes aplicables a las rraterlas reguladas por al 
presente Convenlo, pódrá, en el momento de la. firma o del depósito de los Instrumentos de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, declarar que el presente Convenio se 
aplicará a todas sus unidades territorlales o únicamente a una o varlas de ellas y podrá en 
todo momento sustitulr esa declaración por otra. nueva, 


2) Esas declaraciones se notificarán al depositario y designarán expresamente 
las unidades territoriales a las que se aplica el Convenio, 


3) Sl.en virtud de una declaración formulada de conformidad -con este articulo, 
el presente Convenío se aplica a una o varlas de las unidades territoriales de un Estado 


contratante, pero no:a todas, la mención: 
a) del territorio de un Estado contratante en el Artízulo 1 se reflere al 
territorio de una unidad territorial de ese Estado; 


A AAA __ ___ 
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b) cel tribunal u otra autoridad competente del Estado contratante o del 
Estada requerido se reflere al tribunal u otra autoridad competente de. una Unidad territorial 
de.ese Estado; : 
£) Cel Estaco contratante :en el que se encuentre el blen cultural a que 


se alude enel párrafo 1 del Artículo 8'se refiere a la unidad territorla! del Estado :en-el que $e 
encuentre el blen; a 

d) de la ley del Estado contratante en el que se encuentre el blen a que 
se alude en el párrafo 3 del Artículo B.se refiere-a la ley de la unidad territorial de ese Estado 
donde se encuentre el blen; y 

e) de un Estado contratante a que se alude en el Artículo 9 se refiere a 
una unidad territorial de ese Estado. 


4) St-un Estado contratante no hace ninguna declaración en virtud del párrafo 1 
de este artículo, el presente Convenio se aplicará al conjunto del territorie de esa Estado. 


Artículo 15 
1) Las declaraciones hechas en virtud del presente Convenio en el momento de 
la firma están sujetas .a confirmación cuando se proceda a su ratificación, aceptación o 
aprobación, 
2) Las declaraciones, y la confirmación de las declaraciones, se harán por escrito 


y se notificarán oficialmente al depositario. 


3) Las declaraciones surtirán efecto en la fecha de entrada er vigor del presente 
Convenlo con respecto al Estado declarante. No obstante, las decla“aciones de las«que haya 
recibido notificación el depositario oficialmente después de esa fecha surtirán efecto el 
primer día del sexto mes siguiente a la fecha de su depósito ante el depositarlo, 


4) Todo Estado que haga una declaración en virtud del preseate Convento podrá 
en cualquier momento retirarla mediante notificación oficlal dirigida por «escrito al 
depositario. Esa retirada surtirá efecto el primer. dia del sexto mes siguiente a la fecha del 
depósito de la notificación. 


Artículo 16 


1) Todo Estado contratante deberá, en el momento de la firma, ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, declarar que las demandas de devolución:o restitución de 
bienes culturales presentadas por un Estado en virtud del Artículo 8 podrán sometérsele 
según uno o varios de los procedimientos siguientes: 


a) directamente ante los tribunales u otras ¿utoridades competentes del 
Estado declarante; 
b) por intermedio dde una o varlas autoridades designadas por ese 


Estado para reciblr esas demandas y transmitirlas a los tribunales u otras autoridades 
competentes de ese Estade; 
c) por vía diplomática o consular. 
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2) Todo Estado contratante podrá también designar a los tribunales u otras 


autoridades competentes para ordenar la restitución o la devolución de los blenes culturales 
de conformidad con las disposiciones de:los Capitulos J1 y Il. 


3) Toda declaración: hecha en virtud de los párrafos 1 y 2 del presente artículo 
podrá ser modificada en cualquier momento por una nueva declaración, 


4) Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 del presente artículo no derogarán las 
disposiciones de los acuerdos bilaterales y multilaterales de ayuda mutua judicial en las 
materlas civiles y comerzlales que puedan exlstir entre los Estados contratantes. 


Artículo 17 


Todo Estado contratante, en un plazo de seis meses a partir de la fecha del depósito 
de su Instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, remitirá al depositario 
una Información por escfito en uno de los Idiomas oficiales del Convento sobre la legislación 
que regula la exportación de blenes culturales. Esta Información se actualizará, «sl procede, 


periódicamente. 


Artículo 18 


No se admitirá reserva alguna aparte de las expresamente autorizadas por el 
presente Convenlo. 


Artículo 19 


1) El presente Convenlo podrá ser denunclado por cualquiera de los Estados 
Partes en todo momento a partir de la fecha en la que entre en vigor con respecto .á ese 
Estado mediante el depósito de un instrumento a estos efectos ante el depositario. 


| 2) Una denuncia surtirá efecto el primer día del sexto mes siguiente a la fecha 
del depósito del Instrumento de denuncia ante el depositario, Cuando en el Instrumento de 
denuncia se Indique un perlodo más largo para que la denuncia surta efecto, ésta surtirá 
efecto a la explración del periodo indicado después del depósito del instrumento de denuncia 


ante el depositario. 


3) Sin perju'clo de esa denuncia, el presente Convenio seguirá siendo apíicable 
a toda. demanda de restitución o. de devolución de un blen cultural presentada antes de la 
fecha en que la denuncia surta efecto. 


Artículo 20 
El Presidente del Instituto Internacional para la Unificación del Derecho Privado: 


(UNIOROIT) podrá convocar, periódicamente o a petición de cinco Estados contratantes, un 
comité especial a fin de que examine el funcionamiento práctico del presente Convenlo. 


Alba Pe 
"+4 
AP 
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Artículo 21 
1) El presente Convenlo se depositará ante el Goblerno de la Répútllca Itallaria, 
2) El Goblerno de la República Italiana: 
a) comunicará au todos los Estados signatarlos del presente Convenlo o 


que se hayan adherida a él y al Presidente del Instituto Internacional para la Unificación del 
Derecho Privado (UnioroIT); 


1] toda firma nueva o todo depósito de ratisicación, aceptación, 
aprobación o adhesión y la fecha de esa firma:o depósito; 

1) toda declaración, efectuada en virtud de las disposiciones del 
presente Convenlo; 

11) la retirada de cualquier declaración; 

lv) la fecha de entrada en vigor del presente Convenló; 

w) los acuerdos previstos en el Artículo 13; 

vi) el depósito de cualquier Instrumento de denuncia del presente 


Convenlo, así como la fecha en la que se efectúe ese depósito y la fecha en la que surta 
efecto la. denuncia; 

b) transmitirá copia certificada del presente, Convenio a todos lo3 
Estados slgnatarlos y a todos los Estados que se adhieran a. él, y al Presidente del Instituto 
Internacional para la Unificación del Derecho Privado (UnioroIT); 

c) desempeñará cualquier otra función que Iincumba habltualmente a los 
depositarios. 


EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios Infraescritos, debidamente sutorizados, han 
firmado el presente Convento. 


HECHO en Roma, el velnticuatro de Junio de mil novecientos noventa y cinco, en un 
solo original, en los Idiomas francés e Inglés, siendo lós dos textos Igualmente auténticos, 
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ANEXO 
a) Las colecciones y ejemplares raros dé zoológía,. botáñlta, 

mineralogía, anatomía, y los objetos de Interés paleontológico; ; 
b) Los bienes: relacionados con la historla, con inclusión de la-historla de 


las ciencias y de las técnicas, le: historia militar y la historla social, así como. con lá vida de 
los dirigentes, pensadores, sablos y artistas naclonales y con los acontecimientos de 
importancia nacional; 


e) El producto de las excavaciones (tanta autorizadas como 
clandestinas) o. de los descubrimientos :arqueológlcos; 


d) Los. elementos procedentes de la desmembración de monumentos 
artísticos o históricos y de lugares de Interés arqueológico; 


e) Antigúedades que tengan más de 100 años, tales como Inscripciones, 
monedas y sellos grabados; 


9) El material etnológico; 
q) Los blenes de Interés artistico tales como: 
Mi Cuadros, pinturas y dibujos hechos enteramente a máno 


sobre cualquier soporte yen cualquier materlal (ton exclusión de los dibujos. Industriales y 
de los artículos manufacturados decorados.a mano); 


11) Producciones originales de arte eslatuaric :y de escultura en 
cualquier materlal; 

111) Grabados, estampas y litografías originales; 

lv) Conjuntos y montajes artísticos orlginales .en. cualquier 
materlal; 

h) Manuscritos raros e Incunables, libros, documentos y publicaciones 
antiguos de Interés especial (histórico, artístico, científico, llterarlo, etc.) sueltos o en 
colecciones; 

0) Sallos de correo, sellos fiscales y análogos, sueltos.o'en colecciones; 

3) Archivos, incluldos los fonográficos, fotográficos y.=Inematográficos; 

K Objetos de mobillarlo que tengan más de 100 años e Instrumentos de 


música antiguos. 


D yal Flo ne ar 


¿ Embajadora María del Lujan Flores 


Directora de Tratados DE 1 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el "Convenio de UNIDROIT (Instituto Internacional para la Unificación del Derecho 
Privado) sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados llícitamente", celebrado en la 
ciudad de Roma, República Italiana, el 24 de junio de 1995. 


ANTECEDENTES 


El presente Convenio surge de la importancia fundamental que tiene la protección 
del patrimonio cultural y de los intercambios culturales para promover la comprensión 
entre los pueblos, de la difusión de la cultura para el bienestar de la humanidad y el 
progreso de la civilización. 


El Convenio de UNIDROIT sobre los Bienes Culturales Robados o Exportados 
llícitamente, representa la preocupación por el tráfico ilícito de los bienes culturales y por 
los daños irreparables que a menudo produce, tanto a los propios bienes como al 
patrimonio cultural de las comunidades nacionales, tribales, autóctonas u otras y al 
patrimonio común de todos los pueblos. 


El 14 de noviembre de 1970, en el ámbito de la UNESCO, se adopta la Convención 
sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, 
exportación y la transferencia de propiedad ilícita de bienes culturales. 


La referida Convención fue aprobada por Uruguay a través del Decreto-Ley 
N* 14.654, de 26 de mayo de 1977. En su artículo 1* define que objetos se consideran 
bienes culturales y que medidas deben ser tomadas para evitar las actividades llícitas 
vinculadas con los mismos. 


En el marco de lo dispuesto por la Convención de 1970, nuestro país ha adoptado 
una serie de medidas con el fin de evitar que los bienes culturales sean objeto de 
actividades ilícitas y en tal sentido ha suscrito diversos convenios bilaterales tendientes a 
impedir y prohibir toda actividad que tenga como fin la importación, exportación y 
transferencia de la propiedad de bienes culturales en forma ilícita. 


El Convenio de UNIDROIT sobre Bienes Culturales, Robados o Exportados 
Ilícitamente de 1995, es un complemento a la Convención del año 1970 sobre las medidas 
que deben adoptarse para Prohibir e Impedir la Importación, Exportación y Transferencia 
de Propiedad llícita de Bienes Culturales. 


En tal sentido, en el Comité Nacional de Prevención y Lucha contra el Tráfico Ilícito 
de Bienes Culturales -creado por Decreto N* 42/017, de 13 de febrero de 2017-, se viene 
evaluando la posibilidad de que Uruguay adhiera al presente Convenio de UNIDROIT de 
1995, considerando que la misma se convertiría en una nueva demostración del 
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compromiso de nuestro país por brindar mejores herramientas ante los cada vez más 
complejos escenarios que el tráfico de bienes culturales presenta. 


Asimismo, se destaca que este Convenio cobra valor en la medida que los Estados 
involucrados lo han ratificado, constituyéndose en una herramienta de primera línea para 
jueces y operadores jurídicos, dado que establece plazos y lineamientos básicos. 


También se considera oportuno tener en cuenta que, en el caso de nuestra región, 
todos los países miembros plenos del MERCOSUR han adherido al presente Convenio, 
así como Colombia, Ecuador, Bolivia y Perú. 


CONTENIDO DEL CONVENIO 


El presente Convenio consta de una Introducción, cinco Capítulos compuestos por 
veintiún artículos y un Anexo, cuyos principales aspectos de su contenido describiremos a 
continuación: 


El Capítulo |, establece en sus Artículos 1 y 2, el Campo de Aplicación del Convenio 
y la Definición de Bienes Culturales. 


El Capítulo Il, establece en sus Artículos 3 y 4, todo lo relativo a la Restitución de los 
Bienes Culturales Robados. 


El Capítulo l!l, comprende los Artículos 5, 6 y 7, que refieren a la Devolución de los 
Bienes Culturales exportados ilícitamente; los mecanismos de solicitud de reintegro de los 
mismos, los plazos para la presentación de las solicitudes, y las excepciones de 
aplicación de las disposiciones establecidas en los mencionados Artículos. 


El Capítulo IV, compuesto por los Artículos 8, 9 y 10, establece las Disposiciones 
Generales para la puesta en práctica del Convenio por parte de los Estados contratantes. 


El Capítulo V, comprende los Artículos 11 a 21, y establece las Disposiciones 
Finales, estableciendo que quedará abierto a la adhesión de todos los Estados que no son 
signatarios, así como también la forma en que se deberá proceder a la ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión al Convenio. 


Las cláusulas de estilo, tales como entrada en vigor, plazos, declaraciones, depósito, 
reservas y denuncias, se encuentran establecidas en el referido Capítulo. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 


== 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, 

ENERGÍA Y MINERÍA 


Montevideo, 19 de agosto de 2020 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual la República Oriental del Uruguay aprueba al 
Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de Energía 
Atómica, aprobado por la Junta de Gobernadores el día 1* de julio de 1959. 


INTRODUCCIÓN 
Generalidades 


Uruguay forma parte del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) desde 
el 22 de enero de 1963 y actualmente es miembro de la Junta de Gobernadores por el 
período 2018-2020. 


En el marco de su contribución a los objetivos mundiales, el OIEA persigue las 
metas internacionales de paz, salud y prosperidad prestando asistencia a los países para 
la adopción de instrumentos nucleares destinados a una amplia gama de aplicaciones 
pacíficas. Uruguay tradicionalmente apoya el papel del OIEA en la labor de alentar el 
desarrollo y la aplicación práctica de la energía atómica con fines pacíficos y seguros. 


En su condición de Estado no poseedor de armas nucleares, Uruguay se encuentra 
fuertemente comprometido con el fortalecimiento del régimen de desarme y no 
proliferación, impulsando la necesidad de seguir avanzando en negociaciones universales 
y transparentes. 


En este sentido, Uruguay ha promovido la creación de zonas libres de armas 
nucleares en todo el mundo como medio eficaz para alcanzar el objetivo de su total 
eliminación dando absoluta prioridad al fortalecimiento de la paz y seguridad tanto a nivel 
regional como internacional. 


Como país fundador del Tratado para la Proscripción de Armas Nucleares en 
América Latina -Tlatelolco-, éste entiende que los instrumentos multilaterales adecuados, 
adaptados y eficaces, son el único camino posible para alcanzar el desarme general y 
completo bajo un estricto apego al Derecho Internacional. 


Se desea señalar que, en materia nuclear, esta Secretaría de Estado participa en la 
Estructura Institucional relacionada con el desarme, seguridad y lucha contra el 
terrorismo, desempeñando una labor de coordinación. 


En lo que refiere a protección y seguridad radiológicas, Uruguay cuenta con una 
Autoridad Reguladora Nacional en Radioprotección, dependiente del Ministerio de 
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Industria, Energía y Minería, que es quien autoriza, regula y controla todas las actividades 
y equipamiento que involucran la utilización de radiaciones ¡onizantes. 


Como corolario de lo mencionado anteriormente, en virtud del artículo 4” del Decreto 
N* 110/2018 de fecha 24 de abril de 2018, el Ministerio de Relaciones Exteriores a través 
de la Dirección de Asuntos Multilaterales, integra el Comité Nacional de Seguridad Física 
Nuclear (CNSFN). Este Comité, coordinado por la Autoridad Reguladora Nacional en 
Radioprotección, tiene por cometidos principales: elaborar un plan de acción de acuerdo a 
las necesidades del país y actuar como órgano asesor en materia de seguridad física 
nuclear y sostenibilidad. 


Asimismo, nuestro país cuenta con una ley de protección radiológica y un plan de 
respuesta ante emergencias y accidentes en la materia, así como con una estrategia 
nacional para la seguridad de los desechos radioactivos. 


Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de 
Energía Atómica. 


Antecedentes 


El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del OIEA fue aprobado por la Junta de 
Gobemadores el 1* de julio de 1959 y se enmarca en lo dispuesto por el Artículo XV del 
Estatuto del referido Organismo, que dispone lo siguiente: 


“...el Organismo gozará en el territorio de cada uno de sus miembros de la capacidad 
jurídica y de los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de sus 
funciones...”. 


“...la capacidad jurídica y los privilegios e inmunidades a que se refiere este artículo 
se definirán en uno o más Acuerdos concertados por separado entre el Organismo, 
representado al efecto por el Director General, que procederá según las instrucciones de 
la Junta de Gobernadores...”. 


Al igual que en la Convención sobre las Prerrogativas e Inmunidades de los 
Organismos de las Naciones Unidas, el OIEA requiere de un Acuerdo por separado que 
regule los privilegios e inmunidades de los que deben gozar la institución y las personas 
vinculadas con la organización, con el objetivo de facilitar el cumplimiento de las 
competencias atribuidas por la Convención. 


Fundamentos de la Adhesión 


El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del OIEA constituye un mecanismo para 
que nuestro país pueda atender los compromisos adquiridos como miembro de la 
Organización y los Convenios de los que forma parte, así como un valioso instrumento 
jurídico internacional con el fin de propiciar el logro de los cometidos del Organismo 
Internacional de Energía Atómica y en particular, facilitar las tareas asignadas al personal 
de la organización. 


La finalidad del Acuerdo es el reconocimiento de los privilegios e inmunidades para 
los delegados o representantes de los Estados Partes del OIEA enviados a reuniones 
convocadas por el Organismo y de los expertos que, a título personal, desempeñen 
misiones por cuenta de la Organización, que formen parte de sus órganos, o que actúen 
de cualquier manera como consejeros a petición del OIEA. 


Este Acuerdo brega para que el Organismo y los técnicos de la Organización puedan 
desarrollar sus funciones de asesoramiento sobre la aplicación de los instrumentos 
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internacionales, cooperando con los Estados Parte, en aras de fortalecer sus regímenes, 
sistemas y medidas nacionales de seguridad física nuclear. 


Atento a la importancia que Uruguay le asigna a la cooperación con el OIEA (en el 
período 2020-2021 han sido aprobados 23 proyectos de cooperación en los que participa 
Uruguay) y a los numerosos eventos e instancias de capacitación del Organismo que 
tienen sede anualmente en nuestro país, la aprobación del Acuerdo sobre Privilegios e 
Inmunidades resulta esencial para continuar con la colaboración y cooperación con la 
entidad. 


TEXTO 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y doce artículos. 


El Preámbulo contiene una serie de consideraciones que constituyen el soporte 
legal-convencional que permite y hace necesaria la celebración del Acuerdo. 


El Artículo | establece las Definiciones. 
El Artículo ll establece la Personería Jurídica. 


El artículo lll establece privilegios e inmunidades en la medida que son necesarios 
para el satisfactorio cumplimiento de las funciones del OIEA. Tales privilegios e 
inmunidades incluyen los siguientes aspectos: 


- inviolabilidad de las instalaciones, archivos, documentos y comunicaciones 
oficiales; 


- inmunidad de jurisdicción contra investigaciones de carácter ejecutivo, 
administrativo, judicial o legislativo. 


Los fondos del OIEA no podrán someterse a controles financieros, reglamentos o 
moratorias en el desarrollo de sus funciones (implica que el OIEA puede manejar sus 
cuentas bancarias en otras divisas). 


El Artículo IV se refiere a facilidades en materia de comunicaciones. El OIEA deberá 
recibir un tratamiento tan favorable como el que se concede a las Misiones Diplomáticas. 


Los Artículos V, VI y VII refieren a inmunidades y privilegios de los Representantes 
de los Estados Miembros, funcionarios del OIEA y Expertos en misiones del Organismo: 


a) Inmunidad de arresto personal y embargo de su equipaje personal; 


b) Inmunidad de toda jurisdicción respecto de los actos ejecutados por ellos en el 
ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos; 


c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 


d) Derecho de hacer uso de claves y recibir documentos o correspondencia por 
correos o en valijas selladas; 


e) Exención para ellos mismos y sus cónyuges de toda medida restrictiva en materia 
de inmigración, etc. 


Con relación al Artículo VIII, los privilegios e inmunidades otorgados en el Acuerdo 
pueden ser limitados o suspendidos en caso de abuso de privilegios lo cual se 
determinará por el procedimiento de consultas o por los mecanismos previstos en la 
sección 34 del Acuerdo, esto es, recurriendo a la Corte Internacional de Justicia de 
conformidad con el Estatuto de la Corte. 
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Al aprobar el Acuerdo, por disposición del artículo IX, la República Oriental del 
Uruguay está obligada a reconocer y aceptar el laissez-passer de Naciones Unidas. 
Asimismo se otorgarán facilidades a los expertos y demás personas que, sin poseer un 
laissez-passer de las Naciones Unidas, sean portadores de un certificado que acredite 
que viajan por cuenta del Organismo. 


Las solicitudes de visas deben ser atendidas por las autoridades migratorias de 
forma tal que las personas que cumplen funciones en relación con el OIEA las puedan 
adelantar con prontitud y eficacia al momento de ingresar o salir del territorio nacional. 


El Artículo X establece las modalidades de solución pacífica de controversias. 


El Artículo XI se refiere a la interpretación y el Artículo XIl establece que el Acuerdo 
entrará en vigor para cada Estado Miembro, en la fecha en que se deposite el 
correspondiente instrumento de aceptación. 


Al no haberse firmado el instrumento objeto del presente, corresponde que el Poder 
Ejecutivo firme el instrumento de adhesión para su posterior depósito ante el OIEA. 


En suma, si bien la República Oriental del Uruguay nunca recibió material para la 
construcción de armas nucleares ni adquirió tales armas para garantizar su subsistencia 
como Estado, comparte la legítima preocupación de la inmensa mayoría de la comunidad 
internacional de asegurar medios genuinos de protección contra su posible uso o 
amenaza al uso, tanto por parte de los Estados como por parte de actores no Estatales. 


A la luz de las tendencias internacionales y de nuestro propio interés por la 
seguridad internacional, nuestro país está obligado a participar y propiciar los mecanismos 
e instrumentos jurídicos que la garanticen. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la adhesión a este tipo de 
acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
OMAR PAGANINI 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del 
Organismo Internacional de Energía Atómica, aprobado por la Junta de Gobernadores el 
día 1” de julio de 1959. 


Montevideo, 19 de agosto de 2020 


FRANCISCO BUSTILLO 
OMAR PAGANINI 
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CIRCULAR INFORMATIVA 


ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL ORGANISMO 


l. El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de 
Energía Atómica, cuyo texto se reproduce en este documento, fue aprobado por la Junta 
de Gobernadores el día 1 * de julio de 1959, 

2. Como se dispone en la sección 38, el Director General ha remitido copias 


certificadas del Acuerdo a cada uno de los Estados que son Miembros del Organismo, y 
se las remitirá a todos los Estados que pasen a serlo en lo sucesivo. 
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ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL ORGANISMO INTERNACIONAL 
DE ENERGÍA ATÓMICA 


LA JUNTA DE GOBERNADORES 


CONSIDERANDO que en el párrafo C del Artículo XV del Estatuto del Organismo 
Internacional de Energía Atómica se dispone que la capacidad jurídica y los privilegios e 
inmunidades a que se refiere ese Artículo se definirán en uno o más acuerdos concertados por 
separado entre el Organismo, representado al efecto por el Director General, que procederá según 
las instrucciones de la Junta de Gobernadores, y los Estados Miembros; 


CONSIDERANDO que, de conformidad con lo dispuesto en el Articuló XVI del Estatuto, 
se ha aprobado un Acuerdo sobre las Relaciones entre las Naciones Unidas y el Organismo; 


CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, deseando unificar, en 
la medida de lo posible, los privilegios e inmunidades de que disfrutan las Naciones Unidas y los 
diversos organismos que mantienen relaciones con ellas, ha aprobado la Convención sobre 
Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados, y que se han adherido a esta 
Convención cierto número de Estados Miembros; 


de. HA APROBADO, sin que ello prejuzgue la decisión de los Gobiernos representados en la 
Junta, el presente texto, que en general se basa en la Convención sobre Privilegios e Inmunidades 
de los Organismos Especializados; 


2. INVITA a los Estados Miembros del Organismo a que examinen y, si lo estiman oportuno, a 
que acepten el presente Acuerdo. 


ARTÍCULO I 
Definiciones 
Sección 1. En el presente Acuerdo: 
i) La expresión "el Organismo" significa el Organismo Internacional de Energía Atómica; 


1i) Para los fines del artículo III, los términos "bienes y haberes* se aplican igualmente a 
los bienes y fondos que estén bajo la custodia del Organismo o que el Organismo 
administre en el ejercido de sus atribuciones estatutarias; 


111) Para los fines de los artículos V y VITI, se considerará que la expresión "representantes 
de los Estados Miembros* comprende a todos los Gobernadores, representantes, 
representantes suplentes, asesores, expertos técnicos y secretarios de las delegaciones; 


iv) En las secciones 12, 13, 14 y 27, la expresión "reuniones convocadas por el Organismo" 


se refiere a las reuniones: 
Y 


1) de su Conferencia General y de su Junta de Gobernadores; IS 
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2) de toda conferencia internacional, simposio, seminario o grupo de expertos 
convocados por el OIEA; 


3) de toda comisión o comité de cualquiera de los mencionados órganos. 


v) Para los fines de los artículos VI y IX, la expresión "funcionarios del Organismo" 
designa al Director General y a todos los miembros del personal del Organismo, con 
excepción de los empleados contratados en el lugar y pagados por horas de trabajo. 


ARTÍCULO Il 
Personalidad jurídica 


Sección 2. El Organismo tiene personalidad jurídica. Tiene capacidad para: a) contratar; b) 
adquirir bienes muebles o inmuebles y disponer de ellos; y c) actuar en justicia. 


ARTÍCULO 11 
Bienes, fondos y haberes 


Sección 3. El Organismo, sus bienes y haberes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren 
y quienquiera que los tenga en su poder, disfrutarán de inmunidad contra toda jurisdicción, salvo en 
la medida en que en algún caso particular haya renunciado expresamente a esta inmunidad. Se 
entiende, sin embargo, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderá a ninguna medida 
ejecutoria. 


Sección 4. Los locales del Organismo son inviolables. Los bienes y haberes del Organismo, 
cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, estarán 
exentos de registro, requisición, confiscación, expropiación y de cualquier otra forma de ingerencia, 
sea por acción ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa. 


Sección 5. Los archivos del Organismo y, en general, todos los documentos que le pertenezcan 
o se hallen en su posesión, serán inviolables dondequiera que se encuentren. 


Sección 6. Sin hallarse sometido a fiscalizaciones, reglamentos o moratorias de ninguna clase: 


a) El Organismo podrá tener fondos, oro o divisas de todas clases y llevar sus cuentas en 
cualquier moneda; 


b) El Organismo podrá transferir libremente sus fondos, oro o divisas de un país a otro, y 

de un lugar a otro dentro de cualquier país, y convertir en cualquier otra moneda las 

divisas que tenga en su poder. : YO) b, 

Sección 7. En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud de la sección 6, el 
Organismo prestará la debida atención a toda representación formulada por el: Gobierno de 
cualquier Estado parte en el presente Acuerdo en la medida en que estime posible a curso a dichas 
representaciones sin detrimento de sus propios intereses. ci 
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Sección 8. El Organismo, sus haberes, ingresos y otros bienes estarán exentos: 


a) De todo impuesto directo; entendiéndose, sin embargo, que el Organismo no reclamará 
exención alguna en concepto de impuestos que, de hecho, no constituyan sino una 
remuneración por servicios de utilidad pública; 


b) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones de importación y de 
exportación, respecto a los artículos importados o exportados por el Organismo para su 
uso oficial; entendiéndose, sin embargo, que los artículos importados con tal exención 
no serán vendidos en el país en que hayan sido introducidos sino conforme a las 
condiciones convenidas con el Gobierno de tal país; 


(c) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la importación y 
exportación de sus publicaciones. 


Sección 9. Si bien el Organismo no reclamará, en principio, la exención de derechos de 
consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles e inmuebles incluidos en el precio que 
se haya de pagar, cuando el Organismo efectúe, para su uso oficial, compras importantes de bienes 
gravados o gravables con tales derechos e impuestos, los Estados partes en el presente Acuerdo 
adoptarán, siempre que les sea posible, las disposiciones administrativas pertinentes para la 
remisión o reembolso de la cantidad correspondiente a los derechos o a los impuestos. 


ARTÍCULO IV 
Facilidades en materia de comunicaciones 


Sección 10. El Organismo disfrutará para sus comunicaciones oficiales en el territorio de todo 
Estado parte en el presente Acuerdo y en la medida compatible con las convenciones, reglamentos y 
acuerdos internacionales en que sea parte dicho Estado, de un trato no menos favorable que el 
otorgado por el Gobierno de tal Estado a cualquier otro Gobierno, inclusive sus misiones 
diplomáticas, en lo que respecta a las prioridades, tarifas e impuestos aplicables a la 
correspondencia y telecomunicaciones, como también a las tarifas de prensa para las informaciones 
destinadas a la prensa y la radio. 


Sección 11. No estarán sujetas a la censura la correspondencia oficial ni las demás 
comunicaciones oficiales del Organismo. 


El Organismo tendrá derecho a hacer uso de claves y a despachar y recibir su 
correspondencia y las demás comunicaciones oficiales, ya sea por correos o en valijas selladas que 
gozarán de las mismas inmunidades y privilegios que se conceden a los correos y valijas 
diplomáticos. 


ACI, pa Y 
Ninguna de las disposiciones de la presente sección podrá ser interpretada como prohibitiva 
de la adopción de medidas de seguridad adecuadas, que habrán de determinarse mediante acuerdo 
entre un Estado parte en el presente Acuerdo y el Organismo. DS 


t 
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ARTÍCULO V 
Representantes de los Estados Miembros 


Sección 12. Los representantes de los Estados Miembros en las reuniones convocadas por el 
Organismo gozarán, mientras ejerzan sus funciones y durante el viaje de ida y vuelta al lugar de la 
reunión, de los siguientes privilegios e inmunidades: 


a) Inmunidad de detención o arresto personal y de embargo de su equipaje personal, y 
respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan sus funciones oficiales, 
inclusive sus palabras y escritos, de inmunidad contra toda jurisdicción; 


b) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 


c) Derecho de hacer uso de claves y de recibir documentos o correspondencia por correos 
o en valijas selladas; 


d) Exención, para ellos mismos y para sus cónyuges, de toda medida restrictiva en materia 
de inmigración, de las formalidades de registro de extranjeros y de las obligaciones de 
servicio nacional en los países que visiten o por los cuales transiten en el ejercicio de 
sus funciones; 


e) Las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de cambio, que se 
otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misión oficial temporal; 


f) Las mismas inmunidades y franquicias, respecto de los equipajes personales, que se 
otorgan a los miembros de misiones diplomáticas de rango similar. 


Sección 13. A fin de garantizar a los representantes de los Estados Miembros del Organismo, en 
las reuniones convocadas por éste, completa libertad de palabra e independencia total en el ejercicio 
de sus funciones, la inmunidad de jurisdicción respecto de las palabras o escritos y de todos los 
actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones, seguirá siéndoles otorgada incluso después de que 
hayan cesado en el ejercicio del cargo. 


Sección 14. Cuando la imposición de cualquier gravamen dependa de la residencia, no se 
considerarán como períodos de residencia los períodos durante los cuales los representantes de los 
Miembros del Organismo, en las reuniones convocadas por éste, se encuentren en el territorio de un 
Estado Miembro para el ejercicio de sus funciones. 


Sección 15. Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los representantes de los Estados 
Miembros en su beneficio personal, sino a fin de garantizar su independencia en el ejercicio de sus 
fundones relacionadas con el Organismo. En consecuencia, un Estado Miembro tiene no solamente 
el derecho sino el deber de renunciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos en 
que, a su juicio, la inmunidad impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin 
perjudicar la finalidad para la cual se otorga la inmunidad. 0% 

A 
Sección 16. Las disposiciones de las secciones 12, 13 y 14 no podrán ser invocadás éontra las 
autoridades del Estado del cual la persona de que se trate sea nacional o sea o haya sido 


representante. ( Ze 
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ARTÍCULO VI 
Funcionarios 


Sección 17. El Organismo comunicará periódicamente a los Gobiernos de todos los Estados 
partes en el presente Acuerdo los nombres de los funcionarios a quienes se aplican las disposiciones 
del presente artículo y del artículo IX, 


Sección 18. 
a) Los funcionarios del Organismo: 


1) Gozarán de inmunidad de jurisdicción respecto de todos los actos ejecutados por 
ellos con carácter oficial, inclusive sus palabras y escritos; 


ii) Gozarán, en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos percibidos del 
Organismo, de iguales exenciones que las disfrutadas en iguales condiciones por 
los funcionarios de las Naciones Unidas; 


111) Estarán exentos, tanto ellos como sus cónyuges y familiares a su cargo, de las 
medidas restrictivas en materia de inmigración y de las formalidades de registro de 
extranjeros; 


iv) Gozarán, en materia de facilidades de cambio, de los mismos privilegios que los 
funcionarios de las misiones diplomáticas de categoría similar; 


v) En tiempo de crisis internacional gozarán, así como sus cónyuges y familiares a su 
cargo, de las mismas facilidades de repatriación que los funcionarios de las 
misiones diplomáticas de rango similar; 


vi) Tendrán derecho a importar, libre de derechos, su mobiliario y efectos personales 
cuando tomen posesión de su cargo por primera vez en el país al que scan 
destinados. 


b) Los funcionarios del Organismo, al ejercer las funciones de inspector previstas en el 
Artículo XII del Estatuto del OIEA, o las de examinador de un proyecto previstas en el 
Artículo XI, y al viajar en misión oficial, ya sea al trasladarse al lugar de servicio o al 
volver del mismo, gozarán de todos los demás privilegios e inmunidades especificados 
en el artículo II de este Acuerdo en la medida en que sean necesarios para el ejercicio 
eficaz de sus funciones. 


Sección 19. Los funcionarios del Organismo estarán exentos de toda obligación de servicio 
nacional, siempre que tal exención se limite, respecto a los Estados de los cuales sean nacionales, a 
los funcionarios del Organismo que, por razón de sus funciones, hayan sido incluidos en una lista 
redactada por el Director General del Organismo y aprobada por el Estado interesado. 


En caso de que otros funcionarios del Organismo sean llamados al servicio nacional, el 
Estado interesado otorgará, a solicitud del Organismo, las prórrogas al llamamiento de dichos 
funcionarios que sean necesarias para evitar la interrupción de un servicio esencial. 


Sección 20. Además de los privilegios e inmunidades especificados emlas seeciones 18 y 19, el 
ES GOPÍA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 203 


=13- 
ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL ORGANISMO 


Director General del Organismo, así como todo funcionario que actúe en nombre de él durante su 
ausencia, gozará, como también su cónyuge y sus hijos menores, de los privilegios e inmunidades, 
exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho internacional a los enviados 
diplomáticos, a sus cónyuges y a sus hijos menores. Los mismos privilegios, inmunidades, 
exenciones y facilidades se otorgarán a los Directores Generales Adjuntos y a los demás 
funcionarios del Organismo que tengan la misma categoría. 


Sección 21. Los privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios únicamente en interés 
del Organismo y no en su beneficio personal. El Organismo tendrá el derecho y el deber de 
renunciar a la inmunidad concedida a cualquier funcionario en todos los casos en que, a su juicio, la 
inmunidad impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin que se perjudiquen 
los intereses del Organismo. 


Sección 22. El Organismo Cooperará en todo momento con las autoridades competentes de los 
Estados Miembros para facilitar la adecuada administración de la justicia, asegurar el cumplimiento 
de los reglamentos de policía y evitar todo abuso en relación con los privilegios, inmunidades y 
facilidades que se mencionan en este artículo. 


ARTÍCULO VII 
Expertos en misiones del Organismo 


Sección 23. Los expertos (distintos de los funcionarios a que se refiere el artículo VI), mientras 
ejerzan sus funciones en las comisiones del Organismo o en misiones de éste, inclusive misiones de 
inspección con arreglo al Artículo XII del Estatuto del Organismo y misiones encargadas de 
examinar proyectos con arreglo al Artículo XI del mismo Estatuto, gozarán de los privilegios e 
inmunidades que a continuación se expresan, en la medida en que les sean necesarios para el 
desempeño efectivo de sus funciones, incluso durante los viajes efectuados con ocasión del 
ejercicio de sus funciones en dichas comisiones o misiones: 


a) Inmunidad de detención o arresto personal o de embargo de su equipaje personal; 


b) Inmunidad de toda jurisdicción respecto de todos los actos ejecutados por ellos en el 
ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos. Dicha inmunidad 
seguirá siéndoles otorgada incluso después de que hayan cesado de ejercer sus 
funciones en las comisiones del Organismo o de prestar sus servicios en misiones por 
cuenta del mismo; 


c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 


d) El derecho de utilizar claves y de recibir documentos y correspondencia por mediación 
de correos o en valijas selladas para sus comunicaciones con el Organismo; 


e) Las mismas franquicias en materia de restricciones monetarias Y de cambio que se 
. . ... og > 
otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misión oficial temporal; 


f) Las mismas inmunidades y franquicias respecto de sus equipajés personales que se 
otorguen a los miembros de las misiones diplomáticas de rango equivalente. 
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Sección 24. Ninguna de las disposiciones de los párrafos c) y d) de la sección 23 podrá ser 
interpretada como prohibitiva de la adopción de medidas de seguridad adecuadas, que habrán de 
determinarse mediante acuerdo entre un Estado parte en este Acuerdo y el Organismo. 


Sección 25. Los privilegios e inmunidades se otorgan a los expertos del Organismo en interés del 
Organismo y no en beneficio personal. El Organismo tendrá el derecho y el deber de renunciar a la 
inmunidad otorgada a cualquier experto en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad 
impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin perjuicio de los intereses del 
Organismo. 


ARTÍCULO VIH 
Abuso de privilegios 


Sección 26. Si un Estado en el presente Acuerdo estima que ha habido abuso de un privilegio o 
de una inmunidad otorgados en virtud del presente Acuerdo, se celebrarán consultas entre dicho 
Estado y el Organismo a fin de determinar si se ha producido tal abuso y, de ser así, tratar de evitar 
su repetición. Si tales consultas no dieran resultado satisfactorio para el Estado y para el Organismo, 
la cuestión de determinar si ha habido abuso de un privilegio o de una inmunidad se resolverá 
mediante un procedimiento establecido de acuerdo con lo dispuesto en la sección 34. Si se 
comprueba que se ha producido tal abuso, el Estado parte en el presente Acuerdo afectado por dicho 
abuso tendrá derecho, previa notificación al Organismo, a retirar, en sus relaciones con el 
Organismo, el privilegio o la inmunidad de que se haya abusado. Sin embargo, el retiro de los 
privilegios e inmunidades no debe perjudicar el desarrollo de las principales actividades del 
Organismo ni impedir que éste desempeñe sus funciones más importantes. 


Sección 27. Los representantes de los Estados Miembros en las reuniones convocadas por el 
Organismo, mientras ejerzan sus funciones y durante su viaje de ida y vuelta al lugar de reunión, así 
como los funcionarios a que se refiere el párrafo v) de la sección 1, mo serán obligados por las 
autoridades territoriales a abandonar el país en el cual ejerzan sus funciones, por razón de 
actividades realizadas por ellos con carácter oficial. No obstante, en caso de que alguna de dichas 
personas abusare del privilegio de residencia ejerciendo, en ese país, actividades ajenas a sus 
funciones oficiales, el Gobierno de tal país podrá obligarle a salir de él, sin perjuicio de las 
disposiciones siguientes: 


a) Los representantes de los Estados Miembros o las personas que disfruten de las 
inmunidades dispuestas en la sección 20, no serán obligados a abandonar el país si no es 
conforme al procedimiento diplomático aplicable a los enviados diplomáticos 
acreditados en ese país; 


b) En el caso de un funcionario a quien no sea aplicable la sección 20, las autoridades terri- 
toriales no ordenarán el abandono del país sino con la previa aprobación del Ministro de 
Relaciones Exteriores de tal país, aprobación que sólo será. concedida después de 
consultar con el Director General del Organismo; y cuando se inieje un procedimiento 
de expulsión contra un funcionario, el Director General del Organismo tendrá derecho a 
intervenir por tal funcionario en el procedimiento que se siga contra ebmismo. 


o 
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ARTÍCULO IX 
Laissez-passer 


Sección 28. Los funcionarios del Organismo tendrán derecho a hacer uso del laissez-passer de las 
Naciones Unidas, de conformidad con los acuerdos administrativos que se concierten entre el 
Director General del Organismo y el Secretario General de las Naciones Unidas. El Director 
General del Organismo notificará a cada Estado parte en el presente Acuerdo las disposiciones 
administrativas que hayan sido concertadas. 


Sección 29. Los Estados partes en el presente Acuerdo reconocerán y aceptarán como 
documentos válidos de viaje los laissez-passer de las Naciones Unidas concedidos a funcionarios 
del Organismo. 


Sección 30. Las solicitudes de visados (cuando éstos sean necesarios) presentadas por 
funcionarios del Organismo portadores de un laissez-passer de las Naciones Unidas, acompañadas 
de un certificado que acredite que viajan por cuenta del Organismo, serán atendidas lo más 
rápidamente posible. Por otra parte, se otorgarán a los portadores de laissez-passer facilidades para 
viajar con rapidez. 


Sección 31. Se otorgarán facilidades análogas a las especificadas en la sección 30 a los expertos 
y demás personas que, sin poseer un laissez-passer de las Naciones Unidas, sean portadores de un 
certificado que acredite que viajan por cuenta del Organismo. 


Sección 32. El Director General, los Directores Generales Adjuntos y los demás funcionarios de 
categoría no inferior a la de Jefe de División del Organismo, que viajen por cuenta del Organismo 
provistos del laissez-passer de las Naciones Unidas, disfrutarán de las mismas facilidades de viaje 
que los funcionarios de rango similar de las misiones diplomáticas. 


ARTÍCULO X 
Solución de controversias 
Sección 33. El Organismo deberá prever procedimientos apropiados para la solución de: 


a) Las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias de carácter 
privado en las cuales sea parte el Organismo; 


b) Las controversias en que esté implicado un funcionario o experto del Organismo, que 
por razón de su posición oficial, goce de inmunidad, si no se ha renunciado a dicha 
inmunidad conforme a las disposiciones de la sección 21 o de la sección 25. 


Sección 34, A menos que, en un caso dado, las partes convengan en recurrir a otro modo de 
arreglo, toda diferencia que se origine en la interpretación o aplicación del presente Acuerdo será 
remitida a la Corte Internacional de Justicia de conformidad con el Estatuto de la Corte. Si surge 
una controversia entre el Organismo y un Estado Miembro y si amb tes no se ponen de 
acuerdo sobre otro modo de arreglo, se solicitará una opinión consultiva súbre cualquier cuestión 
jurídica suscitada, con arreglo al Artículo 96 de la Carta de las Naciones Unidas, al Artículo 65 del 
Estatuto de la Corte y a las disposiciones correspondientes de los acuerdos concertados entre las 


- 


2 
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Naciones Unidas y el Organismo. La opinión de la Corte será aceptada por las partes como 
decisiva. 


ARTÍCULO XI 
Interpretación 


Sección 35 Las disposiciones del presente Acuerdo deben ser interpretadas tomando en 
consideración las funciones asignadas al Organismo por su Estatuto. 


Sección 36. Las disposiciones del presente Acuerdo no limitarán ni menoscabarán en forma 
alguna los privilegios e inmunidades que un Estado haya concedido o pueda conceder al Organismo 
por estar en dicho Estado la Sede del Organismo o por haber en él oficinas regionales, funcionarios, 
expertos, materiales, equipo o instalaciones necesarios para los proyectos o actividades del 
Organismo, inclusive la aplicación de salvaguardias a un proyecto o arreglo del Organismo. El 
presente Acuerdo no se interpretará en el sentido de que prohíbe la celebración de otros acuerdos 
entre el Organismo y un Estado que lo haya suscrito, para adaptar las disposiciones del presente 
Acuerdo o para extender o limitar los privilegios e inmunidades que por el mismo se otorgan. 


Sección 37. El presente Acuerdo no tendrá por sí mismo efectos abrogatorios o derogatorios sobre 
ninguna de las disposiciones del Estatuto del Organismo, ni sobre ningún derecho u obligación que, 
por otro respecto, pueda tener, adquirir o asumir el Organismo. 


ARTÍCULO XII 
Disposiciones finales 


Sección 38. El presente Acuerdo será comunicado a cada uno de los Estados Miembros del 
Organismo para que lo acepte. La aceptación se efectuará depositando en poder del Director 
General un instrumento de aceptación, y el Acuerdo entrará en vigor, con respecto a cada Estado 
Miembro, en la fecha en que se deposite el correspondiente instrumento de aceptación. Se da por 
supuesto que, cuando se deposite un instrumento de aceptación en nombre de un Estado, ese Estado 
podrá aplicar con arreglo a su propia legislación las disposiciones del presente Acuerdo. El Director 
General enviará una copia certificada del presente Acuerdo al Gobierno de cada Estado que 
actualmente sea Miembro del Organismo o que pase a serlo, y notificará a todos los Estados 
Miembros el depósito de cada instrumento de aceptación y el registro de cada notificación de 
denuncia a que se hace referencia en la sección 39. 


Cualquier Estado Miembro podrá formular reservas respecto de este Acuerdo. El Estado 
Miembro sólo podrá formular estas reservas en el momento en que deposite el instrumento de 
aceptación y el Director General las comunicará inmediatamente a todos los Estados Miembros del 
Organismo. p 
Sección 39. El presente Acuerdo continuará en vigor entre el Organismo y todos los Estados 
Miembros que hayan depositado los instrumentos de aceptación, durante el tiempo que el Estado 
continúe siendo Miembro del Organismo, o hasta que la Junta de Gobernadores apruebe un texto 


revisado del Acuerdo y el Estado Miembro sea parte en este, Asuerdo.royisado, quedando entendido 
Y 


AM 
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que si un Estado Miembro deposita una notificación de denuncia en poder del Director General, el 
presente Acuerdo dejará de estar en vigor en lo que respecta a dicho Estado un año después de que 
el Director General haya recibido dicha notificación. 


Sección 40. A petición de un tercio de los Estados partes en este Acuerdo, la Junta de 
Gobernadores del Organismo examinará para su aprobación las enmiendas que se presenten al 
mismo. Las enmiendas aprobadas por la Junta entrarán en vigor al ser aceptadas con arreglo a los 
dispuesto en la sección 38. 


:OPIA E 


FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del 
Organismo Internacional de Energía Atómica, aprobado por la Junta de Gobernadores el 
día 1* de julio de 1959. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 9 
de diciembre de 2020. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PRESIDENTA 


GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
SECRETARIO 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de Energía 
Atómica", aprobado por la Junta de Gobernadores de dicho Organismo, el 1* de julio de 
1959. 


INTRODUCCIÓN 


Uruguay forma parte del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) desde 
el 22 de enero de 1963 y recientemente, durante el período 2018-2020, fue miembro de la 
Junta de Gobernadores. 


En el marco de su contribución a los objetivos mundiales, el OIEA persigue las 
metas internacionales de paz, salud y prosperidad prestando asistencia a los países para 
la adopción de instrumentos nucleares destinados a una amplia gama de aplicaciones 
pacíficas. 


Uruguay tradicionalmente apoya el papel del OIEA en la labor de alentar el 
desarrollo y la aplicación práctica de la energía atómica con fines pacíficos y seguros. 


En su condición de Estado no poseedor de armas nucleares, Uruguay se encuentra 
fuertemente comprometido con el fortalecimiento del régimen de desarme y no 
proliferación, impulsando la necesidad de seguir avanzando en negociaciones universales 
y transparentes. 


Nuestro país ha promovido la creación de zonas libres de armas nucleares en todo 
el mundo como medio eficaz para alcanzar el objetivo de su total eliminación dando 
absoluta prioridad al fortalecimiento de la paz y seguridad tanto a nivel regional como 
internacional. 


Como país fundador del Tratado para la Proscripción de Armas Nucleares en 
América Latina -Tlatelolco-, se entiende que los instrumentos multilaterales adecuados, 
adaptados y eficaces, son el único camino posible para alcanzar el desarme general y 
completo bajo un estricto apego al Derecho Internacional. 


En lo que respecta a materia nuclear, participamos en la Estructura Institucional 
relacionada con el desarme, seguridad y lucha contra el terrorismo, desempeñando una 
labor de coordinación. 


En lo que refiere a protección y seguridad radiológicas, Uruguay cuenta con una 
Autoridad Reguladora Nacional en Radioprotección, dependiente del Ministerio de 
Industria, Energía y Minería, que es quien autoriza, regula y controla todas las actividades 
y equipamiento que involucran la utilización de radiaciones ¡onizantes. 


Como corolario de lo mencionado anteriormente, en virtud del artículo 4” del Decreto 
N* 110/2018 de fecha 24 de abril de 2018, el Ministerio de Relaciones Exteriores a través 
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de la Dirección de Asuntos Multilaterales, integra el Comité Nacional de Seguridad Física 
Nuclear (CNSFN). Este Comité, coordinado por la Autoridad Reguladora Nacional en 
Radioprotección, tiene por cometidos principales: elaborar un plan de acción de acuerdo a 
las necesidades del país y actuar como órgano asesor en materia de seguridad física 
nuclear y sostenibilidad. 


Asimismo, nuestro país cuenta con una ley de protección radiológica y un plan de 
respuesta ante emergencias y accidentes en la materia, así como con una estrategia 
nacional para la seguridad de los desechos radioactivos. 


ANTECEDENTES 


El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del OIEA fue aprobado por la Junta de 
Gobemadores el 1* de julio de 1959 y se enmarca en lo dispuesto por el Artículo XV del 
Estatuto del referido Organismo, que dispone lo siguiente: 


"...el Organismo gozará en el territorio de cada uno de sus miembros de la capacidad 
jurídica y de los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de sus 
funciones...". 


"...la capacidad jurídica y los privilegios e inmunidades a que se refiere este artículo 
se definirán en uno o más Acuerdos concertados por separado entre el Organismo, 
representado al efecto por el Director General, que procederá según las instrucciones de 
la Junta de Gobernadores...". 


Al igual que en la Convención sobre las Prerrogativas e Inmunidades de los 
Organismos de las Naciones Unidas, el OIEA requiere de un Acuerdo por separado que 
regule los privilegios e inmunidades de los que deben gozar la institución y las personas 
vinculadas con la organización, con el objetivo de facilitar el cumplimiento de las 
competencias atribuidas por la Convención. 


El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del OIEA constituye un mecanismo para 
que nuestro país pueda atender los compromisos adquiridos como miembro de la 
Organización y los Convenios de los que forma parte, así como un valioso instrumento 
jurídico internacional con el fin de propiciar el logro de los cometidos del Organismo 
Internacional de Energía Atómica y en particular, facilitar las tareas asignadas al personal 
de la organización. 


La finalidad del Acuerdo es el reconocimiento de los privilegios e inmunidades para 
los delegados o representantes de los Estados Partes del OIEA enviados a reuniones 
convocadas por el Organismo y de los expertos que, a título personal, desempeñen 
misiones por cuenta de la Organización, que formen parte de sus órganos, o que actúen 
de cualquier manera como consejeros a petición del OIEA. 


Este Acuerdo brega para que el Organismo y los técnicos de la Organización puedan 
desarrollar sus funciones de asesoramiento sobre la aplicación de los instrumentos 
internacionales, cooperando con los Estados Parte, en aras de fortalecer sus regímenes, 
sistemas y medidas nacionales de seguridad física nuclear. 


Atento a la importancia que Uruguay le asigna a la cooperación con el OIEA (en el 
período 2020-2021 han sido aprobados 23 proyectos de cooperación en los que participa 
Uruguay) y a los numerosos eventos e instancias de capacitación del Organismo que 
tienen sede anualmente en nuestro país, la aprobación del Acuerdo sobre Privilegios e 
Inmunidades resulta esencial para continuar con la colaboración y cooperación con la 
entidad. 
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CONTENIDO DEL ACUERDO 


El presente Acuerdo consta de un Preámbulo y doce artículos, cuyos principales 
aspectos de su contenido describiremos a continuación: 


El Preámbulo contiene una serie de consideraciones que constituyen el soporte 
legal-convencional que permite y hace necesaria la celebración del Acuerdo. 


El Artículo | establece las Definiciones. 
El Artículo || establece la Personería Jurídica. 


El Artículo lll establece privilegios e inmunidades en la medida que son necesarios 
para el satisfactorio cumplimiento de las funciones del OIEA. Tales privilegios e 
inmunidades incluyen los siguientes aspectos: 


. inviolabilidad de las instalaciones, archivos, documentos y comunicaciones oficiales; 


. inmunidad de jurisdicción contra ¡investigaciones de carácter ejecutivo, 
administrativo, judicial o legislativo. 


Los fondos del OIEA no podrán someterse a controles financieros, reglamentos o 
moratorias en el desarrollo de sus funciones (implica que el OIEA puede manejar sus 
cuentas bancarias en otras divisas). 


El Artículo IV se refiere a facilidades en materia de comunicaciones. El OIEA deberá 
recibir un tratamiento tan favorable como el que se concede a las Misiones Diplomáticas. 


Los Artículos V, VI y VII refieren a inmunidades y privilegios de los Representantes 


de los Estados Miembros, funcionarios del OIEA y Expertos en misiones del Organismo: 
a) Inmunidad de arresto personal y embargo de su equipaje personal; 


b 


== == 


Inmunidad de toda jurisdicción respecto de los actos ejecutados por ellos en el 
ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos; 


c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 


d) Derecho de hacer uso de claves y recibir documentos o correspondencia por 
correos o en valijas selladas; 


e) Exención para ellos mismos y sus cónyuges de toda medida restrictiva en 
materia de inmigración, etc. 


Con relación al Artículo VIII, los privilegios e inmunidades otorgados en el Acuerdo 
pueden ser limitados o suspendidos en caso de abuso de privilegios lo cual se 
determinará por el procedimiento de consultas o por los mecanismos previstos en la 
Sección 34 del Acuerdo, esto es, recurriendo a la Corte Internacional de Justicia de 
conformidad con el Estatuto de la Corte. 


Al aprobar el Acuerdo, por disposición del Artículo |X, la República Oriental del 
Uruguay está obligada a reconocer y aceptar el laissez-passer de Naciones Unidas. 


Asimismo se otorgarán facilidades a los expertos y demás personas que, sin poseer 
un laissez-passer de las Naciones Unidas, sean portadores de un certificado que acredite 
que viajan por cuenta del Organismo. 


Las solicitudes de visas deben ser atendidas por las autoridades migratorias de 
forma tal que las personas que cumplen funciones en relación con el OIEA las puedan 
adelantar con prontitud y eficacia al momento de ingresar o salir del territorio nacional. 
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El Artículo X establece las modalidades de solución pacífica de controversias. 


El Artículo XI se refiere a la interpretación y el Artículo XIl establece que el Acuerdo 
entrará en vigor para cada Estado Miembro, en la fecha en que se deposite el 
correspondiente instrumento de aceptación. 


Al no haberse firmado el instrumento objeto del presente, corresponde que el Poder 
Ejecutivo firme el instrumento de adhesión para su posterior depósito ante el OIEA. 


En suma, si bien la República Oriental del Uruguay nunca recibió material para la 
construcción de armas nucleares ni adquirió tales armas para garantizar su subsistencia 
como Estado, comparte la legítima preocupación de la inmensa mayoría de la comunidad 
internacional de asegurar medios genuinos de protección contra su posible uso o 
amenaza al uso, tanto por parte de los Estados como por parte de actores no Estatales. 


A la luz de las tendencias internacionales y de nuestro propio interés por la 
seguridad internacional, nuestro país está obligado a participar y propiciar los mecanismos 
e instrumentos jurídicos que la garanticen. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 
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INTERNACIONALES REPARTIDO N' 674 
JULIO DE 2022 


CARPETA N* 2623 DE 2022 


DECLARACIÓN RELATIVA A LA CONCLUSIÓN DE LAS NEGOCIACIONES SOBRE LA 
REGLAMENTACIÓN NACIONAL EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS Y SUS ANEXOS 


Aprobación 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 7 de junio de 2022 


Señora Presidente de la Asamblea General 
Beatriz Argimón: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 
conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el proyecto de ley 
adjunto, mediante el cual se aprueba la "Declaración relativa a la conclusión de las 
negociaciones sobre la reglamentación nacional en el ámbito de los servicios y sus 
Anexos" adoptada el día 2 de diciembre de 2021, en la ciudad de Ginebra, Confederación 
Suiza. 


ANTECEDENTES 


En ocasión de la 11? Conferencia Ministerial de la OMC (CM11), llevada a cabo en 
Buenos Aires, el 13 de diciembre de 2017, 59 Miembros de la OMC adoptaron una 
Declaración conjunta sobre la Reglamentación Nacional en la esfera de los Servicios 
(WT/MIN (17)/61), con la finalidad de llevar adelante negociaciones, de conformidad con 
el mandato del párrafo 4 del artículo VI del Acuerdo General sobre el Comercio de 
Servicios (AGCS). 


Con el objeto de asegurarse de que las medidas relativas a las prescripciones y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, las normas técnicas y a las prescripciones 
en materia de licencias, no constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios, 
el Consejo de Comercio de Servicios, por medio de los órganos apropiados que 
establezca, elaborarán las disciplinas necesarias. Dichas disciplinas tendrán la finalidad 
de garantizar que esas prescripciones, entre otras cosas: 


a) Se basen en criterios objetivos y transparentes, como la competencia y la 
capacidad de suministrar el servicio; 


b) No sean más gravosas de lo necesario para asegurar la calidad del servicio; 


c) En el caso de los procedimientos en materia de licencias, no constituyan de por si 
una restricción al suministro del servicio”. 


Posteriormente, el 23 de mayo de 2019, los participantes de la Iniciativa adoptaron 
una segunda Declaración Conjunta (WT/L/1059) reafirmando el compromiso de seguir 
trabajando con miras a incorporar el resultado de las negociaciones en sus respectivas 
listas de compromisos específicos. 


La importancia del comercio de servicios ha aumentado considerablemente en el 
último decenio, representando alrededor de la mitad del comercio mundial. De acuerdo a 
datos del Banco Mundial de 2021, alcanza 60% del PBI y 50% del empleo mundiales. 
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Sesenta y cinco miembros de la OMC, que representan cerca del 90% del comercio 
internacional de servicios participaron de las negociaciones y finalmente, cuarenta y un 
miembros adhirieron a sus resultados a través de una Declaración (WT/L/1129) adoptada 
el 2 de diciembre de 2021, que incluye el Documento de Referencia sobre la 
Reglamentación Nacional en el ámbito de los Servicios (INF/SRD/2), así como las listas 
indicativas de compromisos específicos. 


La implementación de las disciplinas de reglamentación nacional contribuirá a 
fortalecer la transparencia y previsibilidad regulatoria y crear un ambiente que facilite el 
incremento de las exportaciones y competitividad de los proveedores de servicios. Estas 
disciplinas nacionales tienen un efecto facilitador de la actividad económica, así como de 
las inversiones, tanto nacionales como extranjeras. 


En particular, las disciplinas acordadas son aplicables a las medidas relacionadas 
con el proceso de autorización para suministrar un servicio, tales como las prescripciones 
y procedimientos en materia de licencias y títulos de aptitud, así como las normas técnicas 
que afecten al comercio de servicios. Su objetivo es garantizar que los compromisos 
existentes en materia de acceso a los mercados y trato nacional no queden anulados por 
procedimientos de autorización poco transparentes y complejos. 


Las disciplinas prevén flexibilidades para preservar un margen de diferencias en 
cuanto a la capacidad y los enfoques de reglamentación de los Miembros de la OMC. Son 
aplicables a los sectores en los que los participantes han contraído compromisos en sus 
Listas de compromisos específicos anexas al AGCS. Asimismo, se prevé la posibilidad de 
que los Miembros amplíen voluntariamente la aplicación de las disciplinas a otros 
sectores, sin que ello implique otorgar acceso o trato nacional ni afectar los derechos y 
obligaciones existentes en el marco del AGCS o de cualquier otro Acuerdo de la OMC. 


El 29 de octubre de 2021, Uruguay presentó comunicación a la OMC 
(INF/SDR/IDS/URY/Rev.1) conteniendo una lista de actividades de servicios que sumará 
a las ya consignadas en la Ronda Uruguay. Uruguay asume como compromisos 
adicionales las disciplinas de la sección Il del Documento de Referencia para todos los 
sectores incluidos en su lista de la Ronda Uruguay (anexa al AGCS), agregando 
compromisos en materia de servicios profesionales (servicios jurídicos; servicios de 
contabilidad, auditoría y teneduría de libros; servicios de arquitectura; servicios de 
ingeniería), y compromisos en las disciplinas de la sección lll del Documento de 
Referencia, para los sectores de servicios financieros incluidos en su lista de la Ronda 
Uruguay. 


TEXTO 


El Documento de Referencia está integrado por tres secciones. La Sección | versa 
sobre disposiciones generales, mientras que la Sección ll incluye disciplinas específicas 
para todo el sector servicios, excepto para los servicios financieros, y la Sección lll, 
disciplinas alternativas sobre reglamentación nacional en la esfera de los servicios 
financieros. Las disciplinas propuestas pueden resumirse en los siguientes elementos: 
transparencia; certidumbre jurídica y previsibilidad; calidad y facilitación de la 
reglamentación. 


En atención a lo expuesto y destacando la necesidad de incorporar compromisos 
específicos adicionales a aquellos existentes en la lista de compromisos de Uruguay en 
materia de servicios, anexa al AGCS adoptado por Ley N* 16.671 de fecha 13 de 
diciembre de 1994, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 
parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
ALEJANDRO IRASTORZA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase la "Declaración relativa a la conclusión de las 
negociaciones sobre la reglamentación nacional en el ámbito de los servicios y sus 
Anexos" adoptada el día 2 de diciembre de 2021, en la ciudad de Ginebra, Confederación 


Suiza. 


Montevideo, 7 de junio de 2022 


FRANCISCO BUSTILLO 
ALEJANDRO IRASTORZA 
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(21-9081) 


MUNDIAL 
DEL COMERCIO 


E) ORGANIZACIÓN 


WT/L/1129 


2 de diciembre de 2021 
Página: 1/16 


DECLARACIÓN RELATIVA A LA CONCLUSIÓN DE LAS NEGOCIACIONES 


SOBRE LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL 
EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 


La presente Declaración se emite a petición de Albania; la Argentina; Australia; el Brasil; el Canadá; 
Chile; China; (Colombia; Costa Rica; El Salvador; los Estados Unidos; la Federación de Rusla; 
Filipinas;. Hong Kong, China; Islandia; Israel; el Japón; Kazajstán; Llechtensteln; Macedonia del 
Norte; Mauricio; México; Montenegro; Nigeria; Noruega; Nueva Zelandia; el Paraguay; el Perú; el 
Relno de Bahréin; el-Relno de la Arabla Saudita; el Relno Unido; la República de Corea; la República 
de Moldova; Singapur; Sulza; Tallandia; el Territorio Aduanero Distinto de Talwán, Penghu, Kinmen 
y Matsu; Turquía; Ucranla; la Unión Europea; y el Uruguay. 


1. Los siguientes Miembros de la Organización Mundial del Comercio ("OMC"), 


Albania 

Argentina 
Australla 

Brasil 

Canadá 

Chile 

China 

Colombia 

Costa Rica 

El Salvador 
Estados Unidos 
Federación de Rusia 
Filipinas 
Hong-Kong, China 
Islandia 

Israel 

Japón 

Kazajstán 
Llechtensteln 
Macedonia del Norte 
Mauricio 


en adelante denominados los "Participantes", 


México 
Montenegro 
Nigeria 
Noruega 

Nueva Zelandia 
Paraguay 

Perú 


Reino de Bahréin 

Reino de la Arabia Saudita 

Relno Unido 

República de Corea 

República de Moldova 

Singapur 

Sulza 

Tallandia 

Territorio Aduanero Distinto de Talwán, 
Penghu, Kinmen y Matsu 

Turquía 

Ucrania 

Unión Europea 

Uruguay 


como continuación del compromiso anunciado el 13 de diciembre de 2017 en el Undécimo 
período de sesiones de la Conferencia Ministerial de la Organización Mundial del Comercio 
(WT/MIN(17)/61) y reafirmado el 23 de mayo de 2019 (WT/L/1059), y reconociendo siempre la 
importancia de las buenas prácticas de reglamentación en la facilitación del comerdo de 


servicios, 


anuncian por la presente la conclusión satisfactoria de las negociaciones en el- marco d Le 
Iniciativa Conjunta sobre la Reglamentación Nacional en el ámbito de los o de 
a 


mm” 
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5 2. Los Participantes constatan la conclusión de las negociaciones relativas al Documento de 
Referencia sobre la Reglamentación Nacional en el ámbito de los Servicios (documento 
INF/SDR/2, de 26 de noviembre de 2021, anexo 1). 


3. Los Participantes acogen con beneplácito las Listas de compromisos específicos (documento 
INF/SDR/3/Rev.1,.de 2 de diciembre de 2021, anexo 2) que han sido presentadas como sus 
contribuciones a la finalización de las negociaciones. 


4. Los Participantes se proponen Incorporar las disciplinas que figuran en el Documento de 
Referencia como compromisos adicionales en sus Listas anexas al AGCS, conforme a lo dispuesto 
en la Sección 1 del Documento de Referencia. 


5. Con sujeción a la finalización de los procedimientos Internos requeridos, los Participantes tienen 
el propósito de [presentar sus Listas de compromisos específicos para su certificación, de 
conformidad con los procedimientos para la certificación de rectificaciones o mejoras de las Listas 
de compromisos específicos (documento S/L/84, de 14 de abril de 2000), dentro de los 12 meses 
siguientes a la fecha de la presente Declaración. 


6. Dentro de los sels. meses siguientes a la fecha de la presente Declaración, los Participantes 
proponen reunirse para proporcionar información actualizada sobre el progreso en la finalización 
de los procedimientos internos requeridos y evaluar si sus Listas de compromisos específicos 
pueden presentarse para su certificación antes del plazo especificado en el párrafo 5. 


7. Los Participantes invitan a cualquier otro Miembro de la OMC a sumarse a la presente Declaración 
con miras a: Incorporar las disciplinas que figuran en el Documento de Referencia como 
compromisos adicionales en su Lista anexa al AGCS, conforme a lo dispuesto en la Sección 1 del 
Documento de Referencia. 
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_%/ DEL COMERCIO 
26 de noviembre 2021 
(21-8948) Página: 1/12 


INICIATIVA CONJUNTA SOBRE LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL 
EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 


DOCUMENTO DE REFERENCIA SOBRE LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL 
EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 
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1. 


2. 


A. 


6. 


DOCUMENTO DE REFERENCIA SOBRE LA REGLAMENTACIÓN 
NACIONAL EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 


SECCIÓN 1 


Los Miembros han convenido en las disciplinas sobre la reglamentación nacional en el ámbito 
de los servicios en este Documento de Referencia (las "disciplinas") con el fin de desarrollar 
las disposiciones del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (el "Acuerdo”), de 
confórmidad con el párrafo 4 del artículo VI de dicho Acuerdo.! 


Los Miembros reconocen las dificultades a las que pueden enfrentarse los proveedores de 
servicios, en particular los de los países en desarrollo Miembros, al cumplir Jas medidas 
relativas a las prescripciones y procedimientos en materia de licencias, las prescripciones y 
procedimientos. en materia de títulos de aptitud y las normas técnicas de los demás Miembros 
y, en particular, las dificultades específicas a las que pueden enfrentarse los proveedores de 
servicios de los países menos adelantados Miembros. 


Los Miembros reconocen el derecho a reglamentar el suministro de servicios en su territorio, 
y a establecer nuevas reglamentaciones al respecto, con el fin de realizar los objetivos de su 
política. 


Los Miembros reconocen asimismo la existencia de asimetrías en cuanto al grado de desarrollo 
de las reglamentaciones sobre servicios en los distintos países, especialmente en el caso de 
los países en desarrollo y menos adelantados Miembros. 


Las disciplinas no se interpretarán en el sentido de que prescriben o imponen disposiciones de 
reglamentación particulares en lo relativo a su aplicación. - 


Las disciplinas no se interpretarán en el sentido de que reducen las obligaciones "que 
correspondan a los Miembros en virtud del Acuerdo. 


Cobertura sectorial y modalidades de consignación en listas 


7. 


8. 


Los Miembros -consignarán las disciplinas de la Sección II en sus Listas como compromisos 

adicionales en virtud del artículo XVIII del Acuerdo. Los Miembros podrán optar por consignar 

e disciplinas alternativas de la Sección III para sus compromisos sobre los servicios 
nancleros. 


Las disciplinas: consignadas de conformidad con el párrafo 7 de la presente Sección son 

aplicables en los casos en que se hayan contraído compromisos específicos. Además, se allenta 

: Le > coló a que consignen en sus Listas sectores adicionales a los que se apliquen las 
isciplinas. 


Los Miembros podrán excluir la disciplina establecida en el párrafo 22 d) de la Sección 11 y en 
el párrafo 19 d) dela Sección 111 de los compromisos adicionales consignados conforme a lo 
dispuesto en el párrafo 7 de la presente Sección. 


Desarrollo. 


Períodos de transición para los países en desarrollo Miembros 


10. 


artículo VI del Acuerdo. 


Un país en desarrollo Miembro podrá designar disciplinas específicas para que sean aplicadas 
en una fecha posterior a un período de transición que no exceda de slete años después de la 
entrada en vigor de las presentes disciplinas. El alcance de esa designación se podrá limitar a 
determinados sectores o subsectores de servicios. Los períodos de transición se consignarán 
en las respectivas Listas de compromisos específicos. El país en desarrollo Miembro que 
necesite una prórroga del período de transición para la aplicación presentará una solicitud con 


1 Los Miembros reconocen que podrán elaborarse más disciplinas de conformidad con el 
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a arreglo a los procedimientos pertinentes.? Los Miembros considerarán con ánimo favorable la 


posibilidad de acceder a esas solicitudes, tenlendo en cuenta las circunstancias específicas del 
Miembro que presente la solicitud. 


Participación de los países menos adelantados Miembros 


11. Los países menos adelantados Miembros consignarán las disciplinas de conformidad con el 
párrafo 7 de la presente Sección en sus Listas de compromisos específicos, a más tardar 
sels meses antes de la fecha en que dejen de tener la condición de país menos adelantado. 
En ese momento, los países menos adelantados Miembros podrán designar períodos de 
transición de conformidad con el párrafo 10 de la presente Sección. No obstante, se allenta a 
los países menos adelantados Miembros a que apliquen las presentes disciplinas antes de que 
dejen de tener esa condición, en la medida compatible con su capacidad individual de 
aplicación. ' 


Asistencia técnica y creación de capacidad 
12. Seallénta alos países desarrollados y en desarrollo Miembros, que estén en condiciones de 
hacerlo, a que presten asistencia técnica y apoyo a la creación de capacidad específicos a los 


países en desarrollo y en particular a los países menos adelantados Miembros, previa petición 
y en términos y condiciones mutuamente acordados, con objeto, entre otras cosas, de: 


a) desarrollar y fortalecer las capacidades Institucionales y normativas para reglamentar 
el suministro de servicios y aplicar las presentes disciplinas, en especial en relación con 
las disposiciones y los sectores a los cuales se aplican períodos de transición; 


b) ayudar a los proveedores de servicios de los países en desarrollo y en particular de los 
.palses: menos adelantados Miembros a cumplir las prescripciones y procedimientos 
pertinentes en los mercados de exportación; 


c) facilitar el establecimiento de normas técnicas y facilitar la participación de los países 
en desarrollo y en particular de los países menos adelantados Miembros que se 
enfrenten a limitaciones de recursos en las organizaciones internacionales competentes; 
y 


d) ayudar, mediante organismos públicos o privados y organizaciones Internacionales 
competentes, a los proveedores de servicios de los países en desarrollo y en particular 
de los países. menos adelantados Miembros a fortalecer su capacidad de oferta y a 
cumplir la reglamentación nacional. 


b 


? Los procedimientos pertinentes comprenden las solicitudes de exención con arreglo al párrafo 3 b) del 
artículo IX del Acuerdo de Marrakech, o la invocación del artículo XXI del AGCS. 
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SECCIÓN 11 - DISCIPLINAS SOBRE LA REGLAMENTACIÓN 
NACIONAL EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 


Alcance de las disciplinas 


1. Las presentes disciplinas son aplicables a las medidas de los Miembros relativas a las 
prescripciones y procedimientos en materia de licencias, las prescripciones y procedimientos 
en-materia de títulos de aptitud y las normas técnicas que afecten al comercio de servicios. 


2. Las presentes disciplinas no son aplicables a los términos, limitaciones, condiciones o 
salvedades establecidos en la Lista de un Miembro de conformidad con los artículos XVI o XVII 
del Acuerdo. 


3. Alos:efectos de las presentes disciplinas, "autorización" significa el permiso para suministrar 
un servicio, resultante de un procedimiento al que un solicitante debe sujetarse para 
demostrar el cumplimiento de las prescripciones en materia de licencias, las prescripciones en 
materia de títulos de aptitud o las normas técnicas. 


Presentación de solicitudes 


4. Cada Miembro evitará, en la medida en que sea factible, exigir a un solicitante que se dirija a 
más de una autoridad competente para cada solicitud de autorización. Si un servicio está bajo 
la. jurisdicción de varias autoridades competentes, se podrán exigir varias solicitudes de 
autorización. 


Plazos para las solicitudes 


5 Si un:Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes, en la medida en que sea factible, permitan que se presente una 
solicitud en cualquier momento a lo largo de todo el año.? Si existe un plazo específico para 
la presentación de solicitudes, el Miembro se asegurará de que las autoridades competentes 
permitan un plazo prudencial para presentar la solicitud. 


Solicitudes electrónicas y aceptación de coplas 


6. Si un:Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes: 


a) tenlendo en cuenta sus prioridades contrapuestas y sus limitaciones de recursos, 
procuren aceptar las solicitudes en formato electrónico; y 


b) acepten copias de los documentos, que estén autenticadas conforme a las leyes y 
reglamentos nacionales del Miembro, en lugar de documentos originales, a menos que 
las autoridades competentes requieran documentos originales para proteger la 
"Integridad del proceso de autorización. 


Tramitación de las solicitudes 


Ye Si un Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes: 


a) pe e en que sea factible, den un plazo indicativo para la tramitación de la 
solicitud; 


b) a petición del solicitante, faciliten sin demoras indebidas Información referente a la 
situación de la solicitud; 


3 Las autoridades competentes no están obligadas a comenzar a examinar E ads sus 
horarios de trabajo y días hábiles oficiales. 
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c) en la medida en que sea factible, se cercioren sin demoras indebidas de que la solicitud 
esté completa para su tramitación con arreglo a las leyes y reglamentos nacionales del 
- Miembro; 


d)  siconsideran que una solicitud está completa para su tramitación con arreglo a las leyes 
y reglamentos nacionales del Miembro*, se aseguren de que, en un plazo prudencial a 
partir de la presentación de la solicitud: 


1D se complete la tramitación de la solicitud; y 


11) se Informe al solicitante de la decisión relativa a su solicitud”, en la medida de lo 
posible por escrito*; 


e) si consideran que una solicitud está Incompleta para su tramitación con arreglo a las 
leyes y reglamentos nacionales del Miembro, en un plazo prudencial y en la medida en 
que sea factible: 


1 informen al solicitante de que la solicitud está Incompleta; 


11) a petición del solicitante,-Identifiquen la información adicional requerida para 
completar la solicitud u orlenten de otro modo sobre las razones por las que se 
considera incompleta la solicitud; y 


II) den al solicitante la oportunidad” de facilitar la Información adicional requerida 
para completar la solicitud; 


sin embargo, si nada de lo anterior es factible, y la solicitud es denegada por estar 
Incompleta, se aseguren de Informar de ello al solicitante en un plazo prudencial; y 


M si la solicitud es denegada, en la medida de lo posible informen al solicitante, por 
Iniciativa propla o a petición de este, de los motivos de la denegación y, si procede, de 
los procedimientos para volver a presentar una solicitud; no se deberá impedir que un 
solicitante presente otra solicitud? únicamente por el hecho de que se haya denegado 
anterlormente una solicitud. 


8. Las autoridades competentes de un Miembro se asegurarán de que la autorización, una vez 
a surta efecto sin demoras indebidas, con sujeción a los términos y condiciones 
aplicables. 


Tasas 


9. Cada Miembro se asegurará de que las tasas de autorización!? percibidas por sus autoridades 
competentes sean razonables y transparentes, estén basadas en facultades previstas en una 
medida, y no restrinjan de por sí el suministro del servicio de que se trate, 


4 Las autoridades competentes podrán exigir que toda la información se presente en un formato 
especificado para considerarla "completa para su tramitación". 

5 Para cumplir este requisito, las autoridades competentes podrán Informar con anticipación al 
solicitante por escrito, Incluso mediante una medida publicada, de que la falta de respuesta después de un 
período especificado a partir de la fecha de presentación de una solicitud Indica la aceptación de la solicitud o la 
denegación de la solicitud, 

* La expresión "por escrito" podrá Inclulr el formato electrónico. 

? Esa oportunidad no implica que la autoridad competente tenga que prorrogar los plazos. 

* Las autoridades competentes podrán exigir que el contenido de dicha solicitud se haya revisado. 

? Las autoridades competentes no son responsables de las demoras que se produzcan por motivos 
ajenos a su competencia. 4 

10 Las tasas de autorización no Incluyen las tasas para el uso de los recursos naturales, los pagos por 
subastas, licitaciones u otros medios no discriminatorios de adjudicación de concesiones ni 
obligatorias al suministro del servicio universal, 
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Evaluación de los títulos de aptitud 


10. Sl un:Mlembro exige un examen para la autorización del suministro de un servicio, ese 
Miembro se asegurará de que sus autoridades competentes programen ese examen a 
Intervalos razonablemente frecuentes y prevean un plazo prudencial para que los solicitantes 
puedan pedir hacer el examen. Teniendo en cuenta los costos, la carga administrativa y la 
Integridad de los procedimientos de que se trate, se allenta a los Miembros a que acepten las 
solicitudes en formato electrónico para hacer esos exámenes y a que, en la medida en que 
sea factible, consideren la posibilidad de utilizar medios electrónicos en relación. con otros 
aspectos de los procesos de examen. 


Reconocimiento 


11. En caso de que organismos profesionales de Miembros estén mutuamente interesados en 
entablar diálogos sobre cuestiones relativas al reconocimiento de los títulos de aptitud 
profesional, las licencias o el registro, los Miembros de que se trate deberán considerar la 
port de apoyar el diálogo entre esos organismos cuando asi se solicite y resulte 
apropiado. 


Independencia 

12. Slun Miembro adopta o mantiene medidas relativas a la autorización para el suministro de un 
servicio, ese Miembro se asegurará de que sus autoridades competentes tomen y administren 
sus decisiones de forma independiente de todo proveedor del servicio para el cual se requiera 
autorización.!! 

Publicación e Información disponible 

13. Slun:Mlembro exige autorización para el suministro de un servicio, además de lo dispuesto 
en el artículo 111 del Acuerdo, ese Miembro publicará!? o pondrá a disposición del público de 
otra-manera por escrito; con prontitud, la información necesaria para que los proveedores de 
servicios o las personas que deseen suministrar un servicio cumplan las prescripciones y los 
procedimientos para obtener, mantener, modificar y renovar esa autorización. Esa 
Información, cuando. exista, incluirá, entre otras cosas, lo siguiente: 
a) las prescripciones y los procedimientos; 
b) la Información de contacto de las autoridades competentes correspondientes; 
c) las tasas; 
d) las mormas técnicas; 


e) los procedimientos de impugnación o de revisión de las decisiones relativas a las 
solicitudes; 


M los procedimientos para vigilar o exlglr el cumplimiento de los términos y las condiciones 
de las licencias o de los títulos de aptitud; 


9) las oportunidades para la participación del público, por ejemplo, mediante audiencias o 
la presentación de observaciones; y 


h) los plazos Indicativos para la tramitación de las solicitudes. 


1 Para mayor certeza, esta disposición no prescribe ninguna estructura administrativa determinada; se 
refiere al proceso de adopción de decisiones y a la administración de las decisiones. 

12 A los efectos de las presentes disciplinas, por "publicar" se entiende incluir en una 
como un diario oficial, o en un sitio web oficial. Se alienta a los Miembros a que reúnan tod 
electrónicas en un único portal. P 
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Oportunidad de formular observaciones e Información antes de la entrada en vigor 


14. En la. medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, cada Miembro!3 publicará con antelación: 


a) las leyes y los reglamentos de aplicación general que se propone adoptar en. relación 
con las cuestiones comprendidas en el ámbito del párrafo 1 de la presente Sección; o 


b) documentos que. faciliten detalles suficientes acerca de toda posible nueva ley o 
reglamento afin de que las personas interesadas y los demás Miembros puedan evaluar 
sl sus Intereses podrían verse afectados significativamente y de qué manera. 


15. En la:medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, se alienta a cada Miembro a aplicar el párrafo 14 de la presente Sección 
a los procedimientos y las disposiciones administrativas de aplicación general que se propone 
ns en relación con las cuestiones comprendidas en el ámbito del párrafo 1 de la presente 
Sección. 


16. En la-medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, cada Miembro dará alas personas Interesadas y a los demás Miembros 
una oportunidad razonable de formular observaciones sobre esas medidas en proyecto o los 
documentos públicados de conformidad con los párrafos 14 o 15 de la presente Sección. 


17. En la medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, cada Miembro considerará las observaciones recibidas: de conformidad 
con. el párrafo 16 de la presente Sección.1* 


18. Se allenta a los Miembros a que, al publicar una ley o un reglamento a que se refiere el 
párrafo 14 a) de la presente Sección, o con antelación a su publicación, enla medida en que 
sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la adopción de medidas, 
expliquen la finalidad y razón de ser de la ley o el reglamento. 


19. Cada Miembro procurará, en la medida en que sea factible, prever un plazo prudencial entre 
la publicación del texto-de las leyes o reglamentos a que se reflere el párrafo-14 a) de la 
presente Sección y la fecha en que los proveedores de servicios deban cumplir dichas leyes o 
reglamentos. 


Servicios de Información 


20. Cada'Miembro mantendrá:o establecerá mecanismos adecuados para responder las consultas 
de proveedores de servicios o personas que deseen suministrar un servicio relacionadas con 
las medidas a las que se reflere el párrafo: 1 de la presente Sección.!* Un Miembro podrá 
decidir responder esas consultas, ya sea mediante los servicios de información y los puntos 
de contacto establecidos en virtud de los artículos III y IV del Acuerdo o mediante cualquier 
otro mecanismo, según proceda. 


Normas técnicas 


21. Cada Miembro alentará a sus autoridades competentes a que, al adoptar normas técnicas, 
adopten normas-técnicas elaboradas mediante procesos ablertos y transparentes, y alentará 


12 Los párrafos 14 a 17. de la presente Sección reconocen que los Miembros tienen sistemas distintos 
para consultar a las personas Interesadas y a los demás Miembros acerca de determinadas medidas antes de 
po ua o Y que las alternativas previstas en el párrafo 14 de la presente Sección reflejan sistemas jurídicos 

erentes, ) 

14 Esta disposición se.entiende sin perjuicio de la decisión final de un Miembro que adopte o mantenga 
medidas para la autorización del suministro de un servicio. » 

15 Queda entendido que las limitaciones en materia de recursos pueden ser un factor al.d arshun + 
mecanismo para responder a las consultas es adecuado. Y 1. e 
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p a cualquier organismo designado para elaborar normas técnicas, incluidas las organizaciones 
Internacionales competentes!$, a que utilice procesos ablertos y transparentes. 


Elaboración de medidas 


22. SluniMlembro adopta o mantlene medidas relativas a la autorización para el suministro de un 
servicio, ese Miembro se asegurará de que: 


a) esas medidas se basen en criterios objetivos y transparentes!”?; 


b) - los procedimientos sean imparciales, y de que los procedimientos sean adecuados para 
que los solicitantes puedan demostrar si cumplen las prescripciones, si esas 
prescripciones existen; 


c) los procedimientos, por sí mismos, no Impldan Injustificadamente: el cumplimiento de 
las prescripciones; y 


d) - esas medidas no discriminen entre hombres y mujeres.1* 


16 Por "organizaciones Internacionales competentes” se entiende los organismos Internacionales de los 
que puedan ser miembros los organismos competentes de, por lo menos, todos los Miembros de la OMC. 

17 Esos criterios podrán Inclulr, entre otros, la competencia y la capacidad de suministrar un servicio, 
Incluso de hacerlo de manera compatible con las prescripciones de reglamentación de un Miembro, tales como 
prescripciones en materia de salud y medlo ambiente. Las autoridades competentes podrán evaluar el peso 
que se dará a cada criterio. 

18 Un trato diferenciado que sea razonable y objetivo y tenga por finalidad alcanzar un objetivo legítimo, 
y la adopción por los Miembros de medidas especiales temporales destinadas a acelerar el logro de la Igualdad 
de facto entre hombres y mujeres, no se considerarán discriminación a los efectos de la presente di ción. 
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SECCIÓN III - DISCIPLINAS ALTERNATIVAS SOBRE LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL 
EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS PARA LOS SERVICIOS FINANCIEROS 


Alcance 


1. 


Las presentes disciplinas son aplicables a las medidas de los Miembros relativas a las 
prescripciones y procedimientos en materia de licencias, y las prescripciones y procedimientos 
en materia de títulos de aptitud que afecten al comercio de servicios financieros, según la 
definición que figura en el Anexo sobre Servicios Financieros del AGCS. 


Las presentes disciplinas no son aplicables a los términos, limitaciones, condiciones o 
salvedades establecidos en la Lista de un Miembro de conformidad con los artículos XVI o XVII 
del Acuerdo. 


A los efectos de las presentes disciplinas, "autorización" significa el permiso para suministrar 
un servicio, resultante de un procedimiento al que un solicitante debe sujetarse para 
demostrar el cumplimiento de las prescripciones en materia de licencias o las prescripciones 
en materia de títulos de aptitud. 


Plazos para las solicitudes 


4. 


Si un Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes, en la medida en que sea factible, permitan que se presente una 
solicitud en cualquier momento a lo largo de todo el año.1? Si existe un plazo específico para 
la presentación de solicitudes, el Miembro se asegurará de que las autoridades competentes 
permitan un plazo prudencial para presentar la solicitud. 


Solicitudes electrónicas y aceptación de coplas 


5. 


Si un:Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes: 


a) tenlendo en cuenta sus prioridades contrapuestas y sus limitaciones de recursos, 
procuren aceptar las solicitudes en formato electrónico; y 


b) acepten coplas de los documentos, que estén autenticadas conforme a las leyes y 
reglamentos nacionales del Miembro, en lugar de documentos originales, a menos que 
las autoridades competentes requieran documentos originales para proteger la 
integridad del proceso de autorización. 


Tramitación de las solicitudes 


horarios de trabajo y días hábiles oficiales. 


SI un Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, se asegurará de que sus 
autoridades competentes: 


a) enla medida en que sea factible, den un plazo Indicativo para la tramitación de la 
solicitud; 


b) a petición del solicitante, faciliten sin demoras indebidas información referente a la 
situación de la solicitud; 


c) en la medida en que sea factible, se cercioren sin demoras indebidas de que la solicitud 
a A para su tramitación con arreglo a las leyes y reglamentos nacionales del 
embro; 


19 Las autoridades competentes no están obligadas a comenzar a examinar las solicitudes de/sus 


BA 
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d)  siconsideran que una solicitud está completa para su tramitación con arreglo a las leyes 
y reglamentos nacionales del Miembro?%, se aseguren de que, en un plazo prudencial a 
partir de la presentación de la solicitud: 


1) se complete la tramitación de la solicitud; y 


II). se informe al solicitante de la decisión relativa a su solicitud?1, en la medida de lo 
posible por escrito??; 


e) si consideran que una solicitud está Incompleta para su tramitación con arreglo a las 
leyes y reglamentos nacionales del Miembro, en un plazo prudencial y en la medida en 
que sea factible: 


1) informen al solicitante de que la solicitud está Incompleta; 


1) a petición del solicitante, identifiquen la información adicional requerida para 
completar la solicitud u orienten de otro modo sobre las razones por las que se 
considera incompleta -la solicitud; y 


II) den al solicitante la oportunidad? de facilitar la Información adicional requerida 
para completar la solicitud; 


sin embargo, si nada de lo anterior es factible, y la solicitud es denegada por estar 
- Incompleta, se aseguren de informar de ello al solicitante en un plazo prudencial; y 


M si la solicitud es denegada, en la medida en que sea factible, informen al solicitante, por 
Iniciativa propia o a petición de este, de los motivos de la denegación y, si procede, de 
los procedimientos para volver a presentar una solicitud; no se deberá Impedir que un 
solicitante presente otra solicitud?* únicamente por el hecho de que se haya denegado 
anteriormente una solicitud. 


7. Las autoridades competentes de un Miembro se asegurarán de que la autorización, una vez 
concedida, surta efecto sin demoras indebidas, con sujeción a los términos y condiciones 
aplicables,?5 


Tasas 


8. Cada Miembro se asegurará de que sus autoridades competentes, en lo que respecta a las 
tasas de autorización*5 que perciben, faciliten a los solicitantes una lista de las tasas o 
Información sobre cómo se determinan sus cuantías. 


Evaluación de los títulos de aptitud 


9. Si un Miembro exige un examen para la autorización del suministro de un servicio, ese 
Miembro se asegurará de que sus autoridades competentes programen ese examen a 
Intervalos razonablemente frecuentes y prevean un plazo prudencial para que los solicitantes 
puedan pedir hacer el examen. Teniendo en cuenta los costos, la carga administrativa y la 


20 Las autoridades competentes podrán exigir que toda la Información se presente en un formato 
especificado para considerarla "completa para su tramitación". 

2 Para cumplir este requisito, las autoridades competentes podrán Informar con anticipación al 
solicitante por escrito, Incluso mediante una medida publicada, de que la falta de respuesta después de un 
período especificado a partir de la fecha de presentación de una solicitud indica la aceptación de la solicitud o la 
denegación de la solicitud. 

1 La expresión "por escrito" podrá incluir el formato electrónico. 

2 Esa: oportunidad no implica que la autoridad competente tenga que prorrogar los plazos. 

2 Las autoridades competentes podrán exigir que el contenido de dicha solicitud se haya revisado. 

23 Las autoridades competentes no son responsables de las demoras que se produzcan por motivos 
ajenos a su-competencia. 

26 Las tasas de.autorización no incluyen las tasas para el uso de los recursos naturales, los pagos por, 
subastas, licitaciones u otros medios no discriminatorios de adjudicación de concesiones nl las contribuciones 


obligatorias al suministro del servicio universal. : | 
4 ] e 


1] 
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Integridad de los procedimientos de que se trate, se allenta a los Miembros a que acepten las 
solicitudes en- formato electrónico para hacer esos exámenes y a que, en la medida en que 
sea factible, consideren la posibilidad de utilizar medios electrónicos en relación con otros 
aspectos de los procesos de examen. 


Independéncia 


10. 


Si un'Miembro adopta o mantiene medidas relativas a la autorización para el suministro de un 
servicio, ese Miembro se asegurará de que sus autoridades competentes tomen y administren 
sus y rar de forma Independiente de todo proveedor del servicio para el.cual se requiera 
autorización. 


Publicación e Información disponible 


11. 


Si un Miembro exige autorización para el suministro de un servicio, además de lo dispuesto 
en el:artículo 111 del Acuerdo y los párrafos 6 y 8 de la presente Sección, ese Miembro 
publicará?* o pondrá a disposición del público de otra manera por escrito, con prontitud, la 
Información necesaria para que los proveedores de servicios o las personas que deseen 
suministrar un. servicio cumplan las prescripciones y los procedimientos para obtener, 
mantener, modificar y renovar esa autorización. Esa Información, cuando exista, Inclulrá, 
entre otras cosas, lo siguiente: 


a) las prescripciones y los procedimientos; 
b) la información de contacto de las autoridades competentes correspondientes; 


c) los procedimientos de impugnación o de revisión de las decisiones relativas a las 
solicitudes; 


d) ¿los procedimientos para vigilar o exlglr el cumplimiento de los términos y condiciones 
de las licencias o de los títulos de aptitud; y 


e) las oportunidades para la participación del público, por ejemplo, mediante audiencias o 
:.la presentación: de observaciones. 


Oportunidad de formular observaciones e Información antes de la entrada en vigor 


12. 


13, 


En la:medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, cada Mlembro?* publicará con antelación: 


a) las leyes y los reglamentos de aplicación general que se propone adoptar en relación 
con las cuestiones comprendidas en el ámbito del párrafo 1 de la presente Sección; o 


b) =documentos que faciliten detalles suficientes acerca de toda posible nueva ley o 
* reglamento a fin de que las personas Interesadas y los demás Miembros puedan evaluar 
“sl sus intereses podrían verse afectados significativamente y de qué manera, 


En la:medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, se allenta a cada Miembro a aplicar el párrafo 12 de la presente Sección 
a los. procedimientos y las disposiciones administrativas de aplicación general que se propone 
adoptar en relación con las cuestiones comprendidas en el ámbito del párrafo 1. 


Y Para mayor certeza, esta disposición no prescribe ninguna estructura administrativa determinada; se 


refiere al proceso de adopción de decisiones y a la administración de las decisiones. 


2 A los efectos de las presentes disciplinas, por "publicar" se entiende Incluir en una publicación oficial, 


como un diario oficial, o en un sitio web oficial. Se allenta a los Miembros a que reúnan todas sus publicaciones 
electrónicas en un único: portal. 


22 Los párrafos 12 a 15 de la presente Sección reconocen que los Miembros tienen sistemas distintos 


para consultar a las personas Interesadas y a los demás Miembros acerca de determinadas medidas antes de 
y <a y que las alternativas previstas en el párrafo 12 de la presente Sección reflejan sistemas júrld 
ere 
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14. En la medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 


má adopción de medidas, cada Miembro dará a las personas Interesadas y a los demás Miembros 


una oportunidad razonable de formular observaciones sobre esas medidas en proyecto o los 
documentos publicados de conformidad con los párrafos 12 o 13 de la presente Sección. 


15. En la medida en que sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la 
adopción de medidas, cada Miembro considerará las observaciones recibidas de conformidad 
con el párrafo 14 de la presente Sección.30 


16. Se allenta a los Miembros a que, al publicar una ley o un reglamento a que se refiere el 
párrafo 12 a) de la presente Sección, o con antelación a su publicación, en la medida en que 
sea factible y de manera compatible con su sistema jurídico para la adopción de medidas, 
expliquen la finalidad y razón de ser de la ley o el reglamento. 


17. Cada Miembro procurará, en la medida en que sea factible, prever un plazo prudencial entre 
la publicación del texto de las leyes o reglamentos a que se reflere el párrafo 12 a) de la 
presente Sección y la fecha en que los proveedores de servicios deban cumplir dichas leyes o 
reglamentos. 


Servicios de información 


18. Cada Miembro mantendrá o establecerá mecanismos adecuados para responder las consultas 
de proveedores de servicios o personas que deseen suministrar un servicio relacionadas con 
las medidas a las que se reflere el párrafo 1 de la presente Sección.3 Un Miembro podrá 
decidir responder esas consultas, ya sea mediante los servicios de Información y los puntos 
de contacto establecidos en virtud de los artículos 111 y IV del Acuerdo o mediante cualquier 
otro mecanismo, según proceda. 


Elaboración de medidas 


19. Slun Miembro adopta o mantiene medidas relativas a la autorización para el suministro de un 
servicio, ese Miembro se asegurará de que: 


a) esas medidas se basen en criterios objetivos y transparentes32; 


b) los procedimientos sean Imparciales, y de que los procedimientos sean adecuados para 
que .los solicitantes puedan demostrar si cumplen las prescripciones, cuando esas 
prescripciones existan; 


c) los procedimientos, por sí mismos, no impidan Injustificadamente el cumplimiento de 
las prescripciones; y 


d) esas medidas no discriminen entre hombres y mujeres.3? 


% Esta disposición se entiende sin perjuicio de la decisión final de un Miembro que adopte o mantenga 
medidas para la autorización del suministro de un servicio. 

2 Queda entendido que las limitaciones en materia de recursos pueden ser un factor al determinar si un 
mecanismo para responder a las consultas es adecuado. 

* Esos criterios podrán incluir, entre otros, la competencia y la capacidad de suministrar un servicio, 
Incluso:de hacerlo de manera compatible con las prescripciones de reglamentación de un Miembro, Las 
autoridades competentes podrán evaluar el peso que se dará a cada criterio. 

33 Un trato diferenciado que sea razonable y objetivo y tenga por finalidad alcanzar un objetivo legítimo, 
y la adopción por los Miembros de medidas especiales temporales destinadas a acelerar el logro de la igualdad 
de facto entre hombres y mujeres, no se considerarán discriminación a los efectos de la presente Ml 
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INICIATIVA CONJUNTA SOBRE LA REGLAMENTACIÓN 
NACIONAL EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS 


LISTAS DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS 
Revisión* 


En el presente documento se enumeran las Listas de compromisos específicos relativos a las 
disciplinas sobre la reglamentación nacional en el ámbito de los servicios. 
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INICIATIVA CONJUNTA SOBRE LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL 
EN LA ESFERA DE LOS SERVICIOS 


COMUNICACIÓN DEL URUGUAY 
Lista de compromisos específicos previa a la finalización 


Se ha recibido de la delegación del Uruguay la siguiente comunicación, de fecha 29 de octubre 
de 2021. 


1. El Uruguay presenta -el proyecto de Lista adjunto como su contribución a la finalización de las 
negociaciones en el marco de la Iniciativa Conjunta sobre la Reglamentación Nacional en la esfera 
de los Servicios. 


2. La presente Lista refleja el enfoque del Uruguay en materia de consignación en listas de 
conformidad con la sección 1 del documento INF/SDR/1. 


3. El presente texto complementa las anotaciones relativas a los compromisos horizontales que 
figuran en-la Lista del Uruguay, contenida en el documento GATS/SC/91, modificado por el 
documento GATS/SC/91/Suppl.1. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS PREVIA A LA FINALIZACIÓN - URUGUAY 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo __ 2) Consumo en el extra! 3) Presencia comerdal__ 4) Presencia de personas físicas 


a e al acceso Limitaciones al trato | e O O. y LT A A | adicionales 
SS A A A A ts MA mercados 
Ls COMPROMISOS MORON A sl HORIZONTALES 
e LOS SECTORES El Uruguay asume como compromisos 


INCLUIDOS EN ESTA LISTA adicionales las disciplinas que figuran en la 
sección 11 del documento INF/SDR/1 para 
todos los sectores incluidos en esta lista, 
excepto los servicios financieros, y para los 


siguientes sectores adicionales: 


a) Servicios jurídicos (CPC 861, 
excepto 86130); 

b) Servicios de contabilidad, 
auditoría y teneduría de libros 
(CPC 862); 

c) Servicios de arquitectura 
(CPC 8671); 

d) Servicios de ingeniería 
(CPC 8672). 


El Uruguay asume como compromisos 
adicionales las disciplinas que figuran en la 
sección 111 del documento INF/SDR/1 para 
los sectores de servicios financieros 
Incluidos en esta lista. 


T'A3Y/AYN/SOL/YOS/INI 
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COMISIÓN DE ASUNTOS ANEXO l AL 
INTERNACIONALES REPARTIDO N' 674 
OCTUBRE DE 2022 


CARPETA N* 2623 DE 2022 


DECLARACIÓN RELATIVA A LA CONCLUSIÓN DE LAS NEGOCIACIONES SOBRE 
LA REGLAMENTACIÓN NACIONAL EN EL ÁMBITO DE LOS SERVICIOS Y SUS 
ANEXOS 


Aprobación 


Informe 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
la “Declaración relativa a la conclusión de las Negociaciones sobre la Reglamentación 
Nacional en el ámbito de los Servicios y sus Anexos”, adoptada en la ciudad de Ginebra, 
Confederación Suiza, el 2 de diciembre de 2021. 


ANTECEDENTES 


En ocasión de la 11? Conferencia Ministerial de la Organización Mundial del 
Comercio (OMC) (CM11), llevada a cabo en Buenos Aires, el 13 de diciembre de 2017, 
cincuenta y nueve Miembros de la OMC adoptaron una Declaración conjunta sobre la 
Reglamentación Nacional en la esfera de los Servicios (WT/MIN (17)/61), con la finalidad 
de llevar adelante negociaciones, de conformidad con el mandato del párrafo 4 del artículo 
VI del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS). 


Con el objeto de asegurarse de que las medidas relativas a las prescripciones y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, las normas técnicas y a las prescripciones 
en materia de licencias, no constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios, 
el Consejo de Comercio de Servicios, por medio de los órganos apropiados que 
establezca, elaborarán las disciplinas necesarias. Dichas disciplinas tendrán la finalidad 
de garantizar que esas prescripciones, entre otras cosas: 


a) Se basen en criterios objetivos y transparentes, como la competencia y la 
capacidad de suministrar el servicio; 


b) No sean más gravosas de lo necesario para asegurar la calidad del servicio; 


c) En el caso de los procedimientos en materia de licencias, no constituyan de por si 
una restricción al suministro del servicio. 


Posteriormente, el 23 de mayo de 2019, los participantes de la Iniciativa adoptaron 
una segunda Declaración Conjunta (WT/L/1059) reafirmando el compromiso de seguir 
trabajando con miras a incorporar el resultado de las negociaciones en sus respectivas 
listas de compromisos específicos. 


La importancia del comercio de servicios ha aumentado considerablemente en el 
último decenio, representando alrededor de la mitad del comercio mundial. De acuerdo a 
datos del Banco Mundial de 2021, alcanza 60% del PBI y 50% del empleo mundial. 


Sesenta y cinco Miembros de la OMC, que representan cerca del 90% del comercio 
internacional de servicios participaron de las negociaciones y finalmente, cuarenta y un 
Miembros adhirieron a sus resultados a través de una Declaración (WT/L/1129) adoptada 
el 2 de diciembre de 2021, que incluye el Documento de Referencia sobre la 
Reglamentación Nacional en el ámbito de los Servicios (INF/SRD/2), así como las listas 
indicativas de compromisos específicos. 
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La implementación de las disciplinas de reglamentación nacional contribuirá a 
fortalecer la transparencia y previsibilidad regulatoria y crear un ambiente que facilite el 
incremento de las exportaciones y competitividad de los proveedores de servicios. Estas 
disciplinas nacionales tienen un efecto facilitador de la actividad económica, así como de 
las inversiones, tanto nacionales como extranjeras. 


En particular, las disciplinas acordadas son aplicables a las medidas relacionadas 
con el proceso de autorización para suministrar un servicio, tales como las prescripciones 
y procedimientos en materia de licencias y títulos de aptitud, así como las normas técnicas 
que afecten al comercio de servicios. Su objetivo es garantizar que los compromisos 
existentes en materia de acceso a los mercados y trato nacional no queden anulados por 
procedimientos de autorización poco transparentes y complejos. 


Las disciplinas prevén flexibilidades para preservar un margen de diferencias en 
cuanto a la capacidad y los enfoques de reglamentación de los Miembros de la OMC. Son 
aplicables a los sectores en los que los participantes han contraído compromisos en sus 
Listas de compromisos específicos anexas al AGCS. Asimismo, se prevé la posibilidad de 
que los Miembros amplíen voluntariamente la aplicación de las disciplinas a otros 
sectores, sin que ello implique otorgar acceso o trato nacional ni afectar los derechos y 
obligaciones existentes en el marco del AGCS o de cualquier otro Acuerdo de la OMC. 


El 29 de octubre de 2021, Uruguay presentó comunicación a la OMC 
(INF/SDR/IDS/URY/Rev.1) conteniendo una lista de actividades de servicios que sumará 
a las ya consignadas en la Ronda Uruguay. Uruguay asume como compromisos 
adicionales las disciplinas de la sección Il del Documento de Referencia para todos los 
sectores incluidos en su lista de la Ronda Uruguay (anexa al AGCS), agregando 
compromisos en materia de servicios profesionales (servicios jurídicos; servicios de 
contabilidad, auditoría y teneduría de libros; servicios de arquitectura; servicios de 
ingeniería), y compromisos en las disciplinas de la sección lll del Documento de 
Referencia, para los sectores de servicios financieros incluidos en su lista de la Ronda 
Uruguay. 


CONTENIDO DE LA DECLARACIÓN 


El Documento de Referencia está integrado por tres secciones. La Sección | versa 
sobre disposiciones generales, mientras que la Sección ll incluye disciplinas específicas 
para todo el sector servicios, excepto para los servicios financieros, y la Sección lll, 
disciplinas alternativas sobre reglamentación nacional en la esfera de los servicios 
financieros. Las disciplinas propuestas pueden resumirse en los siguientes elementos: 
transparencia; certidumbre jurídica y previsibilidad; calidad y facilitación de la 
reglamentación. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
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LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLAS VIERA DIAZ 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase la “Declaración relativa a la conclusión de las 
Negociaciones sobre la Reglamentación Nacional en el ámbito de los Servicios y sus 
Anexos”, de la Organización Mundial del Comercio (OMC), suscrita en la ciudad de 
Ginebra, Confederación Suiza, el 2 de diciembre de 2021. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES REPARTIDO N* 665 
JUNIO DE 2022 
CARPETA N* 2586 DE 2022 


PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE COMERCIO DE SERVICIOS 
DEL ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA NRO. 72 


Aprobación 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE 

ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TRANSPORTE 
Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, 
ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE GANADERÍA, 
AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE TURISMO 


Montevideo, 20 de diciembre de 2021 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Primer Protocolo Adicional sobre 
Comercio de Servicios del Acuerdo de Complementación Económica Nro. 72, celebrado 
en la ciudad de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, a los veintitrés días del mes 
de julio de dos mil dieciocho. 


INTRODUCCIÓN 


El presente Protocolo, fue suscrito a los veintitrés días del mes de julio de dos mil 
dieciocho entre los Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa del 
Brasil, de la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay, Estados 
Parte del MERCOSUR, y el Gobierno de la República de Colombia, a instancias de la 
Presidencia Pro Témpore del Uruguay. 


Dicho instrumento se enmarca dentro del Acuerdo de Complementación Económica 
Nro. 72, suscrito el 21 de julio de 2017, al amparo del Tratado de Montevideo de 1980. 
Este último mantiene los objetivos y alcance del Acuerdo de Complementación Económica 
Nro. 59, incorporando profundizaciones para algunos productos. 


Asimismo, el mencionado documento es un instrumento jurídico que pretende 
profundizar las relaciones comerciales y estimular el comercio regional de servicios, 
estableciendo reglas claras y previsibles para el desarrollo de ese comercio, de modo de 
liberalizarlo entre las Partes signatarias. 


Con respecto a su contenido, incorpora diversas disposiciones, a saber: 
disposiciones en materia de acceso a mercados; trato nacional; movimiento de personas 
físicas proveedoras de servicios; tratamiento de asimetrías reflejado en un trato especial y 
diferenciado de Colombia a Paraguay relativo a plazos, sectores y actividades de 
asistencia técnica; servicios financieros; servicios de telecomunicaciones y pagos y 
movimiento de capital. 
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Con relación a su estructura, el Protocolo de referencia, contiene veintiséis artículos 
y cuatro anexos: servicios financieros, servicios de telecomunicaciones, pagos y 
movimientos de capital y listas de compromisos específicos. Dichos compromisos incluyen 
una diversa gama de sectores por país otorgante y comprenden, según el país, los 
siguientes sectores: servicios prestados a las empresas; servicios de comunicaciones y 
telecomunicaciones; servicios de distribución; servicios financieros; servicios de turismo y 
relacionados con los viajes; servicios de transporte; servicios de construcción y servicios 
relacionados con la ingeniería; servicios relacionados con el medio ambiente; servicios de 
enseñanza; servicios de esparcimiento, culturales y deportivos y servicios sociales y de 
salud. 


Resulta importante mencionar que, durante el bienio 2018-2019 las exportaciones de 
servicios por parte de los países del MERCOSUR ascendieron a los U$S 54.980.450 
(dólares cincuenta y cuatro millones, novecientos ochenta mil cuatrocientos cincuenta), 
destacándose la comercialización de servicios empresariales, viajes y transportes. 


TEXTO 


El Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de Servicios del Acuerdo de 
Complementación Económica Nro. 72, consta de XXVI Artículos, 4 Anexos y 1 Apéndice. 


El Artículo | establece que el Objeto del Protocolo será la liberalización del comercio 
de servicios de las Partes signatarias, considerando el Título XV del Acuerdo de 
Complementación Económica Nro. 72. 


El Artículo Il, establece el ámbito de aplicación, el que abarcará a las medidas 
adoptadas o mantenidas por las Partes signatarias que afecten al comercio de servicios 
entre los Estados Parte con MERCOSUR y la República de Colombia. 


El Artículo lll establece las definiciones de algunos términos para los efectos del 
Protocolo. 


Los Artículos IV, V y VI, refieren al Acceso a Mercados, al Trato Nacional y a los 
Compromisos Adicionales, respectivamente, 


El Artículo VII refiere al Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios, 
estableciendo -entre otros aspectos- que para todos los sectores y categorías de 
personas físicas incluidos en la Lista de Compromisos Específicos, y en los términos 
indicados en tales compromisos, cada Parte signataria permitirá el ingreso y permanencia 
temporal de las personas físicas para suministrar servicios dentro de su territorio. 


El Artículo VIIl hace mención al Tratamiento de las Asimetrías, referidas al trato 
especial y diferenciado que la República de Colombia concederá a la República del 
Paraguay en cuanto a los plazos y los sectores para el acceso al mercado de servicios, 
promoviendo actividades de asistencia técnica que permitan a la República del Paraguay 
desarrollar el comercio de servicios. 


El Artículo |X trata de la Modificación de Compromisos, indicando que cada Parte 
Signataria podrá modificar compromisos específicos, incluidos en su Lista de 
Compromisos Específicos, a partir de tres años después de la entrada en vigencia de los 
mismos. 


El Artículo X hace mención a la Reglamentación Nacional, estableciendo que nada 
en el Protocolo será interpretado en el sentido de impedir el derecho de cada Parte 
Signataria, de conformidad con lo establecido en el Artículo XVIII, de reglamentar y de 
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introducir nuevas reglamentaciones dentro de sus territorios para alcanzar los objetivos de 
políticas nacionales. 


El Artículo XI refiere al Reconocimiento de la educación, experiencia, licencias, 
matrículas o certificados obtenidos en el territorio de otra Parte Signataria o de cualquier 
país que no sea Parte Signataria. 


El Artículo XIl hace mención a la Transparencia, estableciendo que cada Parte 
Signataria publicará con prontitud y, salvo en situaciones de emergencia, a más tardar en 
la fecha de su entrada en vigor, todas las medidas pertinentes de aplicación general que 
se refieran al presente Protocolo o que afecten su funcionamiento. 


Los Artículos XIII, XIV y XV, refieren a la Divulgación de la Información Confidencial, 
a los Pagos y Transferencias y a las Restricciones para Proteger la Balanza de Pagos, 
respectivamente. 


Los Artículos XVI y XVII establecen las Excepciones Generales y las Excepciones 
relativas a la Seguridad. 


El Artículo XVIIl hace mención a las Listas de compromisos Específicos, 
estableciendo que cada Parte Signataria consignará en una Lista de Compromisos 
Específicos los sectores, subsectores y actividades con respecto a los cuales asumirá 
compromisos y, para cada modo de prestación correspondiente, indicará los términos, 
limitaciones y condiciones en materia de acceso a los mercados y trato nacional. 


El Artículo XIX refiere a la Denegación de Beneficios, estableciendo que una Parte 
Signataria podrá denegar los beneficios derivados del Protocolo, previa notificación y 
realización de consultas, a los proveedores de servicios de otra Parte Signataria, bajo 
determinadas condiciones. 


El Artículo XX establece las Disposiciones Institucionales, indicando que la Comisión 
Administradora del Acuerdo será el ámbito formal para el tratamiento de las cuestiones 
relativas a la aplicación del Protocolo. 


El Artículo XXI refiere a la Solución de Controversias, indicando que las 
controversias que puedan surgir entre las Partes Signatarias con relación a la aplicación, 
interpretación o incumplimiento de los compromisos establecidos en el presente 
Protocolo, serán resueltas de conformidad con los procedimientos y mecanismos de 
solución de controversias vigentes en el Acuerdo. 


El Artículo XXIl establece que cualquier Convenio bilateral vigente entre una Parte 
Signataria del MERCOSUR y Colombia, o que una Parte Signataria del MERCOSUR 
contraiga con Colombia, prevalecerá, para las Partes Signatarias involucradas en el 
referido Convenio bilateral, sobre los compromisos asumidos en el presente instrumento, 
si establecen condiciones más favorables. 


El Artículo XXI!l trata sobre la Defensa de la Competencia. 


El Artículo XXIV indica que forman parte integrante del Protocolo, el Anexo 1 
(Servicios Financieros); el Anexo 2 (Servicios de Telecomunicaciones); el Anexo 3 (Pagos 
y Movimientos de Capital); el Anexo 4 (Listas de Compromisos Específicos) y el Apéndice 
1 relativo al Artículo VII “Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios”. 


El Artículo XXV establece lo relativo a Revisión y Enmiendas. 
El Artículo XXVI refiere a la Entrada en Vigor y Denuncia del Protocolo. 


246 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 1” de noviembre de 2022 


E 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de este tipo de Protocolos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
LUIS ALBERTO HEBER 

ALEJANDRO IRASTORZA 
JOSÉ LUIS FALERO 
WALTER VERRI 
FERNANDO MATTOS 
REMO MONZEGLIO 
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PROYECTODE LEY 


Artículo único.- Apruébase el "Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de 
Servicios del Acuerdo de Complementación Económica Nro. 72", celebrado en la ciudad 
de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, a los veintitrés días del mes de julio de 


dos mil dieciocho. 


Montevideo, 20 de diciembre de 2021 


FRANCISCO BUSTILLO 
LUIS ALBERTO HEBER 
ALEJANDRO IRASTORZA 
JOSÉ LUIS FALERO 
WALTER VERRI 
FERNANDO MATTOS 
REMO MONZEGLIO 
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ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA N? 72 
SUSCRITO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPÚBLICA 
ARGENTINA, DE LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, 
DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY, ESTADOS PARTES DEL 
MERCOSUR, Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
COLOMBIA 


PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL 


COMERCIO DE SERVICIOS 


“0 
W; w > 
Y ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 
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PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL 


COMERCIO DE SERVICIOS 
ARTÍCULO | 


Objeto 


1. Las Partes Signatarias liberalizarán su comercio de servicios de conformidad 
con las disposiciones contenidas en el presente Protocolo, considerando el 
Título XV del Acuerdo de Complementación Económica N* 72 suscrito entre los 
Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa de Brasil, de 
la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay, Estados 

D Partes del MERCOSUR, y el Gobierno de la República de Colombia, en 
adelante el Acuerdo, 


2, El presente Protocolo se aplica a las relaciones entre los Estados Partes del 
MERCOSUR que suscriben el Acuerdo mencionado en el párrafo 1 y la 
República de Colombia, no abarcando las relaciones entre los Estados Partes 
del MERCOSUR. 


3. Lo establecido en este Protocolo podrá ser complementado por 
disposiciones específicas sectoriales. 


ARTÍCULO Il 


Ámbito de Aplicación 


1. El presente Protocolo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por 
las Partes Signatarias que afecten al comercio de servicios entre los Estados 
Partes del MERCOSUR y la República de Colombia, incluidas las relativas a: 


A a) el suministro de un servicio; 
b) la compra, pago o utilización de un servicio; 


c) el acceso a servicios que se ofrezcan al público en general por 
prescripción de esas Partes Signatarias, y la utilización de los mismos, 
con motivo del suministro de un servicio; 


d) la presencia, incluida la presencia comercial, de personas de una Parte 
Signataria en el territorio de otra Parte Signataria para el suministro de 
un servicio. 
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2. Para efectos del presente Protocolo se entenderá por medidas adoptad 
mantenidas por las Partes Signatarias, las medidas adoptadas o manteni 
por: 


a) gobiernos y autoridades de nivel central, regional o local; 


b) instituciones no gubernamentales en ejercicio de facultades en ellas 
delegadas por autoridades o gobiernos mencionadas en el literal a). 


3. En cumplimiento de sus obligaciones y compromisos en el marco del 
presente Protocolo, cada Parte Signataria tomará las medidas que estén a su 
alcance para lograr su observancia por los gobiernos y autoridades 
subfederales, regionales o locales y por las instituciones no gubernamentales 
existentes en su territorio. 


4, Este Protocolo no aplica a las medidas que adopte o mantenga una Parte 
Signataria en cuanto a los derechos de tráfico aéreo, y a los servicios 
directamente relacionados con el ejercicio de los derechos de tráfico, salvo: 


a) los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves mientras la 
aeronave está fuera de servicio; 


b) la venta y comercialización de los servicios de transporte aéreo; y 
c) los servicios de sistemas de reserva informatizados (SRl). 


5. Ninguna de las disposiciones del presente Protocolo se interpretará en el 
sentido de imponer obligación alguna respecto de la contratación pública, 


6. Las disposiciones del presente Protocolo no se aplicarán a las subvenciones 
o donaciones otorgadas por una Parte Signataria o empresa del Estado, 
incluyendo los préstamos, garantías y seguros otorgados por el gobierno. Las 
Partes Signatarias toman nota de las negociaciones multilaterales previstas en 
el Artículo XV del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS), 
que forma parte del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio, sobre la cuestión de medidas de 
subvenciones. Cuando concluyan las negociaciones multilaterales, las Partes 
Signatarias realizarán un examen para estudiar la introducción de 
modificaciones apropiadas en el presente Protocolo. 
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ARTÍCULO I1l 


Definiciones 
Para los efectos de este Protocolo: 


a) "comercio de servicios" se define como el suministro de un servicio: 


(1) del territorio de una Parte Signataria al territorio de cualquier otra 
Parte Signataria; 


(ii) en el territorio de una Parte Signataria a un consumidor de 
servicios de cualquier otra Parte Signataria; 


e (ii) por un proveedor de servicios de una Parte Signataria mediante 
presencia comercial en el territorio de cualquier otra Parte 
Signataria; 


(iv) por un proveedor de servicios de una Parte Signataria mediante la 
presencia de personas fisicas de una Parte Signataria en el 
territorio de cualquier otra Parte Signataria; 


"consumidor de servicios" significa toda persona que reciba o utilice un 
servicio; 


"impuestos directos" abarca todos los impuestos sobre los ingresos 
totales, sobre el capital total o sobre elementos de los ingresos o del 
capital, incluidos los impuestos sobre los beneficios por enajenación de 
bienes, los impuestos sobre sucesiones, herencias y donaciones y los 
impuestos sobre las cantidades totales de sueldos o salarios pagadas 
por las empresas, así como los impuestos sobre plusvalías; 


"medida" significa cualquier medida adoptada por una Parte Signataria, 
ya sea en forma de ley, reglamento, regla, procedimiento, decisión o 
disposición administrativa, o en cualquier otra forma; 


"servicios" comprende todo servicio de cualquier sector, excepto los 
servicios suministrados en ejercicio de facultades gubernamentales; 


"servicio suministrado en ejercicio de facultades gubernamentales" 
significa todo servicio que no se suministre en condiciones comerciales 
ni en competencia con uno o varios proveedores de servicios; 
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g) "proveedor de servicios" significa toda persona que suministra un 
servicio. Cuando el servicio no sea suministrado por una persona 
jurídica directamente, sino a través de otras formas de presencia 
comercial, por ejemplo una sucursal o una oficina de representación, se 
otorgará no obstante al proveedor de servicios (es decir, a la persona 
jurídica), a través de esa presencia, el trato otorgado a los proveedores 
de servicios en virtud del Protocolo, Ese trato se otorgará a la presencia 
a través de la cual se suministra el servicio, sin que sea necesario 
otorgarlo a ninguna otra parte del proveedor situada fuera del territorio 
en el que se suministre el servicio; 


h) "suministro de un servicio" abarca la producción, distribución, 
comercialización, venta y prestación de un servicio; 


i) "presencia comercial" significa todo tipo de establecimiento comercial o | 
profesional, a través, entre otros medios, de: 


10) la constitución, adquisición o mantenimiento de una persona 
jurídica, o 


(ii) la creación o mantenimiento de sucursales u oficinas de 
representación localizadas en el territorio de una Parte Signataria 
con el fin de suministrar un servicio; 


especifique en la Lista de Compromisos Específicos de una Parte 
Signataria; 


(ii) en otro caso, la totalidad de ese sector de servicios, incluidos 
todos sus subsectores; 


k) "Partes Signatarias" son la República Argentina, la República Federativa 
del Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental del 
Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR que suscriben el Acuerdo, y 
la República de Colombia; 


y j) "sector" de un servicio significa: 
| 
| (1) con referencia a un compromiso específico, uno o varios | 
subsectores de ese servicio, o la totalidad de ellos, según se 


I) "persona" significa una persona física o una persona jurídica; 


» ¿0 m) "persona física/natural de otra Parte Signataria” significa una persona 


física/natural que resida en el territorio de esa otra Parte Signataria o de 
cualquier otra Parte Signataria y que, con arreglo a la legislación de esa 
otra Parte Signataria, sea un nacional de esa otra Parte Signataria o 
tenga el derecho de residencia permanente en esa otra Parte Signataria; 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGIMAL 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 253 


GAÑERICA, 2 
O, 
E 


90 
$ 
3 SECRETARÍA 4 
Y GENERAL E 
ña S 


n) "persona jurídica” significa toda entidad jurídica debidamente consti da , > 
u organizada de otro modo con arreglo a la legislación aplicable, tenga 
no fines de lucro y ya sea de propiedad privada o pública, con inclusión 
de cualquier sociedad de capital, sociedad de gestión ("trust"), sociedad 
personal ("partnership") empresa conjunta, empresa individual o 
asociación; 


0) "persona jurídica de una Parte Signataria" significa una persona jurídica 
que esté constituida u organizada de otro modo con arreglo a la 
legislación de esa Parte Signataria y que desarrolle operaciones 
comerciales sustantivas en el territorio de esa Parte Signataria. 


ARTÍCULO IV 


Acceso a Mercados 


$e 1. En lo que respecta al acceso a los mercados a través de los modos de 
suministro identificados en el párrafo a) del Artículo 11! del presente Protocolo, 
cada Parte Signataria otorgará a los servicios y a los proveedores de servicios 
de otra Parte Signataria un trato no menos favorable que el previsto de 
conformidad con los términos, limitaciones y condiciones convenidos y lo 
especificado en su Lista de Compromisos Específicos*. 


2. En los sectores en que se contraigan compromisos de acceso a los 
, mercados, las medidas que ninguna Parte Signataria mantendrá ni adoptará, 
de U ya sea sobre la base de una subdivisión regional o de la totalidad de su 
¡ territorio, a menos que en su Lista de Compromisos Específicos se especifique 

Ú lo contrario, se definen del modo siguiente: 


e a) limitaciones al número de proveedores de servicios, ya sea en forma de 
JN contingentes numéricos, monopolios o proveedores exclusivos de 
servicios o mediante la exigencia de una prueba de necesidades 
económicas; 


* b) limitaciones al valor total de los activos o transacciones de servicios en 
forma de contingentes numéricos o mediante la exigencia de una prueba 
de necesidades económicas; 


Yo 
¡SN 
PR 


1 En la medida que un compromiso de acceso a mercado sea asumido por una Parte Signataria en su 
Lista de Compromisos Específicos, y cuando el movimiento transfronterizo de capital es una parte 
esencial de un servicio suministrado a través del modo de suministro referido en el literal a) (i) del Artículo 
11! de este Protocolo, esa Parte Signataria se compromete a permitir dicho movimiento de capital. En la 
medida que un compromiso de acceso a mercado sea asumido por una Parte Signataria en su Lista de 
Compromisos Específicos, y cuando el servicio sea suministrado a través del modo de suministro referido 
en el literal a) (iii) del Artículo 1! de este Protocolo, esa Parte Signataria se compromete a permitir las 
correspondientes transferencias de capital a su territorio. e 


E 
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c) limitaciones al número total de operaciones de servicios o a la Cuantía o 
total de la producción de servicios, expresadas en unidades numéri 
designadas, en forma de contingentes o mediante la exigencia de una 
prueba de necesidades económicas, excluidas las medidas que limitan 
los insumos destinados al suministro de servicios2; 


d 


—= 


limitaciones al número total de personas físicas que puedan emplearse 
en un determinado sector de servicios o que un proveedor de servicios 
pueda emplear y que sean necesarias para el suministro de un servicio 
específico y estén directamente relacionadas con él, en forma de 
contingentes numéricos o mediante la exigencia de una prueba de 
necesidades económicas; 


e 


— 


medidas que restrinjan o prescriban los tipos específicos de persona 
jurídica o empresa conjunta por medio de los cuales un proveedor de 
10 h servicios de la otra Parte Signataria puede suministrar un servicio; y 


f) limitaciones a la participación de capital extranjero expresadas como 
límite porcentual máximo a la tenencia de acciones por extranjeros o 
como valor total de las inversiones extranjeras individuales o agregadas. 


ARTÍCULO V 


Trato Nacional 


| 1, En los sectores inscritos en su Lista de Compromisos Específicos y con las 

¡Y condiciones y salvedades que en ella puedan consignarse, cada Parte 

Signataria otorgará a los servicios y a los proveedores de servicios de otra 

Parte Signataria, con respecto a todas las medidas que afecten al suministro de 

' servicios, un trato no menos favorable que el que dispense a sus propios 
servicios similares o proveedores de servicios similares. 


Ss 2. Los compromisos específicos asumidos en virtud del presente Artículo no 
obligan a las Partes Signatarias a compensar desventajas competitivas 
intrínsecas que resulten del carácter extranjero de los servicios o proveedores 

de servicios pertinentes. 


3. Una Parte Signataria podrá cumplir lo prescrito en el párrafo 1 otorgando a 
los servicios y proveedores de servicios de otra Parte Signataria un trato 

rmalmente idéntico o formalmente diferente al que dispense a sus propios 
servicios similares y proveedores de servicios similares. 


t 
: e 4. Se considerará que un trato formalmente idéntico o formalmente diferente es 
menos favorable si modifica las condiciones de competencia en favor de los 
servicios o proveedores de servicios de una Parte Signataria en comparación 
con los servicios similares o los proveedores de servicios similares de otra 
Parte Signataria. 


2 El literal c) del párrafo 2 no abarca las medidas de una Parte Signataria que limitan los insumos x 


destinados al suministro de servicios. LAEI 
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ARTÍCULO VI 


Compromisos Adicionales 


Las Partes Signatarias podrán negociar compromisos con respecto a medidas 
que afecten al comercio de servicios, pero que no estén sujetas a consignación 
en listas, en virtud de los Artículos IV o V, incluidas las que se refieran a títulos 
de aptitud, normas o cuestiones relacionadas con las licencias. Dichos 
compromisos se consignarán en las Listas de Compromisos Específicos de las 
Partes Signatarias. 


ARTÍCULO VII 


Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios 


1. Para todos los sectores y categorías de personas físicas incluidos en la Lista 
de Compromisos Específicos, y en los términos indicados en tales 
compromisos, cada Parte Signataria permitirá el ingreso y permanencia 
temporal de las personas físicas para suministrar servicios dentro de su 
territorio. 


2. Ninguna disposición de este Protocolo se interpretará en el sentido de 
impedir a una Parte Signataria la aplicación de medidas para regular la entrada 
de personas naturales o su permanencia temporal en su territorio, incluidas 
aquellas medidas necesarias para proteger la integridad de sus fronteras y 
garantizar el movimiento ordenado de personas naturales a través de las 
mismas, siempre que tales medidas no se apliquen de manera que demoren o 
menoscaben indebidamente las ventajas resultantes para una Parte Signataria 
de los términos de un compromiso específico?. 


3. El presente Protocolo no se aplica a las medidas que afecten a las personas 
naturales de una Parte Signataria que busquen acceso al mercado laboral de 
otra Parte Signataria, ni a las medidas relacionadas con ciudadanía, 
nacionalidad, residencia permanente, o empleo en forma permanente. 


4. En aplicación del Artículo XIl cada Parte Signataria deberá: 


a) hacer disponible al público la información necesaria para una efectiva 
aplicación para obtener la entrada y estadía para el suministro temporal 


de servicios en su territorio. Esta información deberá mantenerse 
actualizada; 


b) proveer a las otras Partes Signatarias detalles acerca de publicaciones 
relevantes o sitios de Internet donde la información referida se encuentra 


disponible; 


3 El sólo hecho de requerir una visa para las personas físicas de algunas Partes Signatarias y no para 
otras, no se considerará que anula o menoscaba los beneficios resultantes de un compromiso específico. 


PS 


Un 
ES COPIA Fic ema” 


256 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 1” de noviembre de 2022 


) 


15 


S 
Oo, 
» 


c) establecer puntos de contacto para facilitar el acceso de los proveedores 
de servicios de las otras Partes Signatarias a la información referida en 
el literal a). Los puntos de contactos serán los siguientes: 


() para la República de Colombia, el Ministerio de Relaciones 
Exteriores; 


(ii) ¡para la República Argentina, el Ministerio de Relaciones 
Exteriores y Culto; 


(iii) para la República Federativa del Brasil, el Ministerio de 
Relaciones Exteriores; 


(iv) para la República del Paraguay, el Ministerio de Relaciones 
Exteriores; 


(v) para la República Oriental del Uruguay, el Ministerio de 
Relaciones Exteriores. 


5. Para efectos de la consignación de los compromisos específicos en el 
Modo 4, las Partes Signatarias se guiarán por las categorías de personas 
físicas proveedoras de servicios incluidas en el Apéndice 1 (Movimiento de 
Personas Físicas Proveedoras de Servicios). 


ARTÍCULO VIII 


Tratamiento de Asimetrías 


En el contexto del presente Protocolo, la República de Colombia concederá un 
trato especial y diferenciado a la República del Paraguay en cuanto a los 
plazos y los sectores para el acceso al mercado de servicios, promoviendo 
actividades de asistencia técnica que permitan a la República del Paraguay 
desarrollar el comercio de servicios. 


ARTÍCULO IX 


Modificación de Compromisos 


1. Cada Parte Signataria podrá modificar compromisos especificos, incluidos 
en su Lista de Compromisos Específicos, a partir de tres años después de la 


0 entrada en vigencia de los mismos. La modificación será aplicable sólo a partir 


a 


e la fecha en que sea establecida, respetando el principio de no retroactividad 
para preservar los derechos adquiridos. 
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2. Cada Parte Signataria recurrirá a lo establecido en el presente Artículo sólo 
en casos excepcionales, a condición de que cuando lo haga, lo notifique a la 
Comisión Administradora del Acuerdo con una antelación mínima de tres 
meses con respecto de la fecha en que se proponga llevar a efecto la 
modificación, y exponga ante la misma los hechos, las razones y las 
justificaciones para tal modificación de compromisos. Al notificar a la Comisión 
Administradora, presentará una propuesta de compensación a las demás 
Partes Signatarias. 


3. En tales casos, la Parte Signataria en cuestión celebrará consultas con las 
Partes Signatarias que no consideren apropiada la compensación propuesta, 
para alcanzar un entendimiento consensuado sobre la misma. 


4. Si no se llegara a un acuerdo entre la Parte Signataria que promueve la 
modificación y cualquier Parte Signataria que se considere afectada, podrá 
someterse el asunto al régimen vigente de Solución de Controversias del 
Acuerdo. 


ARTÍCULO X 


Reglamentación Nacional 


1. Nada en el presente Protocolo será interpretado en el sentido de impedir el 
derecho de cada Parte Signataria, de conformidad con lo establecido en el 
Artículo XVIII, de reglamentar y de introducir nuevas reglamentaciones dentro 
de sus territorios para alcanzar los objetivos de políticas nacionales. 


2. En los sectores en los que se contraigan compromisos específicos, cada 
Parte Signataria asegurará que todas las medidas de aplicación general que 
afecten el comercio de servicios sean administradas de una forma razonable, 
objetiva e imparcial. 


3. Cada Parte Signataria mantendrá o establecerá tan pronto como sea factible 
tribunales o procedimientos judiciales, arbitrales o administrativos que 
permitan, a petición de un proveedor de servicios afectado de otra Parte 
Signataria, la pronta revisión de las decisiones administrativas que afecten al 
comercio de servicios y, cuando esté justificado, la aplicación de remedios 
apropiados. Cuando tales procedimientos no sean independientes del 
organismo encargado de la decisión administrativa de que se trate, la Parte 
Signataria se asegurará que los mismos permitan una revisión objetiva e 
imparcial. 


4. Las disposiciones del párrafo 3, no se interpretarán en el sentido de que 
impongan a ninguna Parte Signataria la obligación de establecer tales 
tribunales o procedimientos cuando ello sea incompatible con su estructura 
Onstitucional o con la naturaleza de su sistema jurídico. 
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5. Cada Parte Signataria se asegurará que, en los sectores dondnéa.>” 


contraigan compromisos específicos, las medidas relativas a los requisitos y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, normas técnicas y los 
requisitos en materia de licencias, se basen en criterios objetivos y 
transparentes, y no constituyan una restricción encubierta al suministro de un 
servicio. 7 


6. Cuando una Parte Signataria exija autorización para el suministro de un 
servicio, respecto del cual se haya contraído un compromiso específico, las 
autoridades competentes de esa Parte Signataria de que se trate, en un plazo 
prudencial a partir de la presentación de una solicitud considerada como 
completa de conformidad con las leyes y reglamentos nacionales de esa Parte 
Signataria, informarán al solicitante sobre la decisión relativa a su solicitud. A 
petición del solicitante, las autoridades competentes de la Parte Signataria 
facilitarán, sin demora indebida, información referente al estado de la solicitud. 


7. Al determinar si una Parte Signataria cumple la obligación establecida en el 
párrafo 5 se tendrán en cuenta las normas internacionales de las 
organizaciones internacionales competentes! que aplique esa Parte Signataria. 


8. Las Partes Signatarias podrán celebrar consultas periódicamente con el fin 
de determinar si es posible eliminar las restantes restricciones en materia de 
ciudadanía o residencia permanente relativas a la concesión de licencias o 
certificaciones de sus respectivos proveedores de servicios. 


9. En los sectores de servicios profesionales en los que se contraigan 
compromisos específicos, cada Parte Signataria establecerá procedimientos 
adecuados para verificar la competencia de los profesionales de otra Parte 
Signataria. 


10. Este Artículo podrá ser revisado teniendo en cuenta los avances que se 
realicen en virtud del Artículo VI del AGCS, a fin de integrarlos en el presente 
Protocolo. 


ARTÍCULO XI 


Reconocimiento 


1. Cuando una Parte Signataria reconoce, de forma unilateral o a través de un 
acuerdo, la educación, la experiencia, las licencias, las matrículas o los 
certificados obtenidos en el territorio de otra Parte Signataria o de cualquier 
país que no sea Parte Signataria: 


a) nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará en el 
sentido de exigir a esa Parte Signataria que reconozca la educación, la 
experiencia, las licencias, las matrículas o los certificados obtenidos en 
el territorio de otra Parte Signataria; y 


que puedan ser miembros los organismos competentes de las Partes Signatarias. eE A 
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b) la Parte Signataria concederá a cualquier otra Parte 
oportunidad adecuada: 


(i) para demostrar que la educación, la experiencia, las licencias, las 
matrículas y los certificados obtenidos en su territorio también 
deban ser reconocidos; o 


(ii) para que pueda celebrar un acuerdo o convenio de efecto 
equivalente. 


2. En la medida de sus posibilidades, cada Parte Signataria alentará a las 
entidades competentes en sus respectivos territorios, entre otras, las de 
naturaleza gubernamental, así como asociaciones y colegios profesionales, en 
cooperación con entidades competentes de las otras Partes Signatarias, a 
desarrollar normas y criterios mutuamente aceptables para el ejercicio de las 
actividades y profesiones pertinentes en la esfera de los servicios, a través del 
otorgamiento de licencias, matrículas y certificados a los proveedores de 
servicios y a presentar propuestas o proponer recomendaciones a la Comisión 
Administradora del Acuerdo sobre reconocimiento mutuo, 


3. Las normas y los criterios referidos en el párrafo 2 podrán ser desarrollados, 
entre otros, en base a los siguientes elementos: educación, exámenes, 
experiencia, conducta y ética, desarrollo profesional y renovación de la 
certificación, ámbito de acción, conocimiento local, protección al consumidor y 
requisitos de nacionalidad, residencia o domicilio. 


4. Una vez recibidas las propuestas o recomendaciones referidas en el párrafo 
2, la Comisión Administradora del Acuerdo las examinará dentro de un plazo 
razonable para determinar su consistencia con este Protocolo. Basándose en 
este examen, cada Parte Signataria se compromete a encargar a sus 
respectivas autoridades competentes, cuando así fuere necesario, a 
implementar lo dispuesto por las instancias competentes de las Partes 
Signatarias dentro de un período mutuamente acordado. 


5. La Comisión Administradora del Acuerdo examinará periódicamente, y por lo 
menos una vez cada tres años, la implementación de este Artículo. 


6. Cada Parté Signataria informará a la Comisión Administradora del Acuerdo: 
a) sobre las medidas que tenga en vigor en materia de reconocimiento; 
b) con prontitud, y con la máxima antelación posible, la iniciación de 
negociaciones de un acuerdo de reconocimiento con el fin de brindar a 
las demás Partes Signatarias oportunidades adecuadas para que 


indiquen su interés en participar en las negociaciones antes de que 
éstas lleguen a una fase sustantiva; 
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c) con prontitud, cuando adopte nuevas medidas en materia de 
reconocimiento o modifique significativamente las existentes, 


7. Ninguna Parte Signataria otorgará el reconocimiento de manera que 
constituya un medio de discriminación entre las Partes Signatarias en la 
aplicación de sus normas o criterios para la autorización o certificación de los 
proveedores de servicios o la concesión de licencias a los mismos, o una 
restricción encubierta al comercio de servicios. 


ARTÍCULO XII 


Transparencia 


1. Cada Parte Signataria publicará con prontitud y, salvo en situaciones de 
emergencia, a más tardar en la fecha de su entrada en vigor, todas las medidas 
pertinentes de aplicación general que se refieran al presente Protocolo o que 
afecten su funcionamiento. Asimismo, cada Parte Signataria publicará los 
acuerdos internacionales que suscriba con cualquier país y que se refieran o 
afecten al comercio de servicios. 


2. Cuando no sea factible la publicación de la información a que se refiere el 
párrafo 1, ésta se pondrá a disposición del público de otra manera. 


3. En la medida de lo posible, cada Parte Signataria informará con prontitud, y 
al menos anualmente, a la Comisión Administradora del Acuerdo, el 
establecimiento de nuevas leyes, reglamentos o directrices administrativas o la 
introducción de modificaciones a las ya existentes, que considere afecten 
significativamente al comercio de servicios abarcado por sus compromisos 
específicos en virtud del presente Protocolo. 


4, Cada Parte Signataria responderá con prontitud a todas las peticiones de 
información específica que le formule cualquiera de las Partes Signatarias 
acerca de cualesquiera de sus medidas de aplicación general o acuerdos 
intemacionales a que se refiere el párrafo 1. Asimismo, cada Parte Signataria 
facilitará información específica a los proveedores de servicios de otra Parte 
que lo soliciten, a través del servicio o servicios establecidos, sobre todas estas 
cuestiones o sobre las que estén sujetas a notificación según el párrafo 3. 


5. Cada Parte Signataria podrá notificar a la Comisión Administradora del 
Acuerdo cualquier medida adoptada por otra Parte Signataria que, a su juicio, 
afecte el funcionamiento del presente Protocolo. 


(Gt Para facilitar la comunicación de las Partes Signatarias sobre la materia de 


y 


que trata el presente Artículo, cada una de las Partes Signatarias designará un 


Y punto de contacto. 
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ARTÍCULO XIII 


Divulgación de la Información Confidencial 


Ninguna disposición de este Protocolo se interpretará en el sentido de exigiTa” 


Una Parte Signataria que revele o permita el acceso a información cuya 
divulgación pueda: 


a) ser contraria al Interés público de conformidad con su legislación; 
b) ser contraria a su legislación; 
c) constituir un obstáculo para el cumplimiento de las leyes; o | 
d) lesionar los intereses comerciales legítimos de empresas públicas o 
privadas. 
ARTÍCULO XIV 


Pagos y Transferencias 


1. Excepto en las circunstancias previstas en el Artículo XV y el Anexo 3 
"Pagos y Movimientos de Capital", ninguna Parte Signataria aplicará 
restricciones a los pagos y transferencias internacionales por transacciones 
corrientes referentes a compromisos específicos por ella contraídos de 
conformidad con este Protocolo. 


2. Se aplicará a las Partes Signatarias lo establecido en el Artículo XI.2 del 
AGCS. 
ARTÍCULO XV 


Restricciones para Proteger la Balanza de Pagos 

1. En caso de existencia o amenaza de graves dificultades financieras 
exteriores o de balanza de pagos, una Parte Signataria podrá adoptar o 
mantener medidas restrictivas respecto del comercio de servicios, con inclusión 
de los pagos y transferencias por concepto de transacciones referentes al 
comercio de servicios. 
2. Las restricciones a que se refiere el párrafo 1: 

a) deberán ser no discriminatorias; 

b) se aplicarán conforme a lo establecido en el Artículo XI! 2.b del AGCS; 


c) evitarán lesionar innecesariamente los intereses comerciales, 
económicos y financieros de las otras Partes Signatarias; 
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d) no excederán de lo necesario para hacer frente a las circuns 
mencionadas en el párrafo 1; y 


e) serán temporales y se eliminarán progresivamente a medida que mejore 
la situación indicada en el párrafo 1. 


3. Las restricciones adoptadas o mantenidas en virtud del párrafo 1, o las 
modificaciones que en ellas puedan introducirse, se notificarán con prontitud a 
la Comisión Administradora del Acuerdo. 


4. La Parte Signataria que aplique las disposiciones del presente Artículo 
celebrará con prontitud consultas en el marco de la Comisión Administradora 
del Acuerdo sobre las restricciones adoptadas en dichas consultas se evaluará 
la situación de balanza de pagos y las restricciones adoptadas o mantenidas en 
virtud del presente Artículo, teniendo en cuenta, entre otros, factores tales 
como: 


a) la naturaleza y el alcance de las dificultades financieras exteriores y de 
balanza de pagos; 


b) el entorno exterior, económico y comercial, de la Parte Signataria objeto 
de las consultas; 


c) otras posibles medidas correctivas de las que pueda hacerse uso. 


5. En las consultas se examinará la conformidad de las restricciones que se 
apliquen con el párrafo 2, en particular por lo que se refiere a la eliminación 
progresiva de las mismas de acuerdo con lo dispuesto en el literal e) de dicho 
párrafo. 


6. En tales consultas, se aplicará lo establecido en el Artículo XII 5.e del AGCS. 


ARTÍCULO XVI 


had 2% Excepciones Generales 


A reserva de que las medidas enumeradas a continuación no se apliquen en 
forma que constituya un medio de discriminación arbitrario o injustificable entre 
países en que prevalezcan condiciones similares, o una restricción encubierta 
del comercio de servicios, ninguna disposición del presente Protocolo se 

pl interpretará en el sentido de impedir que una Parte Signataria adopte o aplique 
medidas: 


¡TDS a) necesarias para proteger la moral o mantener el orden público, pudiendo 
solamente invocarse la excepción de orden público cuando se plantee 
una amenaza inminente y suficientemente grave para uno de los 

AE intereses fundamentales de la sociedad; 


b) necesarias para proteger la vida y la salud de las personas y de los 
animales o para preservar los vegetales; 
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no sean incompatibles con las disposiciones del presente Protocolo, con 
inclusión de los relativos a: 


(1) la prevención de prácticas que induzcan a error y prácticas 
fraudulentas o los medios de hacer frente a los efectos del 
incumplimiento de los contratos de servicios; 


(ii) la protección de la intimidad de los particulares en relación con el 
tratamiento y la difusión de datos personales y la protección del 
carácter confidencial de los registros y cuentas individuales; 


(iii) la seguridad; 


incompatibles con el Artículo V, siempre que la diferencia de trato tenga 
por objeto garantizar la imposición o la recaudación equitativa o efectiva 
de impuestos directos respecto de los servicios o proveedores de 
servicios de otras Partes Signatariass. 


impuestos directos están comprendidas las medidas adoptadas por una Parte Signataria en virtud de su 
régimen fiscal que: 


(0) 


(0 
(iii) 


(iv) 


fl (v) 
E 


se aplican a los proveedores de servicios no residentes en reconocimiento del hecho de que la 
obligación fiscal de los no residentes se determina con respecto a las partidas imponibles cuya 
fuente o emplazamiento se halla en el territorio de una Parte Signataria; o 


| y 5 En las medidas qué tienen por objeto garantizar la imposición o recaudación equitativa o efectiva de 


se aplican a los no residentes con el fin de garantizar la imposición o recaudación de 
Impuestos en el territorio de la Parte Signataria; o 


se aplican a los no residentes o a los residentes con el fin de prevenir la elusión o evasión de 
impuestos, con inclusión de medidas de cumplimiento; o 


se aplican a los consumidores de servicios suministrados en o desde el territorio de otra Parte 
Signataria con el fin de garantizar la imposición o recaudación con respecto a tales 
consumidores de impuestos derivados de fuentes que se hallan en el territorio de la Parte 
Signataria; 


establecen una distinción entre los proveedores de servicios sujetos a impuestos sobre 
partidas imponibles en todos los palses y otros proveedores de servicios, en reconocimiento 
de la diferencia existente entre ellos en cuanto a la naturaleza de la base impositiva; o 


determinan, asignan o reparten ingresos, beneficios, ganancias, pérdidas, deducciones o 
créditos de personas residentes o sucursales, o entre personas vinculadas o sucursales de la 
misma persona, con el fin de salvaguardar la base impositiva de la Parte Signataria, 


Los términos o conceptos fiscales que figuran en el literal (d) del Artículo XVI y en esta nota a pie de 
página se determinan según las definiciones y conceptos fiscales, o las definiciones y conceptos 
equivalentes o similares, contenidas en la legislación nacional de la Parte Signelaria QUA aggpto la 


medida. 
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Excepciones relativas a la Seguridad 


1. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará en el sentido de 
que: 


a) imponga a una Parte Signataria la obligación de suministrar 
informaciones cuya divulgación considere contraria a los intereses 
esenciales de su seguridad; 


b) impida a una Parte Signataria la adopción de las medidas que estime 
necesarias para la protección de los intereses esenciales de su 
seguridad: 


(1) relativas al suministro de servicios destinados directa O 
indirectamente a asegurar el abastecimiento de las fuerzas 
armadas; 


(ii) relativas a las materias fisionables o fusionables o a aquellas que 
sirvan para su fabricación; 


(iii) aplicadas en tiempos de guerra o en caso de grave tensión 
internacional; o 


c) impida a una Parte Signataria la adopción de medidas en cumplimiento 
de las obligaciones por él contraídas en virtud de la Carta de las 
Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales. 


2. Cada Parte Signataria informará a la Comisión Administradora del Acuerdo 
en la mayor medida posible, de las medidas adoptadas en virtud de los 
apartados b) y c) del párrafo 1 y de su terminación. 


Listas de Compromisos Específicos 


1. Cada Parte Signataria consignará en una Lista de Compromisos Específicos 
los sectores, subsectores y actividades con respecto a los cuales asumirá 
compromisos y, para cada modo de prestación correspondiente, indicará los 
términos, limitaciones y condiciones en materia de acceso a los mercados y 
trato nacional. 
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2. Cada Parte Signataria podrá también especificar compromisos Adicionales 
de conformidad con el Artículo VI del presente Protocolo. Cuando sea 
pertinente, cada Parte Signataria especificará plazos para la implementación de 
compromisos así como la fecha de entrada en vigor. de tales compromisos. 


3. Las medidas incompatibles con los Artículos IV y V del presente Protocolo se 
consignarán en la columna correspondiente al Artículo IV, En este caso, se 
considerará que la consignación indica también una condición o salvedad al 
Artículo V. 


4. La Lista de Compromisos Específicos de una Parte Signataria se anexa al 
presente Protocolo y forma parte integrante del mismo, 


ARTÍCULO XIX 


Denegación de Beneficios 


Una Parte Signataria podrá denegar los beneficios derivados de este Protocolo, 
previa notificación y realización de consultas, a los proveedores de servicios de 
otra Parte Signataria si el proveedor de servicios: 


a) es una persona que no sea considerada de alguna de las Partes 
Signatarias, tal como se define en el presente Protocolo; o 


b) suministra el servicio desde o en el territorio de una no Parte Signataria. 


ARTÍCULO XX 


Disposiciones Institucionales 


La Comisión Administradora del Acuerdo será el ámbito formal para el 
tratamiento de las cuestiones relativas a la aplicación del presente Protocolo. 


ARTÍCULO XXI 


Solución de Controversias 


Las controversias que puedan surgir entre las Partes Signatarias con relación a 
la aplicación, interpretación o incumplimiento de los compromisos establecidos 
en el presente Protocolo, serán resueltas de conformidad con los 
procedimientos y mecanismos de solución de controversias vigentes en el 
Acuerdo. 
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ARTÍCULO XXII 


Convenios Bilaterales 


Cualquier Convenio bilateral vigente entre una Parte Signataria del 
MERCOSUR y Colombia, o que una Parte Signataria del MERCOSUR 
contraiga con Colombia, prevalecerá, para las Partes Signatarias involucradas 
en el referido Convenio bilateral, sobre los compromisos asumidos en el 
presente instrumento, si establecen condiciones más favorables, teniendo en 
cuenta el numeral 1 del Artículo XII. 


ARTÍCULO XXI! 


Defensa de la Competencia 
Las medidas resultantes de las decisiones adoptadas para asegurar la 


competencia no serán consideradas incompatibles con los compromisos 
específicos. 


ARTÍCULO XXIV 


Anexos 
Los siguientes Anexos forman parte integrante de este Protocolo: 


- Anexo 1 (Servicios Financieros); 

- Anexo 2 (Servicios de Telecomunicaciones); 

- Anexo 3 (Pagos y Movimientos de Capital); 

- Anexo 4 (Listas de Compromisos Específicos); y 


- Apéndice 1 relativo al Artículo VII "Movimiento de Personas Físicas 
Proveedoras de Servicios." 
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ARTÍCULO XXV 


Revisión y Enmiendas 


Con la finalidad de alcanzar el objetivo del presente Protocolo, éste podrá ser 
revisado en el ámbito de la Comisión Administradora del Acuerdo cada vez que 
las Partes Contratantes lo estimen necesario. Dicha revisión tendrá en cuenta 
la evolución y reglamentación del comercio de servicios entre las Partes 
Signatarias, así como los avances logrados en materia de servicios en la 
Organización Mundial de Comercio y otros foros especializados. 


Las enmiendas al presente Protocolo se regirán por lo dispuesto en el Artículo 
45 del Acuerdo. 


d ARTÍCULO XXVI 


Entrada en Vigor y Denuncia 


La entrada en vigor y denuncia del presente Protocolo se regirán, 
respectivamente, por lo dispuesto en los Artículos 43 y 44 del Acuerdo. 
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Hecho en la ciudad de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, a los 
veintitrés días del mes de julio de dos mil dieciocho, en dos originales, en idiomas 
españo! y portugués, siendo ambos textos igualmente válidos. 
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SERVICIOS FINANCIEROS Eye 
ARTÍCULO 1 
Alcance y Definiciones 


1. Este Anexo aplica a las medidas de una Parte Signataria que afecta el 
comercio de servicios financieros. * 


2. Para los propósitos de este Anexo: 


(a) Por “servicio financiero” se entiende todo servicio de carácter 
financiero ofrecido por un proveedor de servicios financieros de 
una Parte Signataria. Los servicios financieros comprenden todos 
los servicios de seguros y relacionados con seguros, y todos los 
servicios bancarios y demás. servicios financieros (excluidos los 


seguros). 


Los servicios financieros incluyen las siguientes actividades: 
Seguros y servicios relacionados con seguros 


(1) seguros directos (incluido el co-aseguro): 
(A) seguros de vida; 
(B) seguros distintos de los de vida; 
(ii) reaseguros y retrocesión; 


(ii) actividades de intermediación de seguros, por ejemplo las 
de los corredores y agentes de seguros; 


(iv) servicios auxiliares de los seguros, por ejemplo los de 
consultores, actuarios, evaluación de riesgos e 
indemnización de siniestros. 


Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los 
seguros) 


(v) aceptación de depósitos y otros fondos reembolsables del 
público; 


(vi) préstamos de todo tipo, con inclusión de créditos 
personales, créditos hipotecarios, factoring y financiación 
ná de transacciones comerciales; 


1 Comercio en servicios financieros » será entendido en concordancia con la definición 
contenida en el párrafo (a) del Articulo 3 del presente Protocolo £LACIO 
On DE 72 Ya 
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(vii) servicios de arrendamiento financiero; me 

(viii) todos los servicios de pago y transferencia monetaria, con 
inclusión de tarjetas de crédito, de pago y similares, 
cheques de viajero y giros bancarios; 


(tb) garantías y compromisos; 


(9 intercambio comercial por cuenta propia o de clientes, ya 
sea en una bolsa, en un mercado extrabursátil o de otro 
modo, de lo siguiente: 


(A) ¡instrumentos del mercado monetario (incluidos 
cheques, letras y certificados de depósito); 


(B) divisas; 


(C) productos derivados, incluidos, aunque no 
exclusivamente, futuros y opciones; 


NA (D) instrumentos de los mercados cambiario y 
y monetario, por ejemplo swaps y acuerdos a plazos 
A sobre tipos de interés; 


(E) valores transferibles; 


(F) otros instrumentos y activos financieros negociables, 
metal inclusive; 


(xi) participación en emisiones de toda clase de valores, con 
inclusión de la suscripción y colocación como agentes 
(pública o privadamente) y el suministro de servicios 
relacionados con esas emisiones; 


Ly (xli) corretaje de cambios; 


(xiii) administración de activos; por ejemplo, administración de 
fondos en efectivo o de carteras de valores, administración 
de ¡inversiones colectivas en todas sus formas, 


administración de fondos de pensiones, servicios de 
l depósito y custodia, y servicios fiduciarios; 
. (xiv) servicios de pago y compensación respecto de activos 
financieros, con inclusión de valores, productos derivados y 
E otros instrumentos negociables; 
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(xv) suministro y transferencia de información financiera 
procesamiento de datos financieros y soporte lógico con 
ellos relacionado, por proveedores de otros servicios 
financieros; 


(xvi) servicios de asesoramiento e intermediación y otros 
servicios financieros auxiliares respecto de cualquiera de 
las actividades enumeradas en los incisos (v) a (xv), con 
inclusión de informes y análisis de crédito, estudios y 
asesoramiento sobre inversiones y carteras de valores, 
asesoramiento sobre adquisiciones y sobre 
reestructuración y estrategia de las empresas. 


Por "proveedor de servicios financieros” se entiende toda persona 
natural o jurídica de una Parte Signataria que desee suministrar o 
que suministre servicios financieros, pero la expresión "proveedor 
de servicios financieros" no comprende las entidades públicas. 


Por "entidad pública” se entiende: 


(1) un gobierno, un banco central o una autoridad monetaria de 
una Parte Signataria, o una entidad que sea propiedad o 
esté bajo el control de una Parte Signataria, que se dedique 
principalmente a desempeñar funciones gubernamentales o 
realizar actividades para fines gubernamentales, con 
exclusión de las entidades dedicadas principalmente al 
suministro de servicios financieros en condiciones 
comerciales; o 


(ii) una entidad privada, que desempeñe las funciones 
normalmente desempeñadas por un banco central o una 
autoridad monetaria, mientras ejercen esas funciones. 


Para los propósitos del literal e) del Artículo 3 del presente 
Protocolo, se entenderá por “servicios suministrados en ejercicio 
de facultades gubernamentales” las siguientes actividades: 


(1) las realizadas por un banco central o una autoridad 
monetaria o por cualquier otra entidad pública en 
prosecución de políticas monetarias o cambiarias; 


(11) las que formen parte de un sistema legal de seguridad 
social o de planes de jubilación públicos; y 


(ii) otras actividades realizadas por una entidad pública por 
cuenta o con garantía de los Estados o con utilización de 
recursos financieros de éste. 
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e) Para los propósitos del literal e) del Artículo Il del presente 
Protocolo, si una Parte Signataria autoriza a sus proveedores de 
servicios financieros a desarrollar cualesquiera actividades de las 
mencionadas en los incisos (d)](ii) o (d)](iii) del párrafo 2 del 
presente Artículo en competencia con una entidad pública o con 
un proveedor de servicios financieros,” el término "servicios” 
comprenderá esas actividades. 


f) No se aplicará a los servicios abarcados por el presente Anexo el 
literal (f) del Artículo 11! del presente Protocolo 


3. "Nuevo servicio financiero” significa un servicio de naturaleza financiera, 
incluyendo los servicios relacionados con productos nuevos o existentes, o la 
manera en que se distribuye un producto, que no es suministrado por ningún 
proveedor de servicios financieros en el territorio de una Parte Signataria pero 
que se suministre en el territorio de otra Parte Signataria. Un “Nuevo Servicio 
Financiero” debe estar en conformidad con la legislación de la Parte Signataria 
donde se pretenda el suministro y estará sujeto a la aprobación, regulación y 
supervisión de las autoridades gubernamentales de esta Parte Signataria. 


ARTÍCULO 2 
Reglamentaciones Efectivas y Transparentes para el Sector de los 
Servicios Financieros 


. Cada Parte Signataria hará sus mejores esfuerzos para poner a disposición 


con antelación a todas las personas interesadas, cualquier medida de 
aplicación general que se proponga adoptar, a fin de que tales personas 
puedan formular observaciones sobre la medida en cuestión. 


. Las autoridades financieras de cada Parte Signataria informarán a las 


personas interesadas de los requisitos para presentar las solicitudes para la 
prestación de servicios financieros. 


. A petición del interesado, la autoridad financiera correspondiente le informará 


sin demora injustificada de la situación de su solicitud. En la medida de lo 
practicable, se procurará dar a conocer al solicitante el término normalmente 
requerido para decidir acerca de una solicitud para una licencia. 


. Cuando se requiere una licencia para el suministro de un servicio financiero, 


las autoridades competentes de la Parte Signataria harán públicos los 
requisitos para dichas licencia. 
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ARTÍCULO 3 
Aplicación Expedita de Procedimientos 


1. Las autoridades competentes de cada Parte Signataria harán sus 
mejores esfuerzos para tramitar de manera expedita las solicitudes 
relativas al suministro de servicios financieros presentadas por los 
proveedores de servicios de otra Parte Signataria de conformidad con 
las leyes y regulaciones domésticas de cada Parte Signataria. 


2. Si las autoridades competentes de una Parte Signataria requieren 
información adicional del solicitante para tramitar su aplicación, lo 
notificarán al solicitante sin demora injustificada. 


3. Las autoridades competentes de cada Parte Signataria notificarán 
prontamente al solicitante el resultado de su solicitud después de que se 
haya tomado una decisión. En caso que la decisión niegue una solicitud, 

sl la razón de la negación será dada a conocer al solicitante, en la medida 
de lo practicable. 


4. Cuando se requiera una licencia para suministrar un servicio financiero y 
si se cumplen los requisitos de aplicación, las autoridades competentes 
de la Parte Signataria le otorgarán la licencia en forma expedita después 


de que la presentación de su solicitud se considere completa bajo las 
MU leyes y regulaciones domésticas de la Parte Signataria. 


ARTÍCULO 4 
Medidas Prudenciales 


1. Nada de lo dispuesto en este Protocolo se interpretará como impedimento 
para que las Partes Signatarias puedan adoptar a mantener medidas 
razonables por motivos prudenciales? para: 


(a) proteger a inversores, depositantes, participantes en el mercado 
financiero, tenedores de pólizas o personas con las que un 
14 proveedor de servicios financieros tenga contraída una obligación 


fiduciaria; 
(b) garantizar la seguridad, integridad y responsabilidad financiera de 
los proveedores de servicios financieros; 


garantizar la integridad,—solvencia, liquidez y estabilidad del 
vo sistema financiero. 
SE Las medidas referidas en el párrafo anterior no se utilizarán como medio 
de eludir los compromisos u obligaciones contraídos por las Partes Signatarias 
en el marco del Protocolo. 


* Se entenderá que esas medidas incluyen la posibilidad de impedir o limitar va. 
e OY, 
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3 Conforme a lo especificado en el Artículo XIII del presente Protocolo, las 
Partes Signatarias respetarán la legislación nacional respecto al secreto y sigilo 
bancario. Ninguna disposición del Protocolo se interpretará en el sentido de 
que obligue a una Parte Signataria a revelar información relativa a los negocios 
y contabilidad de clientes particulares ni ninguna información confidencial o de 
dominio privado en poder de entidades públicas. 


4. Cada Parte Signataria hará sus mejores esfuerzos para asegurar que las 
"Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF)”, los "Principios 
Básicos para la Supervisión Bancaria Efectiva” del Comité de Basilea, los 
estándares y los principios de la Asociación Internacional de Supervisores de 
Seguros, los "objetivos y Principios de la Regulación de Valores" de la 
Organización Internacional de Comisiones de Valores y las "40+9 
Recomendaciones" del Grupo de Acción Financiera sobre el lavado de activos 
(GAFI) sean implementados y aplicados en su territorio. Para ello, las Partes 


Signatarias cooperarán e intercambiarán información y experiencias. de 
ARTÍCULO 5 
Reconocimiento de Medidas Prudenciales 
y Cuando una Parte Signataria reconozca, mediante acuerdo o convenio, 


medidas prudenciales de otra Parte Signataria o de una no Parte Signataria al 
y determinar cómo se aplicarán sus propias medidas relativas a los servicios 
j Ñ financieros, esa Parte Signataria brindará oportunidades adecuadas a las 
: demás Partes Signatarias para que negocien su adhesión a tales acuerdos o 
convenios, o para que negocien con él un acuerdo o convenios comparables, 
en circunstancias en que exista equivalencia en la regulación, supervisión, 
i aplicación de dicha regulación y, si corresponde, procedimientos concernientes 
: al intercambio de información entre las Partes Signatarias del acuerdo o 
convenio. Cuando una Parte Signataria otorgue el reconocimiento de forma 
autónoma, brindará a las demás Partes Signatarias oportunidades adecuadas 

para que demuestre que existen esas circunstancias. 


2. Los acuerdos o convenios basados en el principio de reconocimiento, se do 


informarán con prontitud a la Comisión Administradora del Acuerdo. 
ARTÍCULO 6 


Políticas Monetarias, Conexas de Crédito o Cambiarias 


Nada en este Protocolo será interpretado en el sentido de impedir que una 
Parte Signataria adopte o implemente medidas no discriminatorias de 
aplicación general tomadas por un banco central o una autoridad monetaria o 
cambiaria o por cualquier otra entidad pública en cumplimiento de políticas 
monetarias, cambiarias y políticas conexas de crédito incluyendo la adquisición, 


; por parte de sus residentes de servicios financieros de proveedores 
"a trasfronterizos de servicios financieros. 
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ANEXO 2 
SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES 


ARTÍCULO 1 
Ámbito y Definiciones 


1, Este Anexo aplica a las medidas de las Partes Signatarias que afecten al comercio 
de los servicios de telecomunicaciones?. Este Anexo no aplica a las medidas relativas 
a la radiodifusión? o distribución por cable de programación de radio o televisión. 


2. Ninguna disposición del presente Anexo se interpretará en el sentido de que: 


i) obligue a una Parte Signataria a autorizar a un proveedor de servicios de 
otra Parte Signataria a establecer, instalar, adquirir, arrendar, explotar o 
suministrar redes o servicios de transporte de telecomunicaciones distintos 
de los previstos en su Lista de Compromisos Específicos; u 

1) obligue a una Parte Signataria (o exija a una Parte Signataria que obligue a 
los proveedores de servicios que se hallen bajo su jurisdicción) a 
establecer, instalar, adquirir, arrendar, explotar o suministrar redes o 
servicios públicos de transporte de telecomunicaciones que no se ofrezcan 
al público en general. 


3. Para los efectos de este Anexo: 


a) “Telecomunicaciones”: se entiende por "telecomunicaciones” la transmisión, 
emisión o recepción de signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o informaciones 
de cualquier naturaleza por hilo, radioelectricidad, medios ópticos u otros sistemas 
electromagnéticos. 


b) "Servicio público de transporte de telecomunicaciones””: significa todo servicio de 
transporte telecomunicaciones que una Parte Signataria prescriba expresamente o 
de hecho, que se ofrezca al público en general. Tales servicios pueden incluir, entre 
otros: telégrafo, teléfono, télex y transmisión de datos caracterizada por la transmisión 
en tiempo real de información facilitada por los clientes entre dos o más puntos sin 
ningún cambio de extremo a extremo en la forma o contenido de dicha información. 
Dicho servicio podrá ser prestado por empresas públicas o privadas. 


c) “Red pública de tolecomunicaciones”: es el conjunto de sistemas de transmisión y 
conmutación que permite las telecomunicaciones entre dos o más puntos terminales 
definidos de una red que se requiere para proveer servicios de telecomunicaciones al 
público en general. 


"El comercio de servicios de lelecomunicaciones” se entenderá de acuerdo con la definición que figura en el literal a) del Articulo 
111. del Protocalo, y comprende tanto la provisión de redes y servicios de lransporte de telecomunicaciones prestados al público 
en general, como -en los casos y en los lérminos en que lo contemple la legisiación interna de las Partes Signalarias- los 
servicios de valor agregado —. 

“Radiodifusión” “Se entenderá tal como está dispuesto en la legislación ralavante de cada Parte Signataria”. 

3De acuerdo con la legistación brasileña el concepto de servicios de lelecomunicaciones utilizado en este Anexo se aplica 
solamente a los servicios de telecomunicaciones de interés colectivo. 
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d) “Autoridad reguladora”: significa un organismo u organismos encargados de 
cualquiera de las tareas «de regulación asignadas en relación .con las cuestiones 
mencionadas en el presente anexo, En los casos donde la legislación interna de la 
Parte Signataria lo prevea, la autoridad reguladora podrá ejercer tareas de control. 


e) “Instalaciones esenciales”; son las funciones y elementos de una red pública de 
telecomunicaciones que: 


a. sean suministradas en forma exclusiva o predominante por un único o 
un número limitado de proveedores; y 


b. no sea factible económica o técnicamente substituirlas con el objeto de 
suministrar un servicio; 


f) "Proveedor importante”: es un proveedor que tenga la capacidad de afectar de 
manera importante las condiciones de participación (desde el punto de vista de los 
precios y del suministro) en el mercado relevante como resultado de: 


a. el control de instalaciones esenciales, o 
b. la utilización de su posición de mercado 


g) “Licencia”: cualquier instrumento o autorización legal requerida conforme al marco 
regulatorio de la Parte Signataria para prestar un servicio de telecomunicaciones a 
terceros o al público en general. 


h) “oferta de interconexión de referencia”: Es el listado de elementos y funciones de 
red con capacidad de ser utilizados para la interconexión y que son ofrecidos por un 
proveedor en las condiciones y precios que en esa oferta se indican. 


1) “no discriminatorio”: significa un trato no menos favorable que aquel otorgado, en 
circunstancias similares, a cualquier otro usuario o proveedor de servicios de 
telecomunicaciones similares. 


ARTÍCULO 2 
Salvaguardias Competitivas 


1. Cada Parte Signataria mantendrá medidas adecuadas con el objeto de impedir que 
proveedores que, en forma individual o conjunta, sean proveedores importantes 
empleen o sigan empleando prácticas anticompetitivas. 


2. Las prácticas anticompetitivas pueden incluir abuso de posición dominante, así 
como todas las prácticas, conductas o recomendaciones, individuales o concertadas, 
que tengan por efecto u objeto restringir, limitar, obstaculizar, distorsionar o impedir la 
competencia actual o futura en el mercado relevante. 
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ARTÍCULO 3 
Obligaciones Relativas a los Proveedores Importantes 


Obligación de transparencia 


1. Las autoridades reguladoras de cada Parte Signataria impondrán obligaciones de 
transparencia en relación con la interconexión o acceso a los proveedores 
importantes, procurando hacer pública información específica, como estados 
contables generales, especificaciones técnicas, características de las redes, 
términos y condiciones de suministro y uso, y precios. 


Obligaciones de no discriminación 


2. Las autoridades reguladoras de cada Parte Signataria impondrán obligaciones de 
no discriminación, en relación con la interconexión o acceso a los proveedores 
importantes con el objeto de que los proveedores importantes en su territorio 
otorguen a los proveedores de servicios de telecomunicaciones de la otra Parte 


Signataria un trato no menos favorable que el otorgado por dichos proveedores 


importantes en materia de interconexión o acceso. 
ARTÍCULO 4 
Interconexión 
1. El presente artículo se aplica al enlace entre proveedores* que suministran redes y 


servicios de telecomunicaciones con el fin de permitir a los usuarios de un proveedor 
comunicarse con los usuarios de otro proveedor y acceder a los servicios de otro 
proveedor. 


2. Cada Parte Signataria se asegurará de que cualquier proveedor importante 
suministre interconexión en cualquier punto técnicamente factible de la red. Dicha 


Interconexión se proporcionará: 


a) bajo términos, condiciones (incluyendo normas técnicas y especificaciones) 
y tarifas no discriminatorias y de una calidad no menos favorable que la 
proporcionada a sus propios servicios similares o a servicios similares de otros 
proveedores de «servicios, no vinculados o a sus subsidiarias Uu otros 
proveedores vinculados; 


| b) de una manera oportuna, en términos y condiciones (incluyendo normas 
técnicas y especificaciones) transparentes y razonables y tarifas que sigan los 
y» 


parámetros que pudiera establecer la autoridad reguladora; y 


“La obligación de acceso e interconexión sólo se prevé entre proveedores de servicios de 
telecomunicaciones de acuerdo a la legislación interna de las Partes Signatarias, 
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c) previa solicitud, en puntos adicionales a los puntos de terminación de la red 
ofrecidos a la mayoría de los usuarios, sujeto a cargos que se determinarán 
conforme a los parámetros que establezca la autoridad reguladora. 


3. Cada Parte Signataria garantizará que los proveedores importantes pongan sus 
acuerdos de interconexión a disposición de los proveedores de servicios de otra Parte 
Signataria, y/o publiquen ofertas de interconexión de referencia de antemano, a 
menos que los procedimientos aplicables a las negociaciones de interconexión con un 
proveedor importante estén a disposición del público en general.5 


4. Cada Parte Signataria asegurará que los proveedores de .servicios de 
telecomunicaciones de la otra Parte Signataria puedan interconectarse con un 
proveedor importante de conformidad con al menos una de, entre otras, las siguientes 
opciones: 

a) los acuerdos de interconexión en vigor; 


b) disponibilidad pública de las ofertas de interconexión; 


c) a través de la negociación de un nuevo acuerdo de interconexión. 
5. Cada Parte Signataria se asegurará que los proveedores de redes o servicios de 
telecomunicaciones en su territorio adopten medidas razonables para proteger, entre 


rr 


otros: 


a) la privacidad de las personas en relación con el procesamiento y la difusión de 
los datos personales; 


b) la confidencialidad de los registros individuales; y 


c) la confidencialidad de la información comercialmente sensible de, o relacionada 
con, proveedores y usuarios finales de servicios de telecomunicaciones. 


Los datos y la información obtenida por un proveedor de servicios de 
WÁ telecomunicaciones se utilizarán únicamente con el fin de proporcionar esos servicios. 
ARTÍCULO 5 
Servicio Universal 


1. Cada Parte Signataria tiene derecho a definir el tipo de obligación de servicio 


universalé que desee adoptar o mantener. 


oral de disposiciones de este párrafo y la definición de oferta de interconexión de referencia no se aplican 
a la República del Paraguay. 

SDe acuerdo con la legislación brasileña, las obligaciones de servicio universal se aplican solamente a 
los prestadores en régimen público. 
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2. Las medidas que regulan el servicio universal serán transparentes, objetivars”7 
discriminatorias. Las Partes Signatarias procurarán que las mismas sean neutrales 
con respecto a la competencia. 


ARTÍCULO 6 
Procedimientos de Licencias 


1. Cuando para el suministro de un servicio de telecomunicaciones se requiera una 
licencia de la autoridad competente de una Parte Signataria, dicha id pondrá a 
disposición del público lo siguiente 


a) los términos y condiciones para la obtención de los mismos y, 


b) en la medida de lo posible, el periodo de tiempo que se requiere para tomar una 
decisión relativa a una solicitud de licencia o concesión. 


2. La autoridad competente de una Parte Signataria comunicará al solicitante sobre el 
resultado de su solicitud inmediatamente después de la adopción de la decisión. En 
caso que se tome la decisión de denegar una solicitud de licencia o una concesión, la 
autoridad competente de una Parte Signataria dará a conocer al solicitante, previa 
solicitud, el motivo de la denegación. 


ARTÍCULO 7 
Autoridad Reguladora Independiente 


1. Las autoridades reguladoras de los servicios de telecomunicaciones deberán estar 
separadas de, y no ser responsables, ante ningún proveedor de servicios básicos de 
telecomunicaciones. 


2. Cada Parte Signataria garantizará que las decisiones de y los procedimientos 
usados por las autoridades reguladoras sean imparciales con respecto a todos los 
participantes del mercado. 


ARTÍCULO 8 
Recursos Escasos 


1. Cada Parte Signataria se asegurará de que sus procedimientos para la asignación 
y Uso de los recursos escasos de telecomunicaciones, incluidas las frecuencias, los 
números y los derechos de paso, se lleven a cabo de manera objetiva, oportuna, 
transparente y no discriminatoria. En la medida de lo posible, cada Parte pondrá a 
disposición del público el estado actual de las bandas de frecuencias asignadas, pero 
la identificación detallada de las frecuencias asignadas a usos específicos de 
gobierno no será requerida. 


2. Cuando se asigne espectro para servicios de telecomunicaciones radioeléctricos 


no-gubernamentales, cada Parte Signataria procurará basarse en enfoques de 
mercado, teniendo en cuenta el interés público. 
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ARTÍCULO 9 
Solución de Diferencias entre Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones 


Cada Parte Signataria asegurará que: 


(a) los proveedores pueden someter un recurso a la autoridad reguladora de 
telecomunicaciones Uu otro organismo pertinente, para resolver 
controversias relacionadas con los proveedores importantes; 


(b) un proveedor que ha solicitado la interconexión con un proveedor 
importante y, dentro del plazo establecido por la normativa respectiva, no ha 
logrado un acuerdo con la otra parte respecto de las condiciones de 
interconexión (incluyendo términos apropiados, condiciones y tarifas para la 
misma), pueda solicitar la intervención de la autoridad reguladora a efectos 
de la resolución del desacuerdo. 


ARTÍCULO 10 
Revisión de las decisiones de la autoridad reguladora 


NN Los proveedores afectados por la decisión de la autoridad reguladora tendrán los 
recursos para reclamar a un cuerpo administrativo independiente y/o un tribunal 
conforme a las leyes y regulaciones de las Partes Signatarias. 


| ARTÍCULO 11 
s Flexibilidad en la Elección de Tecnologías 


1. Los proveedores de servicios de telecomunicaciones tendrán la flexibilidad para 
escoger las tecnologías que utilicen para el suministro de sus servicios, sujeto a 
requisitos necesarios para satisfacer los intereses legítimos de política pública, 
incluyendo el uso de protocolos e interoperabilidad. 


2. En los casos en que la normativa interna lo requiera, los.equipos involucrados 
deberán contar con la homologación correspondiente. 


Ly ARTÍCULO 12 
Relación con otros Anexos 
el 


En caso de cualquier incompatibilidad entre este Anexo y otro Anexo del Protocolo o 
con otro artículo del marco genera! del presente Protocolo, este Anexo prevalecerá en 
la medida de la incompatibilidad. 


JO — 
A 
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ANEXO 3 
PAGOS Y MOVIMIENTOS DE CAPITAL 


1. Con respecto a las obligaciones bajo el Artículo XIV, las Partes Signatarias 
se reservan el derecho de establecer o mantener medidas sobre los pagos 
y transferencias por transacciones corrientes y movimientos de capital 
desde o hacia su territorio en conformidad con sus legislaciones nacionales. 


2. Cualquiera de las medidas deberá estar en concordancia con los principios 


de igualdad, no discriminación y buena fe. 
A 3. Al aplicar el presente Anexo, el MERCOSUR y la República de Colombia se 
de otorgarán un trato no menos favorable del que se conceda a terceros 


países. 
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Sector o subsector 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


Suministro 2) Consumo en el 
transfronterizo extranjero 


Limitaciones al acceso a los mercados 


[L__ COMPROMISOS HORIZONTALES 


TODOS LOS SERVICIOS 
INCLUIDOS EN ESTA LISTA 


=+ 


3) Adquisición de tierra: no consolidado en lo 
que respecta a zonas de fronteras (150 km. 
en área terreste y 50km. en área 
marítima). 

4.) No consolidado, excepto para las medid. 

concernientes a las siguientes categorías d 

personal. 


1. Personal transferido dentro de una misma 
empresa 


- Ejecutivos 


Los ejecutivos son aquellos que se encargan 
fundamentalmente de la gestión de la 
organización y tienen amplia libertad de acción 
para tomar decisiones. Reciben solamente 
supervisión de dirección de altos niveles 
ejecutivos, del directorio, o de los accionistas. 
No desarrollan directamente tareas relacionadas 
con la provisión del (de los) servicio(s) de la 
organización. 


- Gerentes 


Los gerentes son aquellos que se encargan 


| fundamentalmente de la dirección de la 


organización o de alguno de sus departamentos 
o subdivisiones y controlan el trabajo de otros 
supervisores, directivos o profesionales. Tienen 
la autoridad para contratar o despedir, 
recomendar contratar o recomendar despedir u 


l otras acciones vinculadas al área de personal 


39 


) No consolidado, excepto para las medidas | Posibilidad de 
concernientes a las categorias de personal | múltiples entradas. 
indicadas en la columna de acceso a los 

mercados. 


Posibilidad de 


múltiples entradas. 


3) Presencia comercial 4) Presencia de personas 


ga 
y 


otorgar 


otorgar 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


1) Suministro o 2) Consumo en el 
transfronterizo extranjero 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos adicionales | 


tales como la promoción o licencia. Ejercen 
autoridad discrecional en las actividades diarias. 
Este ejercicio no incluye supervisores de primera 
línea (first line supervisors) a menos que tales 
empleados sean profesionales, como tampoco 
incluye a los empleados que primariamente 
desempeñan tareas necesarias para la provisión 
del servicio. 


Modos de suministro 


3) Presencia comercial 4) Presencia de personas físicas 


- Especialistas 


| Los especialistas son aquellos que poseen 
conocimientos especializados de un nivel 
avanzado esenciales para el establecimiento/la 
prestación del servicio y/o poseen 
conocimientos de dominio privado de la 
organización, de sus técnicas, de equipos de 
investigación o de gerencia de la organización. 


- Pasantes Graduados 


Empleados que son enviados a la oficina de la 
entidad jurídica en el territorio de otra Parte 
Signataria con fines de formación en técnicas y 
métodos comerciales o son transferidos con 
fines de avance en su carrera 


Plazo de permanencia: 


Cuando los gerentes, ejecutivos, especialistas y Posibilidad de otorgar 
pasantes graduados ingresen para prestar múltiples entradas. 

| servicios a una persona natural o jurídica 
radicada en Argentina, contratados en relación 
de dependencia o en locación de servicios u 
obra, el plazo inicial de permanencia es de un 
año, prorrogable por igual período | 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


3 ES 1) Suministro 2 C J ; 7 , ; 
Modos de suministro ) ortiz ) pe me el 3) Presencia comercial 4) Presencia de personas fiNitn 


Sector o subsector | Limitaciones al acceso a los mercados | Limitaciones al trato nacional Compromisos adicionales 


indefinidamente mientras dure su condición de | 
trabajador contratado. 


IL Personas en visita de negocios 


- Representantes de un proveedor de servicios 
que entran temporalmente en el territorio de la 
Argentina para concluir acuerdos de venta de 
esos servicios para ese proveedor de servicios, 
y/o 


- Empleados de una persona jurídica con el fin 
de establecer una presencia comercial de esa 
persona jurídica en el territorio de la Argentina o 
para realizar estudios de mercado para ese 
proveedor de servicios. 


a) Los representantes de esos proveedores de 
servicios o los empleados de esas personas 
jurídicas no participarán en las ventas directas 
al público ni suministrarán ellos mismos los 
servicios. 

b) Se refiere únicamente a los empleados de 
una persona jurídica que no tenga ya presencia 
comercial en el territorio argentino. 

c) Esos representantes o empleados no 
recibirán remuneración alguna de fuentes 
ubicadas en el territorio argentino. 


Posibilidad de otorgar 
múltiples entradas. 


Plazo de permanencia: 


90 días prorrogables en territorio nacional por 90 
días adicionales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Consumo en el 3) Presencia comercial 


4) Suministro 
transfronterizo extranjero 


Limitaciones al acceso a los mercados 


Modos de suministro 


- Sector o subsector. Limitaciones al trato nacional 


IL. Proveedores de servicios con contrato 
Empleados de personas jurídicas 

Los empleados de una 
compañía/asociación/empresa establecida en el 
extranjero que entren temporalmente en el 
territorio argentino con el fin de prestar un 
servicio de conformidad con uno o varios 
contratos concluidos entre su empleador y uno o 
varios consumidores del servicio en el territorio | 
de la Argentina. 


a) Se limita a los empleados de empresas 
establecidas en el extranjero que carecen de 
presencia comercial en la Argentina 

b) La persona jurídica ha obtenido un contrato 
para la prestación de un servicio en el territorio 
argentino. 

c) Los empleados de esas empresas 
establecidas en el extranjero perciben su 
remuneración de su empleador. 

d) Los empleados poseen las calificaciones 
académicas y de otro tipo adecuadas para la 
prestación del servicio. 

e) Podrán realizar actividades profesionales o 
técnicas, remuneradas o no 


Plazos de permanencia: 


Las personas que hayan obtenido un contrato 
civil o una nota de invitación que especifique el 


motivo de la invitación, la actividad a desarrollar 
y, de corresponder, la remuneración que 
SS percibirá el extranjero, pueden ingresar y 
| permanecer en el territorio argentino por 15 días . - 
prorrogables por 15 días adicionales, 7 S 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


3) Presencia comercial 


1) Suministro 
transfronterizo 


2) Consumo en el 
extranjero 


4) Presencia de personas fisical%, 


O 


Modos de suministro 


Las personas que hayan obtenido un contrato 
o locación de servicios u obra y que ingrese 
para prestar servicios a una persona natural o 
jurídica radicada en Argentina pueden ingresar y 
permanecer en el territorio argentino por 1 año 
prorrogable por igual período indefinidamente Posibilidad de otorgar 
mientras dure su condición de trabajador múltiples entradas. 
contratado. 


MW. Profesionales independientes 


Las personas físicas que entren temporalmente 
en el territorio argentino con el fin de prestar un 
servicio de conformidad con un contrato o varios 
contratos concluidos entre estas personas y uno 
o varios consumidores de servicios situados en 
la Argentina. Podrán realizar actividades 
profesionales o técnicas. 


a) La persona física suministra el servicio 
como trabajador autónomo, 

b) La persona fisica ha obtenido un contrato de 
servicio en la Argentina 

c) Si se percibe remuneración por el contrato, 
la misma se abonará únicamente a la 
persona física. 

d) La persona fisica posee las calificaciones 
académicas y de otro tipo adecuadas para 
la prestación del servicio. 


Plazos de permanencia: 
Las personas que hayan obtenido un contrato 


civil o una nota de invitación que especifique el 
motivo de la invitación, la actividad a desarrollar 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA SECRETA 


1) Suministro 2) Consumo en el 
transfronterizo extranjero 


Limitaciones al acceso a los mercados 


Modos de suministro 


3) Presencia comercial 4) Presencia de personas físi 


Sector o subsector Limitaciones al trato nacional 


y, de corresponder, la remuneración que 
percibirá el extranjero, pueden ingresar y 
permanecer en el territorio argentino por 15 días 
prorrogables por 15 días adicionales. 


Las personas que hayan obtenido un contrato o 
| locación de servicios u abra y que ingrese para 


prestar servicios a una persona natural o | 
/ jurídica radicada en Argentina pueden ingresar y 
e" 1% f permanecer en el territorio argentino por 1 año 
/ Pd prorrogable por igual periodo indefinidamente 


mientras dure su condición de trabajador 
contratado. 


| V, Representantes de empresas extranjeras 


Personas que ingresan a la Argentina en carácter 
de apoderados de empresas establecidas en el 
exterior, perciben su remuneración desde el 
exterior, no pueden prestar servicios en el país | 
bajo contrato laboral o civil que las vinculen con 
una empresa radicada en la Argentina. 


Plazo de permanencia: 


Un año prorrogable por períodos iguales en 
tanto dure su condición de representante de la 
empresa. | 


*La Argentina se reserva el derecho de aplicar medidas que restrinjan el movimiento de capital, de acuerdo a su legislación presente o futura. Al aplicar estas 
medidas no discriminará entre Colombia y cualquier tercer país respecto de operaciones de la misma naturaleza." 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


1) Suministro Ñ 2 ; 
E O extranjero ee Presencia comercial 


Modos de suministro 


Il. COMPROMISOS ESPECÍFICOS SECT! ORIALES | 
SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS 


A. Servicios profesionales 1,3), 4) Para la la prestación de servicios profesionales se requiere reconocimiento de 
título profesional, matriculación en el Colegio respectivo y fijar domicilio legal en la 
entina. Domicilio legal: no implica requisito de residencia. 


a) Servicios jurídicos 1 Ninguna 
(CCP 861) 2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Servicios de contabilidad, | 1) Ninguna 
auditoria y teneduría de 2) Ninguna 
libros 3) Ninguna 


1) Ninguna 

2), Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 


(CCP 862) 4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. promisos horizontales. 
c) Servicios de asesoramiento! 1) Ninguna 1) Ninguna 
tributario 2) Ninguna 2) Ninguna 
(CCP 863) . . 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales 
d) Servicios de arquitectura | 1) Ninguna 1) Ninguna 
(CCP 8671) 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compro 
e) Servicios de ingenieria 1) Ninguna 


(CCP 8672) 2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


y] Servicios integrados de 1) Ninguna 
ingeniería para proyectos 2) Ninguna 
llave en mano del 3)Ninguna 


2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 


instalaciones fabriles 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4) No consolidado, excepto para lo indicad: 
promisos horizontales en los compromisos horizontales 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


4) Presencia de personas fisicas 


Modos de suministro 


2) Consumo en el 
extranjero 


1) Suministro. 
transfronterizo 


Sector o subsector Compromisos adicionales 
g) Servicios de planificación 1) Ninguna 1) Ninguna ER Can 
urbana y de arquitectura 2) Ninguna 2) Ninguna S Lo 
paisajista 3) Ninguna 3) Ninguna 4 
(CCP 8674) 4)No consolidado, excepto para lo indicado en| 4) No consolidado, excepto para lo indicado] SECRETARÍA | 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales. GENERAL 
i) Servicios de veterinariaj 1) No consolidado 1) No consolidado ay! Ss 
(CCP 932) 2) No consolidado 2) No consolidado z * 
3) No consolidado 3) Ninguna a nivel nacional 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en 4) No consolidado, excepto para lo indicado! 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales 
>= Al 
N ervicios conexos 
y LS a) Servicios de consultores | 1) Ninguna 1) Ninguna 
| y en instalación de equipo | 2) Ninguna 2) Ninguna : 
U de informática. 3) Ninguna 3) Ninguna 
(CCP 841) 4)No consolidado excepto para lo indicado en los | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
b) Servicios de aplicación | 1) Ninguna 1) Ninguna 
de programas de | 2) Ninguna 2) Ninguna 
informática (CCP 842) 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales. 
c) Servicios de | 1) Ninguna 1) Ninguna 
procesamiento 2) Ninguna | 2) Ninguna 
de datos 3)Ninguna | 3) Ninguna 
(CCP 843) 4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales. 
Servicios de bases de | 1) Ninguna 1) Ninguna 
datos 2) Ninguna 2) Ninguna 
(CCP 844) 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales. 
Otros 1) Ninguna 1) Ninguna 
(CCP 845+849) 2) Ninguna 2) Ninguna id 
| 3) Ninguna 3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


1) Suministro 2) at en el 


Modos de suministro Summsto transfronterizo 


E E rrerimiinis Presencia comercial E de Presencia de personas físicas 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


3) Ninguna 3) Ninguna 
(CCP 83104) 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los; 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
compromisos horizontales en los compromisos horizontales. 


c) Servicios de arrendamiento] 1) Ninguna 1) Ninguna 
o alquiler de otros medios del 2) Ninguna 2) Ninguna 
transporte sin personal 3) Ninguna 3) Ninguna 
Servicios de arrendamiento o| 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4) No consolidado, excepto para lo indicada 
alquiler de automóviles| compromisos horizontales en los compromisos horizontales 


privados sin conductor (CCP 
83101+ 83102 
F. servicios prestados 
las empresas 


11) Ninguna 
E Ninguna 


de mercados y encuestas del2) Ninguna 
la opinión públicaS) Ninguna 
(CCP 864 4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indica 
ú i en los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 1) Ninguna 

2) Ninguna 2) Ninguna 

3) Ninguna 3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 


c) Servicios de consultores 
en administración 
(CCP 865) 


f) Servicios relacionados con 
la silvicultura: 

-serv. de plantación y vivero 
-serv. relacionados con la 
producción forestal como la 
oda, el raleo, los inventarios 
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Modos de suministro 1 


forestales, la 
sanitaria, y 
incendios. 
CCP ver, 1.1-86140 
e) Servicios de Ensayos y 
Análisis Técnicos de 
composición y pureza. 

(CCP 86761) 


protección 
contra los 


h) Servicios relacionados con 
la minería 
(CCP 883+5115) 


k) Servicios de colocación 
suministro de personal. 
(CCP872) 


nm) Servicios 

mantenimiento y reparació 
(con exclusión de las 
embarcaciones, las 
aeronaves y demás equipo de: 


o) Servicios de limpieza de 
edificios (CCP 874) 


q.) Servicios de empaque. 
(CCP876) 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


Suministro 
transfronterizo 


2) Consumo en el 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna | 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos honzontales 

1) Ninguna 

2) Ninguna 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales 
1) No consolidado * 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en| 
los compromisos horizontales 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


3) Presencia comercial 4) Presencia de personas fisicas 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado| 
en los compromisos horizontales 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales 

1) No consolidado * 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


1) No consolidado * 
2) Ninguna 
3) Ninguna i 


4) No consolidado, excepto para lo indicado e 
los compromisos horizontales 
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1) No consolidado * 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 
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Servicios prestados con 
ocasión de asambleas o 
convenciones 
(CCP 87909") 


Otros 
(CCP 8790) 


1) Suministro 


9 53 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Si e el 
_ transfronterizo j 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 


3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


3 DE COMUNICACIONES 


B. Servicios de correos 
(CCP 7512) 

Según el marco regulatorio 
de la República Argentina se 
define como servicios 
postales, a las actividades 
que se desarrollen para la 
admisión, clasificación, 
transporte, distribución y 
entrega de correspondencia, 
postales impresos, 


cartas, 
encomiendas de hasta (50) 
kilogramos, que se realicen 


dentro de la República 
Argentina y desde o hacia el 
exterior, esta definición 
incluye la actividad 
desarrollada por los llamados 
“courriers”, o empresas de 
“courriers” y toda otra 
actividad asimilada o 
asimilable. 

(NOTA: en la definición del 
art 4 del Dto. 1187/93 dice, 
textualmente “courriers” 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 


e Presencia comercial 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


Martes 1” de noviembre de 2022 


E. Presencia de personas físicas 


Sector o subsector — Limitaciones al acceso a La mercados | Limitaciones al trato nacional | Compromisos : adicionales 
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Sector o subsector 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Consumo en el 
extranjero 


Suministro 
transfronterizo 


Limitaciones al acceso a los mercados 


3) Presencia comercial 


4) Presencia de personas físicas 


Compromisos adicionales | 


C. Servicios de 


Ti municaciones! 


Todos los subsectores 
Los servicios incluidos en 
esta columna podrán ser 
provistos mediante cualquier 
medio tecnológico (Ej: fibra 
óptica, enlaces 
radioeléctricos, satélites, 
cables), con excepción de las 
limitaciones señaladas en la 
columna de acceso a los 
mercados. 


Esta oferta no incluye la provisión de facilidades 
satelitales de los satélites artificiales 
geoestacionarios del Servicio Fijo por Satélite, — | 


- Servicio telefónico básico 
local y larga distancia 
nacional (CCP 7521) 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo indicado en los 


compromisos horizontales. 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


4) No consolidado excepto lo indicado en los 
; compromisos horizontales. 


- Telefonía internacional | 1) Ninguna 
(CCP 7521) 2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
- Datos Nacional 1) Ninguna 
(CCP 7523**) 2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
- Telex Nacional 1) Ninguna 
(CCP 7523*") 2) Ninguna 
3) Ninguna 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado 
en los compromisos horizontales. 
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Martes 1” de noviembre de 2022 


eS 


Modos de suministro 


Facsimil Nacional 
Almacenamiento y 
retransmisión 

(CCP 7521** +7529**) 


Datos Internacional (CCP 
7523**) 


Telex Internacional 
(CCP 7523**) 


Facsímil Internacional 
Almacenamiento y 
Retransmisión 

(CCP 7521** + 7529**) 


Circuitos arrendados para 
telefonía 


Circuitos arrendados para 
voz y datos 
internacionales 


Servicios Móviles 


1) Suministro 


transfronterizo 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo 
compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Consumo en el 
E CI jero 


indicado 


4) No consolidado excepto lo ¡ 


compromisos horizontales. 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto lo ¡ 


compromisos horizontales. 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto lo i 


compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo ¡ 

compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto lo i 


compromisos horizontales. 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) No consolidado excepto lo i 


compromisos horizontales. 


sl Presencia comercial + 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado 

en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna . 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado en los 
promisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) ee: cr excepto lo indicado en los 

isos horizontales, 

1) Mingus 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado 

en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado en los 

compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo indicado en los 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


1) Suministro 
transfronterizo 


2) Consumo en el 


anar 3) Presencia comercial 4) 


Modos de suministro 


h) Correo electrónico 
(CCP 7523**) 


1) Ninguna 
| 2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1) Correo vocal 
(CCP 7523") 


j) Extracción de información 
en linea y de bases de 
datos (CCP 7523"*) 


k) Servicios de intercambio | 1) Ninguna 
electrónico de datos (IED) | 2) Ninguna 
(CCP 7523**) 3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Il Servicios de facsímil 1) Ninguna 
ampliados/íde valor añadido 2) Ninguna 
incluidos los del 3) Ninguna 
almacenamiento 4) No consolidado excepto para lo indicado en 
retransmisión y los del los compromisos horizontales. 
almacenamiento 
recuperación 

(CCP 7523**) 
m) Conversión de códigos y | 1) Ninguna 
protocolos 2) Ninguna 

3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Sector o subsector 1] Limitaciones al acceso a los mercados | Limitaciones al trato nacional | Compromisos adicionales 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


Presencia de personas fisicas 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos honzontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


Procesamiento de datos | 1) Ninguna 
y/o información en linea (con | 2) Ninguna 


inclusión del procesamiento | 3) Ninguna 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


1) Suministro 
transfronterizo 


2) Consumo en el 
extranjero 


Modos de suministro 3) Presencia comercial 4) Presencia de personas fisica! 


1) Ninguna 1) Ninguna 

2) Ninguna 2) Ninguna 

3) Ninguna 3) Ninguna 

4) No pesos excepto para lo indicado en 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales 


3. SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y SERVICIOS DE INGENIERÍA CONEXOS 
A. Trabajos generales de | 1) Ninguna 1) Ninguna 
construcción para la | 2) Ninguna 2) Ninguna 
edificación (CCP 512) 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
Otros 1) Ninguna 1) Ninguna 
(CCP 511+515+518) | 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en | 4) No consolidado excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los com; isos horizontales 


C. Armado de construcciones 
prefabricadas y trabajos de 
instalación 

(CCP 514+516) 


D. Trabajos de terminación 
de edificios 
(CCP 517) 


B. 
al por mayor 
(CCP 622) 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado 
promisos horizontales. 


2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


LO mmm. —.-— 
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Modos de suministro 


(CCP 631+632) 6111+ 
6113+6121 


D. Servicios de franquicia 
(CCP 8929) 


1) Suministro H 
SS 


58 


2) Consumo en el 
O ero 


| 3) Ninguna 


| 4) No consolidado excepto para lo indicado en 


los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 


2) Ninguna 


3) Ninguna 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


3) Ninguna 

4)No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


los compromisos horizontales. 
7.SERVICIOS FINANCIEROS? 


| Para todos los subsectores: 
Para propósitos de interpretación, el suministro transfronterizo de servicios a través de medios electrónicos, incluida la Internet, se limitará a Modo 1. 

En el caso de las actividades que requieren la intervención de profesionales , cuya práctica requiera la inscripción o afiliación en los consejos profesionales o 
colegios , se requiere que estos profesionales se inscriban en sus respectivas jurisdicciones. 

A. Todos los servicios de 
seguros y relacionados con 
los seguros | 


a) Servicios de seguros de | 1) 
vida, contra accidentes y de | 2) 
salud 3) 

(CCP 8121) 4) 


No consolidado 

No consolidado 

No consolidado 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

No consolidado 


1) No consolidado 

2) No consolidado 

3) No consolidado 

No consolidado, excepto para lo indicado e 
los compromisos horizontales. 


b) Servicios de seguros | 1) 1) No consolidado 


distintos de los seguros de | 2) No consolidado 2) No consolidado 
vida 3) No consolidado No consolidado 
(CCP 8129) 4) No consolidado, excepto para lo indicado en | No consolidado, excepto para lo indicado el 


los compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


“La información procesada debe quedar en el país a los fines de poder ser consultada por la autoridad competente, Esta medida no impide que la información 
pueda también ser transferida al exterior. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Consumo en 
extranjero 


1) Suministro 


Modos de suministro hanetroníarizo 


3) Presencia comercial ¿EI Presencia de personas fís: 


-Servicios de seguros de | 1) No consolidado 1) No consolidado 
transporte marítimo y aéreo 2) No consolidado 2) No consolidado 
(excluye casco) 3) No consolidado 3) No consolidado 
(CCP 81293) 4) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
c) Servicios de reaseguro y No consolidado 1) No consolidado 
retrocesión No consolidado 2) No consolidado 
(CCP 81299*) No consolidado 3) No consolidado 
No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 


B_ Servicios bancarios. y 
otros servicios 
financieros 

(excluidos los seguros) 
Se excluyen de las 
condiciones especificadas en 
esta lista las operaciones | 
financieras llevadas a cabo 
por el Gobierno y las 
empresas del Estado, las que 
podrán efectuarse en las 
entidades que designen. 

Para la participación e 

transacciones del Mercad 

Bursátil es necesario es 

registrado en el “Registro 

Agentes de Negociación 

(Comisión Nacional de 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO OrtcIN 3 


Valores) 
a)Aceptación de depósitos y No consolidado 1) No consolidado 
otros fondos reembolsables Ninguna 2) Ninguna 
del público Ninguna 3) Ninguna 
(CCP 81115-81119) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
VO los compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. > 
Y (3 
Á e ho € 
55 e y 
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Modos de suministro 


1) Suministro 


60 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


2) Consumo en el 


A 


E sciciiós Presencia comercial 


b)Préstamos de todo tipo, 
incluidos créditos 
personales, créditos 
hipotecarios, factoring y 
financiación de 
transacciones comerciales 


c)Servicios financieros de 
arrendamiento 
(CCP 8112) 


d) Todos los servicios de pago 
y transferencia monetaria, 
con inclusión de tarjetas de 
crédito, de pago y similares, 
cheques de viajeros y giros 
bancarios 

CCP 81339 

e) Garantías y compromisos 

(CCP 81199”) 


f) Intercambio comercial por 
cuenta propia o de clientes, 
ya sea en una bolsa, en un 
mercado extrabursátil, o de | 
otro modo, de lo siguiente: 
instumentos del mercadi 

monetario (cheques, letras, 

certificados de depósito, etc, 


No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 


1) No consolidado 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


| 1) No consolidado 


2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 
1) No consolidado 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 


No consolidado 
Ninguna 
Ninguna 
No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


No consolidado 


1) No consolidado 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


3) Presencia comercial 4) Presencia de personas fisidg2 


2 Consumo en el 
extranjero 


1) Suministro 


Modos de suministro anafontades 


- productos derivados, No consolidado 1) No consolidado 


incluidos, aunque no |2) Ninguna 2) Ninguna 
exclusivamente, futuros | 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los romisos horizontales. 

No consolidado 
2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 


en los compromisos horizontales. 
1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


instrumentos 
mercados cambiario y 
monetario, por ejemplo, 
"swaps”, acuerdos de tipo 
de interés a plazo, etc. 


No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


No consolidado 
2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

No consolidado 
2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


(CCP 81321”) 


- otros instrumentos y 
activos financieros 
negociables, metal inclusive 

(CCP 81339**) 


g) Participación en No consolidado 1) No consolidado 
emisiones de toda clase de | 2) Ninguna 2) Ninguna 
valores, con inclusión de la | 3) Ninguna 3) Ninguna 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


4) No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales, 


suscripción y colocación 
como agentes (pública o 
privadamente) y la prestación 


No consolidado 
Ninguna 
Ninguna 
No consolidado, exce: 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, 


h) Corretaje de cambios 
(CCP 81339") 


'o pa 
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1) Suministro 
transfronterizo 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


i) Administración de activos; 
por ejemplo, administración 
de fondos en efectivo o de 
carteras de valores, gestión 
de inversiones colectivas en 
todas sus formas, 
administración de fondos de 
pensiones, servicios de 
depósito y custodia y 
servicios fiduciarios 

CCP 8119+""81323* 
j) Servicios de pago y 
compensación respecto de 
activos financieros, con 
inclusión de valores, 
productos derivados, y otros 
instrumentos negociables 
CCP 81339” y 81319** 
k)Servicios de asesoramiento 
y otros servicios financieros 
auxilares respecto de 
cualesquiera de las 
actividades enumeradas en el 
articulo 1B_ del documento 
MTN.TNCAW/50, con 
inclusión de informes y 
análisis de crédito, estudios y 
asesoramiento sobre 
inversiones y carteras de 
valores, y asesoramiento 
sobre adquisiciones y sobre 
reestructuración y estrategia 
de las empresas (CCP 8131 
6 8133) 


los compromisos horizontales. 

No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


No consolidado 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Ninguna 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


indicado en los compromisos horizontales. 
1) No consolidado 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado, 


excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para lo 
indicado en los compromisos horizontales. 
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Modos de suministro 


Sector o subsector 


l) Suministro y transferencia 
de información financiera, y 
procesamiento de datos 
financieros y soporte lógico 
con ellos relacionado, por 
proveedores de otros 
servicios financieros (CCP 


Nuevos servicios 


financieros 


A. Hoteles y restaurantes 
(incluidos los servicios de 
suministro de comidas desde 

exterior por contrato) 


B. Servicios de agencias de 
viajes y organización de 
viajes en grupo 

(CCP 7471) 


C. Servicios de guías de 
turismo 
(CCP 7472) 


1) Suministro 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


transfronterizo extranjero 


Ninguna 

Ninguna 

Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


No consolidado 
No consolidado 
No consolidado 
No consolidado, excepto para lo indicado en 


2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 


los compromisos horizontales 


> 2) Consumo en el 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 

4) No consolidado, 
indicado en los compro 


excepto para lo 
isos horizontales. 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales 


ES COPIA FIEL DELIENO 


4) Presencia de personas fisi04s 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN SERVICIOS DE ARGENTINA 


4) Presencia de personas fis 


2) Consumo en el 


extranjero 3) Presencia comercial 


1) Suministro 
transfronterizo 


Modos de suministro 


11. SERVICIOS DE TRANSPORTE 


A. Servicios de transporte 
marítimo 


f. Servicios de apoyo relacio! 
el transporte marítimo 


Otros servicios auxiliares al 

transporte por agua (7459 

Servicios de limpieza, 1) Ninguna 1) Ninguna 

desinfección, fumigación, 2) Ninguna 2) Ninguna 

control de parásitos y 3) Ninguna 3) Ninguna 

servicios análogos. 4) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales 


C. Servicios de transporte 
aéreo | 
Venta y Comercialización de | 1) Ninguna 1) Ninguna 
servicios de transporte 2) Ninguna 2) Ninguna 
aéreo 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
los compromisos horizontales en los compromisos horizontales 
Servicios de sistemas de 1) Ninguna 1) Ninguna 
reserva informatizados 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
| los compromisos horizontales en los compromisos horizontales 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsetor Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato 
nacional 


. COMPROMISOS HORIZONTALES 
3. De conformidad con las leyes y reglamentos que rigen las inversiones | 3) Ninguna 
extranjeras, todo capital extranjero invertido en el Brasil debe registrarse en el 
Banco Central del Brasil para que se puedan remitir fondos al extranjero. El 
Banco Central establece los procedimientos para las remesas y transferencias 
de fondos al extranjero. 


TODOS LOS SECTORES 
INCLUIDOS EN ESTA 
LISTA 


Los proveedores extranjeros de servicios que deseen suministrar un servicio en 
calidad de personas jurídicas deben adoptar una de las formas de entidad 
jurídica previstas por la legislación brasileña. Ésta establece que la persona 
jurídica tiene una existencia distinta de las personas de sus socios, es decir, 
| concede existencia propia a la persona jurídica. En consecuencia, la persona 
¡ jurídica tiene titularidad y responsabilidad plenas en lo tocante a sus derechos y 
obligaciones patrimoniales. 


Una entidad adquiere la condición de persona jurídica de derecho privado 
cuando el correspondiente acto constitutivo (reglamentos o estatutos sociales) 
se registra debidamente en el Registro Público de Entidades. 


La inscripción en el Registro Público de Entidades debe incluir obligatoriamente 

los siguientes datos de la persona juridica correspondiente: 

ií. su denominación y objeto, así como la ubicación de su casa central; 

ñ. indicación de la persona que ocupa cargos directivos, con inclusión de las 
personas que ostentan su representación activa y pasiva, judicial y 
extrajudicial; 

ili. el procedimiento de modificación de las disposiciones relativas a la gestión; 

iv. las disposiciones concernientes a la responsabilidad de sus agentes por sus 
actos; y 

v. las disposiciones relativas a su extinción, incluido el destino de sus activos. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsetor Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato Compromisos 
nacional adicionales 


TODOS LOS SECTORES |No están consideradas como personas jurídicas en la legislación brasileña la 

INCLUIDOS EN ESTA “empresa individual" y la "sociedad personal”. 

LISTA 
Una empresa mixta “joint venture” puede establecerse mediante una asociación 
de capitales, constituyendo cualquier tipo de organización comercial prevista en 
la legislación brasileña (por lo general, se trata de una sociedad privada de 
responsabilidad limitada -"Limitada"- o de una sociedad anónima - "Sociedade 
Anonima"). También se puede constituir una empresa mixta “joint venture” 
mediante un "consorcio", que no es ni una persona juridica ni una asociación 
de capitales. El "consorcio" se utiliza sobre todo en contratos importantes de 
prestación de servicios. Se trata de un contrato entre dos o más empresas para 
la realización conjunta de una actividad específica. Cada uno de los miembros 


del "consorcio" mantiene su respectiva estructura empresarial. 

/ 4) Sin consolidar, excepto en los casos que se refieren a medidas que afecten | 4) Sin consolidar, excepto lo 
la entrada y estadía temporal en Brasil para las siguientes categorías de indicado en la columna de 
personas: acceso a los mercados. 

1. Personal transferido dentro de la misma empresa. 

A Definición: Los empleados de una compañía/ asociación / empresa 
establecida en el territorio de una Parte que son transferidos temporalmente 
para el suministro de un servicio mediante presencia comercial en el territorio 
de Brasil. 

BS Tiene que existir una relación de asociación entre el proveedor de servicios 


instalados en el territorio de Brasil y sus matrices en el exterior. Debe haber 
| una posición correspondiente a la vacante, 


Se entiende por empleados: 

i) Ejecutivos 

Definición: Los ejecutivos son aquellos que se encargan fundamentalmente 
de la gestión de la organización y tienen amplia libertad de acción para tomar 
decisiones 


Para designar a un ejecutivo O director, debe cumplir los siguientes 
requisitos: E 


G 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL ' 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato Compromisos 
nacional adicionales 


TODOS LOS SECTORES 

INCLUIDOS EN ESTA a) la inversión debe ser de al menos US $50,000.00, siempre que la empresa 

LISTA cree 10 nuevos puestos de trabajo durante los dos primeros años desde el 
establecimiento o entrada del ejecutivo o director; o 


b) la empresa debe haber invertido en el país un mínimo de US $ 200.000,00. 


Duración de la estadía: hasta tres años, prorrogables por igual periodo, solo 
Una vez, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales 


li) Gerentes 


Definición: Los gerentes son aquellos que se encargan fundamentalmente de 
la dirección de la organización o de alguno de sus departamentos o 
subdivisiones y supervisan y controlan el trabajo de otros supervisores, 
directivos o profesionales. 


Para nombrar un gerente o administrador debe cumplir con los siguientes 
requisitos: 


a) la inversión debe ser de al menos US $ 50,000.00, siempre que la empresa 
cree 10 nuevos puestos de trabajo durante los dos primeros años desde el 
establecimiento o entrada del gerente o administrador; o 


b) la empresa debe haber invertido en el país un mínimo de US $ 200,000,00, 


Duración de la estadía: hasta tres años, prorrogables por igual períoda, solo 
una vez, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales. 


ii) Especialistas 


Definición: Los especialistas son aquellos que poseen conocimientos 
especializados de un nivel avanzado esenciales para el establecimiento/la 
prestación del servicio y/o poseen conocimientos de dominio privado de la 
organización. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Fisicas 


Sector o subsetor Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato Compromisos 
nacional adicionales 


TODOS LOS SECTORES ¡Los contratos pertinentes deben ser aprobados por el Ministerio de Trabajo. 
INCLUIDOS EN ESTA Para dicha aprobación, se toma en cuenta la compatibilidad de las 
LISTA calificaciones de la persona con el sector comercial en el que opera la 

| empresa, así como su experiencia profesional, que debe ser de tres años 
como mínimo. La empresa debe justificar la necesidad de contratar a estos 
profesionales y técnicos, teniendo en cuenta los técnicos profesionales y 
similares disponibles en Brasil. 


Las personas jurídicas deben respetar la proporción de al menos dos 
brasileños por cada tres empleados. 


Duración de la estadía: hasta dos años, prorrogables por igual período, solo 
una vez, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales. 


2. Personas en visita de negocios 


i) Vendedores de servicios 


Definición: Representantes de un proveedor de servicios que entran 
temporalmente al territorio de Brasil para vender servicios o celebrar 
acuerdos de ventas de este tipo de Servicios para ese proveedor de servicios 
y / o asistir a reuniones en este contexto. 

Los representantes de estos proveedores de servicios no participan en la 
venta directa al público ni ellos mismos prestan los servicios. Además, no 
recibirá ninguna remuneración de fuentes localizadas en el territorio de 
Brasil. 


Duración de la estadía: de hasta noventa (90) días, prorrogable, por una vez, 
en el mismo período, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales. 


ii) Las personas encargadas de establecer una presencia comercial 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsetor Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato Compromisos 
nacional adicionales 


TODOS LOS SECTORES | Definición: empleados de una persona jurídica Con objeto de establecer la 
INCLUIDOS EN ESTA presencia comercial de la persona juridica en el territorio de Brasil y / o asistir 
LISTA a reuniones en este contexto. 


Los empleados de estas personas jurídicas no participan en la venta directa al 
público ni ellos mismos prestan los servicios. 


Se refieren Únicamente a los empleados de una persona jurídica que no tiene 
presencia comercial en el territorio de Brasil. Estos empleados no reciben 
ninguna remuneración de fuentes localizadas en el territorio de Brasil, 


Para establecer la presencia comercial, las personas que viajan por negocios 
deben designar como representante un residente en Brasil. 


Duración de la estadía : de hasta noventa (90) días, prorrogable, por una vez, 
en el mismo período, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales. 


3. Prestadores de Servicios por contrato — Empleados de personas jurídicas 


Definición: Los empleados de una compañía / asociación / empresa 
establecida en el extranjero que entran temporalmente al territorio de Brasil, 
con el objetivo de prestar un servicio en virtud de un contrato celebrado entre 
su empleador y un consumidor de servicios en el territorio de Brasil. 


Se limita a los empleados de empresas constituidas en el extranjero que no 
tienen presencia comercial en el territorio de Brasil. Los empleados de estas 
empresas establecidas en el extranjero reciben su salario de su empleador. 
Los empleados poseen titulos académicos y de otro tipo adecuados para la 
prestación del servicio. 


La persona jurídica de la otra Parte deberá obtener un contrato de servicios 
para la prestación del servicio en el territorio de Brasil. 


El consumidor del servicio debe ser una persona jurídica establecida en Brasil. 
| Tiene que haber un contrato de asistencia tecnológica o de transferencia de 


tecnología entre la empresa extranjera y el consumidor del servicio establecido 
en Brasil. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsetor Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato 
- nacional 


TODOS LOS SECTORES | Para cada profesional extranjero incluido en el contrato se debe presentar : a) 

INCLUIDOS EN ESTA |la justificación de la necesidad de los servicios profesionales en cuestión, 

LISTA teniendo en cuenta la disponibilidad de profesionales en Brasil y b) evidencia 
de que el profesional tiene experiencia previa de al menos 3 años . 


Compromisos 
adicionales 


En el caso de que la empresa extranjera no cuente con profesionales 
| brasileños, debe haber un plan de formación que incluye la formación de los 

profesionales brasileños. 

Duración de la estadía: Hasta un año, prorrogable, sólo una vez, en el mismo 

periodo, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales. 


4, APRENDICES. 


Definición: persona, nacional de Colombia, que vienen a Brasil bajo 
supervisión de la ley de educación escolar a realizar actividades en un lugar 
de trabajo dirigidas a la preparación para el trabajo productivo de los 
estudiantes que asisten a las instituciones de educación superior, 


Debe celebrarse un "Acta de Compromiso" entre el aprendiz, la parte que 
otorga la práctica y la institución de educación brasileña. La institución de 
educación y la Parte que autoriza pueden, a su discreción, requerir el uso de 
servicios de integración de los agentes públicos y privados 


El aprendiz puede recibir ayuda de manutención y otros beneficios previstos 
en la etapa brasileña de la legislación y no se considera un empleado de la 
empresa. 


Duración de la estancia: Hasta un año, renovable una vez por el mismo 
periodo, : 


Para todas las categorías: 


Seguirá aplicando los demás requisitos, las leyes y reglamentos de entrada, 

estadía y trabajo. El permiso de trabajo estará sujeto al desempeño de las 

funciones para las que fue concedida con el permiso del Ministerio de Trabajo e 
Empleo. > La 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


Il- COMPROMISOS RELATIVOS A SECTORES ESPECÍFICOS 


1. SERVICIOS PRE 

A. Servicios 
profesionales 

a) Servicios jurídicos (CPC 
861)! 


Solo consultoría en la ley 
colombiana 


ES COMA mn 


A EMPRESAS 

1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Cada bufete de abogados debe constituirse en forma de 
sociedad civil. Queda expresamente prohibido el ejercicio 
de procuratório judicial por parte de extranjeros, por su 
parte o de terceros, directa o indirectamente. Cada bufete 
de abogados debe estar formado exclusivamente por 
individuos, brasileños o extranjeros residentes en el país, 
debidamente inscrito en el Colegio de Abogados de Brasil 
(OAB). Los bufetes de abogados sólo pueden prestar 
servicios legales, prohibidas multidisciplinar abogados 
colombianos, aunque no residan en Brasil y no revaliden 
su diploma, pueden operar en Brasil como consultores en 
la ley de Colombia, después de la aplicación especial que 
les da la Orden de Abogados de Brasil. El registro en la 
OAB tendrá un período de validez acondicionado a la de 
visa permanente, en aquellos casos en que no se requiere 
visa de residencia. 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 


EL DEL; .EXTO ORIGINAL 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Cada bufete de abogados debe constituirse en forma 
de sociedad civil. Queda expresamente prohibido el 
ejercicio de procuratório judicial por parte de extranjeros, 
por su parte o de terceros, directa o indirectamente. Cada 
bufete de abogados debe estar compuesto 
exclusivamente por personas físicas debidamente 
abogados del Colegio de Abogados de Brasil (OAB), 
brasileña o extranjera registrados, pero los residentes en 
el país. Los bufetes de abogados sólo pueden prestar 
servicios legales, prohibidas multidisciplinar abogados 
colombianos, aunque no residan en Brasil y no revaliden 
su diploma, pueden operar en Brasil como consultores en 
la ley de Colombia, después de la aplicación especial que 
les da la Orden de Abogados de Brasil. El registro en la 
OAB tendrá un período de validez acondicionado a la de 
visa permanente, en aquellos casos en que no se 
requiere visa de residencia. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 


Abogados de Brasil) tendrá un periodo de validez acondicionado a la de visa permanente, en aquellos casos en que no se requiere visa de 


67 


Martes 1” de noviembre de 2022 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


72 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro; 1) Suministro transfrónterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


b) Contabilidad, auditoria y 
contabilidad 
(CPC 862) 


c) Servicios de Asesoría 
Tributaria (CPC 863) 


1 
5 
Y 


1) Sin consolidar, sino un proveedor de servicios 
extranjero puede dar su nombre a los profesionales 
brasileños. 

2) Sin consolidar. 

3) No se le permite a no residentes participar en las 
personas juridicas controladas por los ciudadanos 
brasileños. Un proveedor de servicios extranjero no 
puede usar su nombre extranjero, pero puede renunciar a 
los profesionales brasileños que formarán una nueva 
persona jurídica en Brasil y participar plenamente en la 
misma. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) No se permite a no residentes la participación en 
personas jurídicas bajo el control de nacionales 
brasileños. Queda expresamente prohibido el ejercicio de 
procuratório judicial por parte de extranjeros. En el caso 
del asesoramiento proporcionado por los abogados, hay 
que señalar, por otra parte, la restricción de los servicios 
legales?, 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 


1) Sin consolidar 


2) Sin consolidar 

3) Requisitos especiales de registro para los contadores 
que deseen auditar las cuentas de sociedades tales 
como instituciones financieras o cooperativas de ahorro y 
préstamo. Deben ser respectadas las normativas 
contables y de auditoria brasileñas. 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) No se permite a no residentes la participación en 
personas jurídicas bajo el control de nacionales 
brasileños. Queda expresamente prohibido el ejercicio 
de procuratório judicial por parte de extranjeros. En el 
caso del asesoramiento proporcionado por los 
abogados, hay que señalar, por otra parte, la restricción 
de los servicios legales. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


=_ Se prohibe el ejercicio de procuratório judicial por parte de extranjeros, por su parte o de terceros, directa o indirectamente. El registro de la asociación de la clase correspondiente 
| dispondrá de un plazo de validez acondicionado a la de visa permanente, en aquellos casos en que no se requiere visa de residencia, Cada bufete de abogados debe constituirse en forma 
sociedad civil. La sociedad de abogados extranjeros puede proporcionar asesoramiento sólo en la legislación colombiana. Cada bufete de abogados debe estar compuesto 
SS vetaieamerte por personas fisicas debidamente abogados del Colegio de Abogados de Brasil (OAB), brasileña o extranjera registrados, pero los residentes en el país. Los bufetes de 
abogados sólo pueden prestar servicios 
legales, prohibidas multidisciplinar. abogados extranjeros, aunque no residente en Brasil y no revaliden su diploma, pueden operar en Brasil como consultores en la ley de Colombia, 
después de la aplicación especial que les da la Orden de Abogados de Brasil. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
_ adicionales 
d) Servicios de | 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 


arquitectura (CPC 8671, | 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
excepto 85719) 3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios | 3) Ninguna 
extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


CPC 86719, incluir sólo los 
servicios que requieren la 
pericia de los arquitectos: la 
preparación y presentación de| 
maternal promocional, la 
preparación de los planos 
finales, "la representación 
constante en el suelo durante 
la fase de construcción, 
proporcionando manuales de 


1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios | 3) Ninguna 
extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona Jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios 
extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona juridica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


CPC 88729, incluir sólo los 
servicios de ingeniería 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
ear pia 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
> 3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios | 3) Ninguna 
A extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
para diseñar varios proyectos, de Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
servicios de ingeniería "consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 
superficies subterráneas, que | 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
consiste en la evaluación, horizontal horizontal 
estudio de la contaminación y | 
control de calidad de los 
recursos hídicos 
subterráneos, servicios 
expertos en programas de 
inspección, control de la 
corrosión y la detección y la 
investigación de fallos y 
averías. 
f) Servicios integrados de | 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
ingeniería (CPC 8673) 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios | 3) Ninguna 
extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección - 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal horizontal 
g) Servicios de 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
planificación urbana y la 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
arquitectura del paisaje 3) Ninguna, excepto que los proveedores de servicios | 3) Ninguna 
(CPC 8674) extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal horizontal 
l) Servicios de veterinaria | 1) Ninguna 1) Ninguna 
(CPC 932) 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal horizontal 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


O y E servicios 
conexos (CPC 84, 
excepto 8499) 


E. Servicios de leasing o 
alquiler sin operadores 


. Leasing o alquiler de 
naves no  tripuladas 
(CPC 83103) 


. Leasing o alquiler de 
aviones no tripulados 
(CPC 83104, con 
exclusión de la 
concesión de los 
servicios públicos de 


. Leasing o alquiler de 
otros operadores sin 
transporte (CPC 83101 
+ 83102 + 83105) 

Sólo para el transporte 
terrestre 


ES COPIA FlE, 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Ninguna 


2) Ninguna 


3) Las empresas de arrendamiento financiero deben 
adoptar la forma jurídica de las empresas. 

4) No consolidado, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) Las empresas de arrendamiento financiero deben 
adoptar la forma jurídica de "sociedad anónima". 

4) No consolidado, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) Las empresas de arrendamiento financiero deben 
adoptar la forma jurídica de sociedades anónimas 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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BLUL. LEX TO OIGIAL 


IV VPF TP CEA E RE TO Y PUE UN E UTN TY - POBRE NY GET E UU 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Ninguna, excepto los buques extranjeros, incluyendo 
cuando alquilado por la empresa brasileña de navegación 
deberán pagar la contribución para el uso de los faros 
(TUF), excepto en los casos en los que hay acuerdos 
suscritos por el país con la cláusula de reciprocidad 
específica 

2) Ninguna, excepto los buques extranjeros, incluyendo 
cuando alquilado por la empresa brasileña de navegació 
deberán pagar la contribución para el uso de los faros; 
(TUF), excepto en los casos en los que hay acuerdos] 
suscritos por el pais con la cláusula de reciprocida 
específica 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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76 
LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


TA A A REO E COEQR zo PE A e 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


F. Otros servicios 1) La participación extranjera en la producción se limita a | 1) Sin consolidar 
prestados a las un tercio de la longitud de los anuncios publicitarios. El 
e£mpresas aumento de la participación está sujeta a la utilización de 
los artistas y los productores brasileños. El lenguaje de 
a) Publicidad las películas de publicidad debe ser portugués, a menos 
(CPC 871) que el tema de la pelicula requiere el uso de otro idioma. 
2) Sin consolidar 
3) Además de las condiciones mencionadas en el párrafo 
1) anterior, la participación extranjera está limitada al 49 
por ciento del capital de las empresas establecidas en 
Brasil. La dirección debe permanecer en manos de los 
socios brasileños. Los profesionales están sujetos al 
Código Brasileño de Ética de Profesionales de la 
publicidad. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


2) Sin consolidar 
3) Los productores extranjeros deben vivir en Brasil 
durante al menos tres años antes de que se les permita 
producir películas. Los comerciales brasileños se 
beneficiaran de menores valores de CONDECINE 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


b) Servicios de 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
investigación de mercado | 2) Ninguna 2) Ninguna 
encuestas de opinión 3) Ninguna 3) Ninguna 
úbli 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


horizontal horizontal 


1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 
administración 3) Ninguna 3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Ninguna 
2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


(CPC 865) 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna ' 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


relacionados con 
consultoria en 
Administración 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Fisicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


e) Servicios de pruebas 
y análisis técnicos (CCP 
8676), a excepción de los 
sectores regulados 
(Campo obligatorio) en 
los modos 1 y 2 

f) Servicios relacionados 
con la agricultura, caza y 
reforestación (CPC 881) 


G) Servicios relacionados 
con la pesca (CPC 882) no 
incluye la propiedad de las 
embarcaciones de pesca 


E 
(Y 
y 


Ca 


AE 


y 


1) Ninguna * 

2) Ninguna 

3) Ninguna? 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Si consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) En las zonas cercanas a las fronteras nacionales, las 
medidas concernientes a la colonización y asignaciones 
rural están prohibidos. Siempre y cuando sea autorizado, 
el 51% del capital de los proveedores de servicios esté en 
manos de los brasileños y la Administración debe 
consistir en su mayoría de los ciudadanos brasileños, que 
deben ejercer el control. Un extranjero residente en Brasil 
y una empresa extranjera autorizados para desarrollar 
actividades en Brasil sólo podrán adquirir propiedades 
rurales bajo la ley brasileña. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar* 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar * 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar* 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


3 Para la Inspección, prueba, calibración, certificación y acreditación se deben satisfacer las normas técnicas, guías y reglamentos técnicos adoptados por las ABBLEYA FIEL DEL TEXTO Chui 
que acrediten, los organismos reguladores y organismos de certificación acreditados . 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


h) Servicios relacionados 
con minería (CPC 5115) 


I) Servicios relacionados 
con produtos 
manufatureros (CPC 884+ 
885, excepto 88412, 8843, 
88442, 8845, 8846, 8855, 
8857) 


1) Sin consolidar” 

2) Ninguna 

3) La búsqueda y extracción de los recursos minerales y 
el aprovechamiento del potencial de la energía 
hidroeléctrica sólo podrá ser efectuada por los brasileños 
o empresas organizadas bajo las leyes brasileñas y que 
tengan su sede social y de gestión en Brasil, En la zona 
fronteriza, las industrias que se consideran de interés 
para la seguridad nacional que se enumeran en el decreto 
del Poder Ejecutivo y los destinados a la investigación, la 
minería, la exploración y explotación de recursos 
minerales, excepto los de aplicación inmediata en la 
construcción, que se clasifica Código de Minería, debe 
tener 51% del capital en manos de los ciudadanos 
brasileños y la mayoría de los puestos administrativos o 
de gerencias ocupados por brasileños, asegurando su 
poder en la toma de decisiones. 

En el caso de la persona física o empresa individual, sólo 
se permitirá a los brasileños el establecimiento o la 
explotación del servicio. Los prestadores de servicios 
extranjeros deberán unirse a prestadores de servicios 
brasileños en un tipo particular de persona jurídica, 
consorcio; el socio brasileño mantendrá la dirección. 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 


1) Sin consolidar" 

2) Ninguna 

3) La búsqueda y extracción de los recursos minerales y 
el aprovechamiento del potencial de la energía 
hidroeléctrica sólo podrán ser efectuados por los 
brasileños o empresas constituidas bajo las leyes 
brasileñas y que tengan su sede social y de gestión en 
Brasil. En la zona fronteriza, las industrias que se 
consideran de interés para la seguridad nacional que se 
enumeran en el decreto del Poder Ejecutivo y los 
destinados a la investigación, la minería, la exploración 
y explotación de recursos minerales, excepto los de 
aplicación inmediata en la construcción, que se clasifica 
código de minería, debe tener 51% del capital en 
manos de los brasileños y la mayoría de los puestos 
administrativos o de gerencia en manos de los 
brasileños, asegurando su poder de toma de 
decisiones. 

En el caso de la empresa individual o individuo, sólo 
para los brasileños se permitirá el establecimiento o el 
funcionamiento del servicio. proveedores de servicios 
extranjeros deben unirse a los proveedores de servicios 
de Brasil en un tipo particular de persona jurídica, el 
consorcio; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal y por la siguiente limitación: en el caso de los 
trabajadores extranjeros con visas temporales de 
trabajo, el contratista deberá mantener, con el 
profesional extranjero, durante el plazo del contrato o 
de su prolongación, ayudante de brasileña de 
graduación equivalente 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal, 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


K) Servicios de colocación 
y oferta de recursos 
humanos (CPC 872) 


[) Servicios de 
investigación y la 
seguridad (CPC 873 
excepto 87309) 


n) Servicios de 
mantenimiento y 
reparación de equipos 
(Excluyendo barcos, 


aviones y otros equipos de 


transporte) (CPC 633 + 
8861 + B862 + 8863 + 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Se prohíbe la propiedad extranjera y administración de 
la prestación de servicios de investigación y seguridad 
especializados 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


8864 + 8855+ 8866, exceto 


o) Servicios de limpieza de 


edificios 


1) Sin consolidar * 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


o 6 9" 
ES COPIA FlEL DEL 1 EIGHNAl 75 


1) Sin consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal, 

1) Ninguna 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


Sin consolidar * 

Sin consolidar 

Ninguna 

Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


1) Sin consolidar ” 

2) Ninguna 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


p) Servicios fotográficos 
(CPC 87501, 87502, 
87503, 87505, 87506, 
87507) 


p.1. Servicios 
especializados de 
fotografía (CPC 87504 + 
87509) 


3) Servicios de embalaje 
(CPC 876) 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 

4) Sin consolidar 


1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) La autorización de la presencia comercial se otorga a 

las personas jurídicas de conformidad con las leyes y 

reglamentos nacionales, que tienen su sede y gestión en 

Brasil y se han involucrado en la ejecución del servicio de 

reconocimiento aéreo. La participación de una entidad 

extranjera, en casos excepcionales y de acuerdo con el 

interés público, requiere autorización del Presidente de la 

República. La interpretación y traducción de los datos 

deben ser llevadas a cabo en Brasil, bajo el control total de 

la autoridad nacional para la elaboración del proceso de 

autorización. 

4) Sin consolidar 

1) Sin consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


s) Servicios de 
convenciones 
(CPC 87209) 


t) Otros 
Servicios de traducción e 
interpretación (traductores 
oficiales excluidos) (CPC 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


11) Sin consolidar 

|2) Sin consolidar 

¡3) Ninguna 

| 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Ninguna 

3) La autorización de la presencia comercial se otorga a 
las personas jurídicas constituidas de conformidad con 
las leyes y reglamentos nacionales, que tienen por objeto 
la aplicación del servicio de reconocimiento aéreo. La 
participación de una entidad extranjera, en casos 
excepcionales y de acuerdo con el interés público, 
requiere autorización del Presidente de la República. La 
interpretación y traducción de los datos deben ser 
llevadas a cabo en Brasil, bajo el control total de la 
autoridad nacional para la elaboración del proceso de 
autorización. 

4) Sin consolidar 

1) Sin consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

horizontal 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


o e 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


B. Servicios de 
mensajeros 1) Ninguna 1) Ninguna 
(CCP 75121) 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
No se incluye en esta 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección | 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
oferta la recepción, horizontal horizontal 
transporte y distribución 
en el país, y el envío al 
exterior, carta, tarjeta 
postal y la 
correspondencia 
agrupados, ni la 
producción, emisión de 
sellos postales y otros 
medios. 
C. SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES 


i) La Constitución Federal de Brasil garantiza todos los derechos adquiridos a los prestadores de servicios ya establecidos en Brasil. La legislación otorga al Poder 
Ejecutivo el derecho a estudiar el establecimiento de límites a la propiedad extranjera de los prestadores de servicios de telecomunicaciones. 


Y) Todo prestador de servicios que desee prestar un servicio de telecomunicaciones en Brasil debe obtener una licencia de Anatel. Sólo deberá otorgar licencias a 
Empresas prestadoras debidamente constituida bajo las leyes brasileñas, lo que requiere que la oficina de gestión y la administración se encuentren en territorio 
brasilero y que la mayoría de las acciones con derecho a voto sean propiedad de las personas que residen en Brasil o en empresas debidamente constituida bajo las 
leyes brasileñas, lo que requiere que la oficina de gerencia y la cabeza se encuentren en Brasil. A 


lil) Esta lista no incluye ningún compromiso relacionado con las actividades en las que el transporte de información es por medio de un servicio de telecomunicaciones. 
La regulación de contenidos y el tratamiento de estas actividades están a cargo de sus respectivas industrias. 


iv) Se autoriza para acceso a los mercados extranjeros por satélite en Brasil, y las decisiones de carácter regular a este respecto se adoptan mediante un proceso 
transparente y objetivo, y la base de la reciprocidad. Los prestadores de servicios de telecomunicaciones deben utilizar satélites brasileños cuando las condiciones 
técnicas, operativas y comerciales sean equivalentes a las ofrecidas por los satélites extranjeros. 

v) Es posible limitar el número de prestadores de servicios de telecomunicaciones inalámbricas a causa de la disponibilidad de espectro. 


egislación brasileña no considera que los servicios de valor agregado sean servicios de telecomunicaciones. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados 


2.0 SERVICIOS DE 
| TELECOMUNICACIONES 


Servicios local, larga 

distancia e internacional, 

para uso público o no, horizontales 

prestado a través de 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

cualquier tecnología de red | horizontal 

(cable, satélite, etc.) 

a) Servicios de telefonía d 
. 


1) Sin consolidar 

12) Sin consolidar 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal de 
este sub-sector y en la sección de compromisos 


voz 
b) Servicios de transmisió 
de datos por conmutador 
de paquetes 

c) Servicios de transmisión 
de datos por conmutador 
de circuitos 

f) Servicios de fac-símile 
Servicios de renta de 
Circuitos Privados 

o) Otros servicios de 
telecomunicaciones 
básicas 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal de 
este sub-sector y en la sección de compromisos 


Servicios móviles horizontales 
servicios celulares 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
analógicos y digitales (800 | horizontal 


MHz, 900 MHz, 1800 MHz, 
1900/2100 MHz) 

Servicios móviles por 
satélite globales 

Servicios de paging 
Servicios de trunking 

(450 MHz, 800 MHz, 

900 MHZ 


Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal 
de este sub-sector y en la sección de compromisos 
horizontales 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal 
de este sub-sector y en la sección de compromisos 
horizontales 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Sin consolidar 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


D. Servicios Audiovisuales 


Servicios de producción y 
distribución de películas y 
cintas de vídeo (CPC 


1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Sin consolidar 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


3. SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y SERVICIOS RELACIONADOS CON LA INGENIERIA 


A. Servicios generales de 
construcción para 
edificaciones (CPC 512) 


B. Servicios generales de 
construcción para 
ingeniería civil (CPC 


C. Instalación, montaje, 


- | mantenimiento y 


reparación de estructuras 
fijas (CPC 514 + 516) 


D. Servicios de 
terminación y acabado de 
edificaciones (CPC 517, 
excepto 5179) 


1) Sin consolidar * 

2) Ninguna 

3) Ninguna, excepto que los prestadores de servicios 
extranjeros deben unirse a los prestadores de servicios de 
Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto que los prestadores de servicios 
| extranjeros deben unirse a los prestadores de servicios de 
¡Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
| "consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

14) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
| horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto que los prestadores de servicios 
extranjeros deben unirse a los prestadores de servicios de 
Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 
"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


¿3 ES COMA FIEL DEL TEXTO OmCIcAL 79 


1) Sin consolidar * 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


E. Otros 
515 + 518) 


1) Sin consolidar * 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 


(CPC 511+ 1) Sin consolidar * 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto que los prestadores de servicios 
extranjeros deben unirse a los prestadores de servicios de 


Brasil en un tipo particular de persona jurídica: el 


"consorcio"; el socio brasileño mantendrá la dirección. 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


4) Sin consolidar, 
horizontal, 


excepto lo indicado 


A. Servicios de agentes — |1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
comisionados (CPC 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
621) 3) Ninguna 3) Ninguna 
|4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
| horizontal horizontal. 
B. Comercio 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
mayorista(CPC 622, 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
excepto CPC 62271) 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. horizontal. 
C. Comercio detallista 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
(CPC 631 + 632, 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
excepto 63297) 3) Ninguna 3) Ninguna 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. horizontal. 


. Servicios de 
Franchising 
(CPC 8929) 


1) Ninguna 
2) Sin consolidar * 
3) Ninguna 
4) Sin consolidar, 
horizontal. 


excepto lo 


indicado 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar * 
3) Ninguna 
sección |4) Sin consolidar, 
horizontal. 


excepto lo indicado 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


6. SERVICIOS RELACIONADOS CON EL MEDIO AMBIENTE 
Los compromisos relativos a los Servicios listados abajo se restring 


B. Servicios de 
eliminación de 
desperdicios (CPC 9402) 


Servicios de limpieza de 
gases de escape 
(CPC 9404) 


Servicios de lucha contra 
el ruido (CPC 9405) 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 


3) El suministro requiere de licencia de las autoridades | 3) El suministro requiere de licencia de las autoridades 


públicas, que pueden establecer condiciones especificas 


públicas, que pueden establecer condiciones específicas 


Se requiere transferencia de tecnología para asegurar¡Se requiere transferencia de tecnología para asegurar 


beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) El suministro requiere de licencia de las autoridades 
públicas, que pueden establecer condiciones especificas 
Se requiere transferencia de tecnología para asegurar 
beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) El suministro requiere de licencia de las autoridades 


públicas, que pueden establecer condiciones específicas 
Se requiere transferencia de tecnología para asegurar 
beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) El suministro requiere de licencia de las autoridades 
públicas, que pueden establecer condiciones específicas 
Se requiere transferencia de tecnología para asegurar 
beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal, 

1) Sín consolidar 

2) Sin consolidar 

3) El suministro requiere de licencia de las autoridades 
públicas, que pueden establecer condiciones específicas 
Se requiere transferencia de tecnología para asegurar 
beneficios simétricos en la asociación de nacionales y 
extranjeros. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 
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S ESSE 
Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicion dí 


7. SERVICIOS FINANCIEROS 

- Los servicios financieros de comercio electrónico se limitarán a modo 1 con el fin de proporcionar la reglamentación nacional. El comercio electrónico no se 
aplicará a cualquier otra disposición de modo 

- Para compromisos asumidos en modo 2: Sólo se pueden llevar a cabo operaciones en las que se obtuvieron en el extranjero los fondos utilizados o descargaron 
legalmente (véase la nota explicativa). En el caso de las instituciones financieras, las operaciones realizadas en el exterior deberán ser proporcionados en la 
legislación brasileña. 

- Para compromisos asumidos en modo 3: Los proveedores de servicios que eligen para proporcionar un servicio por una corporación constituida bajo las leyes de 
Brasil estarán sujetos a limitaciones no discriminatorias de forma legal. Para este fin, las instituciones financieras (incluyendo un seguro) deben tomar la forma 
jurídica de sociedad anónima, a menos que se especifique lo contrario. 

- Para los compromisos en el modo 4): Salvo que se indique lo contrario, los compromisos no se consolidan debido a la inviabilidad técnica, como servicios de 
seguros (El subsector 7.A.) y los mayores servicios financieros (subsector 7. B) sólo pueden ser ofrecidos por personas jurídicas, como es la práctica 
internacional. En todos los sectores para los que fueron asumidos compromisos, también se aplican los requisitos generales de este modo. 


Nota explicativa para los compromisos asumidos en modo 1 y 2: 
- Las transferencias tranfronterizas de fondos y activos están sujetas a los procedimientos establecidos en la legislación nacional, que establece el registro 


individual de las operaciones. Por regla general, sólo están permitidas las transferencias relacionadas con las operaciones referentes operaciones en la 
legislación o por autorización específica (*) 


- oferta, promoción, distribución y publicidad de servicios financieros en Brasil están sujetos a la legislación nacional de Brasil. Para el subsector B (bancarios y 


otros servicios financieros, excluidos los seguros), únicas instituciones autorizadas por el Banco Central de Brasil o por la Comisión de Bolsa y Valores pueden 
realizar estas actividades. Actualmente, sólo las instituciones con sede en Brasil pueden realizar estas actividades en una base no discriminatoria. 


(*) En la actualidad, las transferencias están regulados por la legislación nacional, incluidas las normas del Consejo Monetario Nacional (CMN) y el Banco Central de 
Brasil, especialmente la Consolidación de Normas de Cambios, disponible en el sitio de www.bcb.gov.br 


7.A Todos los seguros (incluyendo los reaseguros) y planes de pensiones complementarios abiertos y cerrados, a excepción de los Servicios de seguridad social de 
ES afiliación obligatoria. 
$ 


ly 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
lc 


Disposiciones horizontales de los sub-sectores: 

Para los compromisos en el modo 3 que se requiere la autorización de la autoridad gubernamental competente (ver nota) que se concederá sin discriminación. Es 

necesario que haya un trato recíproco. La implantación de empresas extranjeras ramas sin necesidad de incorporación como la empresa brasileña puede 

concederse de forma individual mediante una autorización presidencial. 
Nota: Corresponde al Consejo Nacional de Seguros Privados (CNSP) establecer directrices y normas para los segmentos de seguros privadas (incluidas las de 
reaseguro), abierta de pensiones, capitalización y corretaje de seguros y reaseguros privados. Las directrices de la complementaria del plan de pensiones son 
responsabilidad del Ministerio de Bienestar Social, a través de, respectivamente, el Consejo Nacional de Previsión Privada y la Superintendencia Nacional de Fondos de 
Pensiones (PREVIC) con respecto a los cuerpos cerrados, y el Ministerio de Finanzas, por a través del Consejo Nacional de Seguros Privados y de la Superintendencia 
de Seguros Privados (SUSEP), respectivamente, en relación a la regulación y supervisión de las empresas públicas, También es la Superintendencia de Seguros 
Privados registro y supervisar la creación, organización y funcionamiento de las compañías de seguros, compañías de reaseguro y capitalización, como ejecutor de la 
política determinada por el CNSP. servicios de seguros de salud son responsabilidad de la Agencia Nacional de Salud (ANS), que autoriza el registro y funcionamiento 
de los proveedores de seguros privados de asistencia sanitaria, asi como la escisión, fusión, cambio o transferencia de control corporativa 


a. Servicios de seguros 
de vida, fondos de 
pensiones abiertos y 
cerrados, excepto 
Servicios de Seguridad 
Social 

a.1 Servicios de seguros 
de vida (cobertura por 
muerte o invalidez) (CPC 
81211) 


1) Sin consolidar, excepto para: 1) Sin consolidar. 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en 
el País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 

asegurado persona física residente en el país para el 

que el plazo del contrato de seguro se limita 
exclusivamente al período en que el asegurado se 
encuentre en el extranjero 

2) Sin consolidar, excepto para: 
cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en 
el pals; 

- cobertura en el extranjero, donde el asegurado es 
persona física residente en el país para el que el plazo 
del contrato.de seguro se limita exclusivamente al 
periodo en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 

4) Sin consolidar. 


2) Sin consolidar. 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal, 
4) Sin consolidar. 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


1) Sin consolidar. 
2) Sin consolidar. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 
4) Sin consolidar. 


a.2 Servicios de seguros 
de vida con beneficios 
para la vida 
(anualidades) y planes 
de pensiones abiertos 
(tiempo de vida y rentas 
temporales) 

(CPC 81212) 

b. Otros servicios de 


seguros de personas. 
(CPC 81291) 


b.1 Servicios de seguros 
de accidentes 
personales. 


1) Sin consolidar. 
2) Sin consolidar. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 
4) Sin consolidar. 


1) Sin consolidar, excepto para: 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
Pais; 

- cobertura de riesgos del exterior en que él está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
periodo en que el asegurado se encuentre en el extranjero 
2) Sin consolidar, excepto para: 

- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
Pais; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 


periodo en que el asegurado se encuentre en el extranjero | 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 
4 Sin consolidar. 


b.2 Servicios de seguros 
de salud. (sin incluir los 
planes de atención de 
salud privada con 
sistema de pre-pago) 


(CPC 81291) 


1) Sin consolidar. 
2) Sin consolidar. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 
4) Sin consolidar. 


1) Sin consolidar. 


2) Sin consolidar. 


3) Ninguna, indicado en la sección 
horizontal. 
4) Sin consolidar. 

1) Sin consolidar. 

2) Sin consolidar. 

3) Ninguna. 

4) Sin consolidar. 


excepto lo 


330 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 1” de noviembre de 2022 


$ 89 $ ga 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL S SECRETARÍA 


le 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Complaquisos_ Y 
adicionales 


b.3 Servicios de seguros | 1) Ninguna, para la exportación de mercancias. 1) Ninguna, para la exportación de mercancías. 
de transporte marítimo, — | Sin consolidar, para la importación de bienes y cualquier | Sin consolidar, para la importación de bienes y cualquier 
aéreo y terrestre, entre [otra obligación derivada de la importación, a excepción de: otra obligación derivada de la importación. 
otros. (CPC 81293) - cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona fisica residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el extranjero 
2) Ninguna para la exportación de mercancias. 

Sin consolidar, para la importación de bienes y cualquier 
otra obligación derivada de la importación, a excepción de: 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 

4) Sin consolidar. 
1) Ninguna para embarcaciones registradas en el Registro 
Especial Brasileiro - REB desde que el mercado interno no 
ofrezca tales coberturas a precios compatibles con el 
mercado internacional. 

Sin consolidar para embarcaciones no registradas en el 
REB, excepto para: 

cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el pais para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 

2) Ninguna para embarcaciones registradas en el Registro 
Especial Brasileiro - REB desde que el mercado interno no 
ofrezca tales coberturas a precios compatibles con el 
mercado internacional. 

Sin consolidar para embarcaciones no registradas en el 
REB, excepto , 


2) Ninguna, para la exportación de mercancías. 
Sin consolidar, para la importación de bienes y cualquier 
otra obligación derivada de la importación. 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 
4) Sin consolidar. 


b.4 Servicios de seguros 
de casco, máquinas y 
responsabilidad civil para 
embarcaciones. (CPC 
81297) 


Registro Especial Brasileiro — REB. 
Sin consolidar para embarcaciones no registradas en el 
REB. 


2) Ninguna para embarcaciones registradas en el 

Registro Especial Brasileiro — REB. 

Sin consolidar para embarcaciones no registradas en el 
REB. 


j [SIS 
E MES 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGI 


Martes 1” de noviembre de 2022 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


331 


90 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfroriterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 

País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el 
que el plazo del contrato de seguro se limita 
exclusivamente al período en que el asegurado se 
encuentre en el.extranjero. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal. 

4) Sin consolidar. 


b.5 Servicios de seguros | 1) Sin consolidar, excepto para: 
de automóviles. - cobertura para los riesgos que rio ofrecen seguros en el 
(CPC 81292) País; 


- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona fisica residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 


extranjero. 

2) Sin consolidar, excepto para: 

- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 

- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 

3) Ninguna, excepto lo 
horizontal. 

14 Sin consolidar. 


indicado en la sección 


periodo en que el asegurado se encuentre en el 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal, 
4) Sin consolidar. 


1) Sin consolidar. 

2) Sin consolidar, 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

4 Sin consolidar. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


* 
Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
EE 


b.6 Servicios de seguros 
de incendio y otros 
daños a la propiedad. 
(CPC 81295) 


b.7 Servicios de seguros 
de responsabilidad civil. 
(CPC 81297) 


Sin consolidar, excepto para: 
- 2... para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
Pais; 
- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona fisica residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 
2) Sin consolidar, excepto para: 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 
- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 
4 Sin consolidar. 
1) Sin consolidar, excepto para: 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 
- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona física residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
período en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 
2) Sin consolidar, excepto para: 
- cobertura para los riesgos que no ofrecen seguros en el 
País; 
- cobertura de riesgos del exterior en que el está 
asegurado persona fisica residente en el país para el que 
el plazo del contrato de seguro se limita exclusivamente al 
periodo en que el asegurado se encuentre en el 
extranjero. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
horizontal, 

Sin consolidar. 


Sin consolidar. 


2) Sin consolidar. 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. 

Sin consolidar. 
1) Sin consolidar. 


2) Sin consolidar. 


3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
o 
Sin consolidar. 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


b.8 Otros servicios de Sin consolidar. |) Sin consolidar, 

seguros de daños 3 Sin consolidar. |2) Sin consolidar, 

(excluidos reaseguros y | 3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección |3) Ninguna, excepto lo indicado en la sección 
retrocesión). (CPC horizontal. horizontal. 

4 Sin consolidar. 4) Sin consolidar. 
1) Sin consolidar, excepto cuando el órgano regulador de | 1) Sin consolidar, 
seguros autorice o para embarcaciones registradas en el 
REB o el reaseguro no es ofrecido en Brasil o el precio 
interno es incompatible con la práctica internacional. 

2) Sin consolidar, excepto cuando el órgano regulador de 
seguros autorice o para embarcaciones registradas en el 
REB o el reaseguro no es ofrecido en Brasil o el precio 

interno es incompatible con la práctica internacional. 

3) Ninguna, excepto por el hecho de que las| 3) Ninguna 
reaseguradoras locales tiene como única actividad de 
reaseguros no pueden suscribir seguro directo. - Las 
compañias de seguros deben contratar a los 
reaseguradores locales al menos el 40% de cada cesión 
de reaseguro en contratos automáticos o facultativos. Las 
compañías de seguros y reaseguradoras locales no 
puede asignar, respectivamente, reaseguros y retrocesión 
más del 50% del total de primas suscritas hay en cada 
año calendario. Reaseguro para la supervivencia de los 
seguros de vida y pensiones son exclusivos de los 
reaseguredores locales. 

4) Sin consolidar. 


c. Servicios de 
reaseguros y retrocesión 


c.1 Servicios de 
reaseguros; 


2) Sin consolidar. 


c.2 Servicios de 
retrocesión. 


4) Sin consolidar. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Fisicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


d. Servicios auxiliares de 
los seguros y de los 
fondos de pensiones 
(inclusive los de 
corredores y agencias de 
seguros) 

d.1 Servicios de 
agencias e 
intermediarios (CPC 
81401) 

d.1,1 Servicios de 
agencias e 
intermediarios de 
seguros, capitalización y 
planes de pensiones 
privados abiertos 

d.1.2 Servicios de 
agencias e 
intermediarios de 
reaseguros y retrocesión 


d.2) Servicios de 
consultoria; 


d.3) Servicios de 

liquidación de siniestros; 

d.4) Servicios de 

auditoria; 

d,5) Servicios 

actuanales; 

d.6) Otros servicios 

auxiliares; 

(CPC 81402, 81403 e 
04 


1) Sin consolidar. 

2) Sin consolidar, 

3) Ninguna, excepto para Compañías extranjeras que se 
deberán asociarse con compañías brasileiras que tengan, 
por lo menos, un corredor licenciado como propietario o 
accionista mayoritario. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

horizontal de servicios. 


1) Sin consolidar. 

2) Sin consolidar. 

3) Ninguna. 

| 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
| horizontal de servicios. 

1) Ninguna. 

¡2) Ninguna 

|3) Ninguna 

|4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal de servicios. 
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1) Sin consolidar. 
2) Sin consolidar. 
3) Ninguna. 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal de servicios. 


1) Sin consolidar. 

2) Sin consolidar. 

3) Ninguna. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 

horizontal de servicios. 

1) Ninguna. 

2) Ninguna. 

3) Ninguna. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal de servicios. 


, Ú 
o, o 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


7.B Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros 


Disposiciones horizontales del subsector: 


» Las empresas establecidas en Brasil pueden negociar certificados de depósito de valores brasileños sólo en las bolsas de valores de mantener un acuerdo € 
con Brasil Bolsa, donde se negocian dichos valores. 


+ Algunos inversores institucionales no están permitidos o limitaciones legales para adquirir certificados de depósito brasileños (BDR). Sólo las empresas constituidas en 
países que tienen un acuerdo bilateral específico con la Comisión de Valores puede emitir "BDRs", 


+ El establecimiento en el país de las filiales o agencias de instituciones financieras está permitida con la autorización en un caso por Decreto Presidencial. Condiciones 
específicas pueden ser obligados a inversores interesados. Las entidades autorizadas para realizar actividades financieras sólo podrán realizar las actividades 
autorizadas de conformidad con las normas y reglamentos nacionales. También está sujeta a autorización en un caso por Decreto Presidencial, el aumento de la 
participación de capital extranjero en las instituciones financieras ya autorizados y en funcionamiento, asi como la participación en la sociedad nacional por personas 
físicas o jurídicas domiciliadas en el exterior. . 


Nota: A los efectos de estos compromisos, las instituciones financieras se definen como los bancos múltiples, bancos comerciales, bancos de inversión, de crédito, de 
financiación y de inversión, compañías de crédito de bienes raíces, compañías hipotecarias, cooperativas de crédito, crédito de empresas micro, empresas de 
arrendamiento financiero, empresas de intermediación y distribución. Cada uno sólo puede ejercer aquellas actividades permitidas por el Consejo Monetario 

De , Nacional, Banco Central de Brasil y / o por la Comisión de Bolsa y Valores. Las oficinas de representación no pueden desarrollar actividades típicas de una institución 
“financiera. Las instituciones financieras, a menos que se especifique lo contrario, deberán estar constituidas en forma de sociedad anónima. servicios de factoring y 
| — tarjetas de crédito no se consideran servicios financieros. Las casas de bolsa y distribuidores de valores pueden estar constituidas también en la forma de sociedad 

de responsabilidad limitada por cuotas. Para los cargos de director y miembro del consejo de supervisión de la SA, se requiere la residencia permanente en el país. 
En el caso de los intermediarios y comerciantes, se requiere la residencia permanente a todos los funcionarios, directores y miembros de la junta. Instrumentos 
financieros como los valores, futuros y opciones, que se enumeran a negociación en la bolsa de valores no pueden ser negociados en el mercado OTC, excepto en 
las negociaciones privadas. Las compañías financieras y de inversión sólo se pueden poner en las acciones de capital en el mercado interno emitidos por empresas 
controladas por el capital extranjero o subordinados a empresas con sede en el extranjero con derecho a voto. 


+ Para el sector compromisos 7.B.2, se consideran valores corporativos: acciones, obligaciones, bonos con garantía, fundadores acciones (extinguieron en 2001 sólo 
acciones restantes), los intereses sobre esas acciones; órdenes suscritas, los derechos y los recibos de estos valores; certificados de depósito de valores; cualquier 
tipo de derivado, incluyendo opciones, contratos a plazo, futuros y swaps; pagarés emitidos por empresas públicas, con excepción de las instituciones financieras; 
abrir y cerrar los fondos de inversión, incluidos los fondos de bienes raices; cualquier tipo de vehículo de inversión colectiva ofrece al público, que creanderechos de 
participación en las ganancias o de otro tipo de remuneración de capital. ; S 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


C 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


a) Aceptación, al por 
mayor o al por 
menor, de los 


público: 
(1) Depósitos a la vista; 
(ii) Depósitos a plazo; 
(iii) Depósitos de ahorro 
destinados a la 
financiación de 
vivienda. 
Prestamos de todo 
tipo, incluido: 
(i) Créditos personales; 
(ii) Créditos 

hipotecarios; 
(ii) Financiación de 
transacciones 
comerciales. 
Servicios financieros 
de arrendamiento 
mercantil con opción 
de compra. 
Procesamiento de 
transacciones 
financieras (excluido 
cartas de crédito, 
débito y prepagos) 
Garantías y 
compromisos. 


b) 


y venta) por cuenta 
propia o de clientes, 
a sea en una bolsa 


siguientes fondos del 


Negociación (compra 


1) Sin consolidar. 


2) Ninguna para servicios de asesoramiento (item “h”). Sin 
consolidar para los otros items. 


3) Ninguna, excepto por lo indicado en las secciones 
horizontales de este sector y subsector. 


4) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal, 
para servicios de asesoramiento (item “h”). Para los otros 
servicios, se aplica la nota horizontal del sector. 
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1) Sin consolidar. 


2) Ninguna para servicios de asesoramiento (item “h”). 
Sin consolidar para los otros items. 


3) Ninguna. 
4) Ninguna para servicios de asesoramiento (item *h”). 


Para los otros servicios, se aplica la nota horizontal del 
sector. 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 
| 


o en un mercado 


reglamentado 

extrabursátil, de lo 

siguiente: 

(i) Instrumentos del 
mercado 
monetario; 

(ii) Divisas; 

(i11) Instrumentos de 
los mercados 
cambiario y 
monetario; 

(iv) Otros 
instrumentos y 
activos financieros 
negociables, 
inclusive metal. 

g) Corretage de divisas 
(sólo para terceros). 
servicio de 
asesoramiento y 
otros servicios 
financieros auxiliares 
de cualquier artículo 
anteriores, 
incluyendo la 
investigación, 


asesoría, consultoria 
análisis de crédito. 
7.B.2 Servicios 
relacionados con 


1) Sin consolidar, excepto para: 


valores y productos 
derivados item "b" y "c”); 
a) Intercambio comercial 
por cuenta propia o de 
clientes, ya sea en una 
Bolsa o en un mercado 
extrabursátil 

reglamentado, de valores| 2) Ninguna, excepto: 

roductos derivados - lo indicado en la sección horizontal de este sector; 


empresas extranjeras (item "C”); 


- Adquisición de certificados de depósito de valores 
brasileños comercializadas en el exterior (incluye 


- Oferta en Brasil de Certificados de Depósito de 
Brasil ( "BDRs") valores autorizados emitidos por 


1) Sin consolidar, excepto para: 
- Adquisición de certificados de depósito de 
valores brasileños comercializadas en el exterior 

(incluye item "b" y "c”); 

- Oferta en Brasil de Certificados de Depósito de 

Brasil ( "BDRs") valores autorizados emitidos por 

empresas extranjeras (item "C”); 


2) Ninguna, excepto: 
- lo indicado en la sección horizontal de este sector; 


ES 


e 


dl e 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


- oferta, promoción, distribución y publicidad en el| - oferta, promoción, distribución y publicidad en el 

b) Servicios de | territorio brasileiro están sujetas a la legislación territorio brasileiro están sujetas a la legislación 
compensación de | nacional. nacional, 

valores y productos 

derivados 13) Ninguna, excepto por lo indicado en las secciones | 3) Ninguna, excepto por lo indicado en las secciones 
c) La emisión y oferta horizontales de este sector y subsector. horizontales de este sector y subsector 

pública de valores, 

incluyendo la 4) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal 

suscripción y colocación general, para los siguientes items: 4) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal 
como agentes. general, para los siguientes items 
d) Servicios de - agentes independientes (item*a”); - agentes independientes (item"a"); 

asesoramiento, estudios - analistas de valores (item *a* y *d”); - analistas de valores (item *a" y *d”); 

y asesoramiento sobre - consultores de valores (item *d”); - consultores de valores (item *d”); 

inversiones y carteras - administradores de portafolio (item *e”). - administradores de portafolio (item *e”), 

de valores y análisis de 

créditos. Los items "b" y *c” solo pueden ser prestados por| Los items “b" y *c” solo pueden ser prestados por 
e) Administración de personas jurídicas. personas jurídicas. 

¡| carteras de fondos de 
inversión 


A. Hoteles y 1) Sin consolidar” 1) Sin consolidar” 
Restaurantes 2) Ninguna 2) Ninguna 
(CPC 641 + 642 +543) 3) Ninguna 3) Las empresas brasileñas que operan en las regiones 
de la Amazonia y el Nordeste se benefician de 
determinados incentivos en forma de bonificaciones 
fiscales. Los demás incentivos están limitados a las 
empresas cuyo capital poseen mayoritariamente 
ciudadanos o entidades 
jurídicas brasileños. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. Í 
B. Agencias de viajes y | 1) Sin consolidar* 1) Sin consolidar" 
operadoras de turismo 2) Sin consolidar ii í 
(CPC 7471) 3) Ninguna 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal. horizontal. _— 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Fisicas 


C. Guías de turismo (CPC | 1) Sin consolidar 
7472) 2) Sin consolidar 


3) Ninguna 


horizontal. 
11, SERVICIOS DE TRANSPORTE 
A. Servicios de 1) a) pasajeros: Sin consolidar; 

transporte marítimo b) carga, ninguna, excepto en el caso de las cargas cuyo 
(pasajeros, CPC 7211, y | transporte es reservado a buques con bandera de Brasil, 


carga CPC 7212, en conformidad con las leyes y regulaciones nacionales 
excepto los servicios de | (ver nota adjunta). 
transporte de cabotaje  |2) Ninguna 


(ver nota sobre los 
servicios de transporte 
maritimo) 


3) Ninguna, excepto: 

a) Prestación del servicio de transporte: La presencia 
comercial requiere el establecimiento de una empresa 
brasileña de navegación de conformidad con las leyes y 
reglamentos nacionales, que requiere, entre otras cosas, 
la posesión de al menos una embarcación y recursos de 
capital suficientes para la actividad a ser explotada. Para 
que un buque pueda enarbolar la bandera de Brasil, debe 
ser registrada bajo la legislación nacional y registrado en 
el Registro Nacional o el REB; 

4) Ninguna, excepto: 

a) lo indicado en los compromisos horizontales; 

b) En los buques de bandera brasileña colocados en el 
registro nacional, deben necesariamente ser ciudadanos 
brasileños el capitán, jefe de máquinas y 2/3 de la 
tripulación. Si el buque cuenta con el Registro Especial 
Brasileño (REB), sólo el capitán y el jefe de máquinas 
deben ser ciudadanos brasileños. 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


horizontal. 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 
AMERICAS 


1) Ninguna, excepto que los buques extranjeros deben | Los  proveedoré! 


pagar una taza de utilización de faros. 


2) Ninguna 
3) Ninguna 


4) Ninguna, excepto lo indicado en la sección horizontal 


de 
servicios de transporte 
marítimo ¡internacional 
tendrán acceso a los 
siguientes servicios 
portuarios en base 
razonable y no 
discriminatoria de 
conformidad con las 
leyes y reglamentos 
nacionales: 
1. Practicaje 
2. Asistencia 
remolque y tracción 
3. Almacenamiento de 
alimentos, combustible 
y agua 
4, Recogida y 
eliminación de basuras, 
residuos y lastre 
5. Inspector 
Servicios capitán 
6. La ayuda a los 
servicios de 
navegación 


con 


de 
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ES 
Z 
Modos de suministro: 1) Suministro aos 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas GENERAL 2 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional SA 5 
hélonales 


rt —Á : S - 


incluidas las 
B. Servicios auxiliares 1) Sin consolidar” 1) Sin consolidar * 


comunicaciones y el 
suministro de agua y 
para el transporte 2) Ninguna 
maritimo 


electricidad Reparación 
8. emergencia 

9. anclaje servicios, 
muelles y 
embarcaderos 


carácter público en los puertos está sujeta a los 
Servicios de procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
manipulación de carga licitación pública. 
(conforme indicado en el 
punto 2 de las horizontal 


, excepto lo indicado en la sección 


1) Sin consolidar” 1) Sin consolidar* 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna, excepto que la ocupación de zonas de |3) Ninguna 
carácter público en los puertos está sujeta a los 
procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
licitación pública, así como las leyes nacionales y 
regulaciones aduaneras. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, 
horizontal horizontal 


Servicios de 
almacenamiento (CPC 
742) 


My 


excepto lo indicado en la sección 


Servicios de despacho  |1) Sin consolidar” 1) Sin consolidar* 
en aduanas (conforme lo | 2) Ninguna 2) Ninguna 
indicado en el punto 3 de |3) Ninguna, excepto que la ocupación de zonas de |3) Ninguna 
las Definiciones) carácter público en los puertos está sujeta a los 
procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
licitación pública, asi como las leyes nacionales y 
regulaciones aduaneras. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado -en la sección |4) Sin consolidar, 
horizontal p 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


Servicios de estaciones y | 1) Sin consolidar* 1) Sin consolidar” 
depósitos de 2) Ninguna 2) Ninguna 
contenedores (conforme |3) Ninguna, excepto que la ocupación de zonas de|3) Ninguna 
lo indicado en el punto 4 [carácter público en los puertos está sujeta a los 
de las Definiciones) procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
licitación pública, así como las leyes nacionales y 
regulaciones aduaneras. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna, excepto que la ocupación de zonas de 
carácter público en los puertos está sujeta a los 
procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
licitación pública. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna, excepto que la ocupación de zonas de 
carácter público en los puertos está sujeta a los 
procedimientos de la disponibilidad y de adjudicación o 
licitación pública. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 


horizontal 


Servicios de agencias 
marítimas (conforme lo 
indicado en el punto 5 de 
las Definiciones) 


excepto lo indicado en la sección 


rSgfvicios de agentes de 
arga marítimos 
conforme lo indicado en 
el punto 6 de las 
Definiciones) 


3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 
1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


Mantenimiento y 
reparación de 
embarcaciones (CPC 
8868) 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
3) La presencia comercial requiere el establecimiento de  [3) La presencia comercial requiere el establecimiento 
una empresa brasileña de navegación de conformidad con [de una empresa brasileña de navegación de 
las leyes y reglamentos nacionales, que requiere, entre conformidad con las leyes y reglamentos nacionales, 
otras cosas, la posesión de al menos una embarcación y [que requiere, entre otras cosas, la posesión de al 
recursos de capital suficientes para la actividad a ser menos una embarcación y recursos de capital 
explotada. suficientes para la actividad a ser explotada. 
4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección |4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal horizontal 
En los buques de bandera brasileña colocados en el 
registro nacional, deben necesariamente ser ciudadanos 
brasileños el capitán, jefe de máquinas y 2/3 de la 
tripulación. Si el buque cuenta con el Registro Especial 
Brasileño (REB), sólo el capitán y el jefe de máquinas 
deben ser ciudadanos brasileños. 


Servicios de 
remolcadores (CPC 
7214) 


DEFINICIONES 


1. En otras formas de presencia comercial para el suministro de "servicios de transporte maritimo internacional" significa la capacidad, de los proveedores de servicios 
de envíos internacionales pertenecientes a otras partes para llevar a cabo localmente todas las actividades necesarias para ofrecer a sus clientes una servicio de 
transporte, que el transporte marítimo constituye un elemento sustancial parcial o totalmente integrada. 


Esas actividades comprenden: 


a) comercialización y venta de Servicios de transporte marítimo y servicios conexos mediante a relación directa con los clientes, desde una presentación de precio 
hasta la facturación, servicios que llevarán a cabo u ofrecerán sus propios prestadores de servicios con los cuales el vendedor del servicio haya establecido acuerdos 
comerciales permanentes; 

b) adquisición, por cuenta propia o a nombre de sus clientes (y la reventa a sus clientes) de servicios de transporte e servicios conexos, incluyendo cualquier modo de 
transporte terrestre, especialmente por vías de navegación interiores, por carretera y ferrocarril, necesarios para prestar el servicio integrado; 

c) preparación de los documentos relativos a los documentos de transporte, los documentos de aduana u otros documentos relacionados con origen y naturaleza de las 
mercancías transportadas; 

d) el suministro de información comercial por cualquier medio, incluidos los sistemas informatizados y el intercambio electrónico de dados (como la reserva en las 
disposiciones del anexo sobre telecomunicaciones del Acuerdo General de Comercio de Servicios de la Organización Mundial de Comercio); 

e) establecimiento de disposiciones comerciales (incluida la participación en acciones de una empresa) y nombramiento de personal contratado en el país (o en el caso 
de personal extranjero como la reserva de los compromisos horizontales sobre movimiento de personas) con cualquier agencia de transporte marítimo existente en el 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Martes 1” de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 343 


102 
LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE BRASIL 


Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


2. Por “servicios de manipulación de carga objeto de transporte marítimo” se entiende actividades realizadas por empresas de estibadores, incluidos los operadores de 
terminales, pero no las actividades directas de los trabajadores del muelle, cuando esta forma de trabajo está organizada de manera independiente de las empresas de 
estibadores o de los operadores de terminales. Esto incluye las actividades de organización y supervisión de: 

- carga y descarga de navíos; 

- la vinculación o desvinculación de la carga; 

- la recepción / entrega y áreas de depósito de garantía de los cargamentos en el puerto antes de cargar o después de la descarga. 


d 
Nro 


3. Por "servicios de despacho aduanero” (o "Servicios de agentes de adunas”) se entiende las actividades que se llevan a cabo a nombre d 
formalidades aduaneras relacionadas con la importación, exportación o transporte en tránsito de carga, tanto si este tipo de servicio constituye la a 
prestador de servicios o como una actividad secundaria. 


4. Por “servicios de estaciones y depósitos de contenedores” se entiende como el medio de almacenamiento de contenedores, ya sea en zonas portuarias, en el 
interior, con vistas a su carga/descarga reparación y alimentación para su uso en transporte. 


5. Por “servicios de agencias marítimas” se entiende como las actividades de representación, en una zona geográfica determinada, de los intereses comerciales de una 
o vañas líneas marítimas o compañías navieras, con los siguientes fines: 


orpércialización y venta de servicios de transporte marítimo y servicios conexos, desde a fijación de precios, en la facturación y expedición de los conocimientos de 
embarque en nombre de las empresas; adquisición o reventa de los servicios conexos necesarios, preparación de documentos y de suministro de información 
comercial; 
il ' - actuando en nombre de las empresas, organizando la escala del buque o hacerse cargo de las mercancías en caso de ser necesario. 


6. Por “servicios de transporte de carga marítimo” se entiende la actividad de organizar y supervisar las operaciones de transporte en nombre expedidores, mediante la 
adquisición de servicios de transporte y servicios conexos, la preparación de la documentación pertinente y el suministro de información comercial. 


NOTA SOBRE LOS SERVICIOS DE TRANSPORTE MARÍTIMO 


1. Los servicios de transporte de cabotaje de pasajeros o carga comprenden todos los servicios de transporte marítimo de pasajeros o carga realizados entre un puerto 
o un punto situado en el territorio de Brasil y entre otro puerto y punto situado en el mismo territorio, incluidos los servicios llamados de enlace o movimiento de 
equipos. 

2. Las cargas cuyo transporte está reservado a los buques con bandera de Brasil están descritas en las leyes y regulaciones nacionales, incluido el transporte de 
cargas adquiridas por el Gobierno, el transporte de petróleo crudo y de sus derivados; 

3. Esta oferta también está sujeta a los acuerdos internacionales de los cuales Brasil es parte contratante. 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


C. Servicios de transporte 


aéreo 


Mantenimiento e 
reparación de 
aeronaves (CPC 8868) 


E. Servicios de transporte 
ferroviario 


Transporte de cargas 
(CPC 71121, CPC 71123, 
CPC 71129) 


F, Servicios de transporte 

de carretera 

Transporte de carga 

(CPC 71231, CPC 71233, 
CPC 71234) 


G. Transporte por 
tuberías 
Transporte de otros 
productos (CPC 7139 
excluyendo 
hidrocarburos 


3) La empresa extranjera debe recibir autorización 

presidencial para operar y es necesario para mantener, de 

forma permanente, a un representante en Brasil para 

resolver cualquier problema y recibir el servicio del proceso 

por la sociedad. La empresa debe ser aprobado por la 

Agencia Nacional de Aviación Civil (ANAC), de acuerdo con 

los parámetros de la DACI. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Se necesita autorización de Gobierno. Una concesión 

nueva es discrecional. Pueden limitar el número de 

prestadores de servicios. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna, excepto lo que respecta al transporte 

internacional terrestre, tal como está previsto en el Acuerdo 

sobre Transporte Internacional Terrestre adoptado por 

Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Ninguna 

2) Ninguna 

3) La empresa extranjera debe recibir autorización 

presidencial para operar y es necesario para mantener, 

de forma permanente, a un representante en Brasil para 

resolver cualquier problema y recibir el servicio del 

proceso por la sociedad. La empresa debe ser aprobado 

por la Agencia Nacional de Aviación Civil (ANAC), de 

acuerdo con los parámetros de la OACI 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 

1) Sin consolidar 

2) Sin consolidar 

3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


1) Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
3) Ninguna 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
i Í 
1) Sin consolidar 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
horizontal 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 
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Modos de suministro: 1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 3) Presencia Comercial 4) Presencia de Personas Físicas 


A A EA A AA 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


H. Servicios auxiliares 
para todo tipo de 1) Sin consolidar 1) Sin consolidar 
transporte 2) Sin consolidar 2) Sin consolidar 
3) Ninguna 3) Ninguna 
a) Servicios de carga y 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en la sección 
descarga horizontal horizontal 


(CPC 741) 


b) Servicios de 
almacenamiento 
(CPC 742) 
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PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE LIBERALIZACIÓN DEL COMERCIO DE SERVICIOS 
COLOMBIA — MERCOSUR 


Lista de Compromisos Específicos de Colombia 


Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionalc= 


|. COMPROMISOS HORIZONTALES 


TODOS LOS SECTORES INCLUIDOS EN ESTA LISTA 


3) La inversión extranjera se permite en todos los 
sectores de la economía, salvo la que se proyecte 
efectuar en actividades relacionadas con la defensa 
nacional y procesamiento y disposición de basuras 
tóxicas, peligrosas o radioactivas no producidas en 


Los terrenos baldíos ubicados en las costas 
nacionales y en las regiones limítrofes con las 
naciones vecinas, podrán ser adjudicados 
únicamente a colombianos de nacimiento. Los 
terrenos baldíos adquiridos en esta forma no 
pueden ser traspasados a extranjeros. 


En las Islas del Archipiélago de San Andrés y 
Providencia, la adquisición de inmuebles por 
parte de extranjeros, así como la inmigración y 
asentamientos humanos está regulada por 
normas especiales sobre las cuales se sientan 
aquí todas las reservas perti 

Respecto de las sociedades de capital 
extranjero existe un impuesto a las remesas de 
utilidades. Colombia entiende que este 
impuesto es compatible con las disposiciones 
del Protocolo, particularmente al tenor del pie 
de página al Artículo X. 18(d) y por lo tanto no 


No consolidado, excepto para idas 4) No consolidado, excepto para las medidas 
concernientes a las siguientes categorías de personal. |concernientes a las categorias de personal 
indicadas en la columna de acceso a los 
mercados. 
1. Personal transferido dentro de la misma empresa 
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Compromisos 
adicionales 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 


| Empleados de una organización 

(compañia/asociación/empresa) establecida en el 
territorio de una Parte Signataria que son transferidos 
temporalmente para el suministro de un servicio 
mediante presencia comercial (a través de una oficina 
de representación, una sucursal o una sociedad 
subsidiaria o filial) en Colombia. 


Se entiende por empleados: 


Ll Ejecutivos: aquellos que se encargan 
fundamentalmente de la gestión de la organización y 
tienen amplia libertad de acción para tomar decisiones. 


IL. Gerentes: aquellos que se encargan 
fundamentalmente de la dirección de la organización o 
de alguno de sus departamentos o subdivisiones y 
supervisan y controlan el trabajo de otros supervisores, 
directivos o profesionales. 


lIL. Especialistas: aquellos que poseen conocimientos 
especializados de un nivel avanzado esenciales para el 
establecimiento/a prestación del servicio y/o poseen 
conocimientos de dominio privado de la organización. 


Se autoriza la permanencia a estas personas hasta por 
el término de dos (2) años por cada ingreso renovable 
por un año adicional. 


IV. Empleados que son enviados a la oficina de la 
entidad jurídica en el territorio de otra Parte Ye 
Signataria con fines de formación en técnicas y 
métodos comerciales o son transferidos con fines de 
avance en su carrera. 


V. Practicantes graduados 


Personas naturales que han sido contratadas por una 
persona jurídica de una Parte Signataria o su sucursal 
durante un año como minimo, que cuentan con un 
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Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional pp a Xx] * 


grado universitario y son transferidas temporalmente a 
un establecimiento de la persona jurídica en el territorio 
de la otra Parte Signataria, con fines de desarrollo 
profesional o para obtener capacitación en técnicas o 
métodos comerciales 


El ingreso y permanencia temporal de los practicantes 
graduados será de un año. 


2. Personas en visita de negocios 


Representantes de un proveedor de servicios que 
entran temporalmente en el territorio de otra Parte 
Signataria para vender servicios o concluir acuerdos de 
venta de esos servicios para ese proveedor de 
servicios y/o empleados de una persona jurídica con el 
fin de establecer una presencia comercial de esa 
persona jurídica en el territorio de otra Parte Signataria. 
Esta categoría incluye las dos subcategorías de i) 
Vendedores de servicios y ii) Personas responsables 
de establecer una presencia comercial, o podría fundir 
estas dos subcategorías en una. 


A continuación figuran algunos parámetros comunes: 


ja) Los representantes de esos proveedores de 

| servicios o los empleados de esas personas jurídicas 
no participarán en las ventas directas al público ni 
suministrarán ellos mismos los servicios. 


b) Se refiere únicamente a los empleados de una 
persona jurídica que no tenga ya presencia comercial 
en el territorio de la otra Parte Signataria. 
c) Esos representantes o empleados no recibirán 
remuneración alguna de fuentes ubicadas en el 
territorio de la Parte Signataria que autoriza la entrada 
temporal. 
El ingreso y permanencia temporal de las personas en 
visita de negocios será de noventa días en cualquier 
período de doce meses. 


3. Proveedores de servicios por contrato - 
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Lista de Compromisos Específicos de Colombia 


NE Compromisos 
Limitaciones al trato nacional adicionales. 


Limitaciones al acceso a los mercados 


Empleados de personas jurídicas 


Los empleados de una compañia/asociación/empresa 
establecida en el extranjero que entren temporalmente 
en el territorio de otra Parte Signataria con el fin de 
prestar un servicio de conformidad con uno o varios 
contratos concluidos entre su empleador y uno o varios 
consumidores del servicio en el territorio de esa otra 
Parte Signataria. 


A continuación figuran algunos parámetros comunes: 


a) Se limita a los empleados de empresas 
establecidas en el extranjero que carecen de 
presencia comercial en el territorio de la otra Parte 
Signataria. 

b) La persona jurídica ha obtenido un contrato 
para la prestación de un servicio en el territorio de la 
otra Parte Signataria. 


c) Los empleados de esas empresas establecidas 
en el extranjero perciben su remuneración de su 
empleador. 


d) Los empleados poseen las calificaciones 
académicas y de otro tipo adecuadas para la prestación 
del servicio. 


La entrada y estancia temporal de los proveedores de 
servicios por contrato tendrán una duración acumulada 
no superior a seis meses en cualquier periodo de doce 
meses o serán por toda la duración del contrato, si ésta 
es inferior. 


4. Profesionales independientes 


| Las personas físicas que entren temporalmente en el 
territorio de otra Parte Signataria con el fin de prestar 
E servicio de conformidad con un contrato o varios 


contratos concluidos entre estas personas y uno o 
varios consumidores de servicios situados en el 
territorio de la otra Parte Signataria. 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los nercados Limitaciones al trato nacional 


En Colombia se requiere: 


(a) la aplicación teórica y práctica de un cuerpo de 
conocimientos especializados; y 


(b) la obtención de un grado post secundario o 
grado universitario, que requiera cuatro (4) años o más 
de estudios (o el equivalente de dicho grado) como 
mínimo para el ejercicio de la ocupación. 


A continuación figuran algunos parámetros comunes: 


a) La persona física suministra el servicio como 
trabajador autónomo. 


b) La persona física ha obtenido un contrato de 
servicio en el territorio de la Parte Signataria en que se 
prestará el servicio. 


c) La remuneración por el contrato se abonará 
únicamente a la persona fisica. 


d) La persona física posee las calificaciones 
académicas y de otro tipo adecuadas para la prestación 
del servicio. 


La entrada y estancia temporal de profesionales 
independientes tendrán una duración acumulada no 
superior a seis meses en cualquier periodo de doce 
meses o serán por toda la duración del contrato, si ésta 
es inferior. 


5. Otras categorías 


Cualquier otra categoría que una Parte Signataria 
desee incluir y que no esté abarcada por ninguna de 
estas cuatro categorías. 


Técnicos relacionados con los sectores de 
servicios que hacen parte del Programa de 
Transformación Productiva: 


Las personas físicas que entren temporalmente en el 
territorio de otra Parte Signataria con el fin de llevar a 
cabo una ocupación especializada de conformidad con 


Y, 
ES COPIA F; 
EL DEL TEXTO 
"O ORICIMAS 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 351 


110 


Lista de Compromisos Especificos de Colombia 


MEA > Compromisog="|. 
Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional adicionales E 


un contrato o varios contratos concluidos entre estas ze 
> 


personas y uno o varios consumidores de servicios 
situados en el territorio de la otra Parte Signataria. La 

1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 


ocupación especializada requiere: 
a) la aplicación teórica y práctica de un cuerpo de 
conocimientos especializados; y 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 1|3) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 
Solamente consultoría en del Anexo. número 1,2 y 3del Anexo. 
legislación extranjera y 4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
legislación internacional compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
(excluye asesorar y litigar 


Sector o subsector 


pe 


b) la obtención de un grado post secundario o técnico 
que requiera dos (2) años o más de estudios (o el 
equivalente de dicho grado), como mínimo para el 
ejercicio de la ocupación. 


La entrada y estancia temporal de dichos técnicos, 
cuando no haya remuneración por el servicio 
suministrado en el territorio colombiano, tendrá una 
duración no superior a 45 días. 


ll. COMPROMISOS ESPECÍFICOS SECTORIALES 


SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS 


A. Servicios profesionales 


a) Servicios jurídicos 


(CCP 861) 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados 


Limitaciones al trato nacional 


b) Servicios de|1) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 2, 4, y | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 
5, 


contabilidad, auditoría 
y teneduría de libros [|2) Ninguna 
(CCP 862) 3) Ninguna 


2,4, y 5. 

2) Ninguna 

3) Es necesario inscribirse como contador, para 
lo cual debe ser nacional colombiano en 
ejercicio de los derechos civiles o extranjero 
domiciliado en Colombia con no menos de 
tres años de anterioridad a la respectiva 
solicitud y que reúna los siguientes 
requisitos: . 


a) Haber obtenido el título de contador público 
en una universidad colombiana, acreditar 
experiencia en actividades relacionadas con 
la ciencia contable en general no inferior a un 
año, adquirida en forma simultánea con los 
estudios o posteriores a ellos; o 


b) Haber obtenido el título de contador público o 


una denominación equivalente, expedida por 
instituciones extranjeras de países con los 
cuales Colombia tiene celebrados convenios 
sobre reconocimientos de titulos y 
refrendado por el organismo gubernamental 
autorizado para tal efecto. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
horizontales. 


compromisos horizontales. 
Servicios de Sin consolidar 
asesoramiento Ninguna 
tributario (CCP i 
863) 

compromisos horizontales. 
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Sin consolidar 
Ninguna 
Ninguna 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional ---3] Compromisos 
adicionales 


de | 1) 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 


0) Servicios 
arquitectura (CCP 


Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 


8671) 2 Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 


notas número 1, 2 y 3 del Anexo, 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


e) Servicios de ingeniería | 1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
(CCP 8672) 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 

f) Servicios integrados de 1 del Anexo. notas número 1 y 2del Anexo. 
ingeniería 3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
(CCP 8673) 1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 

g) Servicios de| 1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
planificación urbana y 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
arquitectura paisajística | 2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
(CCP 8674) 1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1; 2 y 3 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
isos horizontales. los compromisos horizontales. 


l) Servicios de veterinaria Sin consolidar. 11) Sin consolidar. 


(CCP 932) 2) Sin consolidar. 2) Sin consolidar. 
3) Sin consolidar. 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los notas número 1 y 2 del Anexo. 
compromisos horizontales. 4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Servicios de Ninguna, excepto lo indicado en las 


consultores en 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
instalación de|2) Ninguna 12) Ninguna 

equipos de ¡3) Ninguna 3) Ninguna 

informática (CCP|4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
841) compromisos horizontales. los compromisos horizontales, 
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Lista de Compromisos Específicos de Colombia 


Limitaciones al acceso a los mercados 


Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna 
Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 


Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna 
3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
romisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna 
Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota Ea 
1 del Anexo, 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 


2) 
3) 


109 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna 

Ninguna 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna 

Ninguna 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 


los com 


romisos horizontales. 

Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna 

Ninguna 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 


los co 


promisos horizontales. 
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Lista de Compromisos Específicos de Colombia 


Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados 


C. Servicios de investigación y desarrollo 


Sin consolidar 
Sin consolidar 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo y que se establezcan mecanismos 
e incentivos para promover la transferencia de 
tecnología y la apropiación del conocimiento por 
parte de las empresas locales, con la 
participación, cuando esto sea posible, de 
grupos y centros de investigación reconocidos. 


a) Servicios de | 1) 
investigación y desarrollo | 2) 
de las ciencias físicas !3) 
(CCP 85101) 


' 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
Sin consolidar 
Sin consolidar 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo y que se establezcan mecanismos 
e incentivos para promover la transferencia de 
tecnología y la apropiación del conocimiento por 
parte de las empresas locales, con la 
participación, cuando esto sea posible, de 
grupos y centros de investigación reconocidos. 


b) Servicios de 
investigación y desarrollo 
de las ciencias sociales y 
las humanidades (CCP 
852) 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
omisos horizontales. 
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«INE Compromisos 
Limitaciones al trato nacional adicionales 


Sin consolidar 
Sin consolidar 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo y que 
se establezcan mecanismos e 
incentivos para promover la 
transferencia de tecnología y la 
apropiación del conocimiento por parte 
de las empresas locales, con la 
participación, cuando esto sea posible, 
de grupos y centros de investigación 
reconocidos. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
promisos horizontales. 
Sin consolidar 
Sin consolidar 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo y que 


se establezcan mecanismos e 
incentivos para promover la 
transferencia de tecnología y la 


apropiación del conocimiento por parte 
de las empresas locales, con la 
participación, cuando esto sea posible, 
de grupos y centros de investigación 
reconocidos, 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 
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c) Servicios 1) Sin consolidar Sin consolidar 
interdisciplinarios de | 2) Sin consolidar Sin consolidar 
investigación y desarrollo | 3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
(CCP 853) 1 del Anexo y que se establezcan mecanismos notas número 1, 2 y 3 del Anexo y que 
e incentivos para promover la transferencia de se establezcan mecanismos  €e 
tecnología y la apropiación del conocimiento por incentivos para promover la 
parte de las empresas locales, con la transferencia de tecnología y la 
participación, cuando esto sea posible, de apropiación del conocimiento por parte 
grupos y centros de investigación reconocidos. de las empresas locales, con la 
participación, cuando esto sea posible, 
de grupos y centros de investigación 
reconocidos. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
promisos horizontales. los compromisos horizontales. 
D. Servicios inmobiliarios 
| La nota 1 del Anexo se aplica en este sector al Acceso a los Mercados en los Modos 1 y 2. 
| Las siguientes limitaciones al Trato Nacional se aplican en este sector. respecto al Modo 1 las notas 1, 2, 4 y 5 del Anexo; respecto al Modo 2 las notas 1 y 
|2 del Anexo; y respecto al Modo 3 las notas 1, 2 y 3 del Anexo. 
a) Servicios inmobiliarios | 1) Ninguna. Ninguna. 
relativos a bienes raices | 2) Ninguna. Ninguna. 
propios O Ninguna. Ninguna. 
(CCP 821) 4) No consolidado > sb para lo indicado en los 


b) Servicios inmobiliarios a Ninguna. Ninguna. 

comisión o por contrato Ninguna. Ninguna. 

(CCP 822) Ninguna. Ninguna. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 

E, Servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios 


a) Servicios Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
arrendamiento o alquiler 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. * 
de buques sin tripulación | 2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
(CCP 83103) 1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los¡4) No consolidado excepto para lo indicado en 

compromisos horizontales. . los compromisos horizontales. 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados 


Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) 
1 del Anexo. 
2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) 

1 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) 
1 del Anexo. 


b) Servicios de| 1) 
arrendamiento o alquiler 
de aeronaves sin 
tripulación (CCP 83104) 


omisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) 
1 del Anexo. 

2) Ninguna 2) 
Ninguna 3) 


e) Servicios de 
arrendamiento o alquiler 
de otros medios de 
transporte sin personal 
(e 

83101+83102+83105 
d) Servicios 


de Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 


arrendamiento o alquiler 1 del Anexo. 
/ de otro tipo de maquinaria | 2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) 
y equipo 1 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) 
(CCP 83106-83109) 1 del Anexo. 


1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) 


1 del Anexo. 

2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) 
1 del Anexo. 

3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) 
1 del Anexo. 


compromisos horizontales. 


112 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los com 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los 


los compromisos horizontales. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compro 


Limitaciones al trato nacional 


Compromisos 
adicionales 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo, 

Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


romisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna 

Ninguna 


romisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo, 

Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 

Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


isos horizontales. 
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Limitaciones al acceso a los mercados 


Otros servicios prestados a las empresas 


a. Servicios de publicidad 
(CPC 871) 


b) Servicios de 
investigación de mercados 
y encuestas de la opinión 
pública (CCP 864) 


en 
administración (CCP 865) 


d) Servicios 

relacionados con los de 
los consultores en 
administración (CCP 866) 


e) Servicios de 
ensayos y análisis técnicos 
(CCP 8676) 


1) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 2, 
4,y 5. 
Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 2, 
4,y5. 
Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 2, 
4,y5. 
Sin consolidar, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo, 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales. 

1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 

2 Ninguna 

3) Ninguna 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales. 


Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 

4) No consolidado esa para lo indicado en los 

hi 


Ninguna. 

Ninguna. 

Ninguna. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


Limitaciones al trato nacional 
adicionales 


1) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 
2,4, y 5. 
2) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 
2,4, y 5. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 1, 
2,4, y 5. 
4) Sin consolidar, excepto para lo indicado en 
romisos horizontales. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 
4) No vor excepto para lo indicado en 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna 
Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 

los compromisos horizontales, 

1) Ninguna. 

2) Ninguna. 

3) Ninguna. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 


los compromisos horizontales, 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


h) Servicios Sin consolidar* 1) Sin consolidar* 
relacionados con la |2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
minería (CCP:883+5115) 1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
¡ compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
1) Ninguna 1) Ninguna 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales los compromisos horizontales 
k) Servicios de colocación | 1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 

y suministro de personal notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
(CCP 872) 2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo, 


j) Servicios relacionados 
con la distribución de 
energía (CPC 887) 


Ninguna. 


Ninguna. | 
de consultores en ciencia | 2) Ninguna. 2) Ninguna. 
3) Ninguna. 3 Ninguna. 


y tecnología (CCP 8675) 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 


LA 
compromisos horizontales. los com isos horizontales. 
n) Servicios de | 1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 


Servicios conexos 


m) 


mantenimiento y 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
reparación de equipos |2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo, 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


(con exclusión de las 1 del Anexo. 
embarcaciones, las | 3) 
aeronaves y demás 
equipo de transporte) 
CCP 633+8861-8856 compromisos horizontales. 
o) Servicios de|1) Sin consolidar* 1) Sin consolidar” 

limpieza de edificios (CCP | 2) Sin consolidar” 2) Sin consolidar* 

874) 3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 

1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
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de|1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 

i Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del tes mimod 


Sin consolar 
Sin consolidar 


n Servicios 
editoriales y de imprenta 


Sin consolidar 
2) Sin consolidar 
Sin consolidar 


Servicios prestados 
con ocasión de 
asambleas o 
convenciones (CCP 
87909) 


Ninguna, excepto lo indicado en las 

notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 

2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo, | notas número 1 y 2 del Anexo, 

Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 

notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 

Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


de llamadas telefónicas 
(CCP 87903) 
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Compromisos 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 


Servicios de traducción e 
interpretación (CCP 
87905) 


1 Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 


1 del Anexo, notas número 1 y 2 del Anexo. 
3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 


compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
Servicios de diseño | 1) Ninguna 1) Ninguna 
comercial y mercadeo de | 2) Ninguna 2) Ninguna 
moda para la industria |3) Ninguna 3) Ninguna 
textil, confecciones, | 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los | consolidado, excepto para lo indicado en los 
calzado y sus | compromisos horizontales compromisos horizontales 


manufacturas 


Servicios especializados | 1) Ninguna 

¿2n tecnología, ingenieria, | 2) Ninguna 

U mercadeo y ventas para el | 3) Ninguna 
á sector automotriz. 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los | consolidado, excepto para lo indicado en los 


compromisos horizontales compromisos horizontales 


Servicios de animación | 1) Ninguna 
digital, desarrollo  de'2) Ninguna 2) Ninguna ” 
videojuegos 4) No consolidado, excepto para lo indicado en los | consolidado, excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales compromisos horizontales 
Servicios en tecnología | 1) Ninguna 
cosmética 2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 


aplicaciones móviles  y|3) Ninguna 13) Ninguna 
1) Ninguna 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en los fp consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales compromisos horizontales 
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2. SERVICIOS DE 

COMUNICACIONES 

Servicios postales y de 


correo 


1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 1 del | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 
Anexo. En Colombia los servicios postales de correo | número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 

indicados en i) al iv), son prestados exclusivamente por | Solamente personas jurídicas legalmente 
el operador postal oficial o concesionario de correo. establecidas en Colombia cuyo objeto social 
principal sea la prestación de servicios 
postales, podrán prestar servicios postales de 
correo y de mensajería especializada en 
Colombia. 

2) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 
número 1 y 2 del Anexo. 


Servicios relacionados con 
la manipulación: de los 
envíos  postales?, con 
independencia de que su 
destino sea nacional O 
internacional: 


2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número 1 del 
Anexo 


» Manipulación de 
comunicaciones escritas 
con indicación del 
destinatario en cualquier 
tipo de medio fisico*, a 
saber: 


3) Ninguna excepto lo indicado en la nota número 1 del 
Anexo. 


3) Ninguna, excepto lo indicado en las notas 
número 1, 2 y 3 del Anexo. 


En Colombia los servicios postales de correo indicados 
en i) al iv), son prestados exclusivamente por el 
operador postal oficial o concesionario de correo. 

4) Sin consolidar, excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales 


Servicios combinados de 
correo 

- Correo directo 

0] Manipulación de 
paquetes y bultos con 
indicación del destinatario* 
iii) Manipulación de 
prensa con indicación del 
destinatario? 

iv) Manipulación de 
los artículos objeto de los 
puntos ¡j a úñi supra 
enviados por correo 
certificado o con valor 
declarado 

v) Servicios de 
entrega urgente* para los 
articulos objeto de los 


4) Sin consolidar, excepto lo indicado en 
los compromisos horizontales 


1 Por "manipulación" se entiende el despacho, la clasificación, el transporte y la entrega. 
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vi) Manipulación de 


artículos carentes de 
indicación del destinatario 
vil) Intercambio de 
documentos” 


B. Servicios de 
Telecomunicaciones* 


Estos servicios no cubren 
la actividad económica 
consistente en el 
suministro del contenido 
que requiere servicios de 
telecomunicaciones para 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Compromisos 
adicionales 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


3) Ninguna, excepto que la provisión de redes y 
servicios de telecomunicaciones, se habilita de manera 
general, y causará una contraprestación periódica a 
favor del Fondo de las Tecnologías de la Información y 
las Comunicaciones. Esta habilitación comprende, a su 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


3) Ninguna, excepto que Colombia 
Telecomunicaciones S.A. E.S.P. presta el 
servicio de Telefonía Pública Básica 
Conmutada Larga Distancia en las mismas 
condiciones regulatorias de los demás 


gan 


7 O servicios | Ye2, la autorización para la instalación, ampliación, | operadores, con excepción del pago inicial por 
AER en la modificación, operación y explotación de redes de | la licencia y duración de la misma. 
transmisión y recepció telecomunicaciones, se suministren o no al público. La 
de señales bajo cu de habilitación a que hace referencia el presente artículo 
b forma electromagnética? no incluye el derecho al uso del espectro radioeléctrico. 
) chindo: fon UBnIIóS 14) Sin consolidar, excepto lo indicado en los 
// de pa difusión Bra 4) Sin consolidar, excepto lo indicado en los ¡compromisos horizontales 
televisión on Sonora Y | compromisos horizontales 
í b. Servicios de provisión 
de capacidad satelital, 
para enlazar estaciones 
terrestres de radiodifusión 
sonora y de televisión 
? Por "envio postal" se entiende el manipulado por cualquier tipo de agente comercial, sea éste público o privado. 
3 Por ejemplo, cartas, tarjetas postales. 
4 Incluye libros, catálogos. 
s 3 Revistas, diarios, publicaciones periódicas. 
CA-— $ Los servicios de entrega urgente pueden comportar, además de una mayor rapidez y fiabilidad, elementos de valor añadido como la recogida en el punto de 
y q origen, la entrega personal al destinatario, la búsqueda y el seguimiento, la posibilidad de modificar el destino y el destinatario de los articulos una vez enviados y 


el acuse de recibo. 

nd 7 Suministro de medios, incluido el suministro de locales ad hoc y transporte realizado por un tercera, que permitan la autoentrega mediante intercambio mutuo de 
objetos de correspondencia entre usuarios que se hayan suscrito al servicio. La expresión «objetos de correspondencia» hace referencia a objetos despachados 
por cualquier clase de operador comercial, sea público o privado. 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional a roy N 


3. SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y SERVICIOS DE INGENIERIA CONEXOS 


A. Trabajos Sin consolidar* Sin consolidar” 
construcción Ninguna : Ninguna 
edificación (CCP 512) [ 3) Ninguna Ninguna - 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los comy isos horizontales. 
B. Sin consolidar” 
generales de construcción | 2) Ninguna 
para la ingeniería civil Ninguna 
(CCP 513) 4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. z 
Armado Sin consolidar” Sin consolidar* 
construcciones Ninguna Ninguna 
prefabricadas ) Ninguna ) Ninguna 
trabajos 4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 
instalación compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


Sin consolidar* Sin consolidar* 
Sin consolidar” Sin consolidar” 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
E notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
[ Í | los compromisos horizontales. 


(CCP 511) 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


*En Colombia la provisión de redes y servicios de telecomunicaciones, que es un servicio público bajo la titularidad del estado, se habilita de manera general y 
causa una contraprestación periódica a favor del Fondo de Tecnología de la Información y las Telecomunicaciones. (artículo 10 ley 1341). Los servicios de 
telecomunicaciones incluyen los servicios de valor agregado que son los servicios de telecomunicaciones respecto de los cuales los proveedores "añaden valor" a 
la información de los clientes, mejorando su forma o contenido o mediante su almacenamiento y recuperación. . 
SEstos servicios no incluyen información en linea y/o procesamiento de datos (incluyendo procesamiento de transacciones) (parte de la CPC 82 
cual se encuentra en la sección 1.B. Servicios de informática. Q 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 


Trabajos de construcción | 1) Sin consolidar”. 1) Sin consolidar”, 
especializados (CCP 515) | 2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 


1 del Anexo. notas número 1 y 2 del Anexo. 
13) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 4) Ninguna, excepto lo indicado en las 
1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


14) No consolidado excepto para lo indicado en los 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. Í 


los compromisos horizontales. 


Servicios de alquiler de 


1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número Ninguna, excepto lo indicado en las 
equipos relacionados con 1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
la construcción o|2) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
demolición de edificios o 1 del Anexo, notas número 1 y 2 del Anexo. 
trabajos de ingeniería civil, 3) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
con operador 1 del Anexo. notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 


(CCP 518) 
los compromisos horizontales. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 


4. SERVICIOS DE DISTRIBUCION 


Estos compromisos no incluyen sectores en los cuales el gobierno establece un monopolio, de conformidad con el Artículo 336 de la Constitución Política 
de Colombia, con rentas dedicadas para servicio público o social*”, Esta limitación no afecta el Trato Nacional. 

Estos compromisos no incluyen la distribución o venta de libros, revistas, publicaciones periódicas, o diarios electrónicos o impresos; de grabaciones de 
películas o videos; de grabaciones musicales en formato de audio o video; de música impresa o de música legible por máquinas; y de artesanías: 

La nota 1 del Anexo se aplica en este sector al Acceso a los Mercados en los Modos 1, 2 y 3. 

Las siguientes limitaciones al Trato Nacional se aplican en este sector: respecto al Modo 1 las notas 1, 2, 4 y 5 del Anexo; respecto al Modo 2 las notas 1 y 
2 del Anexo; y respecto al Modo 3 las notas 1, 2 y 3 del Anexo. 


Ninguna. 
2) Ninguna. 
3) Ninguna. 3 Ninguna. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


A Servicios 
comisionistas 
(CCP 621) 


>: 10 A la fecha de firma de este Protocolo, Colombia tiene establecidos monopolios únicamente con respecto a licores y suerte y azar. 
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0 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 


B Servicios Ninguna. Ninguna. 
comerciales al por mayor Ninguna. Ninguna. 
(CCP 622), excepto Ninguna. Ninguna. 
servicios comerciales al¡4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
por mayor de desperdicios, | compromisos horizontales. los compromisos horizontales, 
desechos y materiales 
para reciclar (CCP 62278) 
Cc. Servicios Ninguna. Ninguna. 
comerciales al por menor Ninguna. Ninguna. 
(CCP Ninguna. Ninguna. 
631+532+6111+6113+612 | 4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
1) compromisos horizontales, los compromisos horizontales, 
D. Servicios de | 1) Ninguna. Ninguna. 
franquicia (CCP 8929) 2) Ninguna. Ninguna. 

: 3) Ninguna. Ninguna. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. promisos horizontales. 

5. SERVICIOS DE ENSEÑANZA 
La nota 1 del Anexo se aplica en este sector al Acceso a los Mercados en los Modos 1, 2 y 3. 
Las siguientes limitaciones al Trato Nacional se aplican en este sector: respecto al Modo 1 las notas 1, 2, 4 y 5 del Anexo; respecto al Modo 2 las notas 1 y 


Ninguna. Ninguna. 
Ninguna. Ninguna. 
(CCP 924). Ninguna. Ninguna. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 

Colombia entiende  el|compromisos horizontales. los compromisos horizontales 
sistema ordinario de 
enseñanza como el 
sistema formal previsto en 
su legislación. 
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7. SERVICIOS FINANCIEROS 
Los compromisos específicos adquiridos por Colombia en el sector de servicios financieros en modo 2, no serán a 
(1), (2), (3) y (4) Con excepción de los reaseguros y la 
retrocesión, nada en estos compromisos aplica a los 
servicios financieros que forman parte de un sistema 
estatutario de seguridad social o de planes de retiro 
público. 


licables a Brasil 


(3) Las condiciones especiales en los procesos 
(1), (2) Excepto para reaseguros y retrocesión: Sin | de enajenación de la participación estatal en 
perjuicio de otras implicaciones de la regulación | una empresa serán ofrecidas exclusivamente a 
prudencial sobre el comercio transfronterizo en|personas naturales o jurídicas nacionales. 

servicios financieros, Colombia podrá requerir la 
autorización de prestadores de servicios 
Ly transfronterizos de la otra Parte y de instrumentos 


financieros. 


(1), (2) Excepto para reaseguros y retrocesión: Se 
entiende que los compromisos bajo esta Lista, el Anexo 
en Servicios Financieros o el Capítulo de Comercio de 
Servicios no imponen ninguna obligación para permitir 
que prestadores de servicios financieros no residentes 
hagan o soliciten negocios en el territorio de Colombia. 
Colombia podrá definir “hacer negocios” y *solicitación” 
para tal efecto. 


(3) Se permite el establecimiento de proveedores de 
servicios financieros del exterior exclusivamente bajo la 
modalidad de filiales o subsidiarias. La prestación del 
servicio debe hacerse de acuerdo con el objeto 
especificamente autorizado a la filial o subsidiaria, la 
cual adoptará la forma social exigida para el efecto por 
la legislación colombiana. Las oficinas de 
representación de entidades financieras del exterior no 


ax | podrán prestar servicios financieros en Colombia. | 
)) e La prestación de servicios financieros en Colombia 
requiere de autorización estatal previa. Dicha 


autorización se concede con base en los criterios que 
sobre el particular contemplan las leyes colombianas 
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Servicios de seguros y 
relacionados con los 
seguros 

M 


(incluido el coaseguro) 
(A) Seguros de vida 


(B) Seguros distintos de 
los de vida excepto los 
servicios indicados en el 
párrafo B.3 (a) (i) y (ii) de 
la sección de Acceso a 
Mercado del 
Entendimiento sobre 
Compromisos en Servicios 
Financieros del AGCS (de 
aquí en adelante el 
*Entendimiento”) 


los principios de regulación generalmente aceptados a 
nivel internacional. 


En particular, la autorización para que operen en 
Colombia proveedores de servicios financieros estará 
sujeta a la verificación por parte de la Superintendencia 
Financiera del carácter, responsabilidad e idoneidad de 
las personas que participen en la operación como 
propietarios, directores o administradores. 


Adicionalmente, la Superintendencia Financiera deberá 
verificar que las entidades solicitantes cuentan con los 
controles adecuados para prevenir el lavado de activos, 
para el manejo del riesgo y que se cuenta con una 
supervisión consolidada, conforme a los principios 
generalmente aceptados en esta materia a nivel 
intemacional. 


(1) Sin consolidar, excepto para seguros relativos a 
operaciones de comercio exterior, exclusivamente para 
trayectos externos, es decir, aquellos que inician o 
concluyen en puerto colombiano. 

(2) Ninguna, excepto para: 

(a) Aquellos servicios de seguros los cuales la ley 
colombiana haga o pueda hacer obligatorios; 

(b) Aquellos servicios de seguros cuando, conforme a 
la legislación colombiana, el tomador, asegurado o 
beneficiario deba demostrar previamente a la 
adquisición del respectivo seguro que cuenta con un 
seguro obligatorio o que cumple con la regulación 
aplicable sobre seguridad social; 

(c) Todos los servicios de seguros cuando el tomador 
asegurado o beneficiario sea una entidad del Estado; y 
(d) Todos los tipos de renta vitalicia, seguros 
previsionales de invalidez y sobrevivencia, y riesgos 
profesionales. 
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a is Compromisd< 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional adicional «Y - 
(3) Ninguna. ú 
¡(4) No consolidado, excepto para lo indicado en. los 
compromisos horizontales. 


(0) Seguros directos | (1) Sin consolidar, excepto para seguros relativos a 
(incluido el coaseguro) operaciones de comercio exterior, exclusivamente para 
trayectos extemos, es decir, aquellos que inician o 
concluyen en puerto colombiano. 

(2) Ninguna, excepto para: 

(B) Seguros distintos de | (a) Aquellos servicios de seguros los cuales la ley 
los de vida excepto los| colombiana haga o pueda hacer obligatorios; 

servicios indicados en el| (b) Aquellos servicios de seguros cuando, conforme a 
párrafo B.3 (a) (1) y (ii) de lla legislación colombiana, el tomador, asegurado o 
la sección de Acceso a beneficiaio deba demostrar previamente a la 
Mercado del | adquisición del respectivo seguro que cuenta con un 
Entendimiento sobre | seguro obligatorio o que cumple con la regulación 
Compromisos en Servicios | aplicable sobre seguridad social; 

Financieros del AGCS (de | (c) Todos los servicios de seguros cuando el tomador 
aquí en adelante el|asegurado o beneficiario sea una entidad del Estado; y 
*Entendimiento”) (d) Todos los tipos de renta vitalicia, seguros 
previsionales de invalidez y sobrevivencia, y riesgos 
profesionales. 

(3) Ninguna. 

(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

(1) Ninguna, excepto que Colombia podría requerir que 
proveedores de servicios financieros transfronterizos 
suministren información tal como el valor agregado de 
las primas pagadas a ellos por personas residentes en 
Colombia. 

(2) Ninguna, excepto para: 

(a) Aquellos servicios de seguros los cuales la ley 
colombiana haga o pueda hacer obligatorios; 

(b) Todos los servicios de seguros cuando el tomador 
asegurado o beneficiario sea una entidad del Estado; 
(c) Aquellos servicios de seguros cuando, conforme a 
la legislación colombiana, el tomador, asegurado o 
beneficiano deba demostrar previamente a la 
adquisición del respectivo seguro que cuenta con un 
seguro obligatorio o que cumple con la regulación 


(A) Seguros de vida 


(1 Seguros directos 
(incluido el coaseguro) 


(B) Seguros distintos de 
los de vida indicados en el 
párrafo B.3 (a) (i) y (ii) de 
la sección de Acceso a 
Mercado del 
“Entendimiento”. 
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Reaseguros y 
retrocesión 
1) Actividades 
intermediación 
seguros, por ejemplo, las 
de los corredores Y 
agentes de seguros 


(iv) Servicios auxiliares de 
los seguros, por ejemplo, 
los de consultores, 
actuarios, evaluación de 
riesgo o indemnización de 
siniestro 
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aplicable sobre seguridad social; y 

(d) Todos los tipos de renta vitalicia, seguros 
previsionales de invalidez y sobrevivencia, y riesgos 
profesionales, 

(3) Ninguna. 

(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

(1), (2) y (3) Ninguna. 

(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

(1) Sin consolidar, excepto ninguna para la 
intermediación en relación con  reaseguros y 
retrocesión, y respecto de los servicios de seguros 
indicados en el párrafo B.3 (a) (1) y (ií) de la sección de 
Acceso a Mercado del “Entendimiento”, 


(2) Ninguna, excepto para los siguientes servicios: 

(a) Aquellos servicios de seguros los cuales la ley 
colombiana haga o pueda hacer obligatorios; 

(b) Aquellos servicios de seguros cuando, conforme a 
la legislación colombiana, el tomador, asegurado o 
beneficiario deba demostrar previamente a la 
adquisición del respectivo seguro que cuenta con un 
seguro obligatoio o que cumple con la regulación 
aplicable sobre seguridad social; 

(c) Todos los servicios de seguros cuando el tomador 
asegurado o beneficiario sea una entidad del Estado; y 
(d) Todos los tipos de renta vitalicia, seguros 
previsionales de invalidez y sobrevivencia, y riesgos 


(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
'omisos horizontales. 

(1), (2) y (3) ninguna. 

(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales. 


ESC 
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Compromisos 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional 


Servicios Bancarios y 


otros servicios 
financieros (excluidos 
los seguros) 


(vw) Aceptación de F(1) No consolidado. 

depósitos y otros fondos | (2) y (3) Ninguna. 

reembolsables del público. |(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

(vi) Préstamos de todo 

tipo, con inclusión de 

créditos personales, 


hipotecarios, factoring y 
financiación de 
3 transacciones comerciales 
(vin) Servicios de 
arrendamiento financiero 
(viii) todos los servicios de 


4 pago y transferencia 
monetaria, con inclusión 
de tarjetas de crédito, de 
pago y similares, cheques 
de viajero y giros 


bancarios; MM 
compromisos 


(9 Intercambio comercial 
por cuenta propia o de 


clientes, ya sea a través 
» de bolsa o en el mercado 
extrabursátil, de los 


siguientes instrumentos: 

(A) instrumentos del 

mercado monetario | 

(incluidos cheques, letras y 
“Q ertificados de depósito); 

(B) divisas; 

(C) productos derivados, 

incluidos, aunque _ no! 


At 
, 
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Sector o subsector 


exclusivamente, futuros y 
opciones; 
(D) instrumentos de los 
mercados cambiario y 
monetario, por ejemplo 
swaps y acuerdos a plazos 
sobre tipos de interés; 
(E) valores transferibles; 
(F) otros instrumentos y 
activos financieros 
negociables, metal 
inclusive; 

Participación en 


de valores, incluyendo la 
suscripción y colocación 
como agentes (pública o 
privadamente) 

suministro de 
relacionados 

emisiones 


(iii) administración de á 

- por ejemplo, (1, (2) 10 Ninguna, excluyendo: 
administración de fondos|() servicios de custodia, 2 menos que estén 
en efectivo o de carteras | relacionados con la administración de un fondo de 
de valores, administración | inversión colectivo**; 
de inversiones colectivas | (ij) servicios fiduciarios, no excluyendo la propiedad en 
en todas sus formas, [inversiones fiduciañas por un fondo de inversiones 
servicios de depósito y | colectivo”; y 
custodia, y servicios» serios de ejecución, a menos que estén 


fiduciarios; excluyendo la ; e ás 
dk relacionados con la administración de un fondo de 
2. Mo qe: Tn inversión colectivo*?, 


r— 


1 Colombia podrá exigir que un fondo de inversiones colectivo ubicado en el territorio de la Parte, retenga la responsabilidad en última instancia por la función de 
administración del fondo de inversiones colectivo, incluyendo los activos del fondo de inversiones colectivo. 

12 Colombia podrá exigir que un fondo de inversiones colectivo ubicado en el territorio de la Parte, retenga la responsabilidad en última instancia por Ja funcióprde 
administración del fondo de inversiones colectivo, incluyendo los activos del fondo de inversiones colectivo. S 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional pois 


de pensiones y cesantías | (4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
(Sociedades compromisos horizontales. 
Administradoras de 
Fondos de Pensiones y 
Cesantias) y otros 
servicios de administración 
de activos relacionados 
sistema de 


(1) Sin consolidar. 
(2) y (3) Ninguna. 
(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


compensación respecto de 
activos financieros, con 
inclusión de valores, 
productos derivados y 
instrumentos 


(ov) Suministro y | (1) y (2) Ninguna, excepto: 

transferencia de | a) Cuando la información financiera o el procesamiento 

información financiera, | de datos servicios financieros de este compromiso 
| [procesamiento de datos |involucre datos personales, el tratamiento de tales 

financieros y soporte |datos personales deberá ser de acuerdo con la ley 


lógico con ellos | colombiana que regule la protección de tales datos; 
relacionados, por | b) Una plataforma de negociación, bien sea electrónica 
proveedores de  otros|o fisica, no se encuentra dentro de los servicios 
| servicios financieros; especificados. 
(3) Ninguna. 
(4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 


compromisos horizontales. 


(ai) Servicios de | (1) y (2) Ninguna, excepto sin consolidar para informes 
asesoramiento e | y análisis de crédito. 
intermediación y otros |(3) Ninguna. 
servicios financieros | (4) No consolidado, excepto para lo indicado en los 
auxiliares respecto de |compromisos horizontales. 


cualquiera de las 


actividades enumeradas 
¡ S en_los literales a) a k), 


>= 13 Colombia podrá exigir que un tondo de inversiones colectivo ubicado en el territorio de la Parte, retenga la responsabilidad en última instancia por la función de 
administración del fondo de inversiones colectivo, incluyendo los activos del fondo de inversiones colectivo 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional pros. Y | , 


incluyendo informes y 
análisis de crédito y 
estudios de asesoramiento 
sobre inversiones y 
carteras de valores y 
asesoramiento sobre 
adquisición, y sobre 
resstructuraciones y 
SERVICIOS DE TURISMO Y SERVICIOS RELACIONADOS CON LOS VIAJES 


A. y|1) Ninguna, excepto lo indicado en la nota número | 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
restaurantes (incluidos los 
servicios de suministro de 
comidas desde el exterior 
por contrato) (CCP 641, 
642, 643 


1 del Anexo. notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
2) Ninguna 2) Ninguna 
3) Ninguna 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los 


4) No consolidado caer para lo indicado en 


B. Servicios de Ninguna Ninguna 
agencias de viajes y|2) Ninguna 2) Ninguna 
organización de viajes en | 3) Ninguna 3) Ninguna 


grupos (CCP 7471) 4) No A excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
Ninguna, excepto lo indicado en las 


notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 


1) a excepto lo indicado en la nota número 
1 del Anexo. 


Cc. Servicios de guías 
de turismo (CCP 7472) 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional Ji 


10. SERVICIOS DE ESPARCIMIENTO, CULTURALES Y DEPORTIVOS (diferentes de los servicios audiovisuales) 


c. Servicios de|1) Sin consolidar 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
bibliotecas, archivos, notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
museos y otros servicios 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
culturales 2) Sin consolidar notas número 1 y 2 del Anexo. 


(CCP 963) 3) Sin consolidar 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
| notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 


compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
D. Servicios 1) Sin consolidar. 1) Ninguna, excepto lo indicado en las 
deportivos notas número 1, 2, 4 y 5 del Anexo. 
(CCP 9641) 2) Sin consolidar. 2) Ninguna, excepto lo indicado en las 
notas número 1 y 2 del Anexo. 
ll 3) Sin consolidar. 3) Ninguna, excepto lo indicado en las 
L notas número 1, 2 y 3 del Anexo. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los |4) No consolidado excepto para lo indicado en 


compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 

1. SERVICIOS DE TRANSPORTE 

La nota 1 del Anexo se aplica en este sector al Acceso a los Mercados en los Modos 1, 2 y 3. 

Las siguientes limitaciones al Trato Nacional se aplican en este sector: respecto al Modo 1 las notas 1, 2, 4 y 5 del Anexo, excepto que la nota 4 no aplica a 
la CCP 7211 y 7212; respecto al Modo 2 las notas 1 y 2 del Anexo; y respecto al Modo 3 las notas 1, 2 y 3 del Anexo. 

Sin consolidar con respecto al número de concesiones y al número total de operaciones. 

A. Servicios de transporte maritimo 


130 


376 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 1? 


de noviembre de 2022 


Sector o subsector 


Transporte  intemacional | 1) 
(carga y pasajeros) CCP 
7211 y 7212 excepto 
transporte de cabotaje 


(b) Transportes en graneleros, buques sin linea 
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Limitaciones al acceso a los mercados 
(a) Transporte en líneas regulares: Ninguna. 1 


fija y otros tipos de transporte internacional, 
incluido el transporte de pasajeros: Ninguna. 


Ninguna. 

2) 
Establecimiento de una sociedad registrada 
para explotar una flota con pabellón del Estado | 3) 
en el que se establece: Sin consolidar 


(b) Otras formas de presencia comercial 
para el suministro de servicios de transporte 
marítimo internacional (definidas infra - 2): 
Ninguna. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 


compromisos horizontales. 
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Limitaciones al trato nacional 
(2) Ninguna. 


Toda nave de bandera 
extranjera que arribe a un puerto 
colombiano debe contar con un 
representante legalmente 
responsable por sus actividades 
en Colombia y domiciliado en 
Colombia. 


(b) Ninguna. 


Toda nave de bandera 
extranjera que arribe a un puerto 
colombiano debe contar con un 
representante legalmente 
responsable por sus actividades 
en Colombia y domiciliado en 
Colombia. 


Ninguna. 


(a) Sin consolidar 


(b) Ninguna. 


4) No consolidado excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales, 


Compromisos SS 
adicionales 


Los . proveedores de 
servicios de transporte 
marítimo internacional 
pueden disponer en los 
puertos, en términos y 
condiciones razonables y 
no discriminatorias, de 
los siguientes servicios: 


1. Practicaje. 

2. Asistencia en materia 
de remolque y tracción. 
3. Aprovisionamiento de 
víveres, combustibles y 
agua. 

4. Recogida y 
eliminación de basuras, 
residuos y lastre. 

5. Servicios de capitán 
inspector. 

6. Servicios de ayuda a 
la navegación. 

7. Servicios en tierra 
esenciales para la 
explotación de buques, 
incluidos los de 
comunicaciones y 
abastecimientos: de agua 
y energía eléctrica. | 

8. Servicios. «de 
reparación de urgencia. 
9. Servicios de fondeo, 
muellaje y atraque. - ió 
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Sector o subsector 


Servicios 
transporte marítimo 
Servicios de manipulación ¡ 1) 
la carga objeto de| 

transporte 
(definidos infra - 3) 
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auxiliares del 


Sin consolidar” con la siguiente excepción: ninguna 
limitación con respecto al transbordo (de buque a 
buque o pasando por el muelle) y/o a la utilización 
de equipo de manipulación de la carga a bordo. 


Ninguna. 

Ninguna”, excepto restricciones al número de 
concesiones y al número total de operaciones 
para este tipo de servicios. 

Los titulares de una concesión para prestar servicios 
portuarios deben estar constituidos legalmente en 
Colombia como sociedad anónima, cuyo objeto social 
es la construcción, mantenimiento, y administración de 
puertos. 


marítimo 


2) 
3) 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


de : e Compromisos 
Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional adicionales 


1) Sin 
excepción: — ninguna con 
respecto al transbordo (de buque a buque 
o pasando por el muelle) y/o a la 
utilización de equipo de manipulación de 
la carga a bordo. 

Ninguna. 

Ninguna. 


Los titulares de una concesión para prestar 
servicios portuarios deben estar constituidos 
legalmente en Colombia como sociedad 
lanónima, cuyo objeto social es la 
construcción, mantenimiento, y administración 
de puertos. 


Solamente naves de bandera colombiana 
pueden prestar servicios portuarios en los 
espacios marítimos jurisdiccionales 
colombianos. Sin embargo, en casos 
excepcionales, la Dirección General Marítima 
puede autorizar la prestación de esos 
servicios con naves de bandera extranjera si 
no existen naves de bandera colombiana en 
capacidad de prestar el servicio. La 
autorización se dará por un término de seis 
meses, pero puede extenderse hasta un 
período total máximo de un año, 

4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


No es viable un compromiso con respecto a este modo de suministro, 


En caso de que se utilice el terreno público pueden aplicarse procedimientos de 
132 


licencia o concesión de servicios públicos. 
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Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados 


Servicios Sin consolidar” 1) Sin consolidar” 
almacenamiento Ninguna. 2) Ninguna. 
742) Ninguna ”, excepto restricciones al número de|3) Ninguna. 
concesiones y al número total de operaciones 
para este tipo de servicios. Los titulares de una concesión para prestar 
Los titulares de una concesión para prestar servicios | servicios portuarios deben estar constituidos 
portuarios deben estar constituidos legalmente en|legalmente en Colombia como sociedad 
Colombia como sociedad anónima, cuyo objeto social | anónima, cuyo objeto social es la construcción, 
es la construcción, mantenimiento, y administración de | mantenimiento, y administración de puertos. 
puertos. Solamente naves de bandera colombiana 
pueden prestar servicios portuarios en los 
j marítimos jurisdiccionales 
Sin embargo, en casos 
excepcionales, la Dirección General Maritima 
puede autorizar la prestación de esos servicios 
con naves de bandera extranjera si no existen 
naves de bandera colombiana en capacidad de 
prestar el servicio. La autorización se dará por 
un término de seis meses, pero puede 
extenderse hasta un periodo total máximo de 
un año. 


4) No consolidado excepto para lo indicado en los 
les 


Servicios de despacho de Sin consolidar” 
aduanas (definidos infra — Ninguna. 
4) Ninguna ”, excepto restricciones al número de 
concesiones y al número total de operaciones | Para realizar los siguientes servicios aduaneros, 
para este tipo de servicios. una persona debe estar domiciliada en 
Colombia o contar con un representante 
domiciliado y legalmente responsable por sus 
actividades en Colombia: intermediación 
aduanera, intermediación para servicios postales 
y de mensajería especializada (incluyendo 
envíos urgentes), depósito de mercancias, 
transporte de mercancías bajo control aduanero, 
o agente de carga internacional, o actuar como 
Usuarios Aduaneros Permanentes o Altamente 
Exportadores. 
para_lo indicado en los[|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
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; o Compromisos 
Sector o subsector Limitaciones al acceso a los mercados Limitaciones al trato nacional adicionales 


El 
O 


Ninguna. 

3) Ninguna ”, excepto restricciones al número de 
concesiones y al número total de operaciones 
para este tipo de servicios. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los 

| compromisos horizontales. 

agencias | 1) Ninguna. 

Ninguna. 

Ninguna, excepto restricciones al número de 

concesiones y al número total de operaciones 

para este tipo de servicios, 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales. 

Ninguna. 

[transporte marítimo] |2) Ninguna. 

(definidos infra - 7) 3) Ninguna, excepto restricciones al número de 

concesiones y al número total de operaciones 

para este tipo de servicios. 

4) No consolidado excepto para lo indicado en los 

C. Servicios de transporte aéreo 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 


de 


3) 


4) No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


consolidado excepto para lo indicado en 


3) 


Mantenimiento yi1) Ninguna. 
Ninguna, 
Ninguna. 


Ninguna. 
2) Ninguna. 
Ninguna, 


(CCP 8868) 


Sistemas de Reserva 
Informatizados (SRI) 


Ninguna. 
2) Ninguna. 
Ninguna. 


Ninguna. 
2) Ninguna. 
Ninguna. 


los compromisos horizontales. 


” En caso de que se utilice el terreno público pueden aplicarse procedimientos de licencia o concesión de servicios públicos. 
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ANEXO 
LIMITACIONES QUE APLICAN A LOS COMPROMISOS ESPECÍFICOS SECTORIALES 


Nota número 1: Colombia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
que otorgue derechos o preferencias a las minorlas social o económicamente en 
desventaja y a sus grupos étnicos, incluyendo con respecto a las tierras comunales de 
propiedad de los grupos étnicos de conformidad con el artículo 63 de la constitución 
política de Colombia. Los grupos étnicos en Colombia son: los pueblos indígenas y ROM 
(gitano), las comunidades afro colombianas y la comunidad raizal del archipiélago de San 
Andrés Providencia y Santa Catalina. 


Nota número 2: Colombia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
que otorgue derechos o preferencias a las comunidades locales con respecto al apoyo y 
desarrollo de expresiones relacionadas con el patrimonio cultural inmaterial declarado 
bajo la resolución 0168 de 2005. 


Nota número 3: Si el Estado decide vender la totalidad o parte de su participación en una 
empresa a una persona diferente de otra empresa estatal colombiana u otra entidad 
gubernamental colombiana, deberá primero ofrecer dicha participación de manera 
exclusiva y bajo las condiciones establecidas en el artículo 11 de la Ley 226 de 1995, a: 


a) los trabajadores, pensionados y ex trabajadores (diferentes a los ex trabajadores 
desvinculados con justa causa) de la empresa y de otras empresas de propiedad o 
controladas por esa empresa; 

b) asociaciones de empleados o ex empleados de la empresa; 

c) sindicatos de trabajadores; 

d) federaciones y confederaciones de sindicatos de trabajadores; 

e) fondos de empleados; 

f) fondos de cesantías y de pensiones; y 

g) entidades cooperativas. 


Sin embargo, una vez dicha participación ha sido transferida o vendida, Colombia no se 
reserva el derecho a controlar las subsecuentes transferencias u otras ventas de tal 
participación. 


Nota número 4:Para desarrollar una concesión obtenida del Estado colombiano, una 
persona jurídica constituida bajo las leyes de otro pals y con domicilio principal en el 
exterior, debe establecerse como una sucursal en Colombia. 


Nota número 5: Solamente personas naturales o jurídicas con sede principal de sus 
negocios en el puerto libre de San Andrés Providencia y Santa Catalina pueden prestar 
servicios en esta región. 


Lar 
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NOTA DE LA LISTA DE SERVICIOS DE 'SPORTE MARÍTIMO INTERNACIONA! 


Cuando en esta Lista no quedan plenamente abarcados de otra manera los servicios de 
transporte por carretera, ferrocarril, vías navegables interiores y servicios auxiliares 
conexos, el operador de servicios de transporte multimodal podrá arrendar, alquilar o fletar 
camiones, vagones de ferrocarril, o gabarras y equipo conexo, para el tránsito por el interior 
de la carga objeto de transporte marítimo internacional, o tendrá acceso a esas formas de 
servicios de transporte en términos y condiciones razonables y no discriminatorias y podrá 
utilizarlas con el fin de suministrar servicios de transporte multimodal. 


Por "términos y condiciones razonables y no discriminatorios" se entiende, para los 
propósitos de las operaciones de transporte multimodal y este compromiso adicional, la 
capacidad del operador de servicios de transporte multimodal de efectuar oportunamente el 
envío de sus mercancías, incluida la prioridad de éstas sobre otras que hayan entrado en el 
puerto en fecha posterior. 


DEFINICIONES 


En el caso de Colombia, por su ubicación geográfica, "cabotaje" es aquel que se realiza 
entre puertos continentales o insulares colombianos, de acuerdo con lo establecido en el 
Artículo 143 del Decreto 2324 de 1984** y el Artículo 2 del Decreto 804 de 2001*, 


1. Por "otras formas de presencia comercial para el suministro de servicios de transporte 
marítimo internacional" se entiende la posibilidad de que los proveedores de servicios de 
transporte marítimo internacional de otros Miembros realicen localmente todas las 
actividades que sean necesarias para suministrar a sus clientes un servicio de transporte 
parcial o plenamente integrado en el que el transporte marítimo constituya un elemento 
sustancial. (Sin embargo, no deberá interpretarse este compromiso en el sentido de que 
limite en modo alguno los compromisos contraídos con respecto al modo de suministro 
transfronterizo.) 


Esas actividades comprenden, sin que la enumeración sea exhaustiva, las siguientes: 


(a) comercialización y venta de servicios de transporte marítimo y servicios 
conexos mediante contacto directo con los clientes, desde la indicación de precios 
a la facturación, cuando estos servicios los preste u ofrezca el propio proveedor de 
servicios o proveedores con los que el vendedor de los servicios haya establecido 
acuerdos comerciales permanentes; 


14 DECRETO 2324 DE 1984: ARTICULO 143.- TRANSPORTE INTERNACIONAL Y DE CABOTAJE: Los 
servicios de transporte marítimo pueden ser internacionales o de cabotaje. Los servicios internacionales se 
prestan entre puertos extranjeros y puertos colombianos y los de cabotaje entre puertos colombianos. 
PARAGRAFO: Cuando en desarrollo de una operación de transporte de cabotaje se efectúe cargue o 
descargue de mercancias o se embarque o desembarque pasajeros en un puerto extranjero, se considerará 
para todos los efectos como transporte internacional. 

15 DECRETO 804 DE 2001: Artículo 2: Definiciones: ..... Transporte maritimo de cabotaje: Es aquel que se 
realiza entre puertos continentales o Insulares colombianos 
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(b) la adquisición por cuenta propia o por cuenta de sus clientes (y la reventa a 
sus clientes) de servicios de transporte y servicios conexos, incluidos los servicios 
de transporte hacia el interior de cualquier clase -en particular por vías navegables 
interiores, carretera o ferrocarril- necesarios para el suministro del servicio 
integrado; 


(c) la preparación de la documentación pertinente: documentos de transporte, 
documentos de aduanas u otros documentos relativos al origen y naturaleza de las 
mercancías transportadas; 


(d) el suministro de información comercial por cualquier medio, incluidos los 
sistemas informáticos y el intercambio electrónico de datos (a reserva de las 
disposiciones del Anexo sobre telecomunicaciones); 


(e) el establecimiento de arreglos comerciales (incluida la participación en el 
capital de una sociedad) y la designación de personal contratado localmente (o, 
cuando se trate de personal extranjero, a reserva del compromiso horizontal 
contraído con respecto al movimiento de personal) con una agencia de transporte 
marítimo establecida localmente; 


(1 la actuación por cuenta de las empresas, organizando la escala de un buque o 
haciéndose cargo de las mercancías en caso necesario, 


2. Por "operador de transporte multimodal" se entiende la persona a cuyo nombre se 
expide el conocimiento de embarque o documento de transporte multimodal, o cualquier 
otro documento acreditativo de la existencia de un contrato de transporte multimodal de 
mercancías, y que es responsable del acarreo de las mercancías con arreglo al contrato de 
transporte. 


3. Por "servicios de manipulación de la carga objeto de transporte marítimo" se entiende 
las actividades realizadas por las empresas de carga y descarga, incluidos los operadores 
de los terminales pero no las actividades directas de los trabajadores portuarios cuando 
esta mano de obra se organice independientemente de las empresas de carga y descarga o 
de los operadores de las terminales. Entre las actividades abarcadas figura la organización 
y supervisión de: : 


- la carga/descarga de mercancías en/de un buque; 
-  elamarre/desamarre de la carga; 


-  larecepción/entrega y custodia de la carga antes de su embarque o después de su 
descarga. 


4. Por "servicios de despacho de aduanas" (o "servicios de agentes de aduanas”) se 
entiende la realización por cuenta de otra parte de las formalidades de aduanas relativas a 
la importación, exportación o transporte directo de mercancías, ya sea este servicio la 
actividad principal del proveedor de servicios o un complemento habitual de su actividad 
principal. 
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5. Por "servicios de estaciones y depósitos de contenedores" se entiende el 
almacenamiento de contenedores, ya sea en zonas portuarias o en el interior, con miras a 
su llenado/vaciado, reparación y suministro para su empleo en el transporte marítimo. 


6. Por "servicios de agencias marítimas" se entiende las actividades de representación 
como agente, en una zona geográfica determinada, de los intereses comerciales de una o 
varias líneas marítimas o empresas navieras, con los siguientes fines: 


comercialización y venta de servicios de transporte marítimo y servicios 
conexos, desde la indicación de precios a la facturación, y expedición de 
conocimientos de embarque en nombre de las empresas; adquisición y reventa de 
los servicios conexos necesarios, preparación de documentación y suministro de 
información comercial; 


actuación por cuenta de las empresas, organizando la escala del buque o 20 
haciéndose cargo de las mercancías en caso necesario. 


7. Por "servicios de transitarios" se entiende la actividad consistente en organizar y vigilar 
las operaciones de transporte: marítimo por cuenta de los expedidores, mediante la 
adquisición de servicios de transporte y servicios conexos, la preparación de la 
documentación pertinente y el suministro de información comercial. 


A) 


l | 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior __ 3) Presencia Comercial 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


COMPROMISOS 
HORIZONTALES 


Todos los servicios incluidos en 
esta lista La sede central ubicada en el extranjero deberá 
pagar un impuesto por los beneficios fiscales 


constituidas en la República se consideranjextranjera directa, en las categorías indicadas 

domiciliados en ella en lo que concierne a losjen la columna de acceso a mercado 

actos que aquí practiquen, debiendo cumplir con 

las obligaciones y formalidades previstas para ellRepresentante legal El representante legal de: 

tipo de sociedad más similar al de su constitución. |una empresa es la persona que asume las 
ini penales, 

mencionadas, toda sociedad constituida en ellciviles y comerciales emergentes de la 

extranjero que desee ejercer su actividad en el[prestación de servicios de la empresa, Debe 

territorio nacional debe: contar con residencia permanente 

a) establecer una representación con domicilio en 

el país, además de los domicilios particulares que 


c) justificar en igual forma, el acuerdo o decisión 
de crear la sucursal o representación, el capital 
que se le asigne, en su caso, y la designación de 
los representantes. b 

Esto se aplicará a las sociedades o corporaciones 
constituidas en otros Estados aunque el tipo de 
sociedad no esté la_leg 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__ 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


nacional. 
La sociedad constituida en el extranjero que tenga 
su domicilio en la República, o cuyo principal 
objeto esté destinado a cumplir en ella, será 
considerada como sociedad local a los efectos del 
cumplimiento de las formalidades de constitución 
o de su reforma y fiscalización, en su caso. 

| representante de la sociedad constituida en el 
extranjero está autorizado para realizar todos los 
actos que aquélla puede celebrar y para 
epresentarla en juicio. 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y trabajo 
de personas naturales con contrato temporal con 
empresas que realicen inversión extranjera 
directa, en las siguientes categorías: 
| Personas en visita de negocios: 
Representantes de un proveedor de servicios que 
entran temporalmente en el territorio de otra Parte 
Signataria para vender servicios o concluir 
acuerdos de venta de esos servicios para ese 
proveedor de servicios y/o empleados de una 
persona juridica con el fin de establecer una 
presencia comercial de esa persona jurídica en el 
territorio de otra Parte Signataria. Esta categoría 
podria incluir las dos subcategorías de ii) 
Vendedores de servicios y ¡l) Personas 
responsables de establecer una presencia 
comercial, o podría fundir estas dos 
subcategorías en una. 

a) Los representantes de esos proveedores 
de servicios o los empleados de esas personas 
jurídicas no participarán en las ventas directas al 
público ni suministrarán ellos mismos los 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1 Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


ÑO 


Sector o Subsector | Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 'ompromisos Adicio les 


servicios. 

b) Se refiere Únicamente a los empleados de 
una persona jurídica que no tenga ya presencia 
comercial en el territorio de la otra Parte 


remuneración alguna de fuentes! 
y ubicadas en el territorio de la Parte Signataria que 
autoriza la entrada temporal. 


permanencia: 90 días prorrogables en territorio 
nacional por 90 días adicionales 
ll. Transferencia-intta empresariales: Los 
empleados de una compañía/empresa 
establecida en el territorio de una Parte 
Signatarias que realice inversión extranjera 
directa en el Paraguay, que hayan estado 
empleados en esa empresa por lo menos durante 
el año inmediatamente anterior a su entrada 
temporal en territorio nacional para seguir 
prestando servicios en dicha empresa o una filial 
de dicha empresa, conforme a lo establecido por! 
la legislación nacional en la materia, que son 
: . transferidos temporalmente para el suministro de 
) un servicio mediante presencia comercial (a 
través de una oficina de representación, unal 
sucursal o una sociedad subsidiaria o filial) en el 
territorio de cualquier otra Parte Signataria 
Se entiende por empleados: 
a) Gerentes: personas dentro de una empresa u 
izació primariamente conducen, bien 
141 O 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 'ompromisos Adicionales 


sea un departamento o una subdivisión. 
Supervisan y controlan el trabajo de otros 
l profesionales o empleadores 


acciones vinculadas al área de personal tales 
como la promoción o licencias. Ejercen autoridad 
discrecional en las actividades diarias. Este 
ejercicio no incluye supervisores de primera linea 
a menos que tales empleados sean profesionales, 
como tampoco incluye a los empleados que 
primariamente desempeñan tareas necesarias 
para la provisión del servicio; 
b) Ejecutivos: son aquellos que se encargan 
fundamentalmente de la gestión de la 
organización y tienen amplia libertad de acción 
para tomar decisiones. 
No desarrollan directamente tareas relacionadas 
con la provisión del (de los) servicio (s) de la 
organización; 
c) Especialistas: son aquellos que poseen 
conocimientos especializados de un nivel 
avanzado esenciales para el establecimiento/la 
prestación del servicio y/o poseen conocimientos 
de dominio privado de la organización. 
Apoderados de empresas extranjeras: 
personas que en carácter de apoderados de 
empresas establecidas en el exterior, ingresan al 
Paraguay al solo efecto de realizar negocios, 
inversiones o estudios de mercado; perciben su 
remuneración desde el exterior, no pueden 
prestar servicios en el pais bajo contrato laboral o 
civil que tas vinculen con una empresa radicada 
en el Paraguay. Plazo de permanencia: 90 días 
ogables en territorio nacional por 90 días 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de pers 


Sector o Subsector ¡ Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional y 


ompromisos Adicion: 


NAT) 
1. SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) No consolidado 


4) No consolidado TN o AM si existieran. 


1.A.SERVICIOS 
PROFESIONALES 


de: (| e 1)No Consolidado 
So 2) Ninguna 2) Ninguna 
ENVIOS conexos.(CCP pe 3) Ninguna 3) Ninguna 
excepto para pei (n0)[4) No Consolidado, excepto para lo indicado en|4) No Consolidado, excepto para lo indicado en 
y certificación y firma digital los compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


1.D. SERVICIOS INMOBILIARIOS 


a) Servicios  inmobiliari 2 + id 1) No consolidado 

relativos a bienes raices 3) No consolidado 

propios o arrendados 4) No consolidado, excepto para lo indicado en| 4) No consolidado, excepto para lo indicado en 

(CCP 821 los compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 

b) Servicios inmobiliarios a 2 de prod 2 mcroradi 

comisión o por contrato 3) No consolidado 3) Ninguna 

(CCP 822) 4) No consolidado, excepto para lo indicado en| 4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
/ los compromisos horizontales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas fisicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


1.E SERVICIOS DE ARRENDAMIENTO O ALQUILER SIN OPERARIOS 


1) No consolidado 
2) No consolidado 


a) Servicios de arrendamiento o 
alquiler de buques sin 
tripulación 

(CCP 83103 ) 


supere al de su propia flota de banderajtotal del transporte marítimo y fluvial de la carga 
Paraguaya. Las embarcaciones arrendadas o|de importación y exportación 
fletadas por propietarios armadores nacionales de 
embarcaciones matriculadas en el extranjero, 
para suplir insuficiencia de bodegas, requerirán la 
autorización de la Dirección de la Marina. 


compromisos horizontales. 


los compromisos horizontales. 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


suministro de personal 
(CCP 872) 


los compromisos horizontales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior __ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de pe 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados | Limitaciones al Trato Nacional 


o) Servicios de limpieza de|1) No consolidado 
edificios 2) Ninguna 
(CCP 874) 3) Ninguna 


1) No consolidado 


q. Servicios de empaque 
(CCP 876) 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


s. Servicios prestados en|1) No consolidado 
ocasión de asambleas  ol|2) No consolidado 
convenciones 

(CCP 87909)" 


2.C SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES 


Los compromisos contraídos en el presente sector quedan sujetos a las siguientes condiciones generales : 
1. Cada servicio de telecomunicaciones que se preste en el Paraguay requerirá de una licencia otorgada por el Estado Paraguayo y mediante un procedimiento 
transparente no discriminatorio. 

2. Las licencias de referencia en el párrafo anterior se concederán exclusivamente a personas jurídicas constituidas en la República del Paraguay conforme a la 
legislación nacional del Paraguay, con oficina comercial en el territorio Paraguayo. La participación nacional en el capital social mínimo es del 50 %. 

4. La presente lista se refiere al transporte de los datos y/o información, y no al contenido de los datos y/o información transportados. 

5.- Los profesionales y empresas que presten servicios de proyectos, montajes, equipamiento, instalaciones y mantenimiento en los sectores y subsectores « en los 
qhíe se asumen compromisos deben registrarse en la CONATEL, conforme a la regulación vigente. 

Para realizar una interconexión se requiere la presencia comercial de los proveedores y/o las empresas de servicios de telecomunicaciones en el Paraguay 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo _2) Consumo en el Exterior 


Limitaciones al Acceso a los Mercados 


Sector o Subsector 


h, Correo electrónico 1) No consolidado 


(CCP 7523) 2) No consolidado 
i. Correo vocal 3) Ninguna 
(CCP7523) 4) No consolidado, excepto para medidas 


j.Extracción de información en |concemientes a la entrada, permanencia y trabajo 

línea y de base de datos (CCP |de personas naturales con contrato temporal con 

7523 ) empresas que realicen inversión extranjera directa, 

k. Servicios de intercambio |en las siguientes categorías; gerentes, ejecutivos y 

electrónico de datos IED ( CCP | especialistas. 

7523 

L Servicios de facsímil 

tampliados/ de valor añadido, 

incluidos los de almacenamiento 

í retransmisión y los de 
(almacenamiento y 

recuperación ( CCP 7523 , 
1) No consolidado 


Fo. OTROS 
1) 0.1 Servicio Celular Móvil 2) No consolidado 
7 (CCP n.d.) 3) Ninguna 


El sistema se presta en modalidad duopólica, 
estando asignado el espectro disponible en todas 
las áreas de explotación. No hay más 
disponibilidad de frecuencias por el momento, 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y trabajo 
| de personas naturales con contrato temporal con 
| empresas que realicen inversión extranjera directa, 
en las siguientes categorías: gerentes, ejecutivos y 
especia listas. 


¡ 
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3) Presencia Comercial 


4) Movimiento de pe 


Limitaciones al Trato Nacional 


1) No consolidado 


|2) No consolidado 


3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y 
trabajo de personas naturales con contrato 
temporal con empresas que realicen inversión 
extranjera directa, en las siguientes 
categorías: gerentes, ejecutivos y especia 
listas, 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 


4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y 
trabajo de personas naturales con contrato 
temporal con empresas que realicen inversión 


extranjera directa, en las siguientes 
categorías: gerentes, ejecutivos y especia 
listas. 


ompromisos Adicionales 


L Se asegurará la 
interconexión con las redes y 
servicios públicos de 
transporte de 
telecomunicaciones. 

IL Se harán públicas las 
condiciones generales 
aplicables a la interconexión 
con las redes y servicios 
públicos 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de GENERAL 


Sector o Subsector 


Limitaciones al Acceso a los Mercados . Limitaciones al Trato Nacional 


1) No consolidado 
2 ) No consolidado 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y 
trabajo de personas naturales con contrato 
temporal con empresas que realicen inversión 
extranjera directa, en las siguientes 
categorías: gerentes, ejecutivos y especia 
listas, 
1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y 
trabajo de personas naturales con contrato 
temporal con empresas que realicen inversión 
extranjera directa, en las siguientes 
gerentes, ejecutivos y 


L Se asegurará la 
interconexión con las redes y 
servicios públicos de 
transporte de 
telecomunicaciones, 

IL Se harán públicas las 
condiciones generales 
aplicables a la interconexión 
con las redes y servicios 
públicos 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y trabajo 
de personas naturales con contrato temporal con 
empresas que realicen inversión extranjera directa, 
en las siguientes categorías: gerentes, ejecutivos y 
especialistas. 


0.2 Comunicaciones personales 
(CCP n.d.) 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y trabajo 
de personas naturales con contrato temporal con 
empresas que realicen inversión extranjera directa, 
en las siguientes categorias: gerentes, ejecutivos y 
especialistas. 


0.3 Servicios de 
Radio-búsqueda 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y 
trabajo de personas naturales con contrato 
temporal con empresas que realicen inversión 
extranjera directa, en las siguientes 
gerentes, ejecutivos y 


1) No consolidado * 
2) No consolidado 

3) Ninguna 

4) No consolidado, excepto para medidas 
concernientes a la entrada, permanencia y trabajo 
de personas naturales con contrato temporal con 
empresas que realicen inversión extranjera directa, 
en las siguientes categorías: gerentes, ejecutivos y 
especialistas. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 
Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas fisicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


4. SERVICIOS DE DISTRIBUCION 
Se aplicarán la política, legislación y medidas de competencia que correspondan 


B. Comercio al por Mayor (CCP|1) No consolidado 
622) 
Con exclusión del CCP 62271 


1) No consolidado 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


C. Comercio Minorista 


4) No consolidado, excepto lo indicado en losj4) No consolidado, excepto lo indicado en los 
compromisos horizontales. compromisos horizontales. 


1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) Ninguna 


Servicios de 
Enseñanza Primaria CCP 
921 


B.- 
Secundaria (CCP 922) 


compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior __ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de pe 


Sector o Subsector 


Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 


6. SERVICIOS RELACIONADOS CON EL MEDIO AMBIENTE 


Los servicios considerados de interés público o servicios públicos a nivel nacional, regional o local están sujetos a monopolio público o se otorgan derechos exclusivos 
de explotación a empresas privadas, y por lo tanto se excluyen de esta lista. 
A Servicios de alcantarillado 1) No consolidado 1) No consolidado 
(CCP 9401) 2) No consolidado 2) No consolidado 
3) Es un monopolio de la Empresa Pública ESSAP.|3) No Consolidado 
En los municipios no cubiertos por la ESSAP, es 
una facultad de los municipios, que pueden 
explotarlos directamente u otorgarlos en concesión 
de conformidad a la legistación municipal y las 
condiciones aprobadas por la Junta Municipal en 
cada caso. 


desperdicios (CCP 9402) 


de conformidad a la legislación municipal y las 
condiciones aprobadas por la Junta Municipal en 
cada caso. 


servicios similares 
(CCP 9403) 


explotarlos directamente u otorgarlos en concesión 
de conformidad a la legislación municipal y las 
condiciones aprobadas por la Junta Municipal en 
cada caso. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial 4) Movimiento de personas físicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


Servicios de limpieza de gases|1) No consolidado 
de escape (CCP 9404) 2) No consolidado 
3) Es una facultad de los municipios, que pueden|3) No consolidado 
explotarlos directamente u otorgarlos en concesión 
de conformidad a la legislación municipal y las 
condiciones aprobadas por la Junta Municipal en 
cada caso. 
4) No consolidado excepto para lo indicado en los|4) No consolidado excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales... 
7.-SERVICIOS FINANCIEROS 
Los proveedores de servicios financieros estarán regulados por el Banco Central del Paraguay y sus dependencias, la Superintendencia de Bancos, la 
Superintendencia de Seguros, así como la Comisión Nacional de Valores, el Instituto Nacional de Cooperativismo, y demás entes gubernamentales que se 
constituyeren. La constitución de las empresas y autorización de las operaciones serán aprobadas por el ente regulador respectivo. 
A.- Todos los servicios de seguros (incluidos reaseguros), salvo los servicios de seguridad social de afiliación obligatoria. 
Las empresas que no estén legalmente constituidas en el país no están autorizadas para operar en el territorio nacional. Los compromisos asumidos bajo el modo 2, 
no les da derecho a los consumidores a reclamar a las autoridades nacionales, 
Y [Servicio de seguros de vida 
pfopiamente dichos, pensiones, 
rentas vitalicias y previsionales 
a.1.1. Servicios de seguros de | 1) * No consolidado. 1) No consolidado. 
i 2) No consolidado 2) No consolidado 
(CPC 81211) 3) Las empresas que realicen operaciones de | 3) Ninguna 
seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas «ou Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
Seguros. 
No consolidado 4) No consolidado 
a.1.2. Servicios de seguros de | 1) No consolidado. 1) No consolidado. 
pensiones, rentas vitalicias y¡2) No consolidado . 2) No consolidado 
previsionales (CPC 81212) 3) Las empresas que realicen operaciones de | 3) Ninguna 
seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas oO Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 


) E guros. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__ 2) Consumo en el Exterior 
Sector o Subsector 


3) Presencia Comercial 


Limitaciones al Acceso a los Mercados 


o O  [4)Noconsolidado. 
de personas (CPC 81291 
a.2.1 Servicios de seguros de|1) No consolidado, 1) No consolidado. 
accidentes 2) No consolidado . 2) No consolidado 
3) No consolidado 3) No consolidado 
4) No consolidado 4) No consolidado 
a.2.2.Servicios de seguros de|1) No consolidado. 1) No consolidado, 
salud (no incluye medicina | 2) No consolidado. 2) No consolidado 
prepaga). ¡3)Las empresas que realicen operaciones de |3) Ninguna 
seguros se constituirán bajo la forma de 
| sociedades Anónimas oO Sucursales de 
|. Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
uros. 
4) No consolidado 4)No consolidado 


1) No consolidado. 
2) Ninguna 
3)Las empresas que realicen operaciones 3) Ninguna 
seguros se constituirán bajo la forma 
sociedades Anónimas o Sucursales 
Sociedades Extranjeras y requerirán 
autorización previa de la Superintendencia 
Seguros. 
4) No consolidado 
b.3. Servicios de seguros dej1) No consolidado. 


automotores (CPC 81292) 2) No consolidado . 


3)Las empresas que realicen operaciones de 


seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
Seguros. 
4) No consolidado 4) No consolidado 
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Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


b.4. Servicios de seguros de|1) No consolidado. 
incendio y otros daños a la |2) No consolidado . 
propiedad (CPC 81295) 3) Las empresas que realicen operaciones de 
seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
Seguros. 
4) No consolidado 
1) No consolidado. 
2) No consolidado . 
3) Las empresas que realicen operaciones de 
seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
Seguros. 
No consolidado 
1) No consolidado. 
2) No consolidado . 
3) Las empresas que realicen operaciones de 
seguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 


1) No consolidado. 
2) No consolidado 
3) Ninguna 


4) No consolidado 
1) No consolidado. 
12) No consolidado 
3) Ninguna 


b.5. Servicios de seguros de 
responsabilidad civil (CCP 
81297) 


4) No consolidado 
1) No consolidado. 
2) No consolidado 
3) Ninguna 


b.6. Otros servicios de seguros 
(excluido reaseguros y 
retrocesiones) 


c.1 Servicios de reaseguros 1) No consolidado 1) No consolidado 
2) No consolidado 2) No consolidado 
3) Las empresas que realicen operaciones de  |3) Ninguna 
reaseguros se constituirán bajo la forma de 
sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1 Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 
' 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 'ompromisos Adicionales 


c.2 Servicios de retrocesiones 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Las empresas que realicen operaciones de 

reaseguros se constituirán bajo la forma de 

sociedades Anónimas o Sucursales de 
Sociedades Extranjeras y requerirán de 
autorización previa de la Superintendencia de 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 


4) No consolidado. 


d.- .Servicios auxiliares de los 
seguros y los fondos de 
pensiones (incluidos los de 
orredores y agencias de 
¡Seguros 
d1.Servicios de agencias e 
intermediarios (CPC 81401 
d1.1 Servicios de agencias e|1) y 2) No consolidado 
intermediarios de seguros |3) Personas Jurídicas: Las firmas deben 
y fondos de pensiones constituirse especialmente para prestar el servicio, 
y sus administradores y representantes legales 
deben contar con residencia permanente. 
Personas fisicas: deben contar con residencia 
permanente para prestar el servicio. 
) 4) No consolidado 
yl d.1.2. Servicios de agencias e |1) y 2) No consolidado 
intermediarios de reaseguros y |3) Personas Jurídicas: Las firmas deben 
retrocesiones constituirse especialmente para prestar el servicio, 
y sus administradores y representantes legales 
deben contar con residencia permanente. 
Personas fisicas: deben contar con residencia 
permanente para prestar el servicio 
4) No consolidado 


1) y 2) No consolidado 
3) Ninguna 


1) y 2) No consolidado 
3) Ninguna 


4) No consolidado 
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Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados 


d.3. Servicios de liquidación de |1) y 2) No consolidado 


siniestros 3) Personas Jurídicas: Las firmas 


deben contar con residencia permanente. 


autorizados 
4) No consolidado 


1)No consolidado 
2)No consolidado 
3) Las entidades que integran el sistema 
financiero se constituirán bajo la forma de 
Sociedad Anónima estando su capital 
representado por acciones nominativas, salvo 
cuando se trate de sucursales de bancos del 
exterior. Ninguna entidad nacional o extranjera 
sea cual fuere su naturaleza y la forma de su 
constitución podrá ejercer en territorio paraguayo 
las actividades de los bancos, financieras y 
demás entidades de crédito, sin haber obtenido 
previamente la autorización del Banco Central 
del Paraguay. 

4) No consolidado 


a. Aceptación de depósitos y 
otros JSondos reembolsables del 
úblico: Se define 


(moneda) reembolsable, 
recibida del público, sujeta o no 
a tasa de interés a la vista o a 
plazo: 

- Depósitos 

- Otra forma de captación de 
recursos del público (CPC 
81116) 


deben | 3) Ninguna 
constituirse especialmente para prestar el servicio, 
y sus administradores y representantes legales 


Personas físicas: deben contar con residencia 
permanente para prestar el servicio En caso de 
liquidadores extranjeros, designados para siniestros 
deberán consorciarse con liquidadores nacionales 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


3) Presencia Comercial 4) Movimiento de personas fisicas 


Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


1) y 2) No consolidado 


4) No consolidado 


1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 


4) No consolidado 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo _ 2) Consumo en el Exterior 


Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 


Sector o Subsector 


1)No consolidado 1) No consolidado 
2)No consolidado 2) No consolidado 
3) Las entidades que integran el sistema financiero | 3) Ninguna 
se constituirán bajo la forma de Sociedad Anónima 
estando su capital representado por acciones 
nominativas, salvo cuando se trate de sucursales 
de bancos del exterior. Ninguna entidad nacional o 
extranjera sea cual fuere su naturaleza y la forma 
de su constitución podrá ejercer en territorio 
paraguayo las actividades de los bancos, 
financieras y demás entidades de crédito, sin 
haber obtenido previamente la autorización del 
Banco Central del Paraguay. 

4) No consolidado 


8. SERVICIOS SOCIALES Y DE SALUD 


Excluidos los servicios sociales y de salud 
Pp A Servicios de hospital 1) No consolidado 
(CCP 9311) 2) Ninguna 


b. Préstamos de todo tipo, 
incluidos, entre otros, créditos 
personales, créditos 
hipotecarios, factoring y 
financiación de transacciones 
comerciales 

- Bancarios 

- No bancarios: otorgados por 
personas no autorizadas a 
captar recursos del público en 
cualquiera de sus modalidades 
(CPC 81131 + 81132 + 81133 + 
81139) 


9. SERVICIOS DE TURISMO: Todos prestadores de servicios de Turismo deberán tener previa autorización de la SENATUR y los directores y guías de 
turismo deben fijar residencia en el paí 


1) Ninguna 
2) Ninguna 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en la|4) No consolidado, excepto para lo indicado 
sección horizontal, len la sección horizontal. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior __ 3) Presencia Comercial 4) Movimiento de personas fisicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional 'ompromisos Adicionales 


B. 1 Servicios de agencias de|1) Ninguna 
viajes y organización de viajes|2) Ninguna 2) Ninguna 
en grupo.(CCP 7471) 3) No consolidado 3) No consolidado 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4) No consolidado, excepto para lo indicado 
compromisos horizontales. 
B, 2 Servicios de agencias dej 1) Ninguna 
viajes y organización de viajes| 2) Ninguna 


1) Ninguna 


horizontal sectorial 4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en los|los compromisos horizontales. 
romisos horizontales. 


11, SERVICIOS DE TRANSPORTE 


11.A.SERVICIOS DE TRANSPORTE MARÍTIMO 
Queda reservado a buques de bandera nacional, el total del transporte marítimo y fluvial de la carga de importación y exportación. Sólo en caso de insuficiencia de 
bodegas, las empresas paraguayas podrán arrendar o chartear buques de otras banderas, hasta un tonelaje que no supere al de su propia flota de bandera 
Paraguaya. . Las embarcaciones arrendadas o fletadas por propietarios armadores nacionales de embarcaciones matriculadas en el extranjero, para suplir 


¡ | insuficiencia de bodegas, requerirán la autorización de la Dirección de la Marina Mercante. 


- Sn lo estipulado en la Ley de Turismo 


A | 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados 


de 


pasajeros | 1) No consolidado 
2) Ninguna 

3) Debe tener en el país su sede real y efectiva. 
La mayoría del capital debe ser de paraguayos. 
En el caso de sociedades anónimas, las 
acciones deben ser nominales. 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Debe tener en el país su sede real y efectiva. 
La mayoría del capital debe ser de paraguayos. 
En el caso de sociedades anónimas, las 
acciones debe ser nominales. Sólo en caso de 
insuficiencia de bodegas, las empresas 
paraguayas podrán arrendar o chartear buques 
de otras banderas, hasta un tonelaje que no 
supere al de su propia flota de bandera 
Paraguaya. Las embarcaciones arrendadas o 
fletadas por propietarios armadores nacionales 
de embarcaciones matriculadas en el extranjero, 
para suplir insuficiencia de bodegas, requerirán 
la autorización de la Dirección de la Marina. 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en 


Transporte de carga (CCP 


los compromisos horizontales. 
Alquiler de embarcaciones | 1) No consolidado 
con tripulación (CCP [2 ) No consolidado 
7213) 3) Debe tener en el pais su sede real y efectiva. 


La mayoría del capital debe ser de paraguayos. 
En el caso de sociedades anónimas, las 
acciones debe ser nominales. Sólo en caso de 
insuficiencia de bodegas, las empresas 
paraguayas podrán arrendar o chartear buques 
de otras banderas, hasta un tonelaje 


3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


1) No consolidado 
2) Ninguna 

3) La mayoría del capital de las empresas 
propietarias de embarcaciones nacionales debe 
pertenecer a personas físicas o jurídicas 
paraguayas o hallarse el capital incorporado al 
país conforme con las leyes que rigen la 
incorporación de capitales extranjeros. 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
promisos horizontales, 
1)No Consolidado 
2) Ninguna 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1) No consolidado 
2) No consolidado 
3) Ninguna 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial___4) Movimiento de personas físicas 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


supere al de su propia flota de bandera 

Paraguaya. Las embarcaciones arrendadas o 

fletadas por propietarios armadores nacionales 

de embarcaciones matriculadas en el extranjero, 

para suplir insuficiencia de bodegas, requerirán 

la autorización de la Dirección de la Marina. 

4) No consolidado, excepto para lo indicado en | 4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. los promisos horizontales. 


11.B. SERVICIOS DE TRANSPORTE POR VIAS NAVEGABLES INTERIORES 


Queda reservado a buques de bandera nacional, el total del transporte marítimo y fluvial de la carga de importación y exportación. Sólo en caso de insuficiencia de 
bodegas, las empresas paraguayas podrán arrendar o chartear buques de otras banderas, hasta un tonelaje que no supere al de su propia flota de bandera 
Paraguaya. . Las embarcaciones arrendadas o fletadas por propietarios armadores nacionales de embarcaciones matriculadas en el extranjero, para suplir 
insuficiencia de bodegas, requerirán la autorización de la Dirección de la Marina Mercante. 
a Transporte de pasajeros 1) No consolidado 1) No consolidado 
(CCP 7221) 2) Ninguna 2) Ninguna 

3) Debe tener en el país su sede real y efectiva. La |[3) La mayoría del capital de las empresas 

mayoría del capital debe ser de paraguayos. Enel [propietarias de embarcaciones nacionales debe 

caso de sociedades anónimas, las acciones deben [pertenecer a personas fisicas o jurídicas 

ser nominales. 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en los |4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior__ 3) Presencia Comercial 4) Movimiento de pe 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos AdicioWk 


b Transporte de carga (CCP|1) No consolidado 
7222) i 


C.- 
con tripulación 
7223) 


hasta un tonelaje que no supere al de su propialreservado a buques de bandera nacional, el 
flota de bandera Paraguaya. Las embarcaciones|total del transporte marítimo y fluvial de la carga 
arrendadas o fletadas por propietarios armadores|de importación y exportación 
nacionales de embarcaciones matriculadas en el 
extranjero, para suplir insuficiencia de bodegas, 
requerirán la autorización de la Dirección de la 
Marina. 
4) No consolidado, excepto para lo indicado en los|[4) No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 
1.F.SERVICIOS 
Pati 
CARRETERA 
1), 2)3) El transporte local está reservado aj1), 2), y 3) Las autoridades se reservan el 
empresas nacionales. No está permitido ellderecho de establecer impuestos y tarifas 
cabotaje. A diferenciales a favor de los transportistas y 
Las empresas operadoras nacionales deberánjempresas de transporte local, con condiciones 
estar radicadas en el territorio nacional y|de reciprocidad 
constituidas bajo las leyes de la República 


y ad 159 


Martes 1” de noviembre de 2022 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


405 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo__2) Consumo en el Exterior 


Sector o Subsector Limitaciones al Acceso a los Mercados 


a Transporte de  pasajeros|1) No consolidado 
(CCP 7121 +7122) 2) Ninguna 


pasajeros. 


compromisos horizontales. 


efectivo control de la empresa de transporte 
internacional, deben estar en manos de 


1) El transporte local está reservado a las 
empresas locales. 

2) Ninguna 

4) Todo tripulante de un medio de transporte 
internacional terrestre, natural, naturalizado o 
extranjero, residente legal de cualquiera de las 
Partes del ATIT, podrá ingresar al territorio de las 
otras Partes, munido de la Libreta de Tripulante 
Terrestre. Las personas fisicas deberán poseer 
domicilio real en el país que otorga el permiso 
originario 
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3) No consolidado, La concesión y autorización 
para este servicio es una atribución de los 
Municipios, dentro del área municipal y de la 
SETAMA cuando afecta a más de un Municipio. 
El otorgamiento de licencias es discrecional y 
puede ser limitado. Las empresas operadoras 
nacionales deberán estar radicadas en el 
territorio nacional y constituidas bajo las leyes 
de la nación. El documento de constitución de 
las empresas debe incluir como objeto la 
explotación del servicio de transporte de 


4) No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4) No consolidado, excepto para lo indicado en 


LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


3) Presencia Comercial 4) Movimiento de personas físicas 


Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Adicionales 


1) No consolidado 
2) Ninguna 

3) No consolidado. La concesión y autorización 
para este servicios es una atribución de los 
Municipios, dentro del área municipal y de la 
SETAMA cuando afecta a más de un Municipio. 
El otorgamiento de licencias es discrecional y 
puede ser limitado. Las empresas operadoras 
nacionales deberán estar radicadas en el 
territorio nacional y constituidas bajo las leyes 
de la nación. El documento de constitución de 
las empresas debe incluir como objeto la 
explotación del servicio de transporte de 
pasajeros. 


los compromisos horizontales. 
1) y 3) Más de la mitad del capital social y el 
efectivo control de la empresa de transporte 
internacional, deben estar en manos de 
ciudadanos naturales o naturalizados de la 
Parte del ATIT que otorga el permiso 
originario. 

Las personas fisicas y jurídicas deben poseer 
domicilio real en el país que otorga el permiso 
originario. 

1) El transporte local está reservado a las 
empresas locales. 

2) Ninguna 

4) Todo tripulante de un medio de transporte 
internacional terrestre, natural, naturalizado o 
extranjero, residente legal de cualquiera de las 
Partes del ATIT, podrá ingresar al territorio de 
las otras Partes, munido de la Libreta de 
Tripulante Terrestre, Las personas fisicas 
deberán poseer domicilio real en el país que 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECIFICOS DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Modo de Suministro: 1) Suministro Transfronterizo 2) Consumo en el Exterior 3) Presencia Comercial 4) Movimiento de pe Í SECRETARÍA 


GEN! 
Sector o Subsector | Limitaciones al Acceso a los Mercados Limitaciones al Trato Nacional ompromisos Acicioe 5 


b Transporte de carga |1) El transporte local está reservado a empresas|1) El transporte local está reservado a 
(CCP 7212) nacionales empresas nacionales s 
2) Los vehículos deben ser habilitados conforme aj2) Los vehículos deben ser habilitados 
las disposiciones del ATTIT conforme a las disposiciones del ATTIT 

Más de la mitad del capital social y el 
efectivo control de la empresa, estarán en 
manos paraguayos. Las empresas 
operadoras nacionales deberán estar 
radicadas en el territorio nacional y 
constituidas bajo las leyes de la nación. Más 
de la mitad del capital social y el efectivo: 


control de la empresa, estarán en manos 
paraguayos. Las empresas operadoras 
nacionales deberán estar radicadas en el 
territorio nacional y constituidas bajo las leyes 
de la nación. El documento de constitución de 
las empresas debe incluir como objeto la 
explotación del servicio de transporte de carga 


parte que otorga el permiso originario 
4) No consolidado , excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
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REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Lista de Compromisos Específicos 
MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas taco, 


SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS. 
SUBSECTOR MERCADOS ADICIONALES 


COMPROMISOS HORIZONTALES 
4. No consolidado, excepto para medidas 4. No consolidado, excepto para medidas 
TODOS LOS SERVICIOS | concernientes a la entrada y permanencia temporal para las | concernientes a las categorías de personas 
INCLUIDOS EN  ESTA| siguientes categorias de personas naturales: naturales referidas en Acceso a Mercados. 

1. Personal transferido dentro de la misma empresa: 

Los empleados de una empresa establecida en 
territorio de Colombia que son transferidos temporalmente 
para el suministro de un servicio mediante presencia 
comercial en territorio uruguayo: 

a) Gerentes: personas que se encargan de la dirección 
de la organización o de alguno de sus departamentos o 
subdivisiones y supervisan y controlan el trabajo de otros 
supervisores, directivos o profesionales. Tienen la autoridad 
para contratar o despedir, recomendar o despedir u otras 
acciones vinculadas al área de personal tales como la 
promoción o licencia. Ejercen autoridad discrecional en las 
actividades diarias. Este ejercicio no incluye supervisores de 
primera línea (first line supervisors) a menos que tales 
empleados sean profesionales, como tampoco incluye a los 

que primariamente desempeñan tareas 
la provisión del servicio. 

Ejecutivos: personas que se encargan 
fundamentalmente de la gestión de la organización y tienen 
amplia libertad de acción para tomar decisiones. Reciben 
solamente supervisión de dirección de altos niveles 
ejecutivos, del directorio o de los accionistas. No desarrollan 
directamente tareas relacionadas con la provisión del (de 
los) servicio(s) de la organización. 

c) Especialistas: personas que poseen conocimientos 
especializados de un nivel avanzado esenciales para la 
prestación del servicio y/o poseen conocimientos de dominio 
privado de la organización, de sus técnicas, de equipos de 
investigación o de gerencia de la organización, incluyendo 
los consultores en sistemas y programas informáticos y los 
consultores en instalación de equipo de informática, 

Plazo de permanencia de gerentes, ejecutivos 


163 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 409 


168 


REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Lista de Compromisos Específicos 
MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas físicas 


SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL  |- COM PROMISOS 
SUBSECTOR "ADICIONALES 


especialistas: dos años prorrogables por igual periodo. 

IL. Personas de Negocios: 

a) Representantes de un proveedor de servicios que 
ingresan temporalmente en el territorio de Uruguay para 
concluir acuerdos de venta de esos servicios para ese 
proveedor de servicios, y/o 

b) Empleados de una persona jurídica que ingresan a 

Uruguay con el fin de establecer una presencia comercial de 

esa persona jurídica en el territorio uruguayo o para realizar 

estudios de mercado para ese proveedor de servicios. 

i) Los representantes de esos proveedores de servicios o 
los empleados de esas personas jurídicas no 
participarán en las ventas directas al público ni 
suministrarán ellos mismos los servicios. 

ii) Se refiere Únicamente a los empleados de una persona 
jurídica que no tenga ya presencia comercial «en 
Uruguay. 

fi Esos representantes o empleados no recibirán 
remuneración alguna de fuentes ubicadas en Uruguay. 

Plazo de permanencia: 90 días prorrogables en 
territorio nacional por 90 días adicionales. 


II. Proveedores de servicios por contrato — Empleados 
de personas jurídicas. 


Los empleados de una empresa establecida en 
Colombia que entren temporalmente en territorio uruguayo 
con el fin de prestar un servicio de conformidad con uno o 
varios contratos concluidos entre su empleador y uno o 
varios consumidores del servicio en el territorio uruguayo. 

a) Se limita a los empleados de empresas establecidas 
en el extranjero que carecen de presencia comercial en 
Uruguay. 

b) La persona jurídica ha obtenido un contrato para la 
prestación de un servicio en el territorio uruguayo. 

c) Los empleados de esas empresas establecidas en el 
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extranjero perciben su remuneración de su empleador. 

d) Los empleados poseen las calificaciones 
académicas y de otro tipo adecuadas para la prestación del 
servicio. > 

Plazos de permanencia: las personas que hayan 
obtenido un contrato o una invitación que especifique la 
actividad a desarrollar y de corresponder, la remuneración 
que percibirá en el extranjero, pueden ingresar y 
permanecer en el territorio uruguayo por 15 días 
prorrogables por 15 días adicionales. Las personas que 
hayan obtenido un contrato o locación de servicios u obra y 


en el territorio uruguayo por un año prorrogable por igual 
período indefinidamente mientras dure su condición de 
trabajador contratado. 

IV. Profesionales y Técnicos Especializados: 

Personas naturales que ingresan al Uruguay, por 
períodos limitados de tiempo para prestar o desarrollar 
actividades vinculadas a su profesión y especialidad, bajo 
contrato entre ellos y un cliente localizado en el país: 
científicos, investigadores, docentes, profesionales, 
académicos, técnicos, periodistas, deportistas y artistas. 

a) La persona física suministra el servicio como trabajador 
autónomo; 
La persona física ha obtenido un contrato de servicio en 
el Uruguay; 
Si se percibe remuneración por el contrato, la misma se 
abonará únicamente a la persona física; 
La persona física posee las calificaciones académicas y 
de otro tipo adecuadas para la prestación del servicio. 
Plazo de permanencia: las personas que hayan obtenido 
un contrato o locación de servicios u obra y que ingrese 
para prestar servicios a una persona natural o jurídica 
radicada en Uruguay pueden permanecer hasta dos años, 
bles gual período. 
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y 
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b, Servicios 
Contabilidad, 
¿A teneduria de libros 862 
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LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS 


V.Representantes de Empresas Extranjeras: 

a) Personas que ingresan al país en carácter de 
apoderados de empresas extranjeras, por periodos 
limitados de tiempo, contratados entre su empleador y un 
cliente localizado en el Uruguay, donde el empleador no 
tiene una filial, perciben su remuneración desde el exterior, 

b) Personas que ingresan a Uruguay por ser necesaria 
su presencia en el país para que se cumplan los requisitos 
de otorgamiento de licencias o franchising. 

Plazo de permanencia: un año prorrogable por periodos 
iguales en tanto dure su condición de representante de la | 
empresa. 

ECIFICOS SECTORIALES 


MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas fisicas 


LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL 


COMPROMISOS 
ADICIONALES 


Para la prestación de servicios profesionales se requiere que las personas físicas cuenten con título habilitante reconocido en el 
Uruguay, y fijar domicilio legal en el país. Las autoridades uruguayas reglamentarán el ejercicio de estas profesiones en el futuro. El 


domicilio legal no implica residencia en el Urug 


2. Ninguna. 
3. Ninguna, 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios 
Profesionales 


de| 1. Ninguna. 


2. Ninguna. 
3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios 
Profesionales. 


de| 1. Ninguna. 
auditoria y| 2. Ninguna. 


3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales en la nota en Servicios 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales y en la nota en 
Servicios Profesionales 

1. No consolidado. 

2. Ninguna. 

3. No consolidado. 

4, No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales y en la nota en 
Servicios Profesionales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales y en la nota en 
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SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
SUBSECTOR ADICIONALES 


Profesionales. Servicios Profesionales. 


(3 Servicios de| 1. No consolidado. 1. No consolidado. 
Asesoramiento  Tributario| 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
863 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios |los compromisos horizontales y en la nota en 
Profesionales. Servicios Profesionales. 


d. Servicios de| 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Arquitectura 8671 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios |los compromisos horizontales y en la nota en 
Profesionales. Servicios Profesionales. 


: e. Servicios de| 1. Ninguna. 1, Ninguna. 
Ingeniería 8672 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
: 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios |los compromisos horizontales y en la nota en 
Profesionales. Servicios Profesionales. 
g- Servicios del 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Planificación Urbana y de| 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
Arquitectura Paisajista 8574 | 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios |los compromisos horizontales y en la nota en 
Profesionales. Servicios Profesionales. 


h. Servicios Médicos y | 1. No consolidado. 1. No consolidado. 
Dentales 9312 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los| 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales y en la nota en Servicios |los compromisos horizontales y en la nota en 
Profesionales. Servicios Profesionales. 
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SECTOR O 
SUBSECTOR 


L Servicios de 1. Ninguna. 
Veterinaria 932 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


Lista de Compromisos Específicos 


1. Ninguna. 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 


ke 1. No consolidado”. 
proporcionados 2. Ninguna, 
parteras, 3. Ninguna. 


1. No consolidado". 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


fisioterapeutas y personal 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 


paramédico 93191 


1. Ninguna. 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


Servicios Profesionales, 
1. Ninguna. 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


CCP 84, excepto para 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
(n.d), | compromisos horizontales. en los compromisos horizontales 


a. 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Inmobiliarios relativos a 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
bienes raíces propios O 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
arrendados 8210 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
promisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
b. Servicios 1, Ninguna. 1. Ninguna. 
Inmobiliarios a comisión o 2. Ninguna. 2. Ninguna, 
por contrato 8220 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
promisos horizontales, en los compromisos horizontales. 
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aeronaves sin tripulación | la aeronave. 
2, Ninguna. 
3. En caso de tratarse de un condominio, el requisito 
de domicilio deberá verificarse respecto al 51% del valor de 
la aeronave. , 


estar domiciliados en la República. Sin perjuicio 
del expresado requisito domiciliario, las aeronaves 
de empresas nacionales deberán tener matrícula 
uruguaya. Sin embargo, excepcionalmente, a fin 
de asegurar la prestación de los servicios o por 
razones de conveniencia nacional, la autoridad 
aeronáutica podrá permitir la utilización de 
aeronaves de matrícula extranjera. 

En las aeronaves nacionales sólo podrán 
ejercer funciones los ciudadanos uruguayos, salvo 
disposición expresa en contrario de la autoridad 


3. Los propietarios de aeronaves, para 
solicitar matriculación de las mismas, deberán 
estar domiciliados en Uruguay. Sin perjuicio del 
expresado requisito domiciliario, las aeronaves de 
empresas nacionales deberán tener matrícula 
uruguaya. Sin embargo, excepcionalmente, a fin 
de asegurar la prestación de los servicios o por 
razones de conveniencia nacional, la autoridad 
aeronáutica podrá permitir la utilización de 
aeronaves de matrícula extranjera. 

En las aeronaves nacionales sólo podrán 
ejercer funciones los ciudadanos uruguayos, salvo 
disposición expresa en contrario de la autoridad 
competente. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
romisos horizontales. 
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Servicios 1. Ninguna, 1. Ninguna. 
e, o alquiler > 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
otro medio de transporte sin 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
personal 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
Servicios de | compromisos horizontales. en compromisos horizontales. 
arrendamiento o alquiler de 
automóviles privados sin 
conductor 83101 - 83102 
d. Servicios de 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
arrendamiento o alquiler de 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
otro tipo de maquinaria y 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
equipo sin operarios 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
83106/83109 compromisos horizontales. en los compromisos horizontales. 
e. Otros 832 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Servicios de 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
e iento o alquiler de 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
promisos Bortrontelón. en los compromisos horizontales. 


3, natos. 1. Ninguna. 
Publicidad 871 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 3. Ninguna, 
4, No consolidado, excepto para lo indicado en los 4, No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


b. Servicios de 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Investigación de Mercados y 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
Encuestas de Opinión 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
Pública 864 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


1. Ninguna. 1. Ninguna. 
2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, exc: ara lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
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SECTOR O 
SUBSECTOR 


d. Servicios 
Relacionados con los de 
Consultores en 
Administración 866 


Í 
relacionados 
manufacturas 


(excepto para 


comprendidos en la partida 


k Servicios de 
Colocación y Suministro de 
Personal 872 


L Servicios de 
investigación y seguridad 
873 
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LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS 


LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
ADICIONALES 


compromisos horizontales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

1. No consolidado. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


1. Ninguna. 

2. Ninguna.3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


1. Las empresas y los prestadores individuales de 
seguridad que pretendan desempeñar estos servicios 
deberán obtener la previa autorización que otorga el 
Ministerio del Interior e inscribirse en el Registro de 
Empresas y Prestadores de Seguridad que funciona en la 
órbita de dicho Ministerio. Requisito de domicilio o 
residencia legal en el país, 

2. Ninguna. 

3. Las empresas y los prestadores individuales de 
seguridad que pretendan desempeñar estos servicios 
deberán obtener la previa autorización que otorga el 
Ministerio del Interior e inscribirse en el Registro de 
Empresas y Prestadores de Seguridad que funciona en la 
órbita de dicho Ministerio. Requisito de domicilio o 
residencia legal en el país. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


los compromisos horizontales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1. No consolidado. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1. Las empresas y los prestadores individuales 
de seguridad que pretendan desempeñar estos 
servicios deberán obtener la previa autorización que 
otorga el Ministerio del Interior e inscribirse en el 
Registro de Empresas y Prestadores de Seguridad 
que funciona en la órbita de dicho Ministerio. 
Requisito de domicilio o residencia legal en el país. 

2. Ninguna. 

3. Las empresas y los prestadores individuales 
de seguridad que pretendan desempeñar estos 
servicios deberán obtener la previa autorización que 
otorga el Ministerio del Interior e inscribirse en el 
Registro de Empresas y Prestadores de Seguridad 
que funciona en la órbita de dicho Ministerio. 
Requisito de domicilio o residencia legal en el país. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
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COPLA FlEL DEL TEx TO ORIGINAL 


Martes 1” de noviembre de 2022 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


n. Servicios 
mantenimiento y Cocos 
de equipos (con exclusión 
de las embarcaciones, 
aeronaves y demás equipos 
de transporte) 633 - 8861 - 
8866 

O. Servicios 
limpieza de edificios 874 


de 


Pp. Servicios de 
fotografía 875, excepto 
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1. No consolidado *. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
promisos horizontales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna, 

3. Ninguna. 

4. No consolidado excepto para lo indicado en los 
romisos horizontales. 

1. No consolidado *. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 

1. Unicamente un nacional uruguayo podrá 
desempeñarse como el redactor o gerente responsable de 
un diario, revista o publicación periódica que se publique 
en Uruguay. 

2. Ninguna. 

3. Únicamente un nacional uruguayo podrá 
desempeñarse como el redactor o gerente responsable de 
un diario, revista o publicación periódica que se publique 
en Uruguay. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


comi 


1. Ninguna. 
2. Ninguna. 


1. No consolidado *. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4, No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
isos horizontales. 


2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1. No consolidado *. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1. Unicamente un nacional uruguayo podrá 
desempeñarse como el redactor o gerente 
responsable de un diario, revista o publicación 
periódica que se publique en Uruguay. 

2. Ninguna. 

3. Únicamente un nacional uruguayo podrá 
desempeñarse como el redactor o gerente 
responsable de un diario, revista o publicación 
periódica que se publique en Uruguay. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
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convenciones 87909* 3, Ninguna, 3, Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. compromisos horizontales. 


Otros Servicios 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
3 a las Empresas 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
1. Servicios de 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
Traducción e Interpretación 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
87905 compromisos horizontales. compromisos horizontales. 
t2 Servicios de 
Diseño de Interiores 87907 
2. SERVICIOS DE COMUNICACIONES 
Para la prestación de servicios de comunicaciones se requiere la autorización del Poder Ejecutivo. 
C. Servicios de Telecomunicaciones 
Servicios de telecomunicaciones significa el transporte de las señales electromagnéticas - sonido, datos, imagen y cualquier combinación de ellos, excluyendo los 
servicios de radiodifusión o distribución por cable de programación de radio o televisión por suscripción y la provisión de Servicios de valor agregado. 
Los compromisos en este sector no cubren la actividad económica que consiste en la provisión de contenidos que requieren los servicios de telecomunicaciones 
para su transporte. 
Los servicios de telecomunicaciones que conforme a la legislación nacional deban ser otorgados bajo el régimen de concesión o autorización previa, se regirán por el 
ordenamiento juridico nacional y por las condiciones contractuales que se hayan convenido con el prestador del servicio. 
Los servicios de telefonía básica, telégrafo y télex están sujetos a exclusividad de Antel. 
Servicios 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
telefónicos móviles CCP 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
75213 3. Ninguna. 3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. compromisos horizontales. 
f. Servicios de facsímil 1 y 3 Ninguna salvo las prestaciones que derivan de 1 y 3 Ninguna salvo las prestaciones que 
(CCP 7521**+7529**") los servicios de telecomunicaciones que soportan el servicio | derivan de los servicios de telecomunicaciones que 
de facsímil. soportan el servicio de facsimil. 
2. Ninguna. 2. Ninguna. 
4 No consolidado, excepto para lo indicado en los 4 No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. ntale: 


1. Ninguna para el caso de datos. En el caso de 
telefonia monopolio de Antel. 
2. Ninguna para el caso de datos. En el caso de 


CCP 7522**+7523** | telefonía, monopolio de Antel. 


Te e 
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SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
SUBSECTOR ADICIONALES 


3. Ninguna para el caso de datos. En el caso de 
telefonía, monopolio de Antel. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en 


3. Ninguna para el caso de datos. En el caso de 
telefonía, monopolio de Antel. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
romisos horizontales. 
1. y 3. Ninguna salvo las prestaciones que derivan de 
los servicios de telecomunicaciones que soportan el servicio 
de facsímil. 


com 


1. y 3. Ninguna salvo las prestaciones que 
derivan de los servicios de telecomunicaciones que 
soportan el servicio de facsímil. 

2. Ninguna. 

4 No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


l, Servicios de facsímil 
ampliados/de valor añadido, 
incluidos los de 
almacenamiento y 2. Ninguna, 

retransmisión y los de 4 No consolidado, excepto para lo indicado en los 
y | compromisos horizontales. 


1. Ninguna con excepción de los servicios 
sujetos a exclusividad de Antel, 

2. Ninguna con excepción de los servicios 
sujetos a exclusividad de Antel. 

3. Ninguna con excepción de los servicios 
sujetos a exclusividad de Antel. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


n.Procesamiento 
datos y/o información en 
ínea (con inclusión del 
procesamiento de 
transacción) 843** 


1. Ninguna con excepción de los servicios sujetos a 
exclusividad de Antel. 

2. Ninguna con excepción de los servicios sujetos a 
exclusividad de Antel. 

3. Ninguna con excepción de los servicios sujetos a 
exclusividad de Antel. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
promisos horizontales. 


o. Otros 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
Servicios de trunking 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna. 3. Ninguna. 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


Servicios de 
Radiobúsqueda de 
personas (CCP 75291) 

Global Mobile Satélite 
Services (CCP 75299 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


A 
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SECTOR O 
SUBSECTOR 


3. SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN 


A. Trabajos generales 
de construcción para la 
edificación 512 


1. No consolidado *. 
2 Ninguna. 
3. Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
1. No consolidado *. 


1. No consolidado ”. 
2. Ninguna. 
3.Ninguna. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 

compromisos horizontales. 

B. Trabajos generales 1. No consolidado ”. 


de construcción para 2. Ninguna, 2. Ninguna. 
ingenieria civil__ 513 3.Ninguna. 3. Ninguna. 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
4. SERVICIOS DE DISTRIBUCION 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1. No consolidado. 

2. Ninguna. 

3. Requisito de domicilio en el país y deben 
estar inscriptos en el Registro Nacional de 
Representantes de Firmas extranjeras del Ministerio 
de Economía y Finanzas. Ley 16.497 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 
1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, be para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1. No consolidado. 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 


'comisionistas 621 


4, No consolidado, excepto para lo indicado en los 
promisos horizontales. 
1. Ninguna. 
2. Ninguna. 
3. Ninguna. 

Se excluye 62271 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
(servicios comerciales al por compromisos horizontales. 
mayor de combustibles | -- 
sólidos, líquidos y gaseosos 
productos conexos; 


[0 Servicios 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
comerciales al por menor 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
631_632 6111+6113+6121 3, Se requiere autorización previa del Poder 3. Ninguna. 


(Excepto 63211) Ejecutivo, para la instalación de nuevos establecimientos 


comerciales de grandes superficies, que consten de un 
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área total destinada a la venta al público de un mínimo de 
300 metros cuadrados, destinados a la venta de artículos 
alimenticios y de uso doméstico. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 

1. Ninguna. 1. Ninguna. 

2. Ninguna. 2. Ninguna. 

3. Ninguna. 3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


7. SERVICIOS FINANCIEROS 

Todo proveedor de servicios financieros que desee instalarse en el Uruguay, no podrá operar sin la previa autorización de las autoridades competentes. La solicitud 
P er denegada teniendo en cuenta razones de legalidad, oportunidad y conveniencia. Los actos deben ser fundados, apreciando especialmente la solvencia, rectitud 
y apjitud de la empresa solicitante. 

El Banco Central del Uruguay ejercerá la regulación y fiscalización de las entidades que integran el sistema financiero, cualquiera sea su naturaleza jurídica y 
dispongan o no de personería juridica, a través de la Superintendencia de Servicios Financieros. 

Las entidades integrantes del sistema financiero están definidas en el artículo 34 de la Carta Orgánica del Banco Central. Dicha Superintendencia reglamentará y 
controlará asimismo la actividad de entidades que no son integrantes del sistema financiero pero que realicen servicios para entidades supervisadas. 

Las autorizaciones para la instalación en el país de sucursales o agencias de empresas constituidas en el extranjero, que desarrollen actividades de intermediación 
financiera estarán sujetas al requisito de que sus estatutos o reglamentos no prohiban a ciudadanos uruguayos formar parte de la gerencia, consejo de administración, 
directorio o cualquier otro cargo superior, empleo o destino en la institución, dentro del territorio del Uruguay. 

Las empresas de seguros para tener presencia comercial en el Uruguay deberán organizarse como sociedades anónimas uruguayas con acciones nominativas. Sólo 
el Banco de Seguros del Estado podrá realizar seguros de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales. 

Las instituciones de intermediación financiera que deseen instalarse en Uruguay deberán organizarse como sociedades anónimas uruguayas que tengan acciones 
nominativas o como sucursales de entidades financieras extranjeras. Por su parte las cooperativas de intermediación financiera se regirán bajo la forma jurídica de 
cooperativa. 

Las casas de cambio y las empresas de servicios financieros deberán organizarse como Sociedades Anónimas con acciones nominativas. 

Los representantes de entidades financieras constituidas en el extranjero deberán registrarse ante el Banco Central del Uruguay. 

Tercerización de servicios inherentes a su giro, realizadas por entidades controladas. Requerirá autorización del Banco Central y estarán sometidas a las mismas 
normas que las que rigen cuando son cumplidas por entidades controladas por el Banco Central del Uruguay. 

Las Bolsas de Valores y las Administradoras de Fondos de Inversión deberán constituirse como sociedades anónimas uruguayas con acciones nominativas y 
requieren autorización del Banco Central para funcionar. Están sujetas a la regulación y fiscalización de la Superintendencia de Servicios Financieros. 

Los intermediarios de valores están sujetos a la regulación y fiscalización de la Superintendencia de Servicios Financieros y al considerar la solicitud de autorización 
se tendrán en cuenta razones de legalidad, oportunidad y conveniencia. Deben organizarse como sociedades comerciales. 

Para realizar oferta pública de valores éstos y su emisor deben inscribirse en la Superintendencia de Servicios Financieros. 
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Las entidades de custodia, compensación y liquidación de valores requieren autorización para operar y estarán sujetas al control del Banco Central. 
Los Fondos de Inversión quedan sometidos a las disposiciones de la ley 16774. Las sociedades administradoras deben ser sociedades anónimas con acciones 
nominativas y objeto exclusivo, requiriendo autorización del Banco Central del Uruguay para funcionar. 

Ley 17.703 de Fideicomiso. Sólo podrán ser fiduciarios financieros las entidades Financieras y las Sociedades de Administración de Fondos de Inversión. 

La Ley 16.713 y modificativas refieren a las sociedades administradoras de Fondos de Ahorro Previsional, las cuales deben ser sociedades anónimas con acciones 
nominativas y objeto exclusivo. 

Secreto profesional: Los datos individualizados sobre operaciones pasivas así como las informaciones confidenciales proporcionadas por el cliente no pueden 
revelarse a terceros, salvo que medie el consentimiento expreso y por escrito del titular respectivo o que la información haya sido requerida por un Juez Penal o Juez 
competente en materia de obligaciones alimentarias (art 25 de la ley 15322). 

Para estos compromisos de servicios financieros se utiliza la clasificación del Anexo sectorial de servicios financieros y se le agrega su correspondencia con el CCP 


relacionados con se a O 


Servicios de Seguros 


No consolidado, No consolidado. 


Servicios de Seguros de 2 No consolidado. 2 Ninguna. 

vida (81211) 3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 3. No consolidado, excepto lo indicado en los 
horizontales. compromisos horizontales. 

Servicios de pensiones, 4. No consolidado, excepto lo indicado en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado en 

rentas  vitalicias y compromisos horizontales. los compromisos horizontales. 


previsionales (81212) 

Servicios de seguros de 
accidentes ( salvo los 
seguros de accidentes 


a. Servicios de seguros . No consolidado. 1. No consolidado. 
distintos a los seguros de 2. No consolidado. 2. No consolidado. 
vida. 3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 3. Ninguna. 
, Sólo incluye: horizontales. 4. No consolidado, excepto lo indicado en los 
- Seguros de vehículos 4. No consolidado, excepto. lo indicado en los compromisos horizontales. 
automotores (81292) compromisos horizontales 
P - Seguros de fletes (81294) 
- Seguros contra incendios y 
otros daños de 
bienes(81295) 


de 


4 ta 177 
E 


A TS ¿33 
óp ¡AFI DEC TEXTO ORIGINAL: 


a 
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responsabilidad 
81297; 

- Seguros de transporte 1 y 2. Ninguna para el comercio y transporte . y 2. Ninguna para el comercio y transporte 
marítimo, aéreo y de otro internacional, en lo que refiere a mercadería internacional, en lo que refiere a 
tipo de transporte (MAT) transportada y a los buques mercantes y toda mercadería transportada y a los buques 
salvo el casco marítimo construcción flotante autopropulsada o no de carácter mercantes y toda construcción flotante 

civil, salvo la flota pesquera de bandera nacional, autopropulsada o no de carácter civil, salvo 
Con restricciones para otros vehículos o medios la flota pesquera de bandera nacional, 
utilizados para el transporte, de bandera nacional|Con restricciones para otros vehículos o medios 
(incluyendo la flota pesquera). utilizados para el transporte, de bandera nacional 
(incluyendo la flota pesquera). 
3.Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 3. Ninguna, excepto “lo indicado en 
horizontales. compromisos horizontales. 
4. No consolidado, excepto lo indicado en los 4. No consolidado, excepto lo indicado en los 
promisos horizontales. compromisos horizontales. 
Ninguna. . Ninguna. 
Ninguna. . Ninguna. 
Ninguna, excepto lo indicado en compromisos . Ninguna. 
horizontales. . No consolidado, excepto lo indicado en los 
No consolidado, excepto lo indicado en los compromisos horizontales. 
compromisos horizontales. 
B. Servicios Bancarios y Las autorizaciones para la instalación en el país de sucursales o agencias de empresas constituidas en el extranjero, que desarrollen 
otros servicios financieros — [actividades de intermediación financiera estarán sujetas al requisito de que sus estatutos o reglamentos no prohíban a ciudadanos 
> uruguayos formar parte de la gerencia, consejo de administración, directorio o cualquier otro cargo superior, empleo o destino en la 
y institución, dentro del territorio del Uruguay. 
EY a. Aceptación de depósitos . Ninguna. . Ninguna. 
otros fondos . Ninguna. . Ninguna. 
reembolsables del público . Ninguna, excepto lo indicado en compromisos . Ninguna. 
horizontales. . No consolidado, excepto lo indicado en 
No consolidado, excepto lo indicado en compromisos horizontales. 
compromisos horizontales. 
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Préstamos de todo 


1. Ninguna. Ninguna. 


-N incluidos entre otros, Ninguna. 2 Ninguna. 
créditos personales, 3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 3. Ninguna. 
créditos hipotecarios, horizontales. 


factoring y financiación 
de transacciones 
comerciales 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 


c. Servicios financieros - Ninguna. . Ninguna. 

de arrendamiento con 2. Ninguna, 2. Ninguna. 

opción a compra.(81120) 3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos . Ninguna. 
horizontales, 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 
1. No consolidado. 
2. No consolidado. 
3, Ninguna, 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 
1. No consolidado. 
2. No consolidado. 

3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 
4, 


c. Todos los servicios 
de pago y transferencia 
monetaria 
horizontales. 

No consolidado, excepto lo indicado en 
romisos horizontales. 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 
1.No consolidado. 
2. No consolidado. 
3. Ninguna. 


com 

d. Garantías de crédito 1. No consolidado. 

y compromisos 2. No consolidado, 

3. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 
horizontales. 

4. No consolidado, excepto lo indicado en 

compromisos horizontales. 


4. No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 
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LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
ADICIONALES 


f. Intercambio 
comercial por cuenta 
propia o de clientes, ya 
sea en una bolsa, en un 
extrabursátil 


(cheques, letras, 
certificados de depósito) 
(81339) 
ii) Divisas (81333) 
iii) Productos 
derivados, incluidos 
uturos y opciones 
iv) Instrumentos de los 
aercados cambiario y 
monetario, por ejemplo 
swaps, acuerdos de tipo 
de interés a plazo, etc. 
v) Valores transferibles 
vi) Otros instrumentos 
y activos financieros 
negociables, inclusive 
metal. 
Participación en 
emisiones de toda clase 
de valores, con inclusión 
de la suscripción y 
colocación como 
agentes (pública o 
privadamente) y la 
prestación de servicios 
relacionados con esas 
emisiones (81322) 
Incluye tanto la 


1. 
2. 
3. 


4, 


No consolidado. 
No consolidado. 
Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 
horizontales. 

No consolidado, 


excepto lo indicado en 


compromisos horizontales. 


No consolidado. 

No consolidado. 

Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 
horizontales 

No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 


No consolidado. 
No consolidado. 
Ninguna. 


No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 


No consolidado. 

No consolidado. 

Ninguna. 

No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 
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CRETA AT 


SECTOR O 
SUBSECTOR 


participación en la 
emisión como prestador 
de servicios o como 
agente financiero con 
motivo de la colocación 


Administración de 
activos: 
Solamente; 
- Administración de 
fondos en efectivo o de 
cartera de valores 
- Gestión de 
inversiones colectivas 
Servicios de 
depósito (custodia) 
- Servicios fiduciarios 
- Guarda de valores 


]. Servicio de pago y 
compensación respecto 
de activos financieros, 
cón inclusión de valores, 
productos derivados y 
otros. instrumentos 
negociables np 
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LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
ADICIONALES 


No consolidado. 


; No consolidado. 
. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 


horizontales, 

No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 

No consolidado. 

No consolidado. 

Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 
horizontales. 

No consolidado, excepto lo indicado en 
compromisos horizontales. 


No consolidado. 


a No consolidado, 
. Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 


horizontales. 
No consolidado, excepto lo indicado en 


: compromisos horizontales. 


No consolidado. 
No consolidado, 
Ninguna. 


. No consolidado, excepto 


compromisos horizontales, 
No consolidado. 

No consolidado. 

Ninguna. 


. No consolidado, excepto lo indicado en 


compromisos horizontales, 


. No consolidado. 


No consolidado. 
Ninguna. 


. No consolidado, excepto lo indicado en 


compromisos horizontales. 
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us SECTORO * 


LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
SUBSECTOR NO rl ADICIONALES ; 


k. * Servicios de . Noconsolidado. . Noconsolidado. 
asesoramiento y. otros Noconsolidado. No consolidado. 
servicios. — financieros ), Ninguna, excepto lo indicado en compromisos 3. Ninguna... 
auxiliares respecto de horizontales. ! 

cualesquiera . de. las . No consolidado, excepto lo indicado en . No consolidado, excepto lo indicado en 
actividades enumeradas | | compromisos horizontales. compromisos horizontales, 

anteriormente, con j 

inclusión. de informes y 

análisis : de crédito, 

estudios y 

asesoramiento sobre 

inversiones y cartera de 


adquisiciones y 


estrategia de 


y . Noconsolidado. j . No consolidado. 
transferencia de No consolidado, No consolidado. 
información financiera y . Ninguna, excepto lo indicado en compromisos Ninguna. 
procesamiento de datos horizontales. . : 
financieros y soporte . No consolidado, excepto lo indicado en . No consolidado, excepto lo indicado en 
lógico con ellos compromisos horizontales. compromisos horizontales. 
* relacionado, por . 
proveedores de otros 
servicios financieros 
(8131) í ; 
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SECTOR O 
SUBSECTOR 


A. Hoteles y 
Restaurantes (incluidos los 


Servicios de Suministro de 
Comidas desde el Exterior 
por Co 5641-64 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 

romisos horizontales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna, 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 

romisos horizontales. 

1. Ninguna, 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


encias de Viaje: 
Organización de Viajes en 
Grupos 74710 


Servicios de 
espectáculos (incluidos los 
de teatro, bandas y 
orquestas y circos) 9619 


3. Ninguna. 


l 


y 

NE 

Era 
e 


compromisos horizontales. 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 


ero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas fisicas 


E, 
LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS. 
ADICIONALES 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4, No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 

1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna, 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales. 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 


Y, 
ES 
COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Martes 1” de noviembre de 2022 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


429 


SECTORO 
SUBSECTOR 


188 


REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Lista de Compromisos Específicos 


LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS 
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MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas físicas 


LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISO 
ADICIONALES 


11. SERVICIOS D 


E TRANSPORTE 


Servicios de transport 
a. Transpo de 
pasajeros 7211 


ES 
ma 


marítimo 

1. y 3. El transporte marítimo de servicios de cabotaje 
queda reservado a buques de bandera nacional. Para 
abanderar la empresa y su representante legal deben 
tener domicilio en territorio nacional. 

Para los casos en que el tráfico o servicio a que se 
destine la nave deba cumplirse exclusivamente dentro del 
territorio nacional, deberán acreditar en cuanto 
corresponda: 

a) Cuando los propietarios, participes o armadores 
sean personas físicas, su condición de ciudadanos 
naturales o legales de la República y justificar su 
domicilio en territorio nacional. 

b) Cuando los propietarios, partícipes o armadores 
sean personas jurídicas, estatales o mixtas: 

-Que la mitad más uno de los socios esté integrada por 
ciudadanos naturales o legales de Uruguay (sociedades 
personales); 


“Por constancia contable y notarial que la mayoría 
de las acciones representativas por lo menos del 51% de 
los votos computables esté formada por acciones 
nominativas, de propiedad de ciudadanos naturales o 
legales uruguayos; ; 

-Que el control y dirección de la empresa sean 
ejercidos por ciudadanos naturales o legales uruguayos. 


1. y 3. El transporte marítimo de servicios de 
cabotaje queda reservado a buques de bandera 
nacional. Para abanderar la empresa y su 
representante legal deben tener domicilio en 
territorio nacional. 

Para los casos en que el tráfico o servicio a que se 
destine la nave deba cumplirse exclusivamente en 
territorio nacional, deberán acreditar en cuanto 
corresponda: ' 

a) Cuando los propietarios, partícipes o armadores 
sean personas físicas, su condición de ciudadanos 
naturales o legales de la República y justificar su 
domicilio en el territorio nacional. 

b) Cuando sus propietarios, partícipes o armadores 
sean personas jurídicas privadas, estatales O 
mixtas: 

Que la mitad más uno de los socios esté 
integrada por ciudadanos naturales o legales de 
Uruguay (Sociedades personales); 

-Por constancia contable y notarial. que la 
mayoría de las acciones representativas por lo 
menos del 51% de los votos computables, esté 
formada por acciones nominativas de propiedad de 
ciudadanos naturales o legales uruguayos; 

-Que el control y dirección de la empresa 
sean ejercidos por ciudadanos naturales o legales 
uruguayos. 
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Para los demás casos: 

a) Cuando sus propietarios, participes o armadores 
sean personas físicas, deberán acreditar su condición de 
ciudadanos naturales o legales de Uruguay y justificar su 
domicilio en territorio nacional. 

b) Cuando sus propietarios, participes o armadores 
sean personas jurídicas privadas, estatales o mixtas, 
deberán acreditar: 

-Domicilio social en territorio nacional. 

“Control y dirección de la empresa ejercidos por 
ciudadanos naturales o legales uruguayos. 

Tripulación: Las embarcaciones pesqueras de 
matrícula nacional serán comandadas por capitanes o 
patrones ciudadanos naturales O legales uruguayos, 
debiendo además su tripulación estar constituida por no 
menos del 90% de ciudadanos naturales o legales 
uruguayos. 

Para los buques mercantes nacionales: 

-El 90% de la oficialidad, incluyendo capitán, jefe de 
máquinas y radiotelegrafista, deben ser ciudadanos 
naturales o legales uruguayos. 

-Al menos el 90% del resto de la tripulación deben ser 
ciudadanos uruguayos naturales o legales. 

2. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


Para los demás casos: 

a) Cuando los propietarios, participes o 
armadores sean personas fisicas, su condición de 
ciudadanos naturales o legales de Uruguay y 
justificar su domicilio en territorio nacional. 

b) Cuando los propietarios, partícipes o 
armadores sean personas jurídicas privadas, 
estatales o mixtas, deberán acreditar: 

-Domicilio social en el territorio nacional. 

-Control y dirección de la empresa ejercidos 
por ciudadanos naturales o legales uruguayos. 

Tripulación Las embarcaciones pesqueras de 
matricula nacional serán comandadas por capitanes 
o patrones ciudadanos naturales o legales 
uruguayos, debiendo además su tripulación estar 
constituida por no menos del 90% de ciudadanos 
naturales o legales uruguayos. 

Para los buques mercantes nacionales: 

- El 90% de la oficialidad, incluyendo capitán, 
jefe de máquinas y radiotelegrafista, por ciudadanos 
naturales o legales uruguayos. 

- Al menos el 90% del resto de la tripulación 
deben ser ciudadanos naturales O legales 
uruguayos. 

2. Ninguna. 
4. No consolidado, q para lo indicado en 
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SECTORO LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS 
SUBSECTOR : ADICIONALES 


1. y 3. El transporte marítimo de cabotaje queda 1. y 3. El transporte marítimo de cabotaje 

reservado a buques de matrícula nacional. Para | queda reservado a buques de matrícula nacional. 

abanderar la empresa y su representante legal deben | Para abanderar la empresa y su representante 

tener domicilio legal en el territorio nacional. legal deben tener domicilio legal en el territorio 
Para los casos en que el tráfico o servicio a que se | nacional. 

destine la nave deba cumplirse exclusivamente dentro del : “Para los casos en que el tráfico o servicio a 

territorio nacional, deberán acreditar en cuanto | que se destine la nave deba cumplirse 

corresponda: exclusivamente dentro del territorio nacional, 
a) Cuando los propietarios, partícipes o armadores | deberán acreditar en cuanto corresponda: 

sean personas físicas, su condición de ciudadanos a) Cuando los propietarios, participes O 

naturales o legales de Uruguay y justificar su domicilio en | armadores sean personas físicas, su condición de 

territorio nacional. ciudadanos naturales o legales de Uruguay y 
b) Cuando los propietarios, partícipes o armadores | justificar su domicilio en territorio nacional. 

sean personas jurídicas privadas, estatales o mbdas, b) Cuando los propietarios, partícipes oO 

deberán acreditar: armadores sean personas jurídicas privadas, 
-Que la mitad más uno de los socios esté integrada | estatales o mixtas, deberán acreditar: 

por ciudadanos naturales o legales de Uruguay -Que la mitad más uno de los socios esté 

(sociedades personales); integrada por ciudadanos naturales o legales de 
«por constancia contable y notarial que la mayoría | Uruguay (sociedades personales); 

de las acciones representativas por lo menos del 51% de -por constancia contable y notarial que la 

los votos computables esté formada por acciones | mayoría de las acciones representativas por lo 

nominativas, de propiedad de ciudadanos naturales o | menos del 51% de los votos computables esté 

legales uruguayos; formada por acciones nominativas, de propiedad 

de ciudadanos naturales o leg gales uruguayos 
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SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL COMPROMISOS * 
SUBSECTOR ADICIONALES 


-Que el control y dirección de la empresa sean -Que el control y dirección de la empresa 
ejercidos por ciudadanos naturales o legales uruguayos. | sean ejercidos por ciudadanos naturales o legales 

En los demás casos: uruguayos. 

a) Cuando sus propietarios, participes o armadores En los demás casos: 
sean personas físicas, deberán acreditar su condición de a) Cuando los propietarios, participes o 
ciudadanos naturales o legales de la República y justificar | armadores sean personas físicas, deberán 
su domicilio en el territorio nacional. acreditar su condición de ciudadanos naturales o 

b)Cuando sus propietarios, partícipes o armadores | legáles de la República y justificar su domicilio en 
sean personas jurídicas privadas, estatales o mixtas: territorio nacional, 

-Domicilio social en el territorio nacional b) Cuando los propietarios, partícipes o 

“Control y dirección de la empresa ejercidos por | armadores sean personas jurídicas privadas, 
ciudadanos naturales o legales uruguayos estatales o mixtas: 

Reserva de carga aplicable en virtud de la efectiva -Domicilio social en el territorio nacional 
aplicación del principio de reciprocidad. -Control y dirección de la empresa ejercidos 
por ciudadanos naturales o legales uruguayos. 

Tripulación: para buques mercantes nacionales: Tripulación: — para buques mercantes 

-El 90% de la oficialidad, incluyendo capitán, jefe de | nacionales: 
máquinas y radiotelegrafista, deben ser ciudadanos -El 90% de la oficialidad, incluyendo capitán, 
naturales o legales uruguayos. jefe de máquinas y radiotelegrafista, deben ser 

-Al menos el 90% del resto de la tripulación deben ser | ciudadanos naturales o legales uruguayos. 
ciudadanos uruguayos naturales o legales. -Al menos el 90% del resto de la tripulación 

2. Ninguna. deben ser ciudadanos uruguayos naturales o 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los | legales. 
compromisos horizontales. 2. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 
los compromisos horizontales, 

1. y 3. Para abanderar un buque debe 
acreditarse que empresa y representante tengan 
domicilio legal en el territorio nacional. 

El 90% como mínimo de la oficialidad debe ser 
uruguaya, incluido el Capitán, el jefe de máquinas y 
el radiotelegrafista. Del resto de la tripulación al 
menos el 90% deben ser uruguayos. 

2. Ninguna. 
4. No consolidado, en para lo indicado 
tal 


e, Servicios de 
remolque y tracción 7214 


1. y 3. Los servicios de remolque y tracción que 
impliquen operaciones de cabotaje entre puerto del litoral 
oceánico está reservado a embarcaciones de bandera 
nacional. 

El 90% como mínimo de la oficialidad debe ser 
uruguaya incluido el Capitán, el jefe de máquinas y el 
radiotelegrafista. Del resto de la tripulación al menos el 
90% deben ser uruguayos, 
2. Ninguna. , 
4, No consolidado, excepto para 


lo indicado en los 
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SECTOR O LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL 
SUBSECTOR . 


Servicios Auxiliares MP 1. No consolidado" con la salvedad de que no Sisten 1. No consolidado” con la AED de que no 
Transporte Maritimo limitaciones para los transbordos (de bordo a bordo o vía | existen limitaciones para los transbordos (de bordo 
muelle) y/o para el uso de equipo de manipulación de la | a bordo o vía muelle) y/o para el uso de equipo de 


Servicios de manipulación | carga de abordo. manipulación de la carga de a bordo. 
de cerga objeto de | 2.Ninguna 2. Ninguna. 
transporte maritimo 3. Ninguna”* Los prestadores de estos servicios deben | 3. Ninguna. 


obtener autorización previa del Poder Ejecutivo. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 


4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 


.No consolidado”. 1.No consolidado”. 
2. Ninguna. 2. Ninguna, 

3. Ninguna”*, 3. Ninguna”. 

4. No consolidado, ll para lo CIRIO en los 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
en los compromisos horizontales. 

1, No consolidado”. 


Servicios de estaciones y 


1. No consolidado”. 


depósitos de contenedores 2. Ninguna. 2. Ninguna. 
3. Ninguna** Los prestadores de estos servicios 3. Ninguna”. 
deben obtener una concesión y/o autorización previa del 4. No consolidado, excepto para lo indicado 
Poder Ejecutivo, de acuerdo con la legislación nacional | en los compromisos horizontales, 
y las condiciones contractuales acordadas con el 
prestador de servicios. 
4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales. 
Servicios de agencias 1. Ninguna. 1. Ninguna. 
marítimas 2. Ninguna, 2. Ninguna. 
Servicios de  transitarios 3. Ninguna. 3. Ninguna. 


(marítimos) 4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 


. 4, No consolidado, a para lo indicado 
promisos horizontales. 


en los compromisos horizontales. 


corn 
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LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS 


SECTOR O 
SUBSECTOR 


Ninguna. 
Ninguna. 
Ninguna. 
No xeidada, excepto para lo indicado en los 


comercialización de servicios 
de transporte aéreo 


Mantenimiento de 
aeronaves 


a 
Ninguna. 
Ninguna. 
No consolidado, excepto para lo indicado en los 
compromisos horizontales, 
H. Servicios auxiliares 
en , felación con todos los 


1. Ninguna, 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en los 
ipromisos horizontales. 


almacenamiento y depósito 
742 pende el régimen 
de depósitos 
almacenamientos fiscales 


*¡Un compromiso en este modo no es técnicamente viable, 


LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL 


- Ninguna, 


Ninguna. 
Ninguna. 


: No consolidado, excepto para lo indicado en los 
orizontal 


compromisos h 


- Ninguna. 


Ninguna. 


. Ninguna. 


No consolidado, excepto pa lo indicado en los 
compromisos horizontales 


1. Ninguna. 

2. Ninguna. 

3. Ninguna. 

4. No consolidado, excepto para lo indicado en 


los compromisos horizontales. 


Ñ Concesión pública o procedimientos para obtener licencias pueden requerirse en casos de tratarse de servicios bajo la órbita estatal, 


D hr). 
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APÉNDICE 1 RELATIVO AL ARTÍCULO VII 
“Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios” 
1. Personal transferido dentro de la misma empresa 


Los empleados de una compañfalasociación/empresa establecida en el territorio de una 
Parte Signataria que son transferidos temporalmente para el suministro de un servicio 
mediante presencia comercial (a través de una oficina de representación, una sucursal o 
una sociedad subsidiaria o filial) en el territorio de otra Parte Signataria, 


Se entiende por empleados; 


1) Ejecutivos: son aquellos que se encargan fundamentalmente de la gestión de la 
organización y tienen amplia libertad de acción para tomar decisiones. 


ii) Gerentes: son aquellos que se encargan fundamentalmente de la dirección de la 
organización o de alguno de sus departamentos o subdivisiones y supervisan y 
controlan el trabajo de otros supervisores, directivos o profesionales. 


11) Especialistas; son aquellos que poseen conocimientos especializados de un nivel 
avanzado esenciales para el establecimiento/la prestación del servicio y/o poseen 
conocimientos de dominio privado de la organización. 


iv) Empleados que son enviados a la oficina de la entidad jurídica en el territorio de 
otra Parte Signataria con fines de formación en técnicas y métodos comerciales o 
son transferidos con fines de avance en su carrera. 


y) Otras subcategorías: todo tipo de persona que no quede comprendido en ninguna 
de las subcategorías enumeradas supra, por ejemplo las personas que entran para 
permitirifacilitar la prestación de un servicio específico a un cliente específico en el 
pals anfitrión. 


2, Personas en visita de negocios 


Representantes de un proveedor de servicios que entran temporalmente en el territorio de 
otra Parte Signataria para vender servicios o conclulr acuerdos de venta de esos servicios 
para ese proveedor de servicios y/o empleados de una persona jurídica con el fin de 
establecer una presencia comercial de esa persona jurídica en el territorio de otra Parte 
Signataria. Esta categoría podría incluir las dos subcategorías de i) Vendedores de 
servicios y ii) Personas responsables de establecer una presencia comercial; o podría 
fundir estas dos subcategorías en una. 


A continuación figuran-algunos parámetros comunes: 


a) Los representantes de esos proveedores de servicios o los empleados de esas 
personas jurídicas no participarán en las ventas directas al público ni suministrarán 
ellos mismos los servicios, 

b) Se. refiere únicamente a los empleados de una persona jurídica que no tenga ya 
presencia comercial en el territorio de la otra Parte Signataria. 

c) Estos representantes o empleados no recibirán remuneración alguna de fuentes 
ubicadas en el territorio de la Parte Signataria que autoriza la entrada temporal. 
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E: Proveedores de servicios por contrato — Empleados de personas juríd 57 


Los empleados de una compañfa/asociación/empresa establecida en el extranjero que 
entren temporalmente en el territorio de otra Parte Signataria con el fin de prestar un 
servicio de conformidad con'uno o varios contratos concluidos entre su empleador y Uno o 
varios consumidores del servicio en el territorio de esa otra Parte Signataria. 


A continuación figuran algunos parámetros comunes: 


. a) Se limita a los empleados de empresas establecidas en el extranjero que carecen de 


presencia comercial en el territorio de la otra Parte Signataria. 
b) La persona jurídica ha obtenido un contrato para la prestación de un servicio en el 
, territorio de la otra Parte Signataria. 
c) Los empleados de esas empresas establecidas en el extranjero perciben su 
remuneración de su empleador. 
d) Los empleados poseen las calificaciones académicas y de otro tipo adecuadas para la 
prestación del servicio. 


4. Profeslonales independlentes 


Las personas físicas que entren temporalmente en el territorio de otra-Parte Signataria con 
el finde prestar un servicio de conformidad con un contrato o varios contratos concluldos 
entre estas personas y uno o varios consumidores de servicios situados en el territorio de 
otra Parte Signataria. 


A continuación figuran algunos parámetros comunes: 


a) La persona física suministra el servicio como trabajador autónomo. 

b) La persona física ha obtenido un contrato de servicio en el territorio de la Parte 
Signataria en que se prestará el servicio. 

c) La remuneración por el contrato se abonará únicamente a la persona física. 

d) La persona física posee las calificaciones académicas y de- otro E adecuadas para la 
prestación del servicio. cs 


5. Otras categorías 


Cualquier otra categoría que una Parte Signataria desee inciuir y que no esté abarcada por 
ninguna de estas cuatro categorías. Podría tratarse de una categoría general para prestar 
atención especial a necesidades particulares, como "instatadores”, etc. Además, las Partes 


Signatarias también podrían incluir tipos de proveedores de servicios propios de uno o - 


varios subsectores que podrían incluirse en los compromisos por sectores específicos. 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el "Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de 
Servicios del Acuerdo de Complementación Económica Nro. 72", celebrado en la ciudad 
de Puerto Vallarta, Estados Unidos Mexicanos, a los veintitrés días del mes de julio de 
dos mil dieciocho. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 1” de junio de 
2022. 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PRESIDENTA 


GUSTAVO SÁNCHEZ PIÑEIRO 
SECRETARIO 


438 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 1” de noviembre de 2022 


COMISIÓN DE ASUNTOS ANEXO l AL 
INTERNACIONALES REPARTIDO N* 665 
OCTUBRE DE 2022 
CARPETA N* 2586 DE 2022 


PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE COMERCIO DE SERVICIOS 
DEL ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA NRO. 72 


Aprobación 


Informe 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el "Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de Servicios del Acuerdo de 
Complementación Económica N* 72", suscrito en la ciudad de Puerto Vallarta, Estados 
Unidos Mexicanos, el 23 de julio de 2018. 


INTRODUCCIÓN 


El presente Protocolo, fue suscrito a los veintitrés días del mes de julio de dos mil 
dieciocho entre los Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa del 
Brasil, de la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay, Estados 
Parte del MERCOSUR, y el Gobierno de la República de Colombia, a instancias de la 
Presidencia Pro Témpore del Uruguay. 


Dicho instrumento se enmarca dentro del Acuerdo de Complementación Económica 
Nro. 72, suscrito el 21 de julio de 2017, al amparo del Tratado de Montevideo de 1980. 


Este último mantiene los objetivos y alcance del Acuerdo de Complementación 
Económica N* 59, incorporando profundizaciones para algunos productos. 


Asimismo, el mencionado documento es un instrumento jurídico que pretende 
profundizar las relaciones comerciales y estimular el comercio regional de servicios, 
estableciendo reglas claras y previsibles para el desarrollo de ese comercio, de modo de 
liberalizarlo entre las Partes Signatarias. 


Con respecto a su contenido, incorpora diversas disposiciones, a saber: 
disposiciones en materia de acceso a mercados; trato nacional; movimiento de personas 
físicas proveedoras de servicios; tratamiento de asimetrías reflejado en un trato especial y 
diferenciado de Colombia a Paraguay relativo a plazos, sectores y actividades de 
asistencia técnica; servicios financieros; servicios de telecomunicaciones y pagos y 
movimiento de capital. 


Con relación a su estructura, el Protocolo de referencia, contiene veintiséis artículos 
y cuatro anexos: servicios financieros, servicios de telecomunicaciones, pagos y 
movimientos de capital y listas de compromisos específicos. Dichos compromisos incluyen 
una diversa gama de sectores por país otorgante y comprenden, según el país, los 
siguientes sectores: servicios prestados a las empresas; servicios de comunicaciones y 
telecomunicaciones; servicios de distribución; servicios financieros; servicios de turismo y 
relacionados con los viajes; servicios de transporte; servicios de construcción y servicios 
relacionados con la ingeniería; servicios relacionados con el medio ambiente; servicios de 
enseñanza; servicios de esparcimiento, culturales y deportivos y servicios sociales y de 
salud. 


Resulta importante mencionar que, durante el bienio 2018-2019 las exportaciones de 
servicios por parte de los países del MERCOSUR ascendieron a los U$S 54.980.450 
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(dólares cincuenta y cuatro millones, novecientos ochenta mil cuatrocientos cincuenta), 
destacándose la comercialización de servicios empresariales, viajes y transportes. 


CONTENIDO DEL PROTOCOLO 


El Primer Protocolo Adicional sobre Comercio de Servicios del Acuerdo de 
Complementación Económica N* 72, consta de veintiséis artículos, cuatro Anexos y un 
Apéndice, cuyos principales aspectos de su contenido describiremos a continuación: 


El artículo | establece que el Objeto del Protocolo será la liberalización del comercio 
de servicios de las Partes Signatarias, considerando el Título XV del Acuerdo de 
Complementación Económica N* 72. 


El artículo Il, establece el ámbito de aplicación, el que abarcará a las medidas 
adoptadas o mantenidas por las Partes Signatarias que afecten al comercio de servicios 
entre los Estados Parte con MERCOSUR y la República de Colombia. 


El artículo lll establece las definiciones de algunos términos para los efectos del 
Protocolo. 


Los artículos IV, V y VI, refieren al Acceso a Mercados, al Trato Nacional y a los 
Compromisos Adicionales, respectivamente. 


El artículo VII refiere al Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios, 
estableciendo -entre otros aspectos- que para todos los sectores y categorías de 
personas físicas incluidos en la Lista de Compromisos Específicos, y en los términos 
indicados en tales compromisos, cada Parte signataria permitirá el ingreso y permanencia 
temporal de las personas físicas para suministrar servicios dentro de su territorio. 


El artículo VIIl hace mención al Tratamiento de las Asimetrías, referidas al trato 
especial y diferenciado que la República de Colombia concederá a la República del 
Paraguay en cuanto a los plazos y los sectores para el acceso al mercado de servicios, 
promoviendo actividades de asistencia técnica que permitan a la República del Paraguay 
desarrollar el comercio de servicios. 


El artículo 1X trata de la Modificación de Compromisos, indicando que cada Parte 
Signataria podrá modificar compromisos específicos, incluidos en su Lista de 
Compromisos Específicos, a partir de tres años después de la entrada en vigencia de los 
mismos. 


El artículo X hace mención a la Reglamentación Nacional, estableciendo que nada 
en el Protocolo será interpretado en el sentido de impedir el derecho de cada Parte 
Signataria, de conformidad con lo establecido en el Artículo XVIII, de reglamentar y de 
introducir nuevas reglamentaciones dentro de sus territorios para alcanzar los objetivos de 
políticas nacionales. 


El artículo XI refiere al Reconocimiento de la educación, experiencia, licencias, 
matrículas o certificados obtenidos en el territorio de otra Parte Signataria o de cualquier 
país que no sea Parte Signataria. 


El artículo Xll hace mención a la Transparencia, estableciendo que cada Parte 
Signataria publicará con prontitud y, salvo en situaciones de emergencia, a más tardar en 
la fecha de su entrada en vigor, todas las medidas pertinentes de aplicación general que 
se refieran al presente Protocolo o que afecten su funcionamiento. 
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Los artículos XIII, XIV y XV, refieren a la Divulgación de la Información Confidencial, 
a los Pagos y Transferencias y a las Restricciones para Proteger la Balanza de Pagos, 
respectivamente. 


Los artículos XVI y XVIl establecen las Excepciones Generales y las Excepciones 
relativas a la Seguridad. 


El artículo XVIIl hace mención a las Listas de compromisos Específicos, 
estableciendo que cada Parte Signataria consignará en una Lista de Compromisos 
Específicos los sectores, subsectores y actividades con respecto a los cuales asumirá 
compromisos y, para cada modo de prestación correspondiente, indicará los términos, 
limitaciones y condiciones en materia de acceso a los mercados y trato nacional. 


El artículo XIX refiere a la Denegación de Beneficios, estableciendo que una Parte 
Signataria podrá denegar los beneficios derivados del Protocolo, previa notificación y 
realización de consultas, a los proveedores de servicios de otra Parte Signataria, bajo 
determinadas condiciones. 


El artículo XX establece las Disposiciones Institucionales, indicando que la Comisión 
Administradora del Acuerdo será el ámbito formal para el tratamiento de las cuestiones 
relativas a la aplicación del Protocolo. 


El artículo XXI refiere a la Solución de Controversias, indicando que las 
controversias que puedan surgir entre las Partes Signatarias con relación a la aplicación, 
interpretación o incumplimiento de los compromisos establecidos en el presente 
Protocolo, serán resueltas de conformidad con los procedimientos y mecanismos de 
solución de controversias vigentes en el Acuerdo. 


El artículo XXIl establece que cualquier Convenio bilateral vigente entre una Parte 
Signataria del MERCOSUR y Colombia, o que una Parte Signataria del MERCOSUR 
contraiga con Colombia, prevalecerá, para las Partes Signatarias involucradas en el 
referido Convenio bilateral, sobre los compromisos asumidos en el presente instrumento, 
si establecen condiciones más favorables. 


El artículo XXI!Il trata sobre la Defensa de la Competencia. 


El artículo XXIV indica que forman parte integrante del Protocolo, el Anexo 1 
(Servicios Financieros); el Anexo 2 (Servicios de Telecomunicaciones); el Anexo 3 (Pagos 
y Movimientos de Capital); el Anexo 4 (Listas de Compromisos Específicos) y el Apéndice 
1 relativo al Artículo VII “Movimiento de Personas Físicas Proveedoras de Servicios”. 


El artículo XXV establece lo relativo a Revisión y Enmiendas. 
El artículo XXVI refiere a la Entrada en Vigor y Denuncia del Protocolo. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del referido proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
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LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES. 
NICOLAS VIERA DÍAZ 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, 
ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE AMBIENTE 


Montevideo, 6 de agosto de 2021 
Señora Presidenta de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Protocolo de Enmienda de la 
Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, firmado en la 
ciudad de Viena, República de Austria, a los doce días del mes de septiembre de mil 
novecientos noventa y siete. 


INTRODUCCIÓN 


Atendiendo a la importancia que reviste la temática de la responsabilidad nuclear 
internacional ante casos de accidentes nucleares, nuestro país es parte de tres 
instrumentos básicos en la materia, a saber: el Convenio de París sobre Responsabilidad 
Civil en materia de energía nuclear, de 1960; la Convención de Viena sobre 
Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, de 1963, y el Protocolo Común relativo a la 
aplicación de la Convención de Viena y del Convenio de París, de 1988. 


Con fecha 13 de abril de 1999, Uruguay ratificó la Convención de Viena del año 
1963 sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares que entró en vigor el 13 de julio de 
1999. 


En 1997 se aprobó en el Organismo Internacional de Energía Atómica, un Protocolo 
de enmienda de la Convención sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares. El 
propósito de dicho Protocolo es enmendar la Convención de Viena de 1963, con el fin de 
ampliar el ámbito de aplicación, aumentar el importe de la responsabilidad del explotador 
de una instalación nuclear y mejorar los medios para garantizar una indemnización 
suficiente y equitativa. 


En cuanto a la importancia y el ámbito del Protocolo, se destaca que todos los 
Estados, independientemente que sean Partes contratantes en la Convención de Viena, 
como es el caso de Uruguay, pueden aceptar obligarse por el Protocolo. 


El Protocolo incrementa el ámbito de aplicación de la Convención de Viena, 
ampliando los tipos de daños abarcados, por ejemplo, los comprendidos en los costos 
relacionados con la rehabilitación del medio ambiente, deteriorado en forma significativa, 
el lucro cesante en el uso o disfrute del medio ambiente con fines económicos, como 
resultado de un deterioro significativo del mismo y los costos de las medidas preventivas. 
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Por lo demás, el Protocolo no modifica el ámbito de aplicación de la Convención de 
Viena, con excepción de lo referente al alcance de las medidas preventivas, considerando 
que un incidente nuclear ha tenido lugar cuando un hecho cree una amenaza grave e 
inminente de daños nucleares. Asimismo, se dispone lo necesario para que la Junta de 
Gobernadores del OIEA (Organismo Internacional de Energía Atómica), incluya dentro del 
ámbito de aplicación del régimen internacional de responsabilidad por daños nucleares, 
categorías adicionales de instalaciones nucleares, en las que hay combustible nuclear o 
productos o desechos radioactivos. 


Las principales innovaciones del Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena 
sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, consisten en la posibilidad de incluir o 
excluir una instalación nuclear según el riesgo que ésta suponga, la ampliación del ámbito 
geográfico de la Convención de 1963 a fin de cubrir los daños, “independientemente del 
lugar donde se hayan sufrido” (imponiendo de esta forma el derecho a la indemnización a 
residentes en Estados Partes no contratantes del Protocolo), y la introducción de una 
nueva definición de “daños nucleares”. Asimismo, se prevé expresamente el caso de la 
responsabilidad ilimitada del explotador y se establece un procedimiento simplificado para 
enmendar los límites de la responsabilidad. 


A su vez es importante tener en cuenta que la adhesión de Uruguay al Protocolo de 
1997 no supone ninguna contribución financiera para nuestro país, sino que, por el 
contrario, mejora el régimen legal internacional sobre responsabilidad civil por daños 
nucleares, ampliando los tipos de daños abarcados, por ejemplo, los costos relacionados 
con la rehabilitación del medio ambiente. 


TEXTO 


El Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil 
por Daños Nucleares consta de un párrafo introductorio y veinticuatro artículos. 


En el artículo 1 se establece que la Convención, enmendada por las disposiciones 
del Protocolo, es la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños 
Nucleares de 21 de mayo de 1963. 


En los artículos 2 al 18, se realizan enmiendas, reemplazos y/o supresiones de 
apartados y artículos de la Convención de 1963. 


El artículo 19 establece las obligaciones de los Estados según sean parte del 
presente Protocolo y de la Convención de Viena de 1963 o de uno solo de éstos 
Instrumentos. 


El artículo 20 establece que el Protocolo estará abierto a la firma de todos los 
Estados en la Sede del Organismo Internacional de Energía Atómica, en Viena, desde el 
29 de septiembre de 1997 hasta su entrada en vigor, y que el mismo está sujeto a la 
ratificación, aceptación o aprobación de los Estados que lo hayan firmado. 


A su vez establece que cualquier Estado que no haya firmado el Protocolo podrá 
adherirse a él después de su entrada en vigor. 


El artículo 21 establece la fecha de entrada en vigor, que será tres meses después 
de la fecha en que se haya depositado el quinto instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación. 


Para el caso de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el Protocolo o se 
adhieran al mismo después de la fecha de depósito del quinto instrumento de ratificación, 
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aceptación o aprobación, el Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en 
que dicho Estado haya depositado el correspondiente instrumento. 


El artículo 22 establece la forma para denunciar el Protocolo y el período después 
del cual la denuncia surtirá efectos. 


El artículo 23 establece la obligación del Depositario de notificar con prontitud a los 
Estados Partes y a todos los demás Estados cada firma del Protocolo; cada depósito de 
un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión; la entrada en vigor del 
Protocolo, y las notificaciones, denuncias y peticiones que reciba. 


El artículo 24 indica que el Protocolo quedará depositado en los idiomas árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso y que el Organismo Internacional de Energía 
Atómica establecerá el texto unificado de la Convención de Viena de 1963 enmendada 
por el presente Protocolo en los idiomas mencionados. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de este tipo de Acuerdos, el 
Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


LUIS LACALLE POU 
FRANCISCO BUSTILLO 
AZUCENA ARBELECHE 

OMAR PAGANINI 
ADRIÁN PEÑA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena 
sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, firmado en la ciudad de Viena, 
República de Austria, a los doce días del mes de septiembre de mil novecientos noventa y 


siete. 


Montevideo, 6 de agosto de 2021 


FRANCISCO BUSTILLO 
AZUCENA ARBELECHE 
OMAR PAGANINI 
ADRIÁN PEÑA 
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de julio de 1998 
Distr. GENERAL 
: a Original: ARABE, CHINO, 
Organismo Internacional de Energía Atómica sis ESPAÑOL, FRANCES 


CIRCULAR INFORMATIVA INGLES, y RUSO 


PROTOCOLO DE ENMIENDA DE LA CONVENCION DE VIENA SOBRE 
RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAÑOS NUCLEARES 


dl. El Protocolo de enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Da- 
ños Nucleares fue aprobado por una Conferencia Diplomática celebrada del 8 al 12 de septiembre 
de 1997 y se abrió a la firma en Viena el 29 de septiembre de 1997, en la cuadragésima primera 
reunión de la Conferencia General del Organismo Intemacional de Energía Atómica. El Protocolo 
permanecerá abierto a la firma hasta su entrada en vigor. 


2 De acuerdo con el artículo 21, el Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha 
en que se haya depositado el quinto instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. Después 


de su entrada en vigor, cualquier Estado que no haya firmado el Protocolo podrá adherirse a él (pá- 
rrafo 3 del artículo 20). 


3. Cabe prestar atención al párrafo 1 del artículo 19 que dispone que un Estado que sea parte 
en el Protocolo pero no lo sea en la Convención de Viena de 1963 estará obligado por las disposi- 
ciones de esa Convención enmendada por el Protocolo en relación ton otros Estados Partes en el 
Protocolo y, de no haber expresado una intención diferente en el momento de depositar un instru- 
mento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, ese Estado estará obligado por las dispo- 
siciones de la Convención de Viena de 1963 en relación con los Estados que sean únicamente Par- 
tes en la misma, 


4. El texto del Protocolo, tomado de una copia certificada, y el anexo del mismo que contiene 
el texto unificado de la Convención de Viena de 1963 enmendada por el Protocolo, preparados por 
la Secretaría de acuerdo con el artículo 24 del Protocolo, se transcriben a continuación para infor- 
mación de todos los Estados Miembros. 


El 23 de Julio de 1998, se publicó una adenda al presente documento (INFCIRC/566/Ada. 1). 
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PROTOCOLO DE ENMIENDA DE LA CONVENCIÓN DE VIENA 
SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES 


LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO, 


CONSIDERANDO la conveniencia de enmendar la Convención de Viena sobre 
Responsabilidad Civil por Daños Nucleares de 21 de mayo de 1963 con el fin de ampliar el ámbito 
de aplicación, aumentar el importe de la responsabilidad del explotador de una instalación nuclear y 
mejorar los medios para garantizar una indemnización adecuada y equitativa, 


HAN ACORDADO lo siguiente: 
ARTÍCULO 1 


La Convención enmendada por las disposiciones del presente Protocolo es la Convención 
de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares de 21 de mayo de 1963, en adelante 
denominada la “Convención de Viena de 1963”. 


ARTÍCULO 2 
El artículo 1 de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 
1, El apartado j) del párrafo 1 enmiéndase de forma que rece así: 
a) Al final del inciso iii) la coma se reemplaza por un punto y coma. 
b) Añádese un inciso iv) del siguiente tenor: 


1v) las demás instalaciones en las que haya combustible nuclear o productos o 
desechos radiactivos según cada cierto tiempo determine la Junta de 
Gobernadores del Organismo Internacional de Energía Atómica; 


Le El apartado k) del párrafo 1 reemplázase por el texto siguiente: 


k) Por "daños nucleares" se entenderá: 


1) la pérdida de vidas humanas o las lesiones corporales; 
1) los daños o perjuicios materiales; 


y cada uno de los daños que se indican a continuación en la medida determinada 
por la legislación del tribunal competente: 


ii) la pérdida económica derivada de la pérdida o los daños a que se hace 


referencia en los apartados i) y ii), en la medida en que no esté incltidaten 
esos apartados, si la sufriere una persona con derecho asiémtá E 


demanda con respecto a dicha pérdida o daños; 
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iv) el costo de las medidas para rehabilitar el medio ambiente deteriorado, a 
menos que el deterioro sea insignificante, siempre que esas medidas 
realmente se hayan adoptado o hayan de adoptarse, y en la medida en que 
no esté incluido en el apartado 1); 


vw) el lucro cesante derivado del interés económico en algún uso o goce del 
medio ambiente que se produzca como resultado de un deterioro 
significativo del medio ambiente, y en la medida en que no esté incluido en el 
apartado 11); 


vi) los costos de las medidas preventivas y otros daños y perjuicios causados 
por esas medidas; 


vil) cualquier otra pérdida económica que no sea una pérdida causada por el 
deterioro del medio ambiente, si ello estuviese autorizado por la legislación 
general sobre responsabilidad civil del tribunal competente, 


en el caso de los apartados i) a iv) y vii) supra, en la medida en que los daños y perjuicios 
se produzcan como resultado de la radiación ionizante emitida por cualquier fuente de 
radiación dentro de una instalación nuclear, o emitida por combustible nuclear o productos 
o desechos radiactivos que se encuentren en una instalación nuclear, o de los materiales 
nucleares que procedan de ella, se originen en ella o se envíen a ella, sea que se deriven de 
las propiedades de esa materia, o de la combinación de propiedades radiactivas con 
propiedades tóxicas, explosivas u otras propiedades peligrosas de esa materia. 


En El apartado 1) del párrafo 1 reemplázase por el siguiente texto: 


D Por "incidente nuclear' se entenderá cualquier hecho o sucesión de hechos que 
tengan el mismo origen y hayan causado daños nucleares o que, solamente con 


respecto a las medidas preventivas, hayan creado una amenaza grave e inminente de 
causar tales daños. 


4, Después del apartado 1) del párrafo 1 añádense cuatro apartados DUEvOos, m), 1), 0) yp), 
que rezan así: 


m) Por "medidas de rehabilitación” se entenderá cualquier medida razonable que haya 
sido aprobada por las autoridades competentes del Estado donde se hayan 
adoptado las medidas y que tengan por objeto rehabilitar o restaurar componentes 
del medio ambiente dañados o destruidos o introducir en el medio ambiente, cuando 
ello sea razonable, el equivalente de esos componentes. La legislación del Estado 


en que se hayan sufrido los daños determinará a quién ha de corresponder la 
facultad de adoptar dichas medidas. 


D) 


Primera firma: MTRA CONS NOELIA MARTINEZ 19/3/2024 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


451 


párrafo k), lo que estará sujeto a la aprobación de las autoridades competentes 
exigida por la ley del Estado donde se hayan adoptado las medidas. 


o) Por "medidas razonables” se entenderá las medidas que, en virtud de la legislación 
del tribunal competente, se juzgue que sean apropiadas y proporcionadas, habida 
cuenta de las circunstancias, como por ejemplo: 


1D) la naturaleza y magnitud de los daños sufridos o, en el caso de medidas 
preventivas, la naturaleza y magnitud del riesgo de que se produzcan tales 


daños; 


0) en qué medida, en el momento en que sean adoptadas, existe la posibilidad 


de que dichas medidas sean eficaces; 
ii) los conocimientos científicos y técnicos pertinentes. 
p) Por "derecho especial de giro", en adelante denominado DEG, se entenderá la 


unidad de cuenta definida por el Fondo Monetario Internacional y utilizada por éste 
para sus propias operaciones y transacciones. 


pa El párrafo 2 se reemplaza por el texto siguiente: 


2, El Estado de la instalación podrá excluir del ámbito de la presente Convención 
cualquier instalación nuclear o cantidad pequeña de materiales nucleares siempre que lo 
permita la reducida importancia de los peligros inherentes a tal decisión y siempre que: 


a) en lo que se refiere a instalaciones nucleares, la Junta de Gobernadores del 
Organismo Internacional de Energía Atómica haya determinado los criterios 
para esa exclusión y que dicha exclusión por parte de un Estado de la 
instalación se ajuste a tales criterios; 


b) en lo que se refiere a cantidades pequeñas de materiales nucleares, los 
límites máximos para la exclusión de tales cantidades hayan sido 
determinados por la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de 
Energía Atómica y que dicha exclusión por parte de un Estado de la 
instalación no exceda de los referidos límites. 


Los criterios para la exclusión de instalaciones nucleares y los límites máximos para la 
exclusión de cantidades pequeñas de materiales nucleares serán revisados periódicamente 
por la Junta de Gobernadores. 


ARTÍCULO 3 


A continuación del artículo 1 de la Convención de Viena de 1963 añádense los siguientes 
dos artículos 1 A y 1B nuevos: E 


ARTÍCULO 1 A 
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me de 
1. La presente Convención. se aplicará a los daños nucleares independientemente del 
lugar donde se hayan sufrido, 
Z. La legislación del Estado de la instalación podrá, no obstante, excluir de la 


aplicación de la presente Convención los daños sufridos: * 
a) en el territorio de un Estado no Contratante; 


b) en cualesquiera zonas marítimas establecidas por un Estado no Contratante 
de acuerdo con el derecho internacional del mar. 


3, Una exclusión con arreglo al párrafo 2 del presente artículo solo podrá aplicarse 
con respecto a un Estado no Contratante que en el momento del incidente: 


a) posea una instalación nuclear en su territorio o en cualesquiera zonas 
marítimas que haya establecido de acuerdo con el derecho internacional del 
mar; 

b) no conceda beneficios recíprocos equivalentes. 

4, Las exclusiones con arreglo al párrafo 2 del presente artículo no afectarán a los 


derechos a que se hace referencia en el apartado a) del párrafo 2 del artículo IX y las 


exclusiones con arreglo al apartado b) del párrafo 2 del presente artículo no se extenderán a 
los daños a bordo o a un navío o aeronave. 


ARTÍCULO IB 


La presente Convención no se aplicará a las instalaciones nucleares utilizadas con 
fines no pacíficos. 


ARTÍCULO 4 
El artículo II de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 
1. Al final del apartado a) del párrafo 3 añádese el siguiente texto: 


El Estado de la instalación podrá limitar la cuantía de los fondos públicos aportados por 
cada incidente a la diferencia, si la hubiere, entre las cuantías estipuladas en el presente 
artículo y la cuantía determinada de conformidad con el párrafo 1 del artículo V. 


yA Al final del párrafo 4 añádese el texto siguiente: 


El Estado de la instalación podrá limitar la cuantía de los fondos públicos aportados con 
arreglo al apartado a) del párrafo 3 del presente artículo. 


3. El párrafo 6 se reemplaza por el siguiente texto: 


to 


6. Ninguna persona será responsable de las pérdidas o daños que ho:'seaní: 
nucleares de conformidad con lo dispuesto en el apartado k) del párrafo. 1 
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pero que hubieran podido ser determinados como daños nucleares de conformidad con las 
disposiciones de dicho párrafo. 


ARTÍCULO 5 


A continuación de la primera oración del artículo IM de la Convención de Viena de 1963 
añádese el texto siguiente: 


Sin embargo, el Estado de la instalación podrá eliminar esta obligación con relación al 
transporte que se realice integramente dentro de su propio territorio. 


ARTÍCULO 6 
El artículo IV de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la siguiente manera: 
L El párrafo 3 se sustituye por el texto siguiente: 


3 Con arreglo a la presente Convención no engendrarán responsabilidad alguna para 
el explotador los daños nucleares que, según él demuestre, se deban directamente a 
conflicto armado, hostilidades, guerra civil o insurrección. 


Z. El párrafo 5 se reemplaza por el texto siguiente: 


$ El explotador no será responsable con arreglo a la presente Convención por los 
daños nucleares causados: 


a) a la instalación nuclear propiamente dicha y a cualquier otra nstalación 
nuclear, incluida una instalación nuclear en construcción, en el 
emplazamiento en que esa instalación esté simada; 


b) a los bienes simados en el mismo emplazamiento que se utilicen o se vayan a 
utilizar en relación con cualquiera de dichas instalaciones. 


cn El párrafo 6 se reemplaza por el texto siguiente: 


6. La indemnización por daños causados al medio de transporte en el que al 
producirse el iricidente nuclear se hallasen los materiales nucleares que hubiesen intervenido 
en él no tendrá por efecto reducir la responsabilidad del explotador respecto de otros daños 
auna cuantía inferior a 150 millones de DEG, o cualquier cuantía superior establecida por la 


legislación de una Parte Contratante o una cuantía determinada con arreglo al apartado c) 
del párrafo 1 del artículo V. 


4, El párrafo 7 se reemplaza por el siguiente texto: 


7, Ninguna de las disposiciones de la presente Convención afectará .. 3; 


la 
responsabilidad de una persona física que por acto u omisión dolosa haya causado. daño 
nuclear que de conformidad con lo dispuesto en los párrafos 3 o 5 del presente artíctlo/no 
impone responsabilidad alguna al explotador con arreglo a la presente Convención.” .... 3:47 
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ARTÍCULO 7 
Es El texto del artículo V de la Convención de Viena de 1963 se reemplaza por el siguiente: 


de El Estado de la instalación podrá limitar la responsabilidad del explotador por cada 
incidente nuclear a: 


a) no menos de 300 millones de DEG; 


b) no menos de 150 millones de DEG siempre que por encima de ese importe 
y hasta 300 millones de DEG, como mínimo, dicho Estado aporte fondos 
públicos para indemnizar los daños nucleares; 


c) por un máximo de 13 años a contar de la fecha de entrada en vigor del 
presente Protocolo, hasta un importe transitorio de no menos de 100 
millones de DEG con respecto a un incidente nuclear ocurrido en ese 
periodo. Podrá estipularse un importe inferior a 100 millones de DEG, a 
condición de que el Estado haya de aportar fondos públicos para 
indermizar los daños mucleares entre ese importe inferior y 100 millones de 
DEG. 


L Sin perjuicio del párrafo 1 del presente artículo, el Estado de la instalación, teniendo 
en cuenta la índole de la instalación nuclear o de las sustancias nucleares de que se trate y 
las posibles consecuencias de un incidente originado en ellas, podrá estipular un importe 
menor de la responsabilidad del explotador, siempre que el importe así estipulado en ningún 
caso sea inferior a 5 millones de DEG y siempre que el Estado de la instalación garantice la 
aportación de fondos públicos hasta el importe determinado con arreglo al párrafo 1. 


S Los importes estipulados por el Estado de la instalación del explotador responsable 
de conformidad con los párrafos 1 y 2 del presente artículo y el párrafo 6 del artículo IV se 
aplicarán independientemente del lugar en que haya ocurrido el incidente muclear. 


2. A continuación del artículo V, añádense los siguientes artículos Y A, VB,VCyVD 
nuevos: 
ARTÍCULO V A 
l, Los intereses y costas concedidos por un tribunal en virtud de una acción de 


indemnización de daños nucleares se pagarán además de las cantidades a que se hace 
referencia en el artículo V. 


2. Las cantidades mencionadas en el artículo Y y en el párrafo 6 del artículo IV 
podrán redondearse al convertirlas en moneda nacional. 


ARTÍCULO V B 
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Cada Parte Contratante velará por que las personas víctimas de daños puedan 
invocar sus derechos de indemnización sin tener que iniciar distintos juicios según el origen 
de los fondos aportados para dicha indemnización. 


ARTÍCULO V C 


E Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de 
la instalación, los fondos públicos requeridos de conformidad con los apartados b) y c) del 
párrafo 1 del artículo V y con el párrafo 1 del artículo VII, así como los intereses y costas 
concedidos por un tribunal, podrán ser aportados por la Parte Contratante mencionada en 
primer lugar. El Estado de la instalación reembolsará a la otra Parte Contratante todas las 
sumas que haya pagado por ese concepto. Estas dos Partes Contratantes convendrán el 
procedimiento de reembolso. 


pa Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de 
la instalación, la Parte Contratante cuyos tribunales sean competentes tomará todas las 
medidas necesarias para permitir al Estado de la instalación intervenir en los juicios y 
participar en cualquier solución relativa a la indemnización. 


ARTÍCULO VD 


E El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica convocará una 
reunión de las Partes Contratantes a fin de modificar el importe máximo de la 


responsabilidad a que se refiere el artículo Y cuando un tercio de las Partes Contratantes 
exprese tal deseo. 


Z Las modificaciones se aprobarán por una mayoría de dos tercios de las Partes 
Contratantes presentes y votantes, siempre que por:lo menos la mitad de las Partes 
Contratantes esté presente en el momento de la votación. 


3. Al actuar con respecto a una propuesta de modificación de los importes máximos, 
la reunión de las Partes Contratantes tendrá en cuenta, entre otras cosas, el riesgo de daños 


derivados de un incidente mclear, los cambios de los valores monetarios y la capacidad del 
mercado de seguros. 


4. a) Toda enmienda aprobada de acuerdo con el párrafo 2 del presente artículo 
será notificada por el Director General del OIEA a todas las Partes 
Contratantes para su aceptación. La enmienda se tendrá por aceptada al 
término de un plazo de 18 meses contado a partir de su notificación, 
siempre que un tercio, por lo menos, de las Partes Contratantes en el 
momento en que la reunión haya aprobado la enmienda hubiesen 
comunicado al Director General del OIEA su aceptación de dicha 
enmienda. Una enmienda aceptada de acuerdo con este párrafo Eptrará eÑ 


vigor a los 12 meses de su aceptación para las Partes Contratantes e la 
hayan aceptado. : EA 
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b) Si transcurrido un plazo de 18 meses a partir de la fecha en que haya sido 
notificada con miras a su aceptación, una enmienda no hubiese sido 
aceptada de acuerdo con el apartado a), se la considerará rechazada. 


de Para cada Parte Contratante que acepte una enmienda después de que haya sido 
aceptada pero todavía no haya entrado en vigor o después de su entrada en vigor de 
acuerdo con el párrafo 4 del presente artículo, la enmienda entrará en vigor a los 12 meses 
de su aceptación por esa Parte Contratante. 


6. Un Estado que pase a ser parte en la presente Convención después de que una 
enmienda haya entrado en vigor de acuerdo con el párrafo 4 del presente artículo y a menos 
que ese Estado exprese otro propósito: 


a) será considerado Parte en la presente Convención en su forma enmendada; 


b) será considerado Parte en la Convención no enmendada en relación con 
cualquier Estado Parte que no esté obligado por la enmienda. 


ARTÍCULO 8 
El artículo VI de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 
d. El párrafo 1 reemplázase por el texto siguiente: 


L. a) El derecho a reclamar una indemnización en virtud de la presente 
Convención se extinguirá si no se entablare la correspondiente acción: 


1) con respecto a la pérdida de vidas o lesiones corporales, dentro de 
un plazo de treinta años contado a partir de la fecha del incidente 
nuclear, 

1) con respecto a cualquier otro daño, dentro de un plazo de diez años 


contado a partir de la fecha del incidente nuclear. 


b) Sin embargo, si según la legislación del Estado de la instalación, la 
responsabilidad del explotador estuviera cubierta durante un plazo mayor 
por un seguro u otra garantía financiera que incluya fondos públicos, 
la legislación del tribunal competente podrá disponer que el derecho a 
reclamar una indemnización al explotador solo se extinguirá después de ese 
plazo mayor, que no podrá exceder del plazo en que la responsabilidad del 
explotador esté cubierta según la legislación del Estado de la instalación. 


c) Las acciones de indemnización con respecto a la pérdida de vidas o 
lesiones corporales o, en virtud de una ampliación del plazo efectuada de 
acuerdo con el apartado b) del presente párrafo, con respecto, a..otros 
daños que se entablen después de transcurrido el plazg“de' diez años 
contado a partir de la fecha del incidente nuclear no aféctaráhex..cás 
alguno a los derechos de indermización, estipulados ¿por 

o 


4 
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Convención, de las personas que hayan entablado una acción en contra del 
explotador antes de la expiración de ese plazo. 


Suprimese el párrafo 2. 
El párrafo 3 reemplázase por el siguiente texto: 


3, El derecho a reclamar una indemnización en virtud de la presente Convención estará 
sujeto a prescripción o extinción, de conformidad con la legislación del tribunal competente, 
si no se entablare una acción dentro de tres años a contar desde la fecha en que la persona 
víctima de los daños haya tenido conocimiento o debería razonablemente haber tenido 
conocimiento de los daños y de la identidad del explotador responsable de los daños, 
siempre que no hayan vencido los plazos establecidos de conformidad con los apartados a) 
y b) del párrafo 1 del presente artículo. 


ARTÍCULO 9 
El artículo VII se enmienda de la manera siguiente: 


Al final del párrafo 1 añádense las dos oraciones siguientes y el párrafo enmendado pasa a 


ser apartado a) de dicho párrafo: 


3, 


Cuando la responsabilidad del explotador sea ilimitada, el Estado de la instalación podrá 
estipular un importe máximo de la garantía financiera del explotador responsable, siempre 
que ese importe no sea inferior a 300 millones de DEG. El Estado de la instalación 
garantizará el pago correspondiente a las demandas de indemnización de daños nucleares 
que se hayan entablado contra el explotador en la medida en que el producto de la garantía 
financiera sea insuficiente para satisfacer dichas demandas, pero sin rebasar el importe de la 
garantía financiera que haya de darse de conformidad con este párrafo. 


Al párrafo 1 agrégase el siguiente apartado b) nuevo: 


b) Sin perjuicio del apartado a) del presente párrafo cuando la responsabilidad del 
explotador sea ilimitada, el Estado de la instalación, habida cuenta de la naturaleza 
de la instalación nuclear o de las sustancias nucleares presentes y de las posibles 
consecuencias de un incidente allí originado, podrá estipular un importe inferior para 
la garantía financiera del explotador, siempre que en ningún «so el importe así 
estipulado sea inferior a 5 millones de DEG y a condición de que el Estado de la 
instalación garantice el pago de las demandas de indemnización de daños nucleares 
que se hayan entablado contra el explotador mediante el suministro de los fondos 
necesarios en la medida en que el producto del seguro u otra garantía financiera sea 


insuficiente para satisfacer dichas demandas, y hasta el límite establecido en virtud 
del apartado a) del presente párrafo. 


En el párrafo 3 intercálanse las palabras "o en los apartados b) yc) del párrafo, 1 del 


artículo V" después de las palabras "del presente artículo". 


Jo 
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ARTÍCULO 10 
El artículo VI de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 
1 El texto del artículo VII pasa a serel párrafo 1 de dicho artículo. 
PA Añádese un párrafo 2 nuevo del siguiente tenor: 


Ze Sin perjuicio de la aplicación de la regla del apartado c) del párrafo 1 del artículo 
VL en los casos en que respecto de las demandas entabladas contra el explotador los 
daños que hayan de indermizarse con arreglo a la presente Convención rebasen, o sea 
probable que rebasen, el importe máximo aportado de conformidad con el párrafo 1 del 
artículo V, en la distribución de la indemnización se dará prioridad a las demandas relativas 
a la pérdida de vidas o lesiones corporales. 


ARTÍCULO 11 
Al final del artículo X de la Convención de Viena de 1963 añádese una nueva oración: 


El derecho de repetición estipulado en este artículo podrá ampliarse también en beneficio 
del Estado de la instalación en la medida en que haya aportado fondos públicos de 
conformidad con la presente Convención. 


ARTÍCULO 12 
El artículo XI de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 


d; Añádase un párrafo 1 bis nuevo del siguiente tenor: 


lbis. Cuando un incidente nuclear ocurriere dentro del área de la zona económica 

exclusiva de una Parte Contratante o, si dicha zona no ha sido establecida, en un área que 

ho exceda de los límites de uma zona económica exclusiva, si dicha Parte la hubiese * 
establecido, la competencia en lo que se refiere a las acciones relativas a daños nucleares 

provenientes de dicho incidente nuclear, para los fines de la presente Convención, solo 

recaerá en los tribunales de esa Parte... La oración anterior se aplicará si dicha Parte 

Contratante ha notificado al depositario sobre dicha área antes del incidente nuclear, Nada 

de b dispuesto en el presente párrafo se interpretará como que permite el ejercicio de 

competencia de una manera que sea contraria al derecho intemacional del mar, incluida la 

Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. 


Z Sustitúyase el párrafo 2 por el texto siguiente: 


2, Cuando un incidente nuclear no ocurre dentro del territorio de una Parte 
Contratante, o dentro de un área notificada de conformidad con el párrafo 1 bis, o cuando 
el hgar del incidente muclear no pueda determinarse con certeza, la competencia en lp que - 
se refiere a esas acciones recacrá en los tribunales del Estado de la instalación» del 


explotador responsable. y UE 
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3 En el párrafo 3, primera línea, y en el apartado b), después de "1" intercálase ", 1bis". 
4, Añádese el siguiente párrafo 4 nuevo: 


4. La Parte Contratante cuyos tribunales sean competentes garantizará que la 
competencia para conocer de un incidente nuclear determinado recaiga únicamente en uno 
solo de sus tribunales. 


ARTÍCULO 13 
A continuación del artículo XI añádese un artículo XI A nuevo del tenor siguiente: 
ARTÍCULO XI A 


La Parte Contratante cuyos tribunales sean competentes garantizará que en relación 
con las acciones de indemnización de daños nucleares: 


a) cualquier Estado pueda entablar una acción en representación de personas 
que hayan sufrido daños nucleares, que sean nacionales de ese Estado o. 
tengan domicilio o residencia en su territorio, y que hayan dado su 
consentimiento para ello; 


b) cualquier persona pueda entablar una acción para hacer valer «brechos 
emanados de la presente Convención que haya adquirido por subrogación o 
traspaso. 
ARTÍCULO 14 
El texto del artículo XII de la Convención de Viena de 1963 se reemplaza por el texto 
siguiente: 
ARTÍCULO XII 
1. La sentencia dictada por un tribunal de una Parte Contratante al que corresponda la 


competencia y respecto de la cual no proceda ya ninguna forma ordinaria de revisión será 
reconocida a menos que: 


a) la sentencia se haya obtenido mediante fraude; 

b) no se le haya dado a la parte contra 4 que se dicte la sentencia la 
posibilidad de presentar su caso en condiciones equitativas; 

c) la sentencia sea contraria al orden público de la Parte Contretante en la que 
se gestione su reconocimiento o no se ajuste a las normas fimdamentales de 
la justicia. 

2. Toda sentencia definitiva que sea reconocida de conformidad con el párrafo 1 del 


presente artículo tendrá fuerza ejecutoria, una vez trasladada para su eje 


a > 
“a 
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conformidad con las formalidades exigidas por la legislación de la Parte Contratante en la 
que se gestione la ejecución, como si se tratase de una sentencia dictada por un tribunal de 
esa Parte Contratante. Los méritos de una demanda con respecto a la cual se haya 
pronunciado la sentencia no podrán ser objeto de nuevo proceso. 


ARTÍCULO 15 
El artículo XIII de la Convención de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente: 
L El texto del artículo XIII pasa a ser párrafo 1 de ese artículo. 
2, Añádese el siguiente párrafo 2 muevo: 


2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, en la medida en que la 
indemnización por daños nucleares exceda de 150 millones de DEG, la legislación del 
Estado de la instalación podrá excluir de las disposiciones de esta Convención los daños 
nucleares sufridos en el territorio o en una zona marítima, establecida de conformidad con el 
derecho internacional del mar, de otro Estado que en el momento del incidente tenga una 
instalación nuclear en dicho territorio, en la medida en que éste no conceda. beneficios 
recíprocos de un importe equivalente. 


ARTÍCULO 16 
El artículo XVIH de la Convención de Viena de 1963 se reemplaza por el texto siguiente: 


La presente Convención no afectará a los derechos y obligaciones que tenga una 
Parte Contratante con arreglo a las normas generales del derecho internacional público. 


ARTÍCULO 17 
A. continuación del artículo XX de la Convención de Viena de 1963 añádese el siguiente 
artículo XX A nuevo: 
ARTÍCULO XX A 
e En caso de una controversia entre Partes Contratantes con respecto a 


la interpretación o aplicación de la presente Convención, las partes de la controversia se 
consultarán con miras a su solución mediante negociaciones o cualquier otro medio pacífico 
para resolver controversias que estimen aceptable. 


e En caso de que una controversia de la naturaleza a que hace referencia el párrafo 1 
del presente artículo no pudiese resolverse dentro de seis meses contados desde la petición 
de la celebración de consultas formulada conforme al párrafo 1 del presente artículo, a 
petición de cualquiera de las partes de esa controversia se la someterá a arbitraje o se la 
remitirá a la Corte Internacional de Justicia para que decida. Una vez sometida una 
controversia a arbitraje, si dentro de seis meses contados a partir de la fecha de la petición de 
las partes de la controversia no lograsen ponerse de acuerdo sobre la organización del' 
arbitraje, cualquiera de ellas podrá pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia” 


5 
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o al Secretario General de las Naciones Unidas la designación de uno o más árbitros. En 
caso de conflicto entre las peticiones de las partes de la controversia, tendrá prioridad la 
petición dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. 


3. Al ratificar, aceptar o aprobar la presente Convención o al adherirse a ella, todo Estado 
podrá declarar que no se considera obligado por uno cualquiera o por ninguno de los dos 
procedimientos estipulados para la solución de controversias en el párrafo 2 del presente 
artículo. Las demás Partes Contratantes no estarán obligadas por un procedimiento de 
solución de controversias estipulado en el párrafo 2 del presente artículo con relación a una 
Parte Contratante respecto de la cual esté en vigor tal declaración. 


4. Toda Parte Contratante que haya formulado una declaración con arreglo al párrafo 3 del 
presente artículo podrá retirarla en cualquier momento mediante notificación al Depositario. 


ARTÍCULO 18 


¡Pp Suprímense los artículos XX a XXV, los párrafos 2, 3 y el número de párrafo “1.” del 
artículo XXVI, y los artículos XXVI y XXIX de la Convención de Viena de 1963, 


Z Entre las Partes en el presente Protocolo, la Convención de Viena de 1963 y el presente 
Protocolo se entenderán e interpretarán en conjunto como un solo instrumento que podrá ser 
denominado la Convención de Viena de 1997 sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares. 


ARTÍCULO 19 


1, Un Estado que sea parte en el presente Protocolo pero no lo sea en la Convención de 
Viena de 1963 estará obligado por las disposiciones de esa Convención enmendada por el presente 
Protocolo en relación con otros Estados Partes en la misma y, de no haber expresado ese Estado 
una intención diferente en el momento de depositar uno de los instrumentos a que hace referencia el 
artículo 20, estará obligado por las disposiciones de la Convención de Viena de 1963 en relación 
con los Estados que sean únicamente partes en la misma. 


yA Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a las obligaciones de un Estado que 
sea parte en la Convención de Viena de 1963 y en el presente Protocolo con respecto a un Estado 
que sea parte en la Convención de Viena de 1963 pero no lo sea en el presente Protocolo. 


ARTÍCULO 20 


L, El presente Protocolo se abrirá a la firma de todos los Estados en la Sede del Organismo 


Internacional de Energía Atómica, en Viena, del 29 de septiembre de 1997 hasta su entrada en 
vigor. 


Lo El presente Protocolo está s 


ujeto a la ratificación, aceptación o aprobación de los Estados “> 
que lo hayan firmado. ar e 
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Ts 
de Cualquier Estado que no haya firmado el presente Protocolo podrá adherirse a él después 
de su entrada en vigor, 
4, Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán en 


poder del Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica, quien será el 
Depositario del presente Protocolo. 


ARTÍCULO 21 


l. El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en que se haya 
depositado el quinto instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 


2, Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el presente Protocolo o se 
adhieran al mismo después de la fecha de depósito del quinto instrumento de ratificación, aceptación 
o aprobación, el presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en que dicho 
Estado haya depositado el correspondiente instrumento. 


ARTÍCULO 22 
le Cada una de las Partes Contratantes podrá denunciar el presente Protocolo mediante 
notificación escrita al Depositario. 
2. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Depositario haya recibido la 
notificación, 
En Entre las Partes en el presente Protocolo, la denuncia por cualquiera de ellas de la 


Convención de Viena de 1963 con arreglo a su artículo XXVI no se interpretará en modo alguno 
como una denuncia de la Convención de Viena de 1963 enmendada por el presente Protocolo. 


4, Sin perjuicio de la denuncia del presente Protocolo por una Parte Contratante en virtud del 


presente artículo, las disposiciones del presente Protocolo seguirán aplicándose a todos los daños 


nucleares causados por un incidente nuclear que ocurra antes de que haya surtido efecto dicha 
denuncia. 


ARTÍCULO 23 


El Depositario notificará con prontitud a los Estados Partes y a todos los demás Estados: 


a) cada firma del presente Protocolo; 
b) cada depósito de un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión; 
c) la entrada en vigor del presente Protocolo; 


d) cualquier notificación recibida de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 bis 
del artículo XT; .” 
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e) las peticiones para convocar una conferencia de revisión que se hayan recibido de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo XXVI de la Convención de Viena de 
1963 y una reunión de las Partes Contratantes de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo Y D de la Convención de Viena de 1963 enmendada por el presente 


- Protocolo; 
y) las notificaciones de denuncias que se hayan recibido de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 22 y otras notificaciones pertinentes relativas al presente 
Protocolo. 
ARTÍCULO 24 
1. El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y 


ruso son igualmente auténticos, quedará depositado.en poder del Depositario. 


Z: El Organismo Internacional de Energía Atómica establecerá el texto unificado de la 
Convención de Viena de 1963 enmendada por el presente Protocolo en los idiomas árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso según lo dispuesto en el Anexo del presente Protocolo, 


En El Depositario entregará a todos los Estados copias auténticas certificadas del presente 
Protocolo juntamente con el texto unificado de la Convención de Viena de 1963 enmendada por el 
presente Protocolo. 


EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, han firmado 
el presente Protocolo. 


Hecho en Viena, a los doce días de septiembre de mil novecientos noventa y sicte, 
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CONVENCIÓN DE VIENA DE 1997 SOBRE RESPONSABILIDAD 
CIVIL POR DAÑOS NUCLEARESY 


(Texto unificado de la Convención de Viena de 21 de mayo de 1963 
sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, enmendada 
por el Protocolo de 12 de septiembre de 1997) 


LAS PARTES CONTRATANTES, 


HABIENDO RECONOCIDO la conveniencia de fijar normas mínimas que ofrezcan una 
protección financiera contra log daños derivados de determinadas aplicaciones pacíficas de la 
energía nuclear, 


CONVENCIDAS de que una convención sobre responsabilidad civil por daños nucleares 
contribuirá también a instaurar relaciones amistosas entre las naciones, independientemente de sus 
diferentes regímenes constitucionales y sociales, 


HAN DECIDIDO concertar a tal efecto una convención y, en consecuencia, han acordado 


lo que sigue: 
ARTÍCULO 1 
1. A los efectos de la presente Convención: 

a) Por "persona" se entenderá toda persona fisica, toda persona jurídica de derecho 
público o de derecho privado, toda entidad pública o privada aunque no tenga 
personalidad jurídica, toda organización internacional que tenga personalidad 
jurídica con arreglo a la legislación del Estado de la instalación y todo Estado o 
cualesquiera de sus subdivisiones políticas. 

b) La expresión "nacional de una Parte Contratante" comprenderá la Parte Contratante 


o cualquiera de las subdivisiones políticas de su territorio, toda persona jurídica de 
derecho público o de derecho privado y toda entidad pública o privada establecida 
en el territorio de una Parte Contratante, aunque no tenga personalidad jurídica. 


A 


y La Secretaría del Organismo Internacional de Energía Atómica ha establecido el presente texto unificado 


de la Convención de Viena de 1963 sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, enmendada por el 
Protocolo de 1997 de la misma, según se requiere en dicho Protocolo. . 


El texto unificado no tiene en sí mismo cláusulas finales. 
Convención de Viena de 1963 enmendada por el Protoco 
Protocolo de 1997 de conformidad con sus cláusulas. 


Un Estado que desee adherirse a la 
lo de 1997 puede hacerlo adhiriéndose al 


Las referencias al “Protocolo” en el presente texto unificado significan el “Protocolo de Enmienda ál 
Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares” de 1997. 
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Por "explotador" de una instalación nuclear se entenderá la persona designada o 
reconocida por el Estado de la instalación como explotador de dicha instalación. 


Por "Estado de la instalación" respecto de una instalación nuclear, se entenderá la 
Parte Contratante en cuyo territorio esté la instalación muclear o bien, si la 
instalación nuclear no está en el territorio de ningún Estado, la Parte Contratante que 
explote la instalación nuclear o haya autorizado su explotación. 


Por "legislación del tribunal competente" se entenderá la legislación del tribunal que 
sea competente con arreglo a la presente Convención, incluidas las normas de dicha 
legislación que regulen los conflictos de leyes. 


Por "combustibles nucleares” se entenderá los materiales que puedan producir 
energía mediante un proceso automantenido de fisión nuclear. 


Por "productos o desechos radiactivos" se entenderá los materiales radiactivos 
producidos durante el proceso de producción o utilización de combustibles 
nucleares o cuya radiactividad se haya originado por la exposición a las radiaciones 
inherentes a dicho proceso, salvo los radisótopos que hayan alcanzado la etapa final 
de su elaboración y puedan ya utilizarse con fines científicos, médicos, agrícolas, 
comerciales o industriales, 


Por "materiales nucleares" se entenderá: 


1D) los combustibles nucleares, salvo el uranio natural y el uranio empobrecido, 
que por sí solos o en combinación con otros materiales puedan producir 


energía mediante un proceso automantenido de fisión nuclear fuera de un 
reactor nuclear; 


1) los productos o desechos radiactivos. 


Por "reactor nuclear" se entenderá cualquier estructura que contenga combustibles 
nucleares dispuestos de tal modo que dentro de ella pueda tener lugar un proceso 
automantenido de fisión nuclear sin necesidad de una fuente adicional de neutrones. 


Por "instalación nuclear" se entenderá: 


1) los reactores nucleares, salvo los que se utilicen como fuente de energía en 


un medio de transporte aéreo o marítimo, tanto para su propulsión como 
para otros fines; 


i) las fábricas que utilicen combustibles nucleares para producir sustancias 
nucleares, y las fábricas en que se proceda al tratamiento de materiales 


nucleares, incluidas las instalaciones de regeneración de combustibles 
nucleares irradiados; 


de 


AS 
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li) las instalaciones de almacenamiento de materiales nucleares, excepto los 
lugares en que dichos materiales se almacenen incidentalmente dirante su 
transporte; y 


Iv) las demás instalaciones en las que haya combustible nuclear o productos o 
desechos radiactivos según cada cierto tiempo determine la Junta de 
Gobernadores del Organismo Internacional de Energía Atómica; 


en la inteligencia de que el Estado de la instalación podrá determinar que se 
considere como una sola instalación nuclear a varias instalaciones nucleares de un 
solo explotador que estén ubicadas en un mismo lugar. 


k) Por "daños nucleares” se entenderá: 


1) la pérdida de vidas humanas o las lesiones corporales; 
119) los daños o perjuicios materiales; 


y cada uno de los daños que se indican a continuación en la medida determinada 
por la legislación del tribunal competente: 


1) la pérdida económica derivada de la pérdida o los daños a que se hace 
referencia en los apartados i) y ii), en la medida en que no esté incluida en 
esos apartados, si la suffiere una persona con derecho a entablar una 
demanda con respecto a dicha pérdida o daños; 

1y) el costo de las medidas para rehabilitar el medio ambiente deteriorado, a 
menos que el deterioro sea insignificante, siempre que esas medidas 
realmente se hayan adoptado o hayan de adoptarse, y en la medida en que 
no esté incluido en el apartado ii); 

v) el lucro cesante derivado del interés económico en algún uso o goce del 
medio ambiente que se produzca como resultado de un deterioro 
significativo del medio ambiente, y en la medida en que no esté incluido en el 
apartado ii); 

vi) los costos de las medidas preventivas y otros daños y perjuicios causados 
por esas medidas; 

vil) cualquier otra pérdida económica que no sea una pérdida causada por el 
deterioro del medio ambiente, si ello estuviese autorizado por la legislación 
general sobre responsabilidad civil del tribunal competente, 


en el caso de los apartados i) a Iv) y vil) supra, en la medida en que los daños y 
perjuicios se produzcan como resultado de la radiación jonizante emitida por 
cualquier fuente de radiación dentro de una instalación nuclear, o emitida por 
combustible nuclear o productos o desechos radiactivos que se encuentren en una 
instalación nuclear, o de los materiales nucleares que procedan de ella, se originen 
en ella o se envíen a ella, sea que se deriven de las propiedades de esa matería, O 
de la combinación de propiedades radiactivas con propiedades tóxicas, explosivas. 
u otras propiedades peligrosas de esa materia. 5 


po 


de 
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D Por "incidente nuclear” se entenderá cualquier hecho o sucesión de hechos que 


tengan el mismo origen y hayan causado daños nucleares o que, solamente con 
respecto a las medidas preventivas, hayan creado una amenaza grave e inminente de 
causar tales daños. 


Por "medidas de rehabilitación” se entenderá cualquier medida razonable que haya 
sido aprobada por las autoridades competentes del Estado donde se hayan 
adoptado las medidas y que tengan por objeto rehabilitar o restaurar componentes 
del medio ambiente dañados o destruidos o introducir en el medio ambiente, cuando 
ello sea razonable, el equivalente de esos componentes. La Egislación del Estado 
en que se hayan sufrido los daños determinará a quién ha de corresponder la 
facultad de adoptar dichas medidas. 


Por "medidas preventivas” se entenderá cualquier medida razonable adoptada por 
cualquier persona después de ocurrido un incidente nuclear a fin de prevenir o 
minimizar los daños a que se hace referencia en los apartados 1) a v) o vii) del 
párrafo k), lo que estará sujeto a la aprobación de las autoridades competentes 
exigida por la ley del Estado donde se hayan adoptado las medidas. 


Por "medidas razonables” se entenderá las medidas que, en virtud de la legislación 


del tribunal competente, se juzgue que sean apropiadas y proporcionadas, habida 
cuenta de las circunstancias, como por ejemplo: 


1) la naturaleza y magnitud de los daños sufridos o, en el caso de medidas 
preventivas, la naturaleza y magnitud del riesgo de que se produzcan tales 
daños; 

ii) en qué medida, en el momento en que sean adoptadas, existe la posibilidad 
de que dichas medidas sean eficaces; 

ñ) los conocimientos científicos y técnicos pertinentes. 


Por "derecho especial de giro", en adelante denominado DEG, se entenderá la 
unidad de cuenta definida por el Fondo Monetario Internacional y utilizada por éste 
para sus propias operaciones y transacciones. 


a: El Estado de la instalación podrá excluir del ámbito de la presente Convención cualquier 
instalación nuclear o cantidad pequeña de materiales nucleares siempre que lo permita la reducida 
importancia de los peligros inherentes a tal decisión y siempre que: 


a) 


b) 
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en lo que se refiere a instalaciones nucleares, la Junta de Gobernadores del 
Organismo Internacional de Energía Atómica haya determinado los criterios para 


esa exclusión y que dicha exclusión por parte de un Estado de la instalación se 
ajuste a tales criterios; y 


en lo que se refiere a cantidades pequeñas de materiales nucleares, los límites 
máximos para la exclusión de tales cantidades hayan sido determinados por la Junta 
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de Gobernadores del Organismo Internacional de Energía Atómica y que dicha 
exclusión por parte de un Estado ds la instalación no exceda de los referidos límites. 

Los criterios para la exclusión de instalaciones nucleares y los límites máximos para la exclusión de 
cantidades pequeñas de materiales nucleares serán revisados periódicamente por la Junta de 
Gobernadores. 

ARTÍCULO IA 


1. La presente Convención se aplicará a los daños nucleares independientemente del lugar 
donde se hayan sufrido. 


yn La legislación del Estado de la instalación podrá, no obstante, excluir de la aplicación de la 
presente Convención los daños sufridos: 


a) en el territorio de un Estado no Contratante; 


b) en cualesquiera zonas marítimas establecidas por un Estado no Contratante de 
acuerdo con el derecho internacional del mar. 


> Una exclusión con arreglo al párrafo 2 del presente artículo solo podrá aplicarse con 
respecto a un Estado no Contratante que en el momento del incidente: 


a) posea una instalación nuclear en su territorio o en cualesquiera zonas marítimas que 
haya establecido de acuerdo con el derecho internacional del mar; 


b) no conceda beneficios recíprocos equivalentes, 
4. Las exclusiones con arreglo al párrafo 2 del presente artículo no afectarán a los derechos a 


que se hace referencia en el apartado a) del párrafo 2 del artículo IX y las exclusiones con arreglo al 


apartado b) del párrafo 2 del presente artículo no se extenderán a los daños a bordo o a un navío O 
aeronave. 


ARTÍCULO IB 


La presente Convención no se aplicará a las instalaciones nucleares utilizadas con fines no 
pacíficos. 


ARTÍCULO 11 


l; El explotador de una instalación nuclear será responsable de los daños nucleares si se 
prueba que esos daños han sido ocasionados por un accidente nuclear: 


a) que ocurra en su instalación nuclear; o 


En 
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b) en el que intervengan materiales nucleares procedentes de su instalación muclear o 
que se originen en ella, cuando el accidente acaezca: 


A) 


1v) 


antes de que el explotador de otra instalación nuclear haya asumido 
expresamente por contrato escrito la responsabilidad de los accidentes 
nucleares en que intervengan las sustancias; 


antes de que el explotador de otra instalación nuclear se haya hecho cargo 
de los materiales nucleares, si la responsabilidad no se ha asumido 
expresamente por contrato escrito; o 


antes de que la persona que esté debidamente autorizada para tener a su 
cargo un reactor nuclear que se utilice como fuente de energía en un medio 
de transporte, para su propulsión o para otros fines, se haya hecho cargo de 
los materiales nucleares si estaban destinados a ser utilizados en ese reactor 
nuclear; pero 


antes de que los materiales nucleares hayan sido descargados del medio de 
transporte en que hayan llegado al territorio de un Estado que no sea Parte 
Contratante, cuando esos materiales hayan sido enviados a una persona que 
se encuentre en el territorio de ese Estado; 


c) en el que intervengan sustancias nucleares enviadas a su instalación nuclear, cuando 
el accidente acaezca: 


5 


iD 


ii) 


iv) 


después de que el explotador haya asumido expresamente por contrato 
escrito la responsabilidad de los accidentes nucleares en que intervengan los 
materiales nucleares, que recaía en el explotador de otra instalación nuclear; 


después de que el explotador se haya hecho cargo de los materiales 


nucleares, si la responsabilidad no se ha asumido expresamente por 
contrato escrito; o 


después de que se haya hecho cargo de esos materiales nucleares la 
persona que tenga a su cargo un reactor nuclear que se utilice como fuente 


de energía en un medio de transporte, para su propulsión o para otros fines; 
pero 


después de que los materiales nucleares hayan sido cargados en el medio de 
transporte en que han de ser expedidos desde el territorio de un Estado que 
no sea Parte Contratante, cuando esos materiales hayan sido enviados con 
el consentimiento escrito del explotador por una persona que se encuentre 
en el terntorio de dicho Estado, 


quedando entendido que, si los daños nucleares han sido causados por un accidente muclear que 
ocurra en una instalación nuclear y en el que intervengan materiales nucleares almacenados. 
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incidentalmente en ella con ocasión del transporte de dichos materiales, las disposiciones del 
apartado a) del presente párrafo no se aplicarán cuando otro explotador u otra persona sez 
exclusivamente responsable en virtud de lo dispuesto en los apartados b) o c) del presente párrafo. 


de El Estado de la instalación podrá disponer por vía legislativa que, con las condiciones que 
estipule su legislación nacional, un transportista de materiales nucleares o una persona que manipule 
desechos radiactivos puedan ser considerados o reconocidos como explotadores en relación, 
respectivamente, con los materiales nucleares o con los desechos radiactivos y en sustitución del 
explotador interesado, si ese transportista o esa persona lo pide y el explotador consiente. En tal 
caso, ese transportista o esa persona serán considerados a todos los efectos de la presente 
Convención como explotadores de una instalación nuclear en el territorio de dicho Estado, 


3, a) Cuando la responsabilidad por daños nucleares recaiga en más de un explotador, 
esos explotadores, en la medida en que no se pueda determinar con certeza qué 
parte de los daños ha de atribuirse a cada uno de ellos, serán mancomunada y 
solidariamente responsables. El Estado de la instalación podrá limitar la cuantía de 
los fondos públicos aportados por cada incidente a la diferencia, si la hubiere, entre 
las cuantías estipuladas en el presente artículo y la cuantía determinada de 
conformidad con el párrafo 1 del artículo Y. 


b) Cuando la responsabilidad recaiga sobre más de un explotador como consecuencia 
de un accidente nuclear que ocurra durante el transporte de materiales rucleares, 
sea en un mismo medio de transporte, sea en una misma instalación mclear, la 
responsabilidad global no rebasará el límite más alto que corresponda aplicar a cada 
uno de ellos de conformidad con lo dispuesto en el artículo Y. 


c) En ninguno de los casos previstos en los apartados a) y b) del presente párrafo 
podrá exceder la responsabilidad de un explotador del importe que en lo que le 
concieme se fije de conformidad con lo dispuesto en el artículo V. 


4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3 del presente artículo, cuando un accidente 
nuclear afecte a varias instalaciones nucleares del mismo explotador, éste será responsable en 
relación con cada una de estas instalaciones hasta el límite que corresponda aplicarle de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo V. El Estado de la instalación podrá limitar la cuantía de 
los fondos públicos aportados con arreglo al apartado a) del párrafo 3 del presente artículo, 


d Sin perjuicio de lo dispuesto en la presente Convención, solo podrá considerarse 
responsable de los daños nucleares al explotador. No obstante, esta disposición no afectará a la 
aplicación de ninguno de los acuerdos internacionales de transporte vigentes o abiertos a la firma, 
ratificación o adhesión en la fecha en que quede abierta a la firma la presente Convención. 


6. Ninguna persona será responsable de las pérdidas o daños que no sean daños nucleares de 
conformidad con lo dispuesto en el apartado k) del párrafo 1 d 


: el artículo 1 pero que hubieran 
podido ser determinados como daños nucleares de conformidad con las disposiciones de dicho 
párrafo. 


e 
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3, Solo se podrá entablar acción directa contra la persona que dé una garantía financiera de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo VI si así lo dispone la legislación del tribunal 
competente. 


ARTÍCULO M1 


El explotador que sea responsable con arreglo a la presente Convención entregará al 
transportista un certificado extendido por el asegurador o por la persona que haya dado la garantía 
financiera con arreglo al artículo VIL, o en su nombre. Sin embargo, el Estado de la instalación 
podrá eliminar esta obligación con relación al transporte que se realice íntegramente dentro de su 
propio territorio. En el certificado se hará constar el nombre y la dirección de dicho explotador, y el 
importe, tipo y duración de la garantía; estos datos no podrán ser impugnados por la persona que 
haya extendido el certificado o lo haya hecho extender. El certificado indicará asimismo los 
materiales nucleares cubiertos por la garantía y contendrá tuna declaración de la autoridad pública 
competente del Estado de la instalación haciendo constar que la persona designada en el certificado 
es un explotador en el sentido de la presente Convención. 


ARTÍCULO IV 
¡A La responsabilidad del explotador por daños nucleares con arreglo a la presente 
Convención será objetiva. 
2. Si el explotador prueba que la persona que sufrió los daños nucleares los produjo o 


contribuyó a ellos por negligencia grave o por acción u omisión dolosa, el tribunal competente 
podrá, si así lo dispone su propia legislación, exonerar total o parcialmente al explotador de su 
obligación de abonar una indemnización por los daños sufridos por dicha persona. 


e Con arreglo a la presente Convención no engendrarán responsabilidad alguna para el 


explotador los daños nucleares que, según él demuestre, se deban directamente a conflicto armado, 
hostilidades, guerra civil o insurrección. 


4, Cuando los daños nucleares y otros daños que no sean nucleares hayan sido originados por 
un accidente nuclear, o conjuntamente por un accidente nuclear y Otra y otras causas diversas, se 
considerará, a los efectos de la presente Convención, que los daños no nucleares, en la medida en 


que no puedan diferenciarse con certeza de los daños nucleares, son daños nucleares originados por 
el accidente nuclear. Sin embargo, cuando los daños nucleares hayan sido causados conjuntamente 


repetición, recaiga en las personas a quienes incumba la responsabilidad por esa emisión de 
radiaciones ¡onizantes. 


ds El explotador no será responsable con arreglo a la presente Convención por los daños 
nucleares causados: A 


-8- 
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pa a) a la instalación nuclear propiamente dicha y a cualquier otra instalación nuclear, 
Ñ incluida una instalación nuclear en construcción, en el emplazamiento en que esa 
instalación esté situada; ni 


b) a los bienes situados en el mismo emplazamiento que se utilicen o se vayan a utilizar 
en relación con cualquiera de dichas instalaciones. 


6. La indemnización por daños causados al medio de transporte en el que al producirse el 
incidente nuclear se hallasen los materiales nucleares que hubiesen intervenido en él no tendrá por 
efecto reducir la responsabilidad del explotador respecto de otros daños a una cuantía inferior a 
150 millones de DEG, o cualquier cuantía superior establecida por la legislación de una Parte 
Contratante o una cuantía determinada con arreglo al apartado c) del párrafo 1 del artículo V. 


Z, Ninguna de las disposiciones de la presente Convención afectará a la responsabilidad de 
una persona física que por acto u omisión dolosa haya causado un daño nuclear que de 
conformidad con lo dispuesto en los párrafos 3 o 5 del presente artículo no impone responsabilidad 
alguna al explotador con arreglo a la presente Convención. 


ARTÍCULO V 
1. El Estado de la instalación podrá limitar la responsabilidad del explotador por cada 
incidente nuclear a: 
a) no menos de 300 millones de DEG; 


b) no menos de 150 millones de DEG siempre que por encima de ese importe y hasta 


300 millones de DEG, como mínimo, dicho Estado aporte fondos públicos para 
indemnizar los daños nucleares; 


c) por un máximo de 15 años a contar de la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo, hasta un importe transitorio de no menos de 100 millones de DEG con 
respecto a un incidente nuclear ocurrido en ese período. Podrá estipularse un 
importe inferior a 100 millones de DEG, a condición de que el Estado haya de 


aportar fondos públicos para indemnizar los daños nucleares entre ese importe 
inferior y 100 millones de DEG. 


BR Sin perjuicio del párrafo 1 del presente artículo, el Estado de la instalación, teniendo en 
cuenta la índole de la instalación nuclear o de las sustancias nucleares de que se trate y las posibles 


consecuencias de un incidente originado en ellas, podrá estipular un importe menor de la 


responsabilidad del explotador, siempre que el importe así estipulado en ningún caso sea inferior a $ 


millones de DEG y siempre que el Estado de la instalación garantice la aportación de fondos 
públicos hasta el importe determinado con arreglo al párrafo 1. 


Se Los importes estipulados por el Estado de la instalación del 
conformidad con los párrafos 1 y 2 del presente artículo y el párrafo 6 
independientemente del lugar en que haya ocurrido el incidente nuclear. 


explotador responsable de 
del artículo IV se aplicarán 


-9. 
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ARTÍCULO VA 


l. Los intereses y costas concedidos por un tribunal en virtud de una acción de indemnización 
de daños nucleares se pagarán además de las cantidades a que se hace referencia en el artículo V. 


2. Las cantidades mencionadas en el artículo V y en el párrafo 6 del artículo IV podrán 
redondearse al convertirlas en moneda nacional. 


ARTÍCULO V B 
Cada Parte Contratante velará por que las personas víctimas de daños puedan invocar sus 
derechos de indemnización sin tener que iniciar distintos juicios según el origen de los fondos 


aportados para dicha indemnización. 


ARTÍCULO V C 


ll Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de la 


instalación, los fondos públicos requeridos de conformidad con los apartados b) y c) del párrafo 1 
del artículo V y con el párrafo 1 del artículo VX, así como los intereses y costas concedidos por un 
tribunal, podrán ser aportados por la Parte Contratante mencionada en primer lugar. El Estado de 
la instalación reembolsará a la otra Parte Contratante todas las sumas que haya pagado por ese 
concepto. Estas dos Partes Contratantes convendrán el procedimiento de reembolso. 


2. Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de la 
instalación, la Parte Contratante cuyos tribunales sean cómpetentes tomará todas las medidas 
necesarias para permitir al Estado de la instalación intervenir en los juicios y participar en cualquier 
solución relativa a la indemnización, 


ARTÍCULO VD 


1, El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica convocará una reunión 
de las Partes Contratantes a fin de modificar el importe máximo de la responsabilidad a que se 
refiere el artículo Y cuando un tercio de las Partes Contratantes exprese tal deseo. 


Ea Las modificaciones se aprobarán por una mayoría de dos tercios de las Partes Contratantes 


presentes y votantes, siempre que por lo menos la mitad de las Partes Contratantes esté presente en 
el momento de la votación. 


EA Al actuar con respecto a una propuesta de modificación de los importes máximos, la 
reunión de las Partes Contratantes tendrá en cuenía, entre otras cosas, el riesgo de daños derivados 
de un incidente nuclear, los cambios de los valores monetarios y la capacidad del mercado de 
Seguros. 


4, a) Toda enmienda aprobada de acuerdo con el párrafo 2 del presente artículo será 


notificada por el Director General del OIEA a todas las Partes Contratantes pára su. 
CE 


a, 
¿0 a, 


"LO 
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2. aceptación. La enmienda se tendrá por aceptada al término de un plazo de 18 
meses contado a partir de su notificación, siempre que un tercio, por lo menos, de 
las Partes Contratantes en el momento en que la reunión haya aprobado la 
enmienda hubiesen comunicado al Director General del OIEA: su aceptación de 
dicha enmienda, Una enmienda aceptada de acuerdo con este párrafo entrará en 
vigor a los 12 meses de su aceptación para las Partes Contratantes que la hayan 
aceptado. 


b) Si transcurrido un plazo de 18 meses a partir de la fecha en que haya sido notificada 
con miras a su aceptación, una enmienda no hubiese sido aceptada de acuerdo con 
el apartado a), se la considerará rechazada. 


5. Para cada Parte Contratante que acepte una enmienda después de que haya sido aceptada 
pero todavía no haya entrado en vigor o después de su entrada en vigor de acuerdo con el párrafo 


4 del presente artículo, la enmienda entrará en vigor a los 12 meses de su aceptación por esa Parte 
Contratante. 


6. Un Estado que pase a ser parte en la presente Convención después de que una enmienda 


haya entrado en vigor de acuerdo con el párrafo 4 del presente artículo y a menos que ese Estado 
exprese otro propósito: 


a) será considerado Parte en la presente Convención en su forma enmendada; 


b) será considerado Parte en la Convención no enmendada en relación con cualquier 
Estado Parte que no esté obligado por la enmienda. 


ARTÍCULO VI 


E, a) El derecho a reclamar una indemnización en virtud de la presente Convención se 
extinguirá si no se entablare la correspondiente acción; 


1) con respecto a la pérdida de vidas o lesiones corporales, dentro de un plazo 
de treinta años contado a partir de la fecha del incidente nuclear; 
11) con respecto a cualquier otro daño, dentro de un plazo de diez años 


contado a partir de la fecha del incidente nuclear. 


b) Sin embargo, si según la legislación del Estado de la instalación, la responsabilidad 
del explotador estuviera cubierta durante un plazo mayor por ún seguro u otra garantía 
financiera que incluya fondos públicos, la legislación del tribunal competente podrá disponer 
que el derecho a reclamar una indemnización al explotador solo se extinguirá después de 
ese plazo mayor, que no podrá exceder del plazo en que la responsabilidad del explotador 
esté cubierta según la legislación del Estado de la instalación. 


c) Las acciones de indemnización con respecto a la pérdida de vidas o lesiones 
corporales 0, en virtud de una ampliación del plazo efectuada de acuerdo con el 
apartado b) del presente párrafo, con respecto a otros daños que se entablen des sl Sd, 

Eoje o 


e 
- 1 1 == EN ¿e 
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E transcurrido el plazo de diez años contado a partir de h fecha del incidente nuclear no 

- afectarán en caso alguno a los derechos de indemnización, estipulados por la presente 
Convención, de las personas que hayan entablado una acción en contra del explotador 
antes de la expiración de ese plazo. 


2. SUPRIMIDO 


3, El derecho a reclamar una indemnización en virtud de la presente Convención estará sujeto 
a prescripción o extinción, de conformidad con la legislación del tribunal competente, si no se 
entablare una acción dentro de tres años a contar desde la fecha en que la persona víctima de los 
daños haya tenido conocimiento o debería razonablemente haber tenido conocimiento de los daños 
y de la identidad del explotador responsable de los daños, siempre que no hayan vencido los plazos 
establecidos de conformidad con los apartados a) y b) del párrafo 1 del presente artículo. 


4, Salvo cuando la legislación del tribunal competente disponga otra cosa, toda persona que 
alegue haber sufrido daños nucleares y que haya entablado una acción por daños y perjuicios dentro 
del plazo que corresponda de conformidad con lo dispuesto en el presente artículo, podrá modificar 
su demanda para que comprenda cualquier agravación de esos daños, aunque haya expirado dicho 
plazo, siempre que no haya recaído todavía sentencia definitiva. 


de Si la competencia debe atribuirse de conformidad con lo dispuesto en el apartado b) del 
párrafo 3 del artículo XI y dentro del plazo aplicable en virtud del presente artículo se ha pedido a 
una Parte Contratante facultada para atribuir la competencia que sí lo haga, pero el tiempo que 
quedase después de tal atribución fuese de menos de seis meses, el período dentro del cual cabe 
entablar acción será de seis meses, contados a partir de la fecha de la atribución de la competencia. 


ARTÍCULO VU 


L. a) El explotador deberá mantener un seguro u otra garantía financiera que cubra su 
responsabilidad por los daños nucleares. La cuantía, naturaleza y condiciones de! 
seguro o de la garantía serán fijadas por el Estado de la instalación. El Estado de la 
instalación garantizará el pago de las indemnizaciones por daños nucleares que se 
reconozca ha de abonar el explotador, aportando para ello las cantidades 
necesarias en la medida en que el seguro o la garantía financiera no basten para 
cubrir las indemnizaciones, pero sin rebasar el límite que se haya podido far de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo Y. Cuando la responsabilidad del 
explotador sea ilimitada, el Estado de la instalación podrá estipular un importe 
máximo de la garantía financiera del explotador responsable, siempre que ese 
importe no sea inferior a 300 millones de DEG. El Estado de la instalación 
garantizará el pago correspondiente a las demandas de indemnización de daños 
nucleares que se hayan entablado contra el explotador en la medida en que el 
producto de la garantía financiera sea insuficiente para satisfacer dichas demandas, 


pero sin rebasar el importe de la garantía financiera que haya de darse de 
conformidad con este párrafo, 


le 
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b) Sin peguicio del apartado a) del presente párrafo cuando la responsabilidad del 
explotador sea ilimitada, el Estado de la instalación, habida cuenta de la naturaleza 
de la instalación nuclear o de las sustancias nucleares presentes y de las posibles 
consecuencias de un incidente allí originado, podrá estipular un importe inferior para 
la garantía financiera del explotador, siempre que en ningún aso el importe así 
estipulado sea inferior a 5 millones de DEG y a condición de que el Estado de la 
instalación garantice el pago de las demandas de indemnización de daños nucleares 
que se hayan entablado contra el explotador mediante el suministro de los fondos 
necesarios en la medida en que el producto del seguro u otra garantía financiera sea 
insuficiente para satisfacer dichas demandas, y hasta el límite establecido en virtud 
del apartado a) del presente párrafo. 


2. Ninguna de las disposiciones del párrafo 1 obliga a las Partes Contratantes ni a ninguna de 
sus subdivisiones políticas, tales como Estados o Repúblicas, a mantener un seguro u otra garantía 
financiera para cubrir su responsabilidad como explotadores. 


En Los fondos correspondientes al seguro, a la garantía financiera o a la indemnización del 
Estado de la instalación que se prevén en el párrafo 1 del presente artículo o en los párrafos b) y c) 
del párrafo 1 del artículo V se destinarán exclusivamente al resarcimiento de los daños cubiertos por 
la presente Convención. 


4. El asegurador o la persona que haya dado una garantía financiera de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo no podrán suspender ni cancelar el seguro o la 
garantía sin avisar por escrito a la autoridad pública competente con dos meses de antelación por lo 


menos, O si el seguro o la garantía se refieren al transporte de sustancias nucieares, mientras dure 
dicho transporte. 


ARTÍCULO VII 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en la presente Convención, la naturaleza, forma e importancia 
de la indernnización, así como la distribución equitativa de la misma, se regirán por la legislación del 
tribunal competente. 


Le Sin perjuicio de la aplicación de la regla del apartado c) del párrafo 1 del artículo VI, en los 
casos en-que respecto de las demandas entabladas contra el explotador los daños que hayan de 
indemnizarse con arreglo a la presente Convención rebasen, o sea probable que rebasen, el importe 
máximo aportado de conformidad con el párrafo 1 del artículo V, en la distribución de la 


indemnización se dará prioridad a las demandas relativas a la pérdida de vidas o lesiones 
corporales. 


ARTÍCULO IX 


e 
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beneficiarios de dichos regímenes, así como los recursos contra el explotador responsable que 
pueden ejercitarse sin perjuicio de lo dispuesto en la presente Convención. 


2 a) Si una persona distinta del explotador y que sea nacional de una Parte Contratante 
hubiese abonado una indemnización por daños nucleares de conformidad con una 
convención internacional o con la legislación de un Estado que no sea Parte 
Contratante, esa persona adquirirá por subrogación los derechos que Hhobieran 
correspondido al indemnizado con arreglo a la presente Convención, hasta el límite 
correspondiente a la cantidad que haya pagado. No podrán teneficiarse de la 
subrogación las personas contra las que el explotador tenga derecho de repetición 
con arreglo a la presente Convención. 


b) Ninguna de las disposiciones de la presente Convención impedirá que un explotador 
que haya pagado una indemnización por daños nucleares sin recurrir a los fondos 
facilitados de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo VII, obtenga 
de la persona que dé una garantía financiera de conformidad con lo dispuesto en ese 
párrafo, o del Estado de la instalación, hasta la cuantía de la indemnización que el 
explotador haya abonado, el reembolso de la suma que la persona indemnizada 
hubiera obtenido con arreglo a la presente Convención. 


ARTÍCULO X 
" El explotador solo tendrá derecho de repetición: 
a) cuando así se haya estipulado expresarnente en un contrato escrito; 


b) cuando el accidente muclear resulte de un acto u omisión con intención dolosa, en 


cuyo caso se ejercitará contra la persona que hubiese obrado o dejado de obrar 
con tal intención, 


El derecho de repetición estipulado en este artículo podrá ampliarse también en beneficio del Estado 


de la instalación en la medida en que haya aportado fondos públicos de conformidad con la 
presente Convención. 


ARTÍCULO XI 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente artículo, los únicos tribunales competentes para 
conocer de las acciones entabladas de conformidad con lo dispuesto en el artículo II serán los de la 
Parte Contratante en cuyo territorio haya tenido lugar el accidente nuclear. 


1bis. Cuando un incidente nuclear ocurriere 
una Parte Contratante o, si dicha zona no ha 
límites de una zona económica exclusiva, si dic 
que se refiere a las acciones relativas a daño 
para los fines de la presente 
anterior se aplicará si dicha P 


dentro del área de la zona económica exclusiva de 
sido establecida, en un área que no exceda de los 
ha Parte la hubiese establecido, la competencia en lo 
s nucleares provenientes de dicho hcidente nuclear, 
Convención, solo recaerá en los tribunales de esa Parte. La oración 
arte Contratante ha notificado al depositario sobre dicha área ER 


2) 
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incidente nuclear. Nada de lo dispuesto en el presente párrafo se interpretará como que permite el 
ejercicio de competencia de una manera que sea contraria al derecho internacional del mar, incluida 
la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. 


2. Cuando un incidente nuclear no ocurre dentro del territorio de una Parte Contratante, o 
dentro de un área notificada de conformidad con el párrafo 1 bis, o cuando el lugar del incidente 
nuclear no pueda determinarse con certeza, la competencia en lo que se refiere a esas acciones 
recaerá en los tribunales del Estado de la instalación del explotador responsable. 


3. Cuando, de conformidad con lo dispuesto en los párrafos 1, 1bis o 2 del presente artículo, 
sean competentes los tribunales de dos o más Partes Contratantes, la competencia se atribuirá: 


a) si el accidente nuclear ha ocurrido parcialmente fuera del territorio de toda Parte 
Contratante, y parcialmente en el de una sola Parte Contratante, a los tribunales de 
esta última; 

b) en todos los demás casos, a los tribunales de la Parte Contratante que determinen 


de común acuerdo las Partes Contratantes cuyos tribunales sean competentes de 
conformidad con lo dispuesto en los párrafos 1, Ibis o 2 del presente artículo, 


ARTÍCULO XI A 


La Parte Contratante cuyos tribunales sean competentes garantizará que en relación con. las 
acciones de indemnización de daños nucleares: 


a) cualquier Estado pueda entablar una acción en representación de personas que 
hayan sufrido daños nucleares, que sean nacionales de ese Estado o tengan 
domicilio o residencia en su territorio, y que hayan dado su consentimiento para ello; 


b) cualquier persona pueda entablar una acción para hacer valer derechos emanados 
de la presente Convención que haya adquirido por subrogación o traspaso. ' 


ARTÍCULO XI 


1, La sentencia dictada por un tribunal de una Parte Contratante al que corresponda la 


Competencia y respecto de la cual no proceda ya ninguna forma ordinaria de revisión será 
reconocida a menos que: 


a) la sentencia se haya obtenido mediante fraude; 


b) no se le haya dado a la parte contra la que se dicte la sentencia la posibilidad de 
presentar su caso en condiciones equitativas; 


e) la sentencia sea contraria al orden público de la Parte Contratante en la que se 
gestione su reconocimiento o no se ajuste a las normas fundamentales de la Justicia añ 

y Ab). 

MS 
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. e z e 
Primera firma: MTRA CONS NOELIA MARTINEZ 19/3/2094 ES SS 


Martes 1* de noviembre de 2022 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


479 


36 


de Toda sentencia definitiva que sea reconocida de conformidad con el párrafo 1 del presente 
artículo tendrá fuerza ejecutoria, una vez trasladada para su ejecución en conformidad con las 
formalidades exigidas por la legislación de la Parte Contratante en la que se gestione la ejecución, 
como si se tratase de una sentencia dictada por un tribunal de esa Parte Contratante. Los méritos 
de una demanda con respecto a la cual se haya pronunciado la sentencia no podrán ser objeto de 
nuevo proceso. 


ARTÍCULO XIH 


¡e Las disposiciones de la presente Convención y de la legislación nacional que corresponda 
aplicar en virtud de ella se ejecutarán sin discriminación de ningún género por razones de 
nacionalidad, domicilio o residencia. : 


e Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, en la medida en que la 
indemnización por daños nucleares exceda de 150 millones de DEG, la legislación del Estado de la 
instalación podrá excluir de las disposiciones de esta Convención los daños nucleares sufridos en el 
territorio o en una zona marítima, establecida de conformidad con el derecho internacional del mar, 
de otro Estado que en el momento del incidente tenga una instalación nuclear en dicho territorio, en 
la medida en que éste no conceda beneficios recíprocos de un importe equivalente. 


ARTÍCULO XIV 


No podrán alegarse inmunidades de jurisdicción al amparo de la legislación nacional o del 
derecho internacional, por acciones entabladas con arreglo a la presente Convención ante los 


tribunales competentes de conformidad con lo dispuesto en el artículo XI, salvo en lo que respecta a 
las medidas de ejecución. 


ARTÍCULO XV 


Las Partes Contratantes adoptarán las medidas Oportunas para que las indemnizaciones 
pagaderas por daños nucleares, los intereses devengados y las costas que los tribunales adjudiquen 
al respecto, las primas de seguro y reaseguro, y los fondos correspondientes al seguro, al reaseguro 
o a las demás garantías financieras, o los fondos facilitados por el Estado de la instalación, de 
conformidad con lo dispuesto en la presente Convención, puedan transferirse libremente en la 
moneda de la Parte Contratante en cuyo territorio se produjeron los daños, en la de la Parte 
Contratante en cuyo territorio se encuentre domiciliado habitualmente el demandante, y, respecto de 


las primas y pagos correspondientes al seguro y reaseguro en la moneda que se especifique en la 
póliza correspondiente. 


ARTÍCULO XVI 


Nadie tendrá derecho a obtener una indemnización con arreglo a la presente Convención en 
la medida en que haya obtenido ya una indemnización por los mismos daños nucleares con arreglo a 
otra convención internacional sobre responsabilidad civil en materia de energía nuclear, S 


de 
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ARTÍCULO XVH 


La presente Convención no modifica la aplicación de los acuerdos o convenciones 
internacionales sobre responsabilidad civil en materia de energía nuclear que estén en vigor o 
abiertos a la firma, a la ratificación o a la adhesión en la fecha en que la presente Convención quede 
abierta a la firma, por lo que respecta a las Partes Contratantes de esos acuerdos o convenciones. 


ARTÍCULO X VIH 


La presente Convención no afectará a los derechos y obligaciones que tenga una Parte 
Contratante con arreglo a las normas generales del derecho internacional público, 


ARTÍCULO XIX 


ll Las Partes Contratantes que concierten un acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el 
apartado b) del párrafo 3 del artículo XI enviarán inmediatamente una copia del texto de tal acuerdo 
al Director General del Organismo Intemacional de Energía Atómica para su conocimiento y para 
que se lo comunique a las demás Partes Contratantes. 


En Las Partes Contratantes pondrán en conocimiento del Director General del Organismo 
Internacional de Energía Atómica el texto de sus leyes y reglamentos referentes a las cuestiones que 
constituyen el objeto de la presente Convención, para que se lo comunique a las demás Partes 


Contratantes. 
ARTÍCULO XX 
SUPRIMIDO 
ARTÍCULO XX A 
E En caso de una controversia entre Partes Contratantes con respecto a la interpretación o 


aplicación de la presente Convención, las partes de la controversia se consultarán con miras a su 


solución mediante negociaciones o cualquier otro medio pacífico para resolver controversias que 
estimen aceptable. 


ponerse de acuerdo sobre la organización del arbitraje, cualquiera de ellas podrá pedir al Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las Naciones Unidas la designación 
de uno o más árbitros. En caso de conflicto entre las peticiones de las partes de la controversia, 
tendrá prioridad la petición dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. 


PO [y 30 
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ui 3. Al ratificar, aceptar o aprobar la presente Convención o al adherirse a ella, todo Estado podrá 
declarar que no se considera obligado por uno cualquiera o por ninguno de los dos procedimientos 
estipulados para la solución de controversias en el párrafo 2 del presente artículo. Las demás 
Partes Contratantes no estarán obligadas por un procedimiento de solución de controversias 
estipulado en el párrafo 2 del presente artículo con relación a una Parte Contratante respecto de la 

cual esté en vigor tal declaración. 


4. Toda Parte Contratante que haya formulado una declaración con arreglo al párrafo 3 del 
presente artículo podrá retirarla en cualquier momento mediante notificación al Depositario. 


ARTÍCULO XXI 
SUPRIMIDO 

ARTÍCULO XXI 
SUPRIMIDO 

ARTÍCULO XXIII 
SUPRIMIDO 

ARTÍCULO XXIV 
SUPRIMIDO 

ARTÍCULO XXV 
SUPRIMIDO 

ARTÍCULO XXVI 


En cualquier momento después de haber expirado un plazo de cinco años a Partir de la 
fecha en que la presente Convención haya entrado en vigor, el Director General del Organismo 
Internacional de Energía Atómica podrá convocar una conferencia para estudiar su revisión si un 
tercio de las Partes Contratantes manifestase el deseo de hacerlo. 


ARTÍCULO XXVH 
SUPRIMIDO 


-18- 
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ARTÍCULO XXVvmn 


El Director General del Organismo Intemacional de Energía Atómica inscribirá en el 


Registro la presente Convención de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas, 


ARTÍCULO XXIX 


SUPRIMIDO 
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COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el presente proyecto de ley por el cual se aprueba 
el "Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por 
Daños Nucleares", suscrito en la ciudad de Viena, República de Austria, el 12 de 
setiembre de 1997. 


ANTECEDENTES 


Atendiendo a la importancia que reviste la temática de la responsabilidad nuclear 
internacional ante casos de accidentes nucleares, nuestro país es parte de tres 
instrumentos básicos en la materia, a saber: el Convenio de París sobre Responsabilidad 
Civil en materia de energía nuclear, de 1960; la Convención de Viena sobre 
Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, de 1963, y el Protocolo Común relativo a la 
aplicación de la Convención de Viena y del Convenio de París, de 1988. 


Con fecha 13 de abril de 1999, Uruguay ratificó la Convención de Viena del año 
1963 sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares que entró en vigor el 13 de julio de 
1999. 


En 1997 se aprobó en el Organismo Internacional de Energía Atómica, un Protocolo 
de enmienda de la Convención sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares. El 
propósito de dicho Protocolo es enmendar la Convención de Viena de 1963, con el fin de 
ampliar el ámbito de aplicación, aumentar el importe de la responsabilidad del explotador 
de una instalación nuclear y mejorar los medios para garantizar una indemnización 
suficiente y equitativa. 


En cuanto a la importancia y el ámbito del Protocolo, se destaca que todos los 
Estados, independientemente que sean Partes contratantes en la Convención de Viena, 
como es el caso de Uruguay, pueden aceptar obligarse por el Protocolo. 


El Protocolo incrementa el ámbito de aplicación de la Convención de Viena, 
ampliando los tipos de daños abarcados, por ejemplo, los comprendidos en los costos 
relacionados con la rehabilitación del medio ambiente, deteriorado en forma significativa, 
el lucro cesante en el uso o disfrute del medio ambiente con fines económicos, como 
resultado de un deterioro significativo del mismo y los costos de las medidas preventivas. 


Por lo demás, el Protocolo no modifica el ámbito de aplicación de la Convención de 
Viena, con excepción de lo referente al alcance de las medidas preventivas, considerando 
que un incidente nuclear ha tenido lugar cuando un hecho cree una amenaza grave e 
inminente de daños nucleares. Asimismo, se dispone lo necesario para que la Junta de 
Gobernadores del OIEA (Organismo Internacional de Energía Atómica), incluya dentro del 
ámbito de aplicación del régimen internacional de responsabilidad por daños nucleares, 
categorías adicionales de instalaciones nucleares, en las que hay combustible nuclear o 
productos o desechos radioactivos. 
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Las principales innovaciones del Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena 
sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, consisten en la posibilidad de incluir o 
excluir una instalación nuclear según el riesgo que ésta suponga, la ampliación del ámbito 
geográfico de la Convención de 1963 a fin de cubrir los daños, "independientemente del 
lugar donde se hayan sufrido" (imponiendo de esta forma el derecho a la indemnización a 
residentes en Estados Partes no contratantes del Protocolo), y la introducción de una 
nueva definición de "daños nucleares". Asimismo, se prevé expresamente el caso de la 
responsabilidad ilimitada del explotador y se establece un procedimiento simplificado para 
enmendar los límites de la responsabilidad. 


A su vez es importante tener en cuenta que la adhesión de Uruguay al Protocolo de 
1997 no supone ninguna contribución financiera para nuestro país, sino que, por el 
contrario, mejora el régimen legal internacional sobre responsabilidad civil por daños 
nucleares, ampliando los tipos de daños abarcados, por ejemplo, los costos relacionados 
con la rehabilitación del medio ambiente. 


CONTENIDO DEL PROTOCOLO DE ENMIENDA 


El Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil 
por Daños Nucleares consta de un párrafo introductorio y veinticuatro artículos, cuyos 
principales aspectos de su contenido describiremos a continuación: 


En el Artículo 1 se establece que la Convención, enmendada por las disposiciones 
del Protocolo, es la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños 
Nucleares de 21 de mayo de 1963. 


En los Artículos 2 al 18, se realizan enmiendas, reemplazos y/o supresiones de 
apartados y artículos de la Convención de 1963. 


El Artículo 19 establece las obligaciones de los Estados según sean parte del 
presente Protocolo y de la Convención de Viena de 1963 o de uno solo de éstos 
Instrumentos. 


El Artículo 20 establece que el Protocolo estará abierto a la firma de todos los 
Estados en la Sede del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA), en Viena, 
desde el 29 de septiembre de 1997 hasta su entrada en vigor, y que el mismo está sujeto 
a la ratificación, aceptación o aprobación de los Estados que lo hayan firmado. 


A su vez establece que cualquier Estado que no haya firmado el Protocolo podrá 
adherirse a él después de su entrada en vigor. 


El Artículo 21 establece la fecha de entrada en vigor, que será tres meses después 
de la fecha en que se haya depositado el quinto instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación. 


Para el caso de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el Protocolo o se 
adhieran al mismo después de la fecha de depósito del quinto instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación, el Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en 
que dicho Estado haya depositado el correspondiente instrumento. 


El Artículo 22 establece la forma para denunciar el Protocolo y el período después 
del cual la denuncia surtirá efectos. 


El Artículo 23 establece la obligación del Depositario de notificar con prontitud a los 
Estados Partes y a todos los demás Estados cada firma del Protocolo; cada depósito de 
un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión; la entrada en vigor del 
Protocolo, y las notificaciones, denuncias y peticiones que reciba. 
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El Artículo 24 indica que el Protocolo quedará depositado en los idiomas árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso y que el Organismo Internacional de Energía 
Atómica establecerá el texto unificado de la Convención de Viena de 1963 enmendada 
por el presente Protocolo en los idiomas mencionados. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda a la 
Cámara la aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Protocolo de Enmienda de la Convención de Viena 
sobre Responsabilidad Civil por Daños Nucleares, firmado en la ciudad de Viena, 
República de Austria, el 12 de setiembre de 1997. 


Sala de la Comisión, 5 de octubre de 2022 


JUAN MARTÍN RODRÍGUEZ 
MIEMBRO INFORMANTE 
LUIS GALLO CANTERA 
NANCY NÚÑEZ SOLER 
MARNE OSORIO LIMA 
LUIS ALBERTO POSSE 
DIEGO REYES 
NICOLÁS VIERA DÍAZ 


